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PRAEFATIO. 


S1 Agitur de hujus editionis consilio. 


Omne hujus editionis consilium atque ratio ea arte 
continetur quam critücam vulgo appellant. Nam quum ante 
aliquot annos in novam venissem de quorundam Aristotelis 
librorum fortun& ac condicione sententiam, intellexi magnum 
eam sententiam habituram momentum ad rectius quam ad- 
hue factum esset eos libros edendos. Quae autem mihi 
videor in ea re vidisse, 510 possunt brevissime comprehendi: 

fuerunt quondam quorundam librorum Aristotelis no- 
mine inscriptorum duae recensiones. 

his recensionibus etiamnum magná ex parte in libris 
scriptis servatis editores recentiores 510 sunt usi ut ex dua- 
bus recensionibus aristoteleis tertiam contaminarent non 
aristoteleam. 

in libris qui sunt de Ánimá extant quaedam alterius 
recensionis particulae ita ab alterá diversae ut non potu- 
erint qui eos libros ediderunt alteram recensionem ad 
alteram traducere: quo facto alteram recensionem, quae 
mutilata est, prorsus neglexerunt. 

ea est earum recensionum auctoritas ut ea quae mu- 
tilata est et neglecta aut eodem jure sit Aristoteh adscn- 


benda quo vulgata aut vero meliore. 
Aristot. de Anima libri III. l 
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Haec omnia aut nunquam intellexissem, (quamquam 
quod ad Physica attinet diu jam habueram eam de duabus 
recensionibus suspicionem,) aut certe non tam apposite ad 
persuasionem sive meam sive aliorum possem demonstrare, 
nisi reliquias illas de quibus supra diximus, quum ante hos 
quatuor annos Parisios nos contulissemus, meis oculis vi- 
dissem. Incredibile enim est quanto magis credamus ocu- 
lis quam auribus. Non ignorabam 'Trendelenburgium nar- 
rare libri secundi de Animá exitum in codice E repeti a 
manu antiquá: similia de ejusdem libri initio Bekkerum: 
variam lectionem duorum ejusdem codicis foliorum esse 
exscriptam a DBussemakero: haec non ignorabam, nec ta- 
men ea me multum moverant, ac mox plane obhtus eram: 
quod idem nonnullis ex iis qui haec legent accidisse credo. 
Ubi vero primum egregium illum librum {7 manibus tractavi, 
oculis inspexi, rei evidentia adeo animum percussit ut sta- 
tim ad Trendelenburgium literas darem: inventas esse a 
me reliquias alterius recensionis libri de Animá secundi*) 
eamque recensionem esse vulgatá antiquiorem. — Respondit 
mihi vir clarissimus sibi placuisse quae misissem, (trans- 
Scripta enim addideramus literis nostris quae a nobis erant 
inventa,) eaque in mentem sibi revocasse quae in Leib- 
nitzii schedis ipse vidisset, audiisset vero similia de Kantio: 
easdem quasdam res non semel sed bis aut ter aut etiam 
plüries ab his viris esse tractatas ac retractatas: monuit 
tamen, qua est gravitate ac prudentia, ne rei novitate ab- 
rip me paterer: diligenter esse quaerendum ad ipsumne 


*) Dieo has alterius recensionis reliquias esse a me inventas: quam-. 
quam non ignoro eas lacinias visas esse a multis, a Bekkero vero etiam 
exscriptam esse primi fragmenti variantem lectionem, a Trendelenburgio se- 
candi, quarti et quinti a Bussemakero (in Praefatione editionis Didotianae). 
Inventae igitur hae reliquiae sunt a me non ἅπλως, sed ἔστιν ὡς: viderant 
multi, alteram ac diversam esse recensionem nullus intellexerat. Dicimus 
vero nos Titum invenisse, si hunc hominem, quem alii videre poterant et 
viderunt etiam ante nos, invenimus esse Titum. 
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Aristotelem an ad editorem antiquum sane sed Aristotele 
recentiorem referenda esset altera ex iis recensionibus. 
Domum reversus iterum me ad Naturalem Ausculta- 
tionem contuli: ei enim aliquot jam annis operam dederam 
ejusque gratiá Parisios profectus fueram. Quae inveneram 
Parisis, ea sperabam fore ut vel in Museo Rhenano vel 
in alus similibus commentariis, additis iis quae haberem ad 
ila ilustranda, publici juris facerem. Sed majoris quam 
Speraveram ea res molis erat nec quae eo tempore quod 
Naturals Auscultatio mihi reliquum faceret posset absolvi. 
Nunquam cogitaveram ipsum me aliquando librorum psy- 
chologicorum extiturum editorem: quod tamen negotium 
vix posse defugi mox intellexi. Principio admodum id 
aegre tuli: etenim non tantum distrahebar ab alio opere 
incepto, verum etiam verendum erat ne ab hominibus doctis 
arrogantiae insimularer, qui edendis post 'Trendelenburgium 
libris psychologicis viderer mihi meliora posse praestare 
quam praesttisset ille: verendum etiam erat ne cui viderer 
esse male sedulus et qui, quod ajunt, γλαῦκας εἰς ᾿Αϑήνας. 
Quamquam neutrum vere dici posse existimo.  Árrogantiae 
enim crimen, quum ea in opinione sita sit quam de se 
quisque habet, purgare nolo nisi apud ipsum Trendelen- 
burgium: is enim novit quum meam erga se voluntatem 
ium vero gratum ac reverentem animum. Qui quidem 
animus communis mihi est cum omnibus ns qui his studiis 
operam dant. Quotus enim quisque invenitur qui, si in 
Aristotele intelhgendo sibi videatur aliquid profecisse, non 
confiteatur libenter sese eam rem magna vel etiam maxima 
ex parte illus viri sive scholis sive libris debere. Deinde 
vero confido facile intellectum iri hune nostrum libellum 
non esse editum ut quidquam abrogaretur ei editioni quam 
ile ante hos undetriginta annos confecit, sed ut, si fieri 
posset, compleretur. Sunt enim duae res in quibus pari 
studio "rendelenburgius elaboravit: critica textus emenda- 
tio et rerum verborumque explanatio: ex ipso Aristotele 
1 


ΠῚ PRAEFATIO. 


petita. Ex his rebus alteram non tetigimus, dico autem 
interpretationem: ut qui bene accurateque hos de Animá 
libros intelligere velit, is Trendelenburgianá editione carere 
non possit. Quodsi cui videbimur et Ipsi dixisse quaedam 
quae ad Aristotelis verba recte intelligenda aliquid confer- 
rent, ea is scito κατὰ συμβεβηκός a nobis dicta esse. Quae- 
rebamus enim quid quoque apud Aristotelem loco scriben- 
dum esset: quae res quum haud raro ab interpretatione 
penderet, facere non potuimus quin illam interpretandi pro- 
vinciam, quam universam detrectaramus, susciperemus ex 
parte. Haud minora quam in interpretatione 'Trendelen- 
burgium in re eriticá effecisse censeo. Magna ante illum 
praestiterat Imm. Bekkerus: quae is aut noluerat aut non 
potuerat, efficere conatus est "rendelenburgius, felicissimo 
in plerisque successu: quae res tanto pluris aestimanda est 
quod, quo tempore 'Tr. scripsit, nulla erant Hermanni Bo- 
nitzii Metaphysica, nullum Theodori Waitzii Organon, nullae 
tot aliorum virorum atque egregiae de Aristotele operae ac 
labores. Primum enim ille accuratam cujusque loci interpre- 
tationem tanquam regulam posuit et normam ex qua diju- 
dicaret quid quoque loco esset scribendum: deinde vero 
nova sibi subsidia reperit quum veteres editiones tum grae- 
cos commentarios et παραφράσεις: de qua re ipse luculenter 
in Praefatione. Hae via quum aliquanto longius existima- 
rem procedi posse, quidquid fuit et temporis et virium per 
quatuor hos annos in Psychologiam contuli, idque eo h- 
bentius quod post inventas illas alterius editionis reliquias 
universam rem criticam intelhgebam novum nactam esse 
ac solidissimum fundamentum. De qua re dicendum erit 
postquam demonstravero subsidia quibus in hac editione 
adornandá usus sum. 

In primis numerandus est ipse Aristoteles. Nam quum 
etin sententiüs et in elocutione tantum sibi constet Aristo- 
teles quantum omnes scimus, ab eo qui librum quempiam 
Aristotelis editurus est, ne vel in approbandis vel in recu- 
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sandis verbis vadis et syrtibus ilhdatur, jure postules ut 
universum philosophi regnum perlustraverit et cognitum per- 
spectumque habeat: aut, si id hominum vires οἷοι νῦν βροτοί 
εἰσι excedere videtur, ut per aliquot saltem annos in Ari- 
stotelis scriptis quasi vixerit et habitaverit. Et haec qui- 
dem verba non sine rubore scripsi: sentiebam enim quantum 
deesset. Attamen tacendum non est magno mihi fuisse 
usui quod per tres annos, antequam hoc edendae Psycho- 
logiae munus adirem, Naturalis Auscultationis novam editio- 
nem concinnaveram, quae magná ex parte absoluta in scri- 
niis est. lactenus de universá Aristotelis et philosophandi 
et scribendi ratione. Deinde vero, quod Franciscus DBaco 
dixit, verum esse indicem sui et falsi, id recte esse dictum in 
nullo facile scriptore sic experiere ut in Aristotele. lam se- 
vere enim apud Aristotelem omnia ad artis syllogisticae leges 
sunt exacta, cujus ille et inventor extitit et summus artifex, 
ut, si quis velit ἀναλύειν et resolvere ea quae apud Aristotelem 
scripta inveniat, is pro certo plerumque dicere possit num 
quidque scribi potuerit ab Aristotele atque ita scribi. Eadem 
res utilissima est ad conjecturam faciendam de eo quod in 
locis depravatis aut mutilis scriptum fuerit. Quamquam in 
locis depravatis hac cautione opus est: quid non potuerit 
scribi ab Aristotele, saepe pro certo dici potest atque etiam 
demonstrari, quid scriptum fuerit, multo rarius. Quam ob 
causam hane nobis legem imposuimus ut nunquam quid- 
quam in scripturá traditá mutaremus nisi addicentibus aut 
libris aliquibus scriptis aut interprete vetere graeco, si cer- 
tum esset eum non sua sed Aristotelis verba afferre, aut, 
id quod duobus in locis factum est, si qua vetus editio ve- 
rum servasset ex scriptis libris, qui nunc aut perditi sunt 
aut nondum collati, derivatum et traductum. Hane regu- 
lam ita servavimus ut in tribus tantum vel quatuor locis, ubi 
res flagitabat, ab e& recederemus: sed ne tum quidem de- 
erant aut librorum scriptorum aut graecorum interpretum 
vestigia haud obscura. Ex veteribus editionibus, ubi opus 
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videbatur, contulimus Aldinam, Sylburgianam, Basileensem 
tertiam (anni 1550): nec tamen variantem earum lectionem 
in Annotationem Criticam recepimus, ne nimia eam mole 
oneraremus, praesertim quum Aldinae et Sylburgianae dis- 
crepantia apud 'lrendelenburgium esset, omnes vero eae 
editiones eam codicum familiam repraesentarent quae dete- 
riores complectitur: quorum satis multi sunt a Bekkero col- 
lat. Ex interpretibus graecis multi usüs fuit 'lThemistius, 
qui et bonis usus est codicibus et presse Aristotelis vesti- 
gis insistit, haud raro ita ut ne verbum quidem mutet. 
Ceterum qui interpretibus graecis recte uti vult, necesse 
est diligenter eos atque accurate legat et, 851 fieri potest, 
plus semel: ne fals& specie deceptus pro Aristotelis verbis 
habeat quae illi interpretandi gratiá dixerunt. Qua in re 
diligentem me fuisse affirmare possum. Quae ex Alexan- 
dri ᾿Απορίαις καὶ Λύσεσιν huc pertinent, pauca sunt, optima 
ad interpretationem, ad rem criticam non ita magni mo- 
menti, Est tamen unus locus in quo posthabito codicum con- 
sensu Alexandrum secuti sumus. Siumplieius videtur annis 
confectus fuisse quum suum in Psychologiam commenta- 
rium conscriberet: nam et ceteri ejus commentarü jam 
Scripti erant fere omnes, (laudat enim,) et ipsum interpre- 
tandi genus quo in hac re utitur habet senile quiddam, ne 
dicam anile: tantopere a re propositá discedit et nescio quo 
evagatur. Joannes Philoponus in omnibus sibi similis: ut 
dicere non possis meliorne an pejor hiec ejus sit commenta- 
rius quam ceteri quos conscripsit. Philoponi et Simpliei 
ῥητά nullius sunt momenti: pertinent enim ad deterioris 
familiae codices: licebatque eos negligere uno excepto loco. 
Bed quum in Philoponi commentario passim natarent quae- 
dam ῥητά antiquiora et librariorum errore cum ipsa inter- 
pretatione commixta, haec exscripsi et ^ p vocata in Annot. 
Crit. repraesentavi, duabus de causis: primum quod habent 
quaedam bona: deinde ne nocerent: possunt enim facile pro 
is haberi quae ipse Philoponus apud Aristotelem legerit. 
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Sophoniae monachi paraphrasin (de qua vid. Trend. Praef. 
XV, not.) primus adhibui integram, et, sicuti in ceteris ex- 
egetis factum est, quaecunque ad rem criticam aliquod mo- 
mentum habere videbantur diligenter excerpsi. Sophoniae 
codicem manu scriptum (Philologiae LIII, fol. papyri bom- 
bye., seculi ut mihi videbatur decimi quarti) usui meo per 
tres menses permisit Dibliotheca Caesarea Aulica, eumque 
Vindoboná Bremam mihi mittendum curavit: quae res quan- 
tae sit humanitatis sentient omnes, ego vero viris illustribus 
qui illi Bibliothecae praesunt gratias maximas et habeo et 
habebo semper. Versionem arabico latinam (Jourdain, Spe- 
eim, XX) quae cum Averrois Commentario edi solet (usus 
sum editione Juntiná, Venet. 1550. fol.), item graeco -la- 
tinas tam quae antiqua vocari consuevit (Jourdain, Spec. 
XIX) quam quae ab Joanne Argyropulo confecta est, di- 
ligenter perscrutatus sum, ne series interrumperetur, nec 
tamen quidquam inveni memoriá dignum: omnes enim hae 
versiones factae sunt e codicibus deterioris familiae, ut, 
qui Aldinam editionem latine vertat, eadem fere habeat quae 
illae praebent versiones. Averrois commentarius mirifice bo- 
nus est, ut Arabis, eo quoque nomine haud spernendus quod 
in tertio certe libro adhibiti ab eo sunt et Alexandri com- 
mentarius et 'Theophrasti ἐξέτασις. Ad intelligenda Aristotelis 
verba praeter Themistium et 'lrendelenburgium plurimum 
contulit Julius Pacius: 1s enim in commentarius quos quum 
de Naturali Auscultatione tum de Psychologià composuit 
conatus est Aristotelis verba ad severam artis syllogisticae 
formam revocare: egregio cum successu in Physieis et 
primo de Animá libro, minore in ceteris, propterea quod 
de verbis traditis, rectene scripta sint necne, nunquam fere 
dubitat. Librorum scriptorum quos Imm. Bekkerus adhi- 
buit discrepantiam, quae in editione Academiae Berolinen- 
sis invenitur, meam feci: codicum E et S variantem lectio- 
nem correxi e notis Bekkeri manu scriptis quae in Biblio- 


VIII PRAEFATIO, 


thecá Βοριὰ Berolinensi asservantur:*) ut, si qua in meá 
Annotatione Criticá de eorum librorum scripturá alia tra- 
duntur quam quae in editione academicá extant, non sía- 
tim de meá vel negligentiá vel errore cogitandum sit. Co- 
dicem .£ quum post Bekkerum 'Trendelenburgius contulerit, 
post hunc DBussemakerus, quae quisque ab altero diversa 
legit dilhgenter distinxi. Doleo eum codicem non esse ite- 
rum a me collatum: nec otium erat nec de me horum li- 
brorum editore futuro tunc cogitabam. Attamen non ita 
multa sunt de quibus dubites. Codicis Parisiensis 2084, 
quem P vocat Trendelenburgius, qui eum contulit, (distin- 
guendus vero est a P Bekkeri, h. e. Vaticano 1339,) scriptu- 
ram variantem in tertio libro inserui ÀÁnnotationi meae Cri- 
ticae, propterea quod in eo libro codex É mancus est: ut 
in ceteris libris idem facerem non est necessarium visum, 
quia liber P cum reliquis ejusdem familiae fere conspirat: 
perscrutatus vero sum cunctam ejus libri scripturam. De 
reliquiis alterius secundi libri recensionis, quae in codice 
E continentur, jam dicetur. 


S 2. Agitur de reliquiarum alterius secundi libri 
recensionis fide et auctoritate. 


Notum est omnium Aristotelis codicum longe prae- 
stantissimum esse eum quem Z vocat Immanuel Bekkerus: 
est autem Parisiensis 1853: de quo videantur quae disse- 
ruit 'Trendelenburgius in Praefatione editionis suae, pag. VIII 
et XXIII— XLIIIL. In eo igitur codice qui sunt de 
Animá libri duabus manibus scripti sunt, antiquissimis, 
elegantissimis, simillimis, sed duabus. Prior manus, quae 
eadem scripsit Naturalem Auscultationem, exaravit primum 
et tertium librum et quae e secundo libro reliqua sunt: 


") Egimus de ea re in Philologo, XII, 3. p. 494 — 530 et XIII, 
l. p. 204 —.6. 
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altera manus exaravit alterum. quendam librum secundum 
ab illis reliquiis diversum: hie, non ille qui principio in- 
fuit quique nune mutilus est, posteriore tempore vulgatus 
est et in fratris minus fortunati locum successit. 

De duabus manibus certa res est, nec mihi soli sed 
amicis quoque nonnullis eruditis quibus utor Parisis. $i 
quis dubitat, conferat quaeso quarundam literarum formam, 
praecipue τοῦ ψῖ et τοῦ ?, qualem uterque scriba fingit: 
conferat quoque versuum numerum qui insunt singulis 
paginis: reperiet librum primum et tertium et secundi 
fragmenta tricenis octonis versibus esse scripta, librum se- 
cundum illum alterum, qui postmodum ei codici illatus 
est, quadragenis octonis. 

Ratio autem fragmentorum haec est. Sunt omnino 
quinque numero. Primum est initium libri secundi, alte- 
rum exitus. Quo tempore haec secundi libri recensio 
ejecta est ex codice E, haec fragmenta non potuerunt non: 
servari, propterea quod librarius post finitum librum pri- 
mum (fol 186v?) in eádem paginá initium scripserat libri 
secundi, (decem illis versibus quos Imm. Bekkerus de- 
scripsit in Annot. Crit. 4125 ad 3—4 et 6—12:) qua re 
accidit ut aut ambo ejicienda essent aut ambo servanda. 
Eandem ob causam, quum cetera removerentur, non potuit 
removerl exitus ejusdem libri secundi, quia in eodem folio 
quo ille scriptum erat initium libri tertii. Tertium fragmen- 
tum fere nullum est: nam post folium 187 excisum est 
folium ita ut initia versuum et verso folio exitus supersint.*) 
Denique duo integra folia extant, loco quidem mota suo: 
nam totius codicis, ut nune est, prima sunt atque ante 


*) Recisa supplevi diligenter computato literarum quae singulis versibus 
insunt numero maximo minimo medio. Suscepi eum laborem non vaná 
curiositate motus, sed quod sperabam nonnihil inde utilitatis derivari posse: 
qua spe falsus non sum.  Videantur quae commentati sumus ad 412b 20. 
— Ceterum intelligitur hujus foli scripturam posse longiore intervallo a 
vulgatá abfuisse quam supplementum abest, non posse abfuisse minore, 
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Naturalem Auscultationem posita. "Videntur autem ea fo- 
lia, ex quo tempore ejecta erat haec libri secundi recensio, 
tegumenti loco fuisse, ut splendidissimus liber minus facile 
corrumperetur. 

Hac re demonstratá quaerimus uter liber secundus 
genuinus sit, qui integer est et vulgatus, an mutilus 
116. Ponamus ceteros Aristotelis codices interiisse omnes 
praeter hunc quem E vocamus: uter liber secundus pro 
genuino erit habendus? Nimirum ille qui mutilus est: 
ejusdem enim erit fidei atque primus liber et tertius, ut 
aut omnes rejiciendi sint aut nullus: 15 vero liber secundus 
qui postmodum alterius locum occupavit, (h. e. 15 qui vulgo 
legitur) aut nullus erit fidei aut certe minoris. Quodsi 
ceteris codicibus atque interpretibus graecis advocatis de- 
monstrari potest etiam alterum esse genuinum, eum dico 
qui vulgatus est, tutissimá conclusione colligitur utrumque 
esse Aristotelis: idque verum esse censemus. 

Huie argumento alterum addi potest quod viri docti 
qui antiquissimis temporibus codice E usi sunt non viden- 
tur dubitasse quin utraque libri secundi recensio esset Ari- 
stotelis. Primum enim, id quod jam Bekkerus monuit, a 
manu satis antiquá initium. secundi libri qui vulgo fertur 
adscriptum est in margine ejus recensionis quae nunc est 
mutila, addito 5 ἀρχὴ τοῦ B λόγου ἐν ἄλλωι, eaque Bekke- 
rus scripta esse dicit ἃ manu earum quae scholia scripse- 
runt antiquissima (Ravenn.). Ea vero manus ita diversa 
est a librariorum manibus ut mihi videatur hominis esse 
literati. Is igitur quum incidisset in librum secundum qui 
nobis vulgatus est, principio hune in margine voluit scri- 
bere illius, postea, quum animadvertisset nimium fore ne- 
gotium, curavit vulgatam in alias membranas describendam 
easque collocavit post librum tertium. Cujus rei deinde 
certiores fecit lectores: nam in parte dextrà ab eádem 
manu haec invenimus scripta: ζητητέον oi recte legi hoc 


voeabulum) τὸν περὶ ψυχῆς λόγον τὸν Β παρὰ τὸν Γ ὁλόκληρον. 
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ἀνόμοιος ydg κατὰ πολὺ o ἐνταῦϑα γεγραμμένος τοῦ ἐκεῖσε. (Alia 
manus et ipsa antiqua e regione tituli in parte dextrá 
scripsit: ζήτει TO κείμενον ἕξωϑεν .. .. 9... . τὸ γὰρ &yra Ua. ye- 
᾿γραμμένον ἀνόμοιον: in quibus incertum est etiam ultimum 
vocabulum.) Postea exulantem et extra operis corpus va- 
gantem hunc librum (τὸ κείμενον s£w9s») intra limen volu- 
minis arcessiverunt ita ut is cum illo qui intus fuisset lo- 
cum mutaret, exceptis iis folüs quae cum aliis non con- 
demnatis cohaererent: quo facto facile fieri poterat ut re- 
liquae ejus recensionis particulae perderentur. — Porro li- 
ber qui nunc est. truncatus correctus est adhibito eo ex- 
emplari ex quo erat exseriptus : : quam rem ἀντιβάλλειν veteres 
vocant: (correctus enim est, etsi non omnis, at certe in 
initio: conferantur. reliquiae folii excisi:) eo vero negotio 
non librarii fungebantur sed homines docti. — Deinde per 
spatium temporis duod noluerim definire, per satis longum 
tamen tempus viri docti hoe sunt usi libro secundo: id 
quod colligitur e scholis in foli excisi margine adscriptis, 
manu vero antiqua et ea. — Quibus ex rebus intelligitur 
hune librum non solum consecutum esse civitatem aristote- 
leam, sed etiam beneficio civitatis esse usum, ejusque aucto- 
ritatem virorum doctorum judicio esse confirmatam. 

Jam si quaeris num aliunde etiam quam ex solo co- 
dice .£ compertum habeamus de alterá hac secundi libri 
recensione: initium certe, a verbis ἐπεὶ δὲ ad λόγος αὐτῆς 
(4125 3 —6), leguntur etiam in libris SUN X m. Facile 
vero intelhgitur cur non plura. Hi enim libri omnes ejus- 
dem sunt familiae. . Quum igitur librarius codicis qui ho- 
rum est archetypus incepto jam opere animadvertisset 
in eo libro quem repetebat duplicem extare librum se- 
cundum, (quemadmodum duplex quondam extitit et ex 
parte un extat in codice Z,) post primos statim 
deseriptos versus ab altero videtur ad alterum transiisse. 
Idem factum esse videmus in septimi Physicorum libri du- 
plici recensione: quamquam ibi quidem minus simplex res 
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est. — Sed etiam alia sunt nonnulla in ceteris codicibus 
alterius recensionis vestigia. Nam post verba 416* 5. εἰ 
χρὴ τὰ ὄργανα λέγειν ἕτερα xal ταὐτὰ τοῖς ἔργοις editiones Al- 
dina et Basileensis addunt haec: τὸ δ᾽ αὐτὸ λέγω ὄργανον ᾧ 
ἂν ἢ τὸ αὐτὸ ἔργον. Unde haec? nimirum ex alterá recen- 
sione, cujus verba haec sunt (E fol 1 v? 36): τὸ δὲ αὐτὸ 
δεῖ λέγειν ὄργανον ὧν ἂν ἢ τὸ αὐτὸ ἔργον. Haec e libris Scrip- 
tis in Aldinam leviter corrupta esse translata manifestum 
est. Accidit igitur ibi eadem res quam in tertio libro non 
semel esse factam suo loco demonstrabitur, ut eadem sen- 
tentia bis poneretur, ac priore quidem loco ea sententiae 
forma quae posteriore tempore Aristoteli erat probata, quae 
vero priore tempore, ea loco posteriore. Paulo alia ratio: 
est ejus loci qui legitur 420? 5: ibi enim alteri libri alte- 
ram sententiae formam praebent: de qua re ne ipsi bis 
idem dicamus, peto a lectore ut in Commentario Critieo 
legat ultima quae commentati sumus de B VIII, 8 4— 6. 
419^ 25. ηχώ---420 5 19. ἀέρα. Praeterea conferatur 421» 
29. φράγμα] πῶμα W: quod πῶμα illuc ex alterá recensione 
est traductum. Minus certum, sed quod probabiliter con- 
jicias, hoe est: 4185 20. post ὄψει veteres editiones addunt 
haec: xa9^ αὑτὰ μὲν οὖν ἐστὶν αἰσϑητὰ ταῦτα: quae quum et 
apta sint et necessaria non sint, ex alterà hujus libri re- 
censione in Aldinam manasse arbitror. 

Veteres interpretes graeci omnes vulgatá usi sunt, ita 
tamen ut quibusdam altera recensio non fuerit ignota. Αὐ- 
que initium quidem libri omnes exegetae atque etiam Ale- 
xander ita interpretantur ut eos vulgatam legisse certum 
sit. Solus Philoponus 4125 9 legit ἔστι δ΄ ἡ μὲν ὕλη δυνάμει. 
hoc est alteram recensionem: vulgata enim δύναμις habet. 
Simplieius utrum δυνάμει legerit an δύναμις dubito: quod 
enim dicit o) δή zov ὕλη δυνάμει ἐστίν, ἀλλ᾿ οὐσία δυνάμει, id 
ita comparatum est ut possit ad commendandam lectionem 
δύναμις Scriptum videri. Certiora dici possunt de "Themi- 
ΒΟ: 1s enim 412^ 12 (fol. 187 bis r? 28) non solum τοῦ 
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πελέκεως exemplo utitur sed insuper τοῦ πρίονος: illud adhi- 
buit exemplum Aristoteles in vulgatá editione, hoc in al- 
terius editionis fragmento. Idem Themistius lacunam non 
invenit 412^ 20, quo in loco omnes vulgatae editionis co- 
dices quaedam verba omittunt, non omittit fragmentum 
tertium alterius recensionis. (Videantur quae ad hos locos 
a nobis in Commentario Critico. dicta sunt.) Etiam So- 
phoniam alteram recensionem passim inspexisse mihl per- 
suasum est: nam is quoque πρίονι utitur exemplo. Qua in 
re quamquam Sophonias potest videri Themistium secutus 
esse, complures ob causas id mihi minus probatur. Pri 
mum enim multo rarius quam Simplicius vel Philoponus 
a Themistio sua mutuatus est Sophonias. Deinde ne fingi 
quidem ratio potest cur exemplum Sophonias ab Aristotele 
propositum rejecerit. Porro si tam presse Sophonias in hac 
operis parte non Aristotelem sed 'lhemistium esset secutus, 
qui fieri posset ut in eo loco qui hunc excipit (412^ 20) 
eandem Sophonias lacunam ostenderet quam libri Aristo- 
telis vulgati, quum eam lacunam optime expleat '"hemi- 
stius? "Tantum igitur abest ut in hac operis parte trans- 
scripserit Themistii interpretationem Sophonias ut ne legisse 
quidem videatur. — Quibus ex rebus colligitur et "Themi- 
stium et Sophoniam utramque hujus libri recensionem ante 
oculos habuisse eosque ab initio utráque esse usos, mox 
vero ad alteram, quae nobis vulgata est, interpretandam 
sese applicuisse. 

Jam quae de mutilatae recensionis fide et auctoritate 
dicta sunt breviter colligamus. 

Si solum codicem E spectas, major est auctoritas 
mutilati libri secundi quam integri. j 

Codex archetypus libeorum SUW' X m in libri secundi 
initio alteram repraesentavit recensionem. 

Etiam in interiore libri parte codex ἢ et is codex ex 
quo editio Aldina fluxit passim quaedam ex alterá recen- 
sione receperunt. 
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Eandem Sophonias et (quod multo majoris est momenti) 
Themistius pro genuiná agnoscit. 

Si in rebus cognoscendis et dijudicandis certae sunt re- 
gulae, si non permittitur libidini sicne de quaque re sentias 
an aliter, denique ars critica 51 ulla est, haec ita comparata 
sunt ut de secundi libri reliquiarum fide et auctoritate du- 
bitari non possit. | 

Eundem ad finem pervenitur si omissis et libris scrip- 
tis et testimonus ipsam harum reliquiarum indolem spectas 
et rationem. Qua in re brevis esse possum, propterea 
quod ipsis illis reliquiis Jam ante omnium oculos positis ju- 
dicium quisque facere potest quid de interná earum aucto- 
ritate et dignitate sit statuendum. Haec res quum ad de- 
monstrationem parum fidei habeat, plurimum ad persuasio- 
nem, satis esto affirmasse nihil in illis reliquiis inesse quod 
non Aristotelis manum prodat. Manus enim Aristotelis 
ubique eadem est ac quam facillime agnoscat si quis ejus 
indolem et naturam penitus percepit: stilus est diversus, aut 
pro re nata, — quantum enim differunt Moralia, Politica, 
Rhetorica a Metaphysicis, Metaphysica ἃ Naturali Ausculta- 
tione, — aut eo quod oratio plus minusve ad perfectionem 
et absolutionem accessit. Eadem res apud summos quosque 
in quoque genere artifices observatur, ut manus eadem 
sit, stilus diversus. Sie, 51 quis reliquias illas conferat cum 
integro libro, inveniet illic omnia esse paulo rudiora, horri- 
diora, ἀρχαιοπρεπέστερα. nihil tamen quod aut ab re abhor- 
reat aut ab ipsius scriptoris consuetudine. Jure igitur no- 
stro hane priorem vocamus editionem, integram illam poste- 
riorem. 
| Quid vero si cum utráque editione conferimus librum 
S et qui ejusdem sunt familiae? 

Res sanequam mira est. Nam codex S ejusque affi- 
nes inter priorem et posteriorem editionem medium quen- 
dam locum tenent, ita vero medium ut multo illi propius 
absint ab recentiore et perfectiore recensione quam ab e& 
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quam rudiorem esse et antiquiorem demonstravimus. In 
secundo igitur de Animá libro tres habemus recensiones. 
Sunt etiam codices quibusdam in locis ex secundo et ter- 
tio, item ex primo et altero utro genere mixti. Quae res 
jam accuratius sunt persequendae. 


S 3. De codicibus aristoteleis ad duas familias 
redigendis. 


Paragrapho superiori demonstratum est praeter vulga- 
tam libri secundi recensionem fuisse et ex parte etiamnüm 
extare recensionem antiquiorem, quam ἃ vocamus. 

Deinde indicavimus etiam in iis codicibus qui posterio- 
rem et vulgatam repraesentant recensionem (D) id obser- 
vari discrimen ut, quum quidam ultimam Aristotelis manum 
praebeant, ali sint qui propius ad À accedant. Horum co- 
dicum scripturam in secundo libro, ubi Α extat, B* appello, 
illorum B». 

Primum igitur eos exscribam locos (ἢ. e. B?) quos co- 
dex S ejusque similes habent communes cum A. 

In quarto fragmento (414^ 18. ὃὲ χυμὸς---410" 1. 


/ 
κωλῦον) . 


ΒΡ Α et Ba 
414^ 13. z, om ἃ et SUVX. 
20. τὰ κατὰ ψυχήν τὰ περὶ τὴν ψυχήν Α οἱ SUX. 
415* 11. μόνῃ μόνον Α et SUX. 
11. ἢ τὸ αἱ, ἢ τί τὸ aüi. Α et S. 
20. τῶν ἔργων ἔργον Α et WW. 
28. αὐτομάτην αὐτόματον Α et SUW. 
b 4. ταὐτὸ τὸ αὐτὸ Α et SUX. 
9, κατὰ om Α οἱ SUX. 
11. ὡς ἡ οὐ. ὡς ov. À et UX. 
15. δ᾽ ὡς καὶ δὲ καὶ ὡς Α et VW. 
15. £vexey. -— ἔγεκα Α et STUVW X, 


20. μετέχει ψυχῆς Exoy δὲ ψυχὴν Α, ψυχὴν ἔχει SUX. 


XVI 


415» 26. 


26. 
21. 
4105 7. 


TE 
E 

αὐυξεται 

κοινωνεῖ 


/ 
κωλῦον 
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om À et X. 

αὐξάνεται Α et TVX. 
μετέχον ÁÀ, μετέχει W. 
κωλύσει À, κωλῦσον SUVW. 


Praeterea 415» 28. habet B^: τὴν αὐξησιν συμβαύειν τοῖς 
φυτοῖς κάτω μὲν συρριζουμένοις διὰ: participium omittit A, 


ῥιζουμένων praebent SUVW X. 


Videamus etiam de fragmento quinto (421 5. ὅτι --- 


422* 28. 


421* 6. 
6. 
d 


ἘΠ: 


τῆν. 


29. 
31. 
422* '. 
10. 
ΤΊ. 
Ῥυ. 


c N 
ὧν TO) : 
Bb 
N G 
μὲν οὗν 


P 
EO TL 


. ὁ ψόφος ἢ τὸ χρῶμα 
ὀσφραίνεται 


$i. 7 N y xen 
ὁμοίως δὲ καὶ εν, καὶ ay. 


φράγμα 


e LÁ 
&UX ÉwG 


; / M 
αἰσϑητήριον δυνάμει 

a N Ὁ ΑΝ 
καὶ TO σωμαὰ δὲ 


mi y 
χύυμου αἰσϑησιν 
» 


EUTYIXTOV 


À et Ba 

δὲ Α et UX. om S. 

ἔσται Α et SUVX. 

ὁ ψ. καὶ τὸ φῶς Α, ὁ v. ἢ τὸ φῶς 
ἢ τὸ χρῶμα TW X. 

δύναται αἰσϑέσϑαι À, αἰσϑάνεται 
SUVX. 

καὶ τὰ ἔν. xal τὰ a». ὁμοίως À, c- 
μοίως δὲ καὶ τὰ ἕν. καὶ τὰ av. 
SUVX. 

πῶμα Α et W. 

εὐϑὺς À et SUVX. 

αἰσϑητήριον τὸ δυνάμει Α et SUX. 

δὲ om À et SUX. 

αἰσϑησιν χυμοῦ Α et SUV. 

τηκτὸν Α et SUX. 


In secundo fragmento, quod complectitur finem libri, 
ex eo genere haec observantur: 


428^ 24. 

28. 
424* 2. 
2]. 
94. 


ΒΡ 


[74 3 090A 
O7 EQ ΟΝ, €7TL 


^ 
ol 


S. καὶ ψ. 
CXxÀ. χκοὶ μαλ, 
χρυσὸς 7 χαλκός 


TL 


Α et Ba 
καὶ om ἃ et STUVW X. 
ut; À et SUVX. 
9. ἢ V. k et SUW. 
Cx. 7 μαλ. Α et SUV. 
χαλκὸς 7 χρυσός A et X. — 
om Α et SUX. 
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424^ 1. ydp δὲ Α et U. 
6. ἡ ὀσμὴ ποιεῖ 5.0m Α et SVX. 
1. ὑπ᾽ ὀσμῆς om Α et SUX,. 


Ex his rebus nonnulla sane possunt casu accidisse: 
omnia esse fortuita ne credamus quum ipso numero veta- 
mur tum vero quarundam similhtudinum naturá. Quam 
ob causam etiam in iis partibus secundi libri in quibus A 
non extat, ex tot variis ac fortuitis corruptelis quae in 
Annotatione Criticá tanquam in nosocomio desperatorum *) 
asservantur, non dubitavi eas distinguere varias lectiones 
quae ad DB* viderentur pertinere. Qua in re sicubi falsus 
sum, id nisi post inventam reliquam partem recensionis A 
vix poterit demonstrari, ac ne tum quidem excusatione 
egebit. 

Idem in primi libri Annotatione Criticá faciendum erat: 
nam in eo libro idem observatur discrimen quod in secundi 
hbri recensionibus B* et B^ deprehendimus. Et in primo 
libro non tantum ad sermonem poliendum pertinent res 
mutatae, sed etiam ad ipsam philosophiam haud raro: de 
qua re quum in Commentario Critico satis sit dictum, eo 
lectorem revocamus. li vero loci hoc majoris sunt mo- 
menti quod ostendunt ab ipso Aristotele ex priore recen- 
sione posteriorem esse factam. Etenim quae ad solum per- 
polendum scribendi genus pertinent, poterant sane ea etiam 
ab alio editore novari: quamquam quum secundi libri di- 
vefsas recensiones ab ipso esse Aristotele profectas certis- 
simis rátionibus evicerimus, eandem rem in primo item 
libro esse factam, ut minimum dicam, verisimile est: quae 
vero philosophicam rationem subtilissime immutant, quis 
quaeso ea mutare nisi ipse Aristoteles aut potuerit aut 
ausus sit? aut, (illud enim parum est,) quis tandem voluerit? 
Nam antequam corrigas, necesse est sentias dictis aliquid 
deesse: in priore vero primi libri recensione omnia sic sunt 
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*) Hópital des Incurables. 
Aristot. de Anima libri III. 2 
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apte dicta ut nisi ipse auctor nemo quidquam desideret. 
Etenmn longe alia est ratio quae ad enunciatum quodque 
auctori intercedit et lectori. Lector enim ab enunciato ad 
cogitatum pervenit: prius est illud et tempore et auctori- 
tate: auctor vero, quippe in quo quondam δυνάμει fuerit 
cogitatum necdum verbis distinctum, ut cogitationi satis- 
faciat, a verbis postulat quorum ne in mentem quidem ve- 
nit lectori, et reprehendit quae omnibus numeris absoluta 
videntur ilh. Ut, si qua correcta ex eo sunt genere, necesse 
jam sit fateri ea ab ipso auctore esse mutata. 

Quae  disputavimus hactenus, ea versantur in re 
omnium oculis subjectá. Jam vero aliquis ἃ me poscat ut 
viam demonstrem qua duplex illa recensio ex Lyceo in 
scriptos nostros libros pervenerit. Qui vereor ne nimium 
me poscat: deest enim materia ex qua solida de hac re 
doctrina exstrui possit. Ut tamen curiosis aliquatenus satis- 
facerem, (modo meminerint jam conjecturis agi) ne hunc 
quidem locum prorsus praetermittere volui. 

Ac primum dicemus eam recensionem quam in secundo 
hbro B^ appello, (cui in primo libro, in quo nulla est A, 
respondet simplex D,) rectius vocari ejus quam DB* (et in 
primo libro A) appellamus recognitionem: tam parvo inter- 
vallo haec ab illà distat. Recensionum igitur nomen contra- 
hendum erit ita ut solum librum secundum, qui geminus est, 
bis ab Aristotele scriptum esse dicamus: ex recensione B* 
sic esse factam DP arbitramur, (item in primo libro ex A 
ea quae est D,) ut inter legendum in eodem volumine cor- 
rexerit Aristoteles quae corrigenda visa sint. 

Deinde quaerendum est de codicum nostrorum stem- 
mate. HRecognitos libros duos priores et maxime perfectos 
repraesentat codex Z (exceptis fragmentis illis recensionis 
A) et in primo libro ex interpretibus Sophonias. Recen- 
sionem minus perfectam praebent reliqui et codices et in- 
terpretes. Jam ponamus exempla minus perfectae recen- 
sionis esse edita ab Aristotele, ab iisque descendere nostros 
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codices excepto EZ omnes: item ab exemplari maxime ex- 
politione. distincto derivari codicem Z (exceptis iterum frag- 
mentis) et eum quo in primo libro usus est Sophonias: 
num sie potest omnium rerum quas in codicibus nostris 
observamus ratio reddi? Non potest. Primum enim 1n co- 
dieibus prioris recensionis, maxime in 71, multa imve- 
niuntnr e codicibus limatioribus derivata. Deinde vero cor- 
rupta quaedam et mutilata, non multa quidem sed tamen 
aliqua, in utriusque recensionis extant codicibus. Quarum 
rerum neutra potuisset accidere si nulla fuisset per univer- 
sum temporis decursum alteri familiae cum alterá conjunctio 
atque commercium. Quid igitur? abjiecienda jam est universa 
illa de duabus recensionibus doctrina? Minime vero. Nam 
principium est in omni discipliná τὸ ὅτι: de quo, si aliunde 
satis de eo constat, non est continuo dubitandum propterea 
quod nondum habemus τὸ διότι quo illud satis commode 
explanemus. labeo tamen ad explicandas illas res ratio- 
nem incertam quidem sed quae ut im re incertà abunde 
suffüieiat. Nam quod minus perfectae recensionis codices 
alis locis alii quaedam ex limatiore genere sua fecerunt, 
qui id potest mirum videri siquidem non dico apud Aristo- 
telem sed apud quemvis fere sive graecum sive latinum 
scriptorem constat quosdam codices esse diversis familiis 
quasi medios interjectos, propterea quod liber alterius fa- 
miliae ex alterius familiae libro passim sit correctus atque 
emendatus? Quam rem ponamus in codicum 77/... ar- 
chetypis usu venisse: τὰ φαινόμενα πάντα συμβαίνει. ldem 
potest accidisse in ipso codice Z, ut qui ejus est archety- 
pus, quum is esset prioris recensionis, correctus sit sive ex 
codice emendato sive ex ipso Aristotelis autographo: idque 
multo quidem diligentius esse factum quam in TZ... h- 
bris, sed tamen non in quoque vocabulo, sive propterea 
quod qui huie negotio praeerat hebetior fuerit oculorum vel 
mentis acie sive quod autographa quibusdam in locis erant 
humore et tineis corrupta, ὑπὲρ νοτίας xai σητῶν κακωϑέντα; 
9 
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ut vel necessario relinquenda essent quae in exemplaribus 
minus expolitis essent scripta. sic facile fieri poterat ut 
in codice Z non tantum ex eo genere quod emendare vo- 
luerat et emendaverat Aristoteles remanerent multa, sed 
etiam ad quaedam quae in priore seripturá casu corrupta 
erant vel mutilata non adhiberetur medicina, quae in 
promptu erat. 

-. Haetenus de duorum priorum librorum codicibus. 'Ter-. 
tii libri codicum alia ratio est. Sunt enim eorum quoque 
codicum duae familiae, ea vero non ad duo exemplaria ar- 
chetypa sed ad unum reducunt. Alterius familhae et me- 
lioris quidem codices sunt EL, alterius ceteri, ita ut EL sint 
inter se simillimi, ceteri inter se quidem minus similes, sa- 
tis vero ἃ duobus ilhs distincti. Non tamen hoc 1ta intel- 
ligendum est quasi .EL ex eodem libro descripti sint, item 
ceteri ex uno libro, diverso ab illo, parente vero eorum 
omnium qui hujus sunt familiae: inaequali spatio plurimi 
vel etiam omnes ab archetypo suo libro distant. Sunt 
etiam codices quidam secundae familiae ex codicibus prioris 
familiae correcti vel ipsi vel, quod magis probo, quidam ex 
eorum parentibus. Nec id mirum est: quod enim in nostris 
codicibus, (exemplo sit ipse £E,) factum videmus, ut multa 
a posteriore manu correcta sint idque ex codicibus nonnun- 
quam minus bonis, id etiam in 115 libris ex quibus nostri 
codices sunt descripti usu venisse par est. 

Codicum descriptio a 'Trendelenburgio est petenda: 
nihil enim magnopere habeo quod addam. Itaque hic lo- 
cus qui est de codicibus jam posset absolutus videri, nisi 
una esset res quam observatam vellem. Nonnunquam enim 
viri docti qui criticam exercent artem sic agunt ut dicant 
v. c. codicem J£ esse praestantissimum, nihil distinguentes 
in quonam libro. At hoc multum differt. Codex V dete- 
rioris notae est in prioribus libris, multo melior idem in 
tertio. ltem praestantissimus ile 70 non in omnibus libris 
eandem habet auctoritatem: in tertio enim non ita multo 
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melior est codice S. Res certa est, ratio in promptu. Sed 
satis de codicibus. 

Jam vero perventum est ad rem longe omnium gra- 
vissimam. Omnes tertii libri codices ex uno eodemque 
libro archetypo derivari supra dictum est. Is vero liber 
quodammodo Aristotelis fuit, quodammodo non fuit. Qua- 
lis enim nune legitur tertius de Animá liber non potest ab 
Aristotele scriptus esse: quamquam vix verbum inest quod 
non sit Aristotelis: Ne multa: fuerunt etiam terti libri 
duae editiones aeque diversae ac secundi libri eae quae 
plurimum inter se distant. Eae igitur tertii libri editiones 
compluribus in loeis ita sunt confusae ut post verba se- 
cundae editionis posita inveniantur prioris verba ea quibus 
eadem res tractatur: unde fit ut eadem bis legantur. Hoc 
non in omnibus ejus generis locis sed in uno vel altero 
jam ante hos sex annos suspicatus eram: sed quum tunc 
temporis multa essent in eo libro quae non satis intellige- 
rem, ipse mihi diffdebam. Postea accidit ut in Physicis 
unum invenirem locum bis scriptum: quae res mihi in me- 
moriam revocavit quae olim in tertio de Animá libro mihi 
videbar observasse. Posteaquam vero consilium cepi horum 
librorum etiam post Trendelenburgium denuo edendorum, 
non poteram non redire ad ilam quaestionem, verene bis 
scriptum idem legeretur in libro tertio an id minus intel- 
hgenti et quum adhuc novieius essem in his studis perpe- 
ram ita visum esset. Inveni verum esse: alios locos similes 
inventis addidi: et quotiescunque revertebar ad illos locos, 
persuasio animo concepta firmius atque firmius inhaesit. 
Confido idem legentibus esse eventurum eosque eo minus 
dubitaturos quo accuratius universum sententiarum aristote- 
learum nexum et quo quidque tendat perspectum habebunt. 
Qua in re ut eos adjuvarem, in Commentario Critico pro 
virili parte elaboravi. 

Ac profecto vel iis qui Aristoteli non ita operam de- 
derunt ut perlectis locis duplicibus ipsi statim intelligant 
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duplices esse, vel his spero me persuasurum rem non omni 
probabilitate destitutam esse. Secundi libri duas editiones 
manibus tenemus: quid obstat quominus tertii quoque libri 
fuerint? Ponamus fuisse quod nihil per se habet incom- 
modi, vel, ut graece dicam, τὸ ἐνδεχόμενον εἶναι. Quam diffi- 
cilis sit et obscurus liber tertius neminem fugit. Vir igitur 
quispiam doctus quum legeret secundam libri tertii editio- 
nem nunquamne inspexerit priorem? non speraverit se ali- 
quanto melius intellecturum sententiam si diversis eandem 
modis legeret expressam? ubi prior editio aliquid peculiare 
videretur habere, eos locos non adscripserit in margine se- 
eundae? postea ubi 14 volumen transscripsit librarius diligens 
potius quam doctus, nonne eodem tenore descripserit locos 
geminos et ἐκ παραλλήλου positos? Nihil his inest quod mirere: 
imo mirarer 51 non esset factum. Quid quod in codice E rem 
simillimam ei quam modo tanquam veri similem posuimus 
factam esse oculis, non mente, cernimus: nam libri secundi 
principio in margine prioris editionis seriptam videmus se- 
ecundam. Idem factum esto in libro tertio ita ut secundae 
editionis verbis adderentur passim verba editionis primae: 
nihil opus erat amplius. 

Quod vero διττογραφίαι Mlae non sunt a quoquam ob- 
servatae, id propter summam hujus libri obscuritatem cre- 
diderim accidisse: quam eandem ob causam tot loci mani- 
festo depravati pro sanis ferebantur etiam nostrá memoriá. 
Nam de se quisque num recte intelligeret sententiam dubi- 
tabat potius quam de traditis verbis. Magna etiam est in 
his rebus consuetudinis vis ac potestas. Quae enim toties 
legimus ut paene memoriter teneamus, ea nobis solent videri 
extra omnem dubitationem esse posita. — Similis in alio 
genere erroris exemplum vix credibile adseribam infra. *) 


*) W. A. Mozart, von Otto Jahn, vierter theil, seite 132, anm, 33. Im 
andante ist ein lange fortgepflanztes versehen durch Schumann richtig 
erkannt worden.... In beiden theilen sind je vier takte. ..., nur mit 
veründerter instrumentation, nach einander wiederholt, was ganz unertrüg- 
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Quo tempore sic ex duabus editionibus una sit facta 
non potest definir. Certum est nec 'Themistium nec Ale- 
xandrum alium legisse librum tertium quam qualem nos 
nunc habemus. 

Porro si modum quaerimus quo modo posterioris edi- 
tionis verba priori sint adjecta: semper id ita factum est 
ut post verba posterioris editionis interponerentur ea quae 
erant prioris editionis: ut his omissis sententiarum nexus 
sponte sua redeat. Non poterant certe tot locis verba a 
sententiarum serie aliena inseri quin multa ac gravia ore- 
rentur incommoda vel ignaro philosophiae homini conspi- 
cua. JDiasceuasfa igitur nescio quis quibusdam in locis 
conatus est sententiarum hiatus explere. Primum enim 
426* 9. plurimi libri in repetito loco habent ὥσπερ ydp: 
quod ydo quum manifesto absurdum esset, TJ codices ita 
mutaverunt ut xal ὥσπερ scriberent, EL vero conjunxerunt 
quodammodo ambas lectiones: scribunt enim ὥσπερ γὰρ xat. 
Gravior etiam est alter locus: nam quum 428* 19 et 22 
loci paralleli ab ἀλλα inciperent, alterum ἀλλά quia in re- 
petito loco nimis absurdum erat quidam codices ita cor- 
rexerunt ut ἔτι scriberent, reliqui ut ἔτι εἰ, Porro in ca- 
pite sexto, quod caput etiam omissis transpositis corruptis 
verbis omnium pessime est habitum, idem homo 430^ 1. 
καὶ συντιϑείς addidit, paulo post ^ 17. ἀλλ᾽ ἢ ἀδιαίρετα : ita 
refragante sententià ut turpes ille furti poenas non effuge- 
rit. ln ceteris locis nihil est mutatum. 

Potest quaeri quam ob causam locos geminos suo 
exemplari adseripserit qui id primus fecit. Cujus rei quum 
variae possint excogitari causae, ego crediderim obscurita- 


lich ist, da so derselbe übergang von des-dur nach b-moll (ges- dur : as - moll) 
zweimal neben einander steht, Ein blick auf die originalpartitur (utinam id 
in Aristotele liceret!) macht die sache klar. Mozart hatte ursprünglich die 
vier takte 33 — 36... geschrieben, dann auf ein nebenblatt, vielleicht zur 
erleichterung, die andere version hinzugefügt; durch irrthum sind nachher 
beide neben einander abgeschrieben. 
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iem maxime fuisse in causá. Sine dubio obscuri et difü- 
ciles sunt hi loci: 4205 21sqq. 426* 4sqq. 426^ 20sqq. 
4215 2sqq. 421* 11 sqq. 429 18sqq. 430* 2 sqq. 490^ 98qq. 
nec indigni erant qui priore editione adhibitá illustraren- 
tur. Alia est ratio eorum locorum qui supersunt. Nam 
434^ 18. quum dubia sit lectio: aut enim legitur ὥσπεῤ ἀφή 
Tig" τροφῆς ydp ἐστιν, aut ὥσπερ ἀφή᾽ τῆς τροφῆς ydp ἐστιν: 
non aliam ob causam vir doctus videtur alterius editionis 
verba in margine scripsisse quam ut intelligeretur priorem 
lectionem esse veram: altera: editio enim haec habet: ὥστε 
καὶ τὴν γεῦσιν ἀνάγκη ἁφὴν εἶναί τινα. In ceteris locis alte- 
rius editionis verba ideo videntur adjecta esse quod pleniora 
essent. 

Jam paulisper consistamus. 1n 1s enim quae supra 
disputata sunt distinguamus necesse est res certas ab iis 
quae in opinatione sunt posita. Certum est in tertio libro 
passim additamenta quaedam esse inserta iisque sententia- 
rum nexus perturbari. Cujus rei quum causam quaereremus, 
advocato secundi libri exemplo conjecimus (et ut mihi qui- 
dem videtur satis probabiliter conjecimus) ea additamenta 
antiquissimo tempore e priore hujus libri editione derivata 
in margine fuisse adscripta, deinde in ipsum tenorem 
esse recepta. Ut hoe falsum sit, illud verum manebit. 
Quodsi quis conjecturam meàm impugnare volet, is argu- 
mento potest uti hoc: 

In eapite septimo inveniuntur quaedam additamenta 
quae non possunt sic explicari ut ex priore editione in 
posteriorem sint illata: apparet enim universum hoc caput 
e diversis genere scidulis aristoteleis esse conglutinatum. 
Quodsi haec quidem additamenta necesse est ad hanc 
causam revoces, additamenta vero ea quae in ceteris capi- 
tibus observantur possunt revocari ad eandem causam, 
sequitur ut relictá tuá conjecturà omnium eadem redda- 
tur ratio. 
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Sic aliquis ratiocinetur. Quae in Commentario Critico 
demonstravimus sie possunt breviter comprehendi. 
Caput septimum constat ex his particulis: 

A. 431* 1. «o — 9. yuyvopeva. 
& 4, φαύεται --- [. τετελεσμένου. 
8 8. τὸ μὲν --- 10. διώκει. 
^16. διὰ — 17. μχἤ, 
^17. wezeg — 20. Ζλείως 
8 9(. τῶι —— ? 1. λευκόν. 
"2, τὰ μὲν — 12. καὶ τινί, 
15, τὰ δὲ — 106. ἐκεῖνα. 


"16. ὅλως — 17. πράγματα. 


ρὲ ΒΗ ΒΞ ΒΙ Ὁ Ὁ δ! 


^17. ἄρα --- 19. ὕστερον. 

Ex his particulis nihil cum re propositá commune ha- 
bent et sententiarum nexum dissolvunt particulae A B E F 
H: ne ad psychologiam quidem pertinere videtur À: ne 
enuntiatum quidem absolutum est in particulá E: constructio 
graviter laborat in particulà H, atque ita ut probabiliter 
restitui non possit. Praeter ἃ omnes videntur esse alio- 
rum psychologiae locorum primae adumbrationes, — Porro 
quae ad rem tractatam pertinent, in iis quoque particulis 
sunt quae mirere. Quod se facturum pollicetur Aristoteles 
in particulá K, ei promisso in his libris non stetit. Quod 
in particulá I vix indicatur, id diligenter tractatur statim 
in octavo capite. Particula denique D conclusio specie magis 
est quam re. Quae si quis simpliciter considerat, non 
poterit credere haec ab ipso Aristotele sic esse scripta. 
Editor igitur quisquis fuit hoc caput composuit ita ut quid- 
quid in scidis Aristotelis inveniret quod videretur aliquo 
modo ad νοῦν pertinere, ea is conglutinaret. 

Hactenus adversario quem induximus sumus opitulati. 
Vel id ei concedamus, posse eodem modo explicari ea ad- 
ditamenta quae ceteris in locis facta sunt quaeque διττο- 
γραφίας esse demonstravimus. Ponamus enim hujus libri 
editionem secundam nunquam fuisse perfectam: quibusdam 
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in locis ab ipso Aristotele in margine fuisse adscripta quae 
magis placerent quaeque in nová quam parabat editione 
alterorum locum essent habitura: si illae de quibus ante 
dictum est laciniae, poterant sane etiam hae in textum re- 
cipi ab editore non satis acuto. 

Haec omnia vera sint: attamen non sequitur ut diversa 
genere additamenta ad eandem causam sint referenda.  Fa- 
teor septimi capitis additamenta ab editore ex Aristotelis 
scidulis esse corrasa: nihilo minus possunt quae in reliquis 
libri partibus ἐκ διττογραφίας sunt adjecta, etiam post editum 
librum ex priore editione esse adjuncta. 

Proposui quaestionem, de qua videant viri docti. Quam- 
quam vereor ne ea nunquam possit solvi, nisi in libris 
scriptis nova posthac inveniantur subsidia, vel integra repe- 
riatur eximia illa Theophrasti ἐξέτασις. 

Nobis satis est indicasse viam ad rectius et intelligenda 
Aristotelis verba et dijudicanda et quantum fieri potuit 
sananda. Qua in re si quidquam profecimus, quum ea non 
sit facilis, spero fore ut nonnullas quaestiones significatas 
magis quam solutas lectorum humanitas nobis condonet. 


Seripsi Bremae Cal. Mart, anni salutis MDCCCLXITI. 
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DE ARISTOTELIS LIBRIS QUIBUSDAM PLUS 
SEMEL EDITIS. 


Postquam de duabus Psychologiae editionibus satis est 
demonstratum, reliquum est ut quaeratur an in aliis quo- 
que Aristotelis libris simile quid deprehendatur. Qua in 
re quum ad meam persuasionem satis, ad aliorum parum 
fortasse profecerim, satius visum est ut quae de quoque 
Aristotelis libro seorsim quaesiissem, ea premerem omnia, 
propositis perpaucis quibus ostenderem latius quam vulgo 
crederent duplex illud scribendi genus patere. Neque ta- 
men velim hoc ita intelligi quasi nemo adhuc hanc de libris 
quibusdam Aristotelis plus semel editis habuerit suspicionem. 
Non poterat id non videre Leonardus Spengel quum de 
septimo Physicorum libro ageret. Idem observavit quae- 
dam in Ethicis Nic. bis tractata hac ratione commode posse 
explicari. Metaphysicorum libri K priorem partem esse 
adumbrationem eorum quae postea in libris BI'E. enuclea- 
tius ab Aristotele essent tractata nec Hermannum Donitzium 
fugit nec ante eum viros doctos nonnullos.  Accuratissime 
vero hane de duplici Metaphysicorum editione quaestionem 
pervestigavit Guilelmus Christ v. d. cujus eximiam disser- 
tationem *) et novis rebus diligenter excussis plenissimam 
negligi nolim ἃ quoquam qui his studiis operam dat. 


*) Studia in Aristotelis libros metaphysicos collata, Berol. 1853. 
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De Naturali Auscultatione quum alio loco accuratius 
disserere in animo sit, satis esto dixisse quatuor ejus di- 
stingui recensiones, Ex primá recensione solus superest liber 
septimus, quem et ipsum dupliciter inveniri scriptum (À* 
et A^) sciunt qui non rudes sunt horum studiorum. [5 
igitur solus ex primá recensione*) dignus visus est liber 
Physicorum editori qui posteritati traderetur: posuit vero 
ille eum inter VI et VIII, hoc est inter librum περὶ κινή- 
σεως Secundum et tertium, quasi tertii libri quandam prolu- - 
sionem: multa enim continet theoremata quae in tertio libro 
recurrunt multo ibi quidem luculentius exposita. Nam sex- 
tum Physicorum librum octavo ita excipi ut nihil possit 


*) Eam an nunquam absolverit Aristoteles dubitari potest adhibito Me- 
taphysicorum libro α τῷ ἐλάττονι, 


Aristotelis de Partibus 
[Editio prior.] 
b! ^ Y NL 7 RUM, Ψ 
...Eztl δὲ τὸ μεταξυ κεφαλῆς καὶ ὠμὼν κέκληται αὐχήν, ἡκιστὰ 
/ e Ὁ / λὴ»ν 2" 3 Y 2m. 
τῶν τοιούτων ὁ οφις δόξειεν ἂν ἔχειν αὐχένα. ἀλλὰ TO ἀνάλογον 
^ alf y ^J ^ , / 5 / / N / 
τῷ αὐχένι, εἴ γε δεῖ τοῖς εἰρημένοις ἐσχάτοις διορίζειν TO ^ anl 
N N m eJ / e / ^) 
τοῦτο. ἴδιον δὲ πρὸς τὰ συγγενῆ τῶν ζῴων ὑπάρχει τοῖς οφεσι 
^ / A SON , » 3 - “Ὁ / 
τὸ στρέφειν τὴν κεφαλὴν εἰς TovzicSt» ἠρεμοῦντος TOU σωμᾶτος 
7 3 » ej / NUM € / 5 
τοὺ λοιποῦ. τούτου ὃ αἴτιον OTi καῦαπερ τὰ εντομὰ ξλικτον ἔστιν, 
“ 3.1 ἢ ^ / N / » 5 ? 
στε εὐκάμπτους καὶ χονδρωδεις rovc σπονδύλους ἐχειν. ἐξ ἀναγκής 
35 y Pi N P n) / 3 we “ἃ e 
μὲν οὖν δια ταύτην τὴν αἰτίαν τοῦτο συμβέβηκεν αὑτοῖς" προς δὲ 
/ v» / ^ A ᾿ 
τὸ βέλτιον φυλακῆς ἕνεκα τῶν οπισϑεν βλαπτόντων" μακρὸν yap 
^ (Y 3 / , / N N . N N e 
Oy καὶ ἀπουν αφυές ἐστι πρὸς τε τὴν στροφὴν καὶ προς TTY τῶν 
y / PERCY N y »y 7 N Y 7 
om Se» τήρησιν" οὐδὲν yap ὀφελος αἴρειν, στρέφειν δὲ μὴ δυνα-- 
᾿ / » ^N 1 - ' ^ 9 E D. 
σϑαι τὴν κεφαλήν. εχουσι δὲ τὰ τοιαῦτα καὶ TQ στήσει ἀνάλογον 
Y 3 » 5 Wo» wo / » 
μόριον. μαστοὺς Ó OUT ἐνταῦϑα our ἐν τῷ ἀλλῳ σωματι εχου-- 
, My Κ᾿ - E ἀν. / 7 ᾽ » X 
σιν" ἔχει Ob οὐδεὶς ovr ορνις ovT ἰχϑυς.  TOUTOU Ó αἴτιον TO 


νι , y , UAE ἄντ M c ὃ N Y mw 
μηδὲ γάλα ἔχειν τούτων μηδέν᾽ o δὲ μαστὸς ὑποδοχη καὶ ὡσπερ 
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exactius, facile credo intelligitur. | Ceterorum praeter septi- 
mum librorum postremam manum (B) solus praebet codex £F. 

Quod in Praefatione diximus, haud raro a recentiori- 
bus editoribus ex duabus recensionibus aristoteleis tertiam 
esse confictam ficticiam, id in quodam loco qui est quarti 
de Partibus Animalium libri tam manifestum est ut vix 
negari possit. Qua de causá utramque recensionem sepa- 
ratam repraesentavi Qua in re si qua tacitus correxi et 
nonnunquam ita ut ne a conjecturá quidem abstimerem, quum 
perpauca ea sint, spero me veniam impetraturum etiamsi 
in uno vel altero loco lapsus sim. Non enim quo denuo 
haec ederem, sed ut duas recensiones male confusas sejun- 
gerem haec imprimenda curavi. Quae res si merito vide- 
bitur esse facta, haud parvum ea habebit momentum ad 
comprobandam rationem quam in psychologicis nobis libris 
esse sequendam duximus. 


Animalium Δ 11. 691^ 28. 
[Editio posterior (cod. Y). ] 


... διὰ δὲ τὸ κεχλῆσϑαι τὸ μεταξὺ τῆς κεφαλῆς xci ὥμων 
3 es , 
μόριον αὐχένα, ὃ ὄφις τῶν τοιούτων ἥκιστα δόξειεν ἂν ἔχειν 
5 e 2 5f - 
ἀλλὰ τὸ ἀνάλογον τῷ αὐχένι, εἴ γε τοῖς εἰρημένοις ἐσχάτοις 
-Ὃ - »s s / 5,7 NS JC / ^ 3/ 
δεῖ τοῦτο διορίζειν τὸ μόριον. LÓLov δὲ ὑπάρχει τοῖς 0qeot 
πρὸς τὰ συγγενῆ τῶν ζῴων τὸ στρέφειν τὴν χεφραλὴν εἰς τὸ 
ὄπισϑεν τοῦ λοιποῦ σώματος ἠρεμοῦντος. αἴτιον δ᾽ ὅτι χα- 
ϑάτεερ τὰ ἔντομα ἑἕλιχτόν ἔστιν, ὥστε εὐχάμτσιτους ἔχειν καὶ 
/ ^ / 2 DEN l| ΕΣ ν ’ 
χονδρώδεις τοὺς σπονδύλους. δξξ ἀνάγχης μὲν οὖν διὰ ταύτην 
[4 a - ^ 
viv αἰτίαν τοῦτο συμβέβηκεν αὐτοῖς, τοῦ δὲ βελτίονος ἕνεκεν 
M - 2) / 
σρὸς φυλαχὴν τῶν ὁπισϑεν βλαπτόντων" Gztovv ydg Ov xai 
2 ? e 
μαχρὸν ἀφυές ἔστι πρὸς τὴν στροφὴν xai τὴν τήρησιν τῶν 
37 ) M N 2/7 PI J / Ἁ b , 
OzttGJtv* οὐδὲν γὰρ ὄφελος αἴρειν μέν, στρέφειν δὲ μὴ δύ- 
γασϑαι τὴν κεφαλήν. ἔχει δὲ ταῦτα τὰ ζῷα xal τῷ στήϑει 
3 {λ Υ * ) 2 2; 3I» 35 3 m 23-3 
ἀνάλογον μόριον. μαστοὺς Ó οὐχ ἔχουσιν OUT ἐνταῦϑα OUT 
2 € 25 , ς , 3 374 ») D! 3). 91» 
ἐν τῷ ἄλλῳ σώματι, ὁμοίως δ᾽ οὔτ᾽ ὄρνις οὔτ᾽ ἰχϑὺς οὐδείς. 
PI ^ M 1 / , 37 / [d PN ^ 
αἰτιον δὲ TO μηδὲ γάλα τούτων ἔχειν μηδέν: ὁ δὲ μαστὸς 
ς ὃ ^ (À , 2 OMNE οι 2 - 2 τῳ Ἂν 
ὑποδοχὴ γαλαχτὸς ἔστι χαὶ οἷον ἀγγεῖον. γάλα δ᾽ οὐχ ἔχει 
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Aristotelis de Partibus 
[Editio prior.] 
2 uv 5 / » N » N 35 Ἅ T * 
ἀγγεῖον ἔστι γαλακτος. xti δὲ cure ταῦτα OUT ἀλλο TOY Jm 
. / b) E ^. 2 «8 , / 2 Ὁ 5 A “Ὁ... 5.0» 
ζῳοτοκούντων ἐν αὐτοῖς οὐδὲν γαλα, διότι φοτοκοῦσιν, ÉV δὲ τῷ φῷ 
? / c N / is / / M N 
ἐγγίνεται ἡ τροφὴ γαλαχτωδὴῆς umdpxouca. σαφέστερον δὲ περὶ 
3. / 2 ^ 4 / M "ἡ εν» p 
αὐτῶν λεχϑήσεται ἐν τοῖς περὶ γενέσεως. περὶ δὲ τῆς τῶν καμ- 
f / Υ͂ ^ M "4 
πύλων κάμψεως ἐπέσκεπται πρότερον ἐν τοῖς περὶ πορείας κοινῇ 
N / »y ἊΝ N / N D A i / N 
περὶ παντων. ἔχουσι δὲ καὶ κέρκον τὰ τοιαῦτα. τὰ μὲν μείζω τὰ 
2 / EX e A ) 7 / / / 
ὃ ἐλάττω, ὑπὲρ ἧς τὴν αἰτίαν xaSóAou πρότερον εἰρήκαμεν. 
E / ? E / e 2 / N REM MM. / 
ἰσχνότατος Ó ὁ χαμαιλέων τῶν φοτόκων καὶ πεζὼν ἐστὶ παντων" 
2a 7 / , y δὲ S PLIN ^N Su f 5 
ὀλιγαιμότατος γὰρ ἐστιν. αἰτιον δὲ TO τῆς ψυχῆς ἤδος ἐστιν 
2 ^ N A M / / / 
αὐτου" δια γὰρ TOV φόβον TURA "TON Meg URS κατάψυξις γὰρ 
ς / 2 2 7 M 2 
δ φόβος δι᾿ ὀλιγαιμίαν καὶ δι΄ ἔγδειόν ἐστι ϑερμότητος. καὶ 
M d m / , 
περὶ μὲν οὖν τῶν ἐναίμων ζῴων τῶν τε ἀπόδων xal τετραπόδων, 
[74 / 3 τῷ , N 5 V A Sh y 4 B »y 
oca TE μόρια αὐτῶν ἐστιν ἕκτος καὶ δια. τίν αἴτίαν. εἰρητὰι 
/ 
σχεδὸν. 
2 ἐν ^J » c N » «4 4. -Ὁ N 
12 Ev δὲ τοῖς ορνισιν ἡ πρὸς ἀλληλὰα διαφορὰ ἐν τῇ τῶν po- 
7 3. N c ^ Y ω / N M N Ὁ hcm 
ρίων ἐστὶν ὑπεροχῇ xat ἐλλείψει καὶ κατὰ TO μᾶλλον καὶ wTTOY. 
X Ἃ N 9 LN ς λ Ὁ ς ^ ^s ' Ν 
εἰσι γὰρ αὐτῶν οἱ μὲν μακροσκελεῖς οἱ δὲ βραχυσκελεῖς, καὶ τὴν 
Ὁ ς N Ὁ y £^ UN $i s , N M 
γλῶτταν οἱ μὲν πλατεῖαν εχουσιν οἱ δὲ cTtyYv' ὡσαύτως δὲ καὶ 
1 » / 5... 2 3 A795 ( / n du / 
ἐπὶ τῶν ἀλλων μορίων. ἰδίῳ, ὃ ἐπ ὀλίγον διαφέρουσιν ἀλλήλων 
^) wed M δὲ N LUE e) i X 391. " / 
Tolg μορίοις" πρὸς δὲ τὰ aXXa ζῳα xoi τῇ μορφῇ τῶν μορίων 
/ N Νὴ y c / 5 , M2 ΕΝ 
deb coU" inar Kn UY OPNS ilt καὶ TOUT ἰδιον 
το τῶν ἀλλων. τὰ γὰρ μόρια τῶν ζῴων τὰ 
μέν ἐστι φολιδωτά, τὰ δὲ hembra τυγχάνουσιν ovra, οἱ δ᾽ 0p- 
γιϑες πτερωτοί. καὶ TO πτερὸν σχιστὸν καὶ οὐχ ὅμοιον τῷ εἴδει 
^J ly 
RU o MS τῶν μὲν γὰρ ἄσχιστον τῶν δὲ σχιστὸν ἐστι» καὶ 
τὸ μὲν. ἀκαυλον; τὸ o ἔχει καυλόν. ἔχουσι δὲ καὶ ἐν τῇ κεφαλῇ 
περιττὴν καὶ ἰδιον τὴν τοῦ βύγχους φύσιν πρὸς τἄλλα" ως μὲν 
γὰρ ἐλέφασιν δ μυκτήρ, ἀντὶ χειρὼν. τῶν δ᾽ ἐντόμων bois ἀντὶ 
στόματος ἢ γλῶττα: τούτοις δ᾽ ἀντὶ ὀδόντων καὶ χειλῶν τὸ βύγ- 
χος ὁστινον. περὶ 0$ τῶν αἰσϑητηρίων εἴρηται πρόσϑεν. αὐχένα 
N ᾧ » 4 
δὲ τεταμένον ἔχει τῇ φύσει, 
^ ^ ^ Y, $17 V A 
καὶ δια τὴν αὐτὴν αἰτίαν νπερ καὶ 
G 1 Dy A A 
τὰλλα" καὶ τοῦτον τὰ μὲν 
᾿ / A A P ud / N 
βραχὺν τὰ δὲ μακρὸν, καὶ σχεδὸν oxokouJo» τοῖς σχέλεσι τὰ 
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Animalium A 11. 12. 
[Editio posterior (cod. Y).] 
e Dd ς - 
οὔτε ταῦτα ovv. ἄλλο οὐδὲν τῶν μὴ ζῳοτοχούντων ἐν αὑτοῖς, 
c 2 δ bd DAP AG ET. J 
διότι qoroxobow, ἐν δὲ τῷ qu ἢ τροφὴ ἐγγίνεται γαλα- 
^ N ) - 2 
χτώδης ὑπάρχουσα. σαφέστερον δὲ περὶ αὐτῶν λεχϑήσεται &v 
τοῖς περὶ γενέσεως. χερὶ δὲ τῆς τῶν χαμπτύλων χάμψεως ἕν 
τοῖς zt&QL πορείας σιρόσϑεν ἐττέσχεπται κοινῇ περὶ πάντων. 
2/ ' M / N A , M δ᾽ 24 , c 1 € 
ἔχουσι δὲ καὶ xéoxov, và μὲν μείζω τὰ δ΄ ἐλάττω, ὑπὲρ οὗ 
τὴν αἰτίαν καϑόλου πρότερον εἰρήκαμεν. ὃ δὲ χαμαιλέων 
e e 3 
τῶν Qotóxov καὶ πεζῶν ὀλιγοσαρχότατός ἐστιν, διὰ τὸ ὁλι- 
3 mr s e 
γαιμότατος εἶναι. τούτου δ᾽ αἴτιον τὸ ἦϑος τοῦ ζῴου τὸ τῆς 
ινυχῆς᾽ πολύμορφον γὰρ γίνεται διὰ τὸν φόβον, ὃ δὲ φόβος 
y 3 Ψ , / 2 Ν Ἅ» , 

χατάψυξις δι᾿ ὀλιγαιμότητα ἐστι καὶ ἔνδειαν ϑερμότητος. 
περὶ μὲν οὖν τῶν ἐναίμων ζῴων ἀπόδων ve χαὶ τετραπτό- 
δων, ὅσα μόρια τὰ ἐχτὸς ἔχει «aL διὰ τίνας αἰτίας, εἴρηται 

σχεδόν. 

19 Οἱ δ᾽ ὄρνιϑες ἀλλήλων μὲν τοῖς μορίοις διαφέρουσι κατὰ 
τὸ μᾶλλον καὶ ἧττον χαὶ ὑπεροχὴν καὶ ἔλλειψιν. οἱ μὲν 
γὰρ μαχροσχελεῖς οἱ δὲ βραχυσχελεῖς εἰσιν αὐτῶν χαὶ OL μὲν 
χελατεῖαν ἔχουσι τὴν γλῶτταν οἱ δὲ στενήν" ὁμοίως δὲ καὶ ἐπὶ 

- αλλ , [ὃ , ὃ 1 / 24. J ὃ , 2) : 
τῶν ἄλλων μορίων. ἰδίᾳ δὲ μόρια ὀλίγα διαφέροντα ἔχουσιν 
ἀλλήλων: πρὸς δὲ τὰ ἄλλα Lo ? τὴ ὴ)ν τῶ ᾿ 

ἥλων" πρὸς δὲ τὰ ἃ ᾧα χατὰ τὴν μορφὴν τῶν μορίων 
y 5 - 
διαφέρουσιν. πτερωτοὶ μὲν οὖν ἅἁτταντές εἰσιν, καὶ τοῦτ᾽ 
ἴδιον ἔχουσι τῶν ἄλλων. τὰ γὰρ μόρια τῶν ζῴων τὰ μὲν 
τριχωτά ἔστι τὰ δὲ λετειδωτὰ τὰ δὲ φολιδωτά [τὰ δ᾽ ἕν- 
) 3) 
τομα], οἱ δ᾽ ὄρνιϑες πτερωτοί. τὸ δὲ πτερὸν σχιστὸν xai 

2 d - m 
οὐχ ὅμοιον τῷ εἴδει τοῖς ὁλοπτέροις" τῶν μὲν γὰρ ἄσχιστόν 
3 -»Ὕ e , M , 27 A A Ἁ 2) 
ἔστι τῶν δὲ σχίζεται τὸ πτερόν" T ἔστι δὲ τὸ μὲν ἄχαυλον 

9 37 
τὸ ὃ ἔχει χαυλόν. ἔχουσι δὲ xai iv τῇ χεφαλῇ περιττὴν 
χαὶ ἴδιον τὴν τοῦ ῥύγχους φύσιν πρὸς τάλλα᾽ τοῖς μὲν γὰρ 
ἐλέφασιν ὃ μυχτὴρ ἀντὶ χειρῶν, τῶν δ᾽ ἐντόμων ἐνίοις ἣ 
γλῶττα ἀντὶ στόματος, τούτων δὲ τὸ δύγχος ὕστινον ὃν 
&vri ὀδόντων xai χειλῶν. χερὶ δὲ τῶν αἰσϑητηρίων εἴρηται 
πρότερον. αὐχένα δ᾽ ἔχει τεταμένον τῇ φύσει, ὥσττερ χαὶ τὰ 
ἄλλα, καὶ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν ἥνττερ x«i τάλλα ὅσα ἔχει αὐ- 
χένα' τοῦτον δὲ τὰ μὲν μαχρὸν τὰ δὲ βραχύν, καὶ σχεδὸν ἀκό- 
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Aristotelis de Animaliüm 
[Editio prior.] 
πλεῖστα. τὰ 
^ Y M A Δ ων Ὁ Eu y M 
μὲν γὰρ μακροσκελῆ paxpov τὰ δὲ βραχυσκελὴ βραχὺν ἔχει TOV 
DAE S A e / * N 4 
αὐχένα, χωρὶς τῶν στεγανοπόδων. τὰ μὲν yap εἰ εἶχε βραχὺν 
4 ἃ 7] ^o 2 ^ c / 2 ον ς 2 M A N 
ἐπὶ σκέλεσι μακροῖς. οὐκ ἂν ὑπηρέτει αὑτοῖς ὁ αὐχὴν πρὸς τὴν 
2. χ Ὁ n / ^s 2 5 N 5 9 / »y ^j 
ἄπὸ τῆς γῆς νομὴν. Tolg δ᾽ εἰ μακρὸς wy ἐπὶ βραχέσιν. ξτι τοῖς 
, CAN A ς 7 M ^ A A / c M 
σαρκοφάγοις αὐτῶν ὑπεναντίον TO μῆκος πρὸς τὸν βίον" o γὰρ pa- 
Y POM ) Y A Punt " ; e Hingus» uf 
xpoog αὐχὴν ἀσπενηξι Tolg Ὁ o fiog éx ToU xparciy ἐστϑὶ 
ὃ , Y mn / N » N ? /, N N 
ιόπερ οὐδὲν τῶν γαμψωνύχων gMaxpov ἔχει τὸν αὐχένα. τα δὲ 
ΓΝ N » N y 
στεγανόποδα καὶ διῃρημένους μὲν ἔχοντα τοὺς πόδας σεσιμωμένους 
δέ E 9 ig at. ar » A. og / M N $57 
£, ὡς ἐν τῷ αὕτῳ γένει οντὰ τοῖς στεγανόποσι. TOV μὲν αὐχένα 
Χ » / M eJ ^ ' M A 1 
Maxpoy ἔχουσιν, (χρήσιμος γὰρ τοιοῦτος ὧν προς τὴν τροφὴν τὴν 
, m 1€ M MR S / M Ἁ ^ / l M 
ἐκ TOU UypoUu, τὰ 0€ σκέλη πρὸς τὴν νευσιν βραχέα. διαφορὰν 
o » M N τὰ Ξ N l / N N A. 2 λιν 
EXEL καὶ τὰ ρυγχὴ κατα τοὺς βίους. τὰ μὲν yap εὐϑυ EXtL 
M / δ, Ψ / Ns idi 
τὰ δὲ γαμψόν, εὐϑυ μὲν oca τροφῆς ἕνεκεν. γαμψον δὲ, 
AU s τ k / V l | m * τ e AUF 
TO ὠμοφαγον" χρήσιμον γὰρ προς TO κρατεῖν TO TOLOUTOY, τὴν δὲ 
DE 3 Ν 3 ces / / y, 
τροφὴν ἀναγκαῖον ἀπὸ ζῴων zropifec Sat. οσων 
c [g/ V y A N 
δὲ o βίος ἐλειος καὶ zoodayoc, πλατυ TO 
C 7 » i / ' N € — vw | / ^ ^ 
pUyxoc ἔχουσιν πρὸς TE γὰρ τὴν ορυξιν χρήσιμον TO TOLOUTOY 
Y N N Ὁ Ὁ / A 4 »y o A h 
καὶ πρὸς τὴν τῆς τροφῆς σπᾶσιν καὶ xoupay. ενιὰ δὲ καὶ μακρον 
»y A € 7 Ds / 4 1 A 3.37 ἃ N 
ἔχει τὸ QUyXOG τῶν τοιούτων. ὠσπερ καὶ τὸν αὐχένα. δια TO 
[4 N N i à h N r 
λαμβάνειν τὴν τροφὴν ἐκ τοὺ βάϑους. καὶ τὰ πολλὰ τῶν τοιού-- 
A Ὁ / SX ow Ὁ ^ N N / ' ML, -N 
τῶν καὶ τῶν στεγανοπόδων ἡ ἁπλὼς ἢ κατὰ TO μόριον T ταῦτο “η- 
/ eJ Ὁ 5 Ὁ ον / * j / ^ 
pevoyra ζὴ τῶν ἐν τῷ ὑγρῷ etwa ζῳδαρίων" καὶ γίνεται τοῖς TOL- 
/ dri" ett / c Y / Y ὙΠ ἜΚ 
οὐτοις ὁ μὲν αὐχὴν καϑαπερ ἀλιευτικος καλᾶμος, τὸ δὲ QUyXOG. 
^w c X ^ eS! N N Ὁ Ὁ / ' M 
οιον ὁρμιὰ καὶ TO ἀγκιστρον. τὰ δὲ πρανὴ vov cwparog καὶ τὰ 
o ) M e / / WC « 
ὑπτιὰ καὶ τὰ TOU καλουμένου ωροκος ἐπὶ τῶν 
/ c i X c / A M. uiis f ? Ae κ 3 / 
τετραπόδων, ὁλοφυῆς o τόπος ἐπὶ τῶν ὀρνίϑων ἐστίν" ἀπηρτημέ- 
Y 2 N Dl / "cL UN M Ds] Ὁ / y 
yag yap ἀντὶ τῶν βραχιόνων καὶ τῶν σκελὼν τῶν προσδίων EXOUCL 
^ 7, ys 7 ν MR I οὐ λῶν 7 N 
τας πτέρυγας. LOLOY TL μόριον" διόπερ ἀντὶ ὠμοπλάτης τὰ τελεῦ-- 
X / / y /- N / 
ταῖα ἐπὶ TOU νώτου TOV πτερύγων EXOUCIV. σχέλη δὲ xaSuautp 
» / /, / M t » τ 2 
üySpwzog δύο, κεκαμμένα καϑαπερ τὰ τετράποδα εἰσω, καὶ οὐχ 
ς 
A] 


4 » » N 7 Y / ' 
wo7ep avSpwmog ἕξω" τὰς δὲ πτέρυγας. ὡς τὰ πρόσϑια σχέλη 
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Animalium A 12. 

[Editio posterior (cod. Y)]. 

λουϑον τοῖς τιλείστοις χατὰ τὰ σκέλη τοῦτο τὸ μόριον. τὰ 
μὲν γὰρ μαχροσχελῆ μαχρὸν τὰ δὲ βραχυσχελῆ βραχὺν cyst 
τὸν αὐχένα, χωρὶς τῶν στεγανοπόδων. τὰ μὲν γὰρ εἰ εἶχε 
βραχὺν ἐπὶ σκέλεσι μαχροῖς, οὐκ ἂν ὑ7τηρέτει αὐτοῖς ὃ αὐ- 
χὴν πρὸς τὴν ἀπὸ τῆς γῆς νομήν, τοῖς δ᾽ εἰ μαχρὸς ἣν ἐτεὲ 
βραχέσιν. ὅτι τοῖς χρεωφάγοις αὐτῶν ὑττεναντίον ἂν ἣν τὸ 
μῆχος πρὸς τὸν βίον: ἀσϑενὴς γὰρ ὃ μαχρὸς αὐχήν, τοῖς δ᾽ 
ὁ βίος éx τοῦ χρατεῖν ἐστίν. διόπερ οὐδὲν τῶν γαμιψνωνύ- 
χων τὸν αὐχένα ἔχει μαχρόν. τὰ δὲ στεγανόποδα χαὶ διη- 
Quuérovg μὲν ὅχοντα τοὺς τιόδας σεσιμωμένους δὲ καὶ ἐν τῷ 
αὐτῷ γένει ὄντα τοῖς στεγανόποσι τὸν μὲν αὐχένα μαχρὸν 
ἔχουσιν, (χρήσιμος γὰρ τοιοῦτος ὧν πρὸς τὴν ἐχ τοῦ ὑγροῦ 
τροφήν, τὰ δὲ σχέλη βραχέα πρὸς τὴν νεῦσιν. διαφέρει δὲ 
χαὶ τὰ ῥύγχη χατὰ τοὺς βίους. τὰ μὲν γὰρ εὐϑὺ ἔχει τὰ 
δὲ γαμιψόν: εὐθὺ μὲν ἔχει τὸ ῥύγχος ὅσα τροφῆς χάριν, 
γαμιμὸν δὲ τὰ ὠμοφάγα᾽ ἐπὶ τὸ χρατεῖν γὰρ τὸ τοιοῦτον 
χρήσιμον, ἀνάγχη δὲ τὴν τροφὴν τεορίζεσϑαι αττὸ τῶν ζῴων: 
καὶ τὰ πολλὰ βιαζομένοις. ὅσων δ᾽ ἕλειος ὃ βίος καὶ ποο- 
φάγος, πλατὺ τὸ ῥύγχος ἔχουσιν: πρός v& γὰρ τὴν θρυξιν 
χρήσιμον τὸ τοιοῦτον καὶ τιρὸς τὴν σττάσιν τῆς τροφῆς καὶ κου- 
ράν. ἕνια δὲ τούτων μαχρὸν ἔχει τὸ δύγχος, χαϑάπερ καὶ τὸν 
αὐχένα" τὴν γὰρ τροφὴν λαμβάνουσιν ἐχ τοῦ βάϑους. καὶ 
σχεδὸν τὰ “τολλὰ τῶν τοιούτων χαὶ τῶν στεγανοπόδων ἢ 
ἁπλῶς ἢ κατὰ τὸ μόριον t ταὐτὸ ϑηρεύοντα ζῇ τῶν ἐν τῷ 
ὑγρῷ ἕνια ζῳδαρίων" χαὶ γίνεται τοῖς τοιούτοις ὃ μὲν αὐχὴν 
χαϑάττερ ἁλιευτικὸς κάλαμος, τὸ δὲ ῥύγχος οἷον ἡ δρμιὰ 
καὶ τὸ ἄγκιστρον. τὰ δ᾽ ὕπτια τοῦ σώματος xol τὰ πρανῆ 
χαὶ τὰ τοῦ καλουμένου ϑώραχος ἐττὶ τῶν τετραπόδων, οὗτος 
0 τόπος ὁλοφυὴς ἐπὲ τῶν ὀρνίϑων ἐστίν, xci ἔχουσιν ἀπηρ- 
τημένας ἀντὶ τῶν βραχιόνων χαὶ τῶν σχελῶν τῶν προσϑίων 
LÓLOV μόριον τὰς πτέρυγας" διόπερ ἀντὶ ὠμοτιλάτης ixi τοῦ 
νώτου τὰς τελευτὰς τῶν τιτερύγων ἔχουσιν. σχέλη δὲ δύο, 
καϑάτιερ ἄνϑρωτιος, χεχαμμένα δὲ χαϑάπερ τὰ τετράποδα 
δίσω, καὶ οὐχ ὥσπερ ἄνϑρωπος ἔξω. τὰς δὲ πτέρυγας ἐπὶ 
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Aristotelis de Partibus 
[Editio prior.] 
/« M Y / 3^ 5 3. y Me rs 
τῶν τετραπόδων, ἐπὶ TO περιφερές. δίπους δ΄ ἐξ ἀγάγκης ἐστίν 
T N δια € Ὁ ϑι Ψ A M Ἵ ES 
τῶν yap ἐναίμων ἡ TOU ορνιῆος οὐσία. ajua δὲ καὶ πτερυγωτὸς 
2 y 2 κυ ^ / 
δ΄ ἔναιμα οὐ κινεῖται πλείοσιν ἢ τέτταρσι σημείοις. 
X 3 , / 7 7 ej nen ω 
τὰ μὲν οὖν ἀπηρτημένα μόρια τέτταρα, ὠσπερ τοῖς ἀλλοις τοῖς 
^o A ^ ^ » M "B. 
πεζοῖς καὶ Yen πορευτικοῖς,. ἐστι καὶ (κά: ορνισιν" 
ἀλλὰ τοῖς μὲν βραχίονες καὶ Mano τέτταρα 
» 
ὑπάρχει, τοῖς δ᾽ ορνισιν ἀντὶ τῶν προσϑίων σκελῶν ἢ βραχιόνων 
πτερύγιον ἴδιόν ἐστι" κατὰ ταύτας γὰρ τονικοί εἰσι, τῷ δ᾽ ὁρ- 
P] S NUN ARS, N Lx 3 9 ἢ NES IDE 
VS, ἐν TY οὐσίᾳ TO πτητικὸν ἐστιν. ὠστε λείπεται idu εξ 
Bu / e Jf M / 
ἀνάγκης δίποσιν εἰναι οὕτω yip σημείοις. κινήσονται 
Y / 2 
μετὰ τῶν πτερύγων. στῆϑος ὃ ἔχουσιν ὅπαντες ὀξὺ καὶ σαρκῶ-- 
Δ. ἢ A N 
δες, ὀξὺ μὲν πρὸς τὴν πτῆσιν, (τὰ ydp πλατέα πολὺν ἀέρα ὠϑοῦντα 
FIUNT AC e ἐν / ME ros MAR N Y N 
Ovcxiymrá ἐστι.) σαρκῶδες δέ. διότι TO OEU ἀσϑενὲς μὴ πολλὴν 
» 7 ς Ἁ Y A Ὁ "E. / N N » 
EXOV σκέπην. ὑπὸ δὲ TO στησος κοιλία μέχρι προς τὴν εξοδὸον 
τῳ / N λ Ὁ / y ^J 
TOU περιττώματος καὶ τὴν TOY σκελῶν καμπήῆν, καϑάπερ τοῖς τε-- 
/ ) Εν 9 / N 4 / N 
τράποσι καὶ τοῖς üySowmow. μεταξὺ μὲν οὖν τῶν πτερύγων καὶ 
“Ὁ Xd m N / dis 2 λὸ o 5 ἃ m / 
τῶν σχελὼν ταῦτα τὰ μόρια ἐστιν, ὄμφαλον ἐν μὲν τῇ γενέσει 
ψ y $4 ^ ^ 2 ^ - E ἡ 
ἄπαντα ἔχει οσαπὲρ ζῳοτοκεῖτοι ἡ ῳοτοκεῖται. τὼν δ᾽ ὀρνίϑων 
2 “) S 2 Du A 
αὐξηϑέντων ἀδηλος. δῆλον δ΄ ἐν τοῖς περὶ 
, N N ed (8 A A 3 4 
γένεσιν" εἰς yap τὸ ἔντερον ἡ σύμφυσις γίνεται; καὶ οὐχ ὡσπερ 
^) . rA ^J ^J y f , » fre 3 /, € 
τοῖς ζῳοτόκοις τῶν φλεβῶν τι μόριον ἐστιν. ετι τῶν δρνίϑων οἱ 
λ N Y / 1 / ^ 
μὲν πτητικοὶ τὰς πτέρυγας ἔχουσι μεγάλας καὶ ἰσχυρᾶς, οἷον οἱ 
/ N 2 f δον N Ὁ ^ N N 
LAT OMA xat Roms dAP Gy yx mS nen εἰναι δια TOV 
βίον. ὥσϑ᾽ ἕνεκα τούτου καὶ πλῆϑος ἔχουσι πτερῶν καὶ τὰς πτέ- 
Poyas μεγάλας. 
ἔστι δ᾽ οὐ μόνον τὰ γαμψώνυχα ἀλλὰ καὶ ἀλλα γένη ὀρνίϑων 
c/ 
πτητυκαῖ; — δ σωτηρία ἐν τῇ ταχυτῆτι "fi πτήσεως 7 ὅσα 
2 
ἐκτοπιστικά. ἔγια δ᾽ οὐ πτητικὰ τῶν ὀρνίϑων ἐστὶν ἀλλὰ βαρέα. 
CE uo € 
οἷς ἢ 0 βίος ἐπίγειος 
& ἐδ} Z ^ Y A M 
καὶ ἐστι καρποφάγα ἢ πλωτὰ καὶ περὶ 
d EE y Y N 4 -»Ὕ / / 
vÓwp βιοτεύουσιν. ἔστι δὲ τὰ μὲν τῶν γαμψωνύχων cwuara ui- 
Lh o* / A 
Xpd aysu τῶν πτερύγων, δια 
A a? / ) / ) Χ δ» 22 Mey Y 
TO εἰς ταῦτας ἀναλίσκεσνγαι τὴν τροφὴν καὶ εἰς τὰ ozÀa καὶ 
^ 7 Ὁ AN D d m 2 / A / 
τὴν βοηϑειαν" τοῖς δὲ μὴ πτητικοῖς τοὐναντίον τὰ σώματα 
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Animalium A 12. 
[Editio posterior (cod. Y).] 

N , c ᾿ / / - , 
τὸ περιφερές, (07:60 τὰ πρόσϑια σχέλη τῶν τετραπόδων. 
ἔστι δὲ δίπουν ἐξ ἀνάγκης" τῶν μὲν γὰρ ἐναίμων τὴν οὐσίαν 
ὃ ὄρνις, ἅμα δὲ καὶ πτερυγωτός" τὰ δ᾽ ἔναιμα οὐ κινεῖται 

2^ J ' 3 2 
πλείοσιν ἢ) τέτταρσι σημείοις. τὰ μὲν οὖν ἀπηρτημένα μό- 
/ N - 3/ - -᾿ ,»υ 
ρία τέτταρα, ὥσπερ καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς πεζοῖς καὶ τοῖς 
πορευτιχοῖς, ἔστι χαὶ τοῖς δρνισιν" ἀλλὰ τοῖς μὲν βραχίονες 
X«L σκέλη, τοῖς δὲ τετράποσι OxéÀo τέτταρα ὑπάρχει, τοῖς 
e - 2 
δ᾽ ὄρνισιν ἀντὶ τῶν προσϑίων σκελῶν ἢ βραχιόνων πτέρυ- 
y&g τὸ ἴδιόν ἐστιν! κατὰ ταύτας γὰρ τονιχοί εἰσι, τῷ δ᾽ 
» c , TM NEC ' NP. e , 2 
ὄρνιϑι ἐν τῇ οὐσίᾳ τὸ σπτητιχόν ἐστιν. ὥστε λείπεται ἐξ 
- 5 

ἀνάγχης αὐτοῖς δίποσιν εἶναι" οὕτω γὰρ τέτταρσι σημείοις 
χιγήσονται μετὰ τῶν πτερυγίων. στῆϑος δ᾽ ἔχουσιν &zav- 
τες ὀξὺ καὶ σαρχῶδες, ὀξὺ μὲν πρὸς τὴν πτῆσιν, (τὰ γὰρ 
πλατέα πολὺν ἀέρα κινοῦντα δυσχίνηταά ἐστι,) σαρχῶδες δέ, 
διότι τὸ ὀξὺ ἀσϑενὲς μὴ πολλὴν ἔχον σχέπην. r0 δὲ τὸ 
στῆϑος κοιλία, μέχρι πρὸς τὴν ἔξοδον τοῦ περιττώματος 
X«L τὴν τῶν σκελῶν καμπήν, καϑάτσερ τοῖς τετράποσι καὶ 
τοῖς ἀνθρώποις. μεταξὺ μὲν οὖν τῶν πτερυγίων xai τῶν 
σχελῶν ταῦτα τὰ μόριά ἐστιν, ὀμφαλὸν δ᾽ ἐν μὲν τῇ γενέ- 

te ^ 2^ -Ο “Ὁ 
σει πάντα ἔχει ὁσατῖερ ζῳοτοχεῖται ἢ ῳοτοχεῖται, τῶν δ᾽ 
ὀρνίϑων αὐξηϑέντων ἄδηλος. ἡ δ᾽ αἰτία δήλη ἐν τοῖς περὶ 
τὴν γένεσιν" εἰς γὰρ τὸ ἔντερον ἡ σύμφυσις γίνεται, καὶ οὐχ 
ὥστπτερ τοῖς ζῳοτόχοις τῶν φλεβῶν τι μόριόν ἐστιν. ἔτι τῶν 
ὀρνίϑων οἱ μὲν πτητιχοὶ χαὶ τὰς πτέρυγας μεγάλας ἔχουσι 
χαὶ ἰσχυράς, οἷον οἱ γαμιψώνυχες καὶ ὠμοφάγοι" ἀνάγχη γὰρ 

μιν N ^ , c ^ - τὸ / 2/ 
πτητικὰ εἶναι διὰ τὸν βίον, ὥστε διὰ τοῦτο τιλῆϑός τε ἔχουσι 
πτερῶν καὶ τὰς πτέρυγας μεγάλας. ἔστι δ᾽ οὐ μόνον τὰ γαμ- 

7 3 UN Ά J J J à , c! ς 
waovvya ἀλλὰ καὶ ἄλλα γένη ὀρνίϑων τιτητικά, ὅσοις ἡ σωτη- 
A - ^ ὌΝ 
ola ἐν τῇ ταχυτῆτι τῆς πτήσεως ἢ ἐχτοπιστικὸς ὁ βίος. ἔνια 
2 3 M v 2 ) 2 N ) N L c! c , 
δ᾽ ov πτητιχὰ vov ὀρνιϑων &eoviv ἀλλὰ βαρξα, ὅσοις ὁ βίος 
9^ M 
ἐπίγειος καὶ ἔστι καρποφάγα ἢ πλωτὰ καὶ περὶ ὕδωρ βιο- 
τεύουσιν. ἔστι δὲ τὰ μὲν τῶν γαμιψωνύχων σώματα μιχρὰ 
ἄνευ τῶν πτερῶν χαὶ τῶν πτερύγων, διὰ τὸ ἐνταῦϑα ἀνα- 
λίσκεσϑαι τὴν τροφὴν χαὶ εἰς τὰ Oma καὶ τὴν βοήϑειαν' 
8} 


XXXVI EPIMETRUM 1. 


Aristotelis de Partibus 
[Editio prior.] 
2 ^ 7 » 9. ὃὶ ^ 
ογκώδη. διο βαρέα ἐστίν. εχουσι δ΄ Etwa τῶν 
7 ᾿ 7 3 A ^) /, * , 
βαρέων βοηϑειαν ἀντί Twv πτερύγων τὰ καλούμενα 
a 519 ^S / 7 ? c ? 5ῃ 2 / 
πληκτρα ἐπὶ τοῖς σκέλεσιν. dua δ᾽ οἱ αὐτοὶ οὐ γίνονται 
M ἢ » X / ; y » y 
πλῆκτρα ἔχοντες καὶ γαμψωνυχες" αἴτιον O οτι 
ΡΤ ς / ^J / » UN ^ 
οὐδὲν ἡ φύσις ποιεῖ περίεργον. ἐστι δὲ τοῖς 
Ὁ » A ^J 
μὲν γαμψωνύχοις πτητικοῖς ἀχρῆηστὰα τὰ πλήηκτρα" 
uL , ^. ^J y X 
χρήσιμα γὰρ ἐστιν ἐν ταῖς πεζαῖς μάχαις. διο 
ς 7 $5. n / à / o 2 , 
ὑπάρχει ἐνίοις τῶν βαρέων" τοῦτοις οὐ μόνον 
3) 2 Y Y ὃ LN "5 / 
ἀχρηστοι ἀλλα καὶ βλαβεροὶ ot γαμψοὶ ονυχες τῷ ἐμπήγνυσσαι, 
ς S Y "f ὶ δον / / 
ὑπεναντίοι πρὸς τὴν πορείαν οντες. διὸ καὶ TO γαμψώνυχα παντὰ 
/ ' ᾿ 2 / aon f 
χαλεπῶς πορεύεται καὶ ἐπὶ πέτραις οὐ καϑιζανουσιν᾽ ὑπεναντία 
M bicw vi 9 / € ω ραν / 0 ^ 
yop αὐτοῖς πρὸς ἀμφότερα ἡ τῶν ὀνύχων φύσις. ἐξ ἀνάγκης δὲ 
M N / λ N e Ὁ 
τοῦτο πεοὶ τὴν γένεσιν συμβέθηκεν. τὸ γὰρ γεῶδες ἐν τῷ 
í , / / y M "ETT. / od 
σώματι xal T ἕξορμον χρήσιμα μόρια γίνεται πρὸς τὴν ἀλκὴν" ἄνω 
δ €: / / ^ / ^ à 7] 
μὲν ῥυὲν ῥύγχους ἐποίησε σκληρότητα ἢ uÉyeSocg, ἂν δὲ κάτω 
ς 5 N ^) ^ Y e n av / 
pur, πλῆκτρα ἰσχυρὰ ἐν Tolg σκέλεσιν ἡ ἐπὶ τῶν ποδῶν ὀνύχων 
T / ce 2 » 1 » e / 
MÉyeS&og καὶ ἰσχὺν. agua δ᾽ ἀλλοϑι καὶ αἀλλοῖγι ἕκαστα τούτων 
3 ^o 7 N 2 N » ς / d n) 
oU ποιεῖ" διασπωμένη γὰρ ἀσδενῆς γίνεται ἡ φύσις τούτου TOU 
7) FU N - 7) - .. 7 53. 35W 
περιττώματος. τοῖς δὲ σκελῶν κατασχευᾶζει μηκος. ἐνίοις ὃ ἀντὶ 
/ ^J N NN ων Ὁ N N Ὁ 2 
τούτων συμπληροὶ τὸ μεταξὺ τῶν ποδῶν" καὶ διὰ τοῦτο ἀναγ-- 
Ψ m c N n 2 ,, ς N c Dy] )3N / c 
καίως οἱ πλωτοὶ Twv ὀρνίϑχων oi μὲν azrÀwg εἰσὶ στεγανόποδες. οἱ 
δὰ , / RENE lude "32 2 e) / 7 
δὲ Spent CN καὶ ἕκαστα τῶν 2: $0 vw φύσιν. 
73 Ὁ d / 
προς ἕκάστῳ δ᾽ αὐτῶν προσπέφυκεν otov πλάτη xaS ολον cuvye- 
/ P AS 7 Ν 5 Ὁ / Y / Y Pr. 
χής. ἐξ ἀνάγκης μὲν ovv ταῦτα συμβαϑνι διὰ ταῦτας τας αἰτίας 
€ N M M / y "d A / / * 
ὡς δὲ δια τὸ βέλτιον ἔχουσι τοιούτους τοὺς πόδας τοῦ βίου xa- 
ej ^ 3 € n 1 Ὁ ^ 9 / » A , 
pw, ia ζωντες ἐν Uypu καὶ τῶν πτερῶν ἀχρείων οντῶν τοὺς πὸ- 
/ » A ^ - : / M V c 
δας χρησίμους ἔχωσι πρὸς τὴν νεῦσιν" γίνονται γὰρ ὠσπερ ai 
NJ 1 | ^J / Ἁ A X 
κῶπαι τοῖς πλέουσι καὶ τὰ πτερύγια τοῖς ἰχϑύσιν" διο καὶ ἐὰν 
Ὁ N N / X N n Ὁ 2 
τὼν μὲν τὰ πτερύγια σφαλῇ. τῶν δὲ τὰ μεταξὺ τῶν ποδῶν, ovx- 
£ » N ^J Ὁ 2 / 7 »y 2 
ἔτι γέουσιν. ἕνιοι δὲ μακροσκελεῖς τῶν ὀρνίϑων siciv. αἴτιον ὃ 
“ c ΄ N / 9 : ira δ N oA : 
οτι O βίος τὼν τοιούτων ἔἕλειος" τὰ ὃ οργανὰα πρὸς TO ἔργον ἢ 
/ ^ 3. jui 3 Yo N ox N 2 M 
φύσις ποιεῖ, ἀλλ ov TO ἔργον πρὸς τὰ opyava. διὰ μὲν οὖν TO 


EPIMETRUM I. XXXVII 


Animalum A 12. 
[Editio posterior (cod. Y).] 
- 1 Ν - 2 J M / 2 J M 
τοῖς δὲ μὴ πτητικοῖς τοὐναντίον τὰ σώματα ὀγχώδη, διὸ 
/ j [4 27 2j 3/ Dd 7 J 3 A 
βαρέα ἔστιν. ἔχουσι Ó  &via τῶν βαρέων βοήϑειαν avri 
τῶν πτερύγων τὰ καλούμενα ττλῆχτρα imi τοῖς σχέλεσιν. 
€ 7 9 ^ 
ἅμα δ᾽ oL αὐτοὶ ov γίνονται τιλῆχτρα ἔχοντες xoi γαμιψψώ- 
2 c! M - 
vuxeg' αἴτιον Ó ὅτι οὐδὲν ἡ φύσις ποιεῖ ττερίεργον οὐδὲ 
27 M - N - 
μάταιον, ἔστι δὲ τοῖς γαμιμωνύχοις «ab πτητιχοῖς ἄχρηστα 
τὰ πλῆχτρα᾽ χρήσιμα γάρ ἔστιν ἐν ταῖς πεζαῖς μάχαις, διό- 
ς U e P4 My A / 23 A. / 24 T 
7zt&p ὑπάρχει τῶν βαρέων ἑνίοις" τούτοις δ᾽ οὐ μόνον ἄχρη- 
3 N N N € V3 ὑπ j) / € 
ovo, ἀλλὰ χαὶ βλαβεροὶ ot γαμιψοὶ ὄνυχες τῷ ἐμττήγνυσϑαι, 
ὑπεναντίοι πρὸς τὴν πορείαν ὄντες. διὸ xai τὰ γαμψώ- 
γυχα πάντα φαύλως πορξύεται χαὶ ἐπὶ ταῖς “τέτραις οὐ 
χαϑιζάνουσιν" ὑπεναντία γὰρ αὐτοῖς τιρὸς ἀμφότερα ἡ τῶν 
2 τ ^ 
ὀνύχων φύσις. ἐξ ἀνάγχης δὲ τοῦτο περὶ τὴν γένεσιν συμι- 
βέβηκεν. τὸ γὰρ γεῶδες ἐν τῷ σώματι καὶ y ἕξορμον χρή- 
σιμα μόρια γίνεται πρὸς τὴν ἀλχήν" ἄνω μὲν δυὲν ῥύγχους 
P 2^ , LD$e A 
ἐποίησε σκληρότητα ἢ μέγεϑος, ἂν δὲ κάτω Óvp, πλῆχτρα 
- 3^ - e " 
ἐν τοῖς σχέλεσιν ἢ ἐπὶ τῶν ztoÓ Qv ὀνύχων μέγεϑος καὶ ἰσχύν. 
) 2 - 
ἅμα δ᾽ ἄλλοϑι χαὶ ἄλλοϑι ἕχαστα τούτων οὐ ποιεῖ" δια- 
σπωμένη γὰρ ἀσϑενὴς γίνεται ἡ φύσις τούτου τοῦ ττεριττώ- 
μιατος. τοῖς δὲ σκελῶν κατασχευάζει μῆχος. ἐνίοις δ᾽ ἀντὶ 
τούτων συμπληροῖ τὰ μενταξὺ τῶν ποδῶν: χαὶ διὰ τοῦτο 
ἀναγχαίως οἱ πλωτοὶ τῶν ὀρνίϑων οἱ μὲν ἁπλῶς εἰσὶ στε- 
γανόποδες, ot δὲ διηρημένην μὲν ἔχουσι τὴν χαϑ' ἕκαστα 
τῶν δαχτύλων φύσιν, πρὸς ἑκάστῳ δ᾽ αὐτῶν πιροσττέφυχεν 
T ' 3 - 
οἷον πλάτη χαϑ' ὅλον συνεχής. ἐξ ἀνάγχης μὲν οὖν ταῦτα 
» M Ἁ N 2) 3 ων c A N ^ , 
συμβαίνει διὰ ταύτας τὰς αἰτίας" ὡς δὲ διὰ τὸ βέλτιον 
ἔχουσι τοιούτους τοὺς πόδας τοῦ βίου χάριν, ἵνα ζῶντες 
ἐν ὑγρῷ καὶ τῶν πτερύγων ἀχρείων Ὄντων τοὺς πόδας χρη- 
σίμους ἔχωσι πρὸς τὴν νεῦσιν" γίνονται γὰρ ὥσπερ αἵ κῶπαι 
— , M x , - 2 L4 ES N )* 
τοῖς ztÀéO0vOL χαὶ τὰ πτερύγια τοῖς ἰχϑύσιν" διὸ χαὶ ἐὰν 
τῶν μὲν τὰ πτερύγια σφαλῇ; τῶν δὲ τὰ μεταξὺ τῶν ποδῶν, 
32 27 ^ - 
οὐχέτι νέουσιν. ἕνιοι δὲ μαχροσχελεῖς τῶν ὀρνίϑων εἰσίν. 
» 23 €f c ! - , € M » mM 
αἴτιον δ᾽ ὃτι ὃ βίος τῶν τοιούτων ἕλειος" τὰ δ᾽ ὀργανα 
4.7.3 ς - ^ 
πρὸς vÓ ἔργον ἡ φύσις ποιεῖ, ἀλλ᾽ οὐ τὸ ἔργον πρὸς vd 


XXXVIII EPIMETRUM 1. 


Aristotelis de Partibus 
[Editio prior.) 
^ N 3» 2 / Zi. λ Ν M3. 4 ς 7] ^s 
μὴ πλωτὰ εἶναι οὐ στεγανόποδά ἐστι, δια δὲ TO ἐν υπείκοντι εἰναι 
b, » e A . 
τον βίον μακροσκελὴ xal 
ὔ N N ἡ 
μακροδακτυλα, καὶ τὰς καμπὰς 
7 “Ὃ / A 2 A 3 
ἔχουσι πλείους ἐν τοῖς δακτύλοις οἱ πολλοὶ αὐτῶν. ἐπεὶ ὃ 
) N / 5 n v ) m ug νυ M / E. ow M 2 
oU πτητικα μέν, ἐκ τῆς ὃ αὑτῆς ὕλης ἐστὶ πάντα, ἢ εἰς TO οὐρο-- 
7] 2 ^J N 5 N / 7 ET ».. 
πύγιον αὐτοῖς τροφὴ εἰς τὰ σκέλη καταναλισκομένη ταῦτα ηνυξησεν. 
/ δὲ Ὁ P] * 
διὸ καὶ ἐν τῇ πτήσει ἀντ οὐροπυγίου χρῶνται αὑτοῖς" πέτονται 
xv» Ψ N 2T s» / M 
ydp ἀποτείνοντες εἰς TO OzicStv* οὕτω ydp αὑτοῖς χρήσιμα Td 
» 2 / » " 7 X N 
σκέλη, ἄλλως 0 ἐμποδίζοιεν dv. wa δὲ βραχέα τὰ σκέλη προς 
7 ὶ ἔχοντα πέτονται᾽' τοῖς μὲν ydp αὐτῶν οὐκ ἐμποδίζο 
τῇ γαστρί ExXovro πέτονται ς μὲν γὰρ αὑτῶν οὐκ ἐμποδίζουσιν 
e / e ^J VY AC N Y v 53 N N 
οἱ πόδες οὕτω. τοῖς δὲ γαμψωνυξι καὶ πρὸ ἐργου εἰσὶ πρὸς τῆν 
ς / n2 Q9 gU 2 / N Di iy N ς ^ 
dpzuymw. τῶν Ó ἐχόντων ὀρνίων τὸν αὐχένα Maxpov οἱ μὲν πλα-- 
7, » / 2 / e ted: ΟΣ ^ Y 
τύτερον ἔχοντες πέτονται ἐκτεταμένῳ τῷ αὐχένι, οἱ δὲ λεπτὸν καὶ 
A / / Y N N bea 
Maxpoy συγκεκαμμένῳ᾽ ἐπιπετομένοις γὰρ Ow τὴν καμπὴν Ἧττον 
» / , * γι Ὁ N e / c 3 
εὐϑρυπτὸν ἐστιν. ἰσχίον Ó  EXoUGL μὲν οἱ ορνιϑὲς πᾶντες ἢ οὐκ 
ἜΤ ς ἃ y 2 N / ^ M M M 5 / Ὁ ς 
ἂν δόξαιεν ἔχειν. ἀλλὰ δὺο μηρους δια TO τοῦ ἰσχίου μῆκος" υπο- 
/ Ν᾿ / / e , »y S ae. / / , ^ 
τέταται ydp μέχρι μέσης τῆς yacaTQOc. αἴτιον Ó .oTL.Olzrowy ἐστι 
[nd N Ὁ 2 2 7 c »y 3" á p. ^. 2 / 
τοῦτο TO ζῳον. οὐκ OQZOY, ὡς εἰ γε εἶχε: xa Xp ἐν τοῖς ay pu- 
^ "d / RSS wp ^9 N NLCMAET Y Y 
ποις ἢ τοῖς τετράποσιν. ἀπὸ τῆς tÓpuc βραχυ TO ἰσχίον καὶ TO 
, P] N 5 / 2 / ^ 2 N [d / € N 
σκέλος &USUG ἐχόμενον, ηδυνάτει ἂν opZov ἑστάναι. Oo μὲν 
N » D / τ N / Y Y / , 
yap ανϑρωπος opSJoóv, τοῖς δὲ τετράποσι πρὸς τὸ βαᾶρος σκέλη 
, / c / Tu AM. 2 2 ᾿ ^ M ^ 
ἐμπρόσϑια υπερήρεισται. οἱ Ó ορνιϑες οὐκ ὄρϑοι μὲν Ou TO 
/ e )! 7 2 / 2 y ^ 
νανώδεις εἶναι τὴν φύσιν, σκέλη ὃ ἐμπρόσϑια οὐκ txovcw* (διὰ 
^" / y δ. ας 2 β΄ m os δ ἀνΆ ἃ / ἃ. wt 
TOUTO πτέρυγας EXOUJiy ἀντ  QUTUY') QvTL δὲ τούτου μακρὸν ἢ 
7 A 5 7 / , / / be -Ὁ 2 
φύσις τὸ ἰσχίον ποιήσασα εἰς μέσον προσήρεισεν" ἐντεῦνεν ὃ 
ς ἂν M ^ “ , / - / » » Y 
ὑπέσηκε τὰ σκέλη. o7zwc ἰσορρόπου cou Dapouc oyroc sySev καὶ 
» / / A / 3 ἃ N z T / 
EVJ'Ey zropeUec aL δυνηται καὶ μένη. δι΄ ἣν μὲν οὖν αἰτίαν δίπουν 
, 1 2 P] ἡ » y m NAR ^ X / 3 c 
ἐστὶν οὐκ OpZOy Ov, εἰρηται" TOU ὃ ἀσαρκὰ τὰ σκέλη εἰναι ἢ 
3 4 3...) V^ ιν ^" / ἔχιν a M / y 
αὐτὴ αἰτία καὶ ἐπὶ τῶν τετραπόδων. ὑπὲρ ἧς καὶ πρόσϑεν εἰρη- 
ὃ 7 λ δ᾽ , Y ^ VÀ É / / 1 
ται, τετραδακτυλος ἐστι πὰς ορνις ὁμοίως σχιζόπους καὶ στε-- 
/ Y N ^ Ὁ 
γανόπους. περὶ γὰρ τοὺ στρουϑοῦ τοῦ 
(/ Ὁ MA / M4 Ὁ Ὁ ,ὔ 
Λιβυκοῦ ὑστερον ἐροῦμεν. Ori διχηλός, oap. τοῖς λοιποῖς ἐναντιώ-- 
m » M N 2 
μᾶσιν oig ἔχει πρὸς TO τῶν ορνίϑων γένος. 


EPIMETRUM I. XXXVIIII 


Animalium A 12. 
[Editio posterior (cod, Y).] 
»/ M δ y * ' ^ MN 5 2 , 
ὄργανα. διὰ μὲν οὖν τὸ μὴ πλωτὰ εἶναι οὐ στεγανόποδά 
ἐστι, διὰ δὲ τὸ ἐν ὑπιείχοντι εἰναι τὸν βίον μαχροσχελῆ᾽ καὶ 
^ / ) 2/ 2 m ? , ^ Ἁ * 7 
μαχροδάχτυλα ὃ ἔνια αὐτῶν ἐστί" διὰ δὲ τὸ μαχροδάχτυλα 
εἶναι τὰς καμπὰς ἔχουσι τελείους ἐν τοῖς δαχτύλοις οἱ 7τολ- 
Aoi αὐτῶν. ἐπεὶ δ᾽ οὐ πτητιχὰ μέν, ἐκ τῆς δ᾽ αὐτῆς ὕλης 
ἐστὶ πάντα, ἡ εἰς τὸ οὐροπύγιον αὐτοῖς τροφὴ εἰς τὰ σχέλη 
χαταναλισχομένη ταῦτα ηὔξησεν. διὸ xai ἐν τῇ τιτήσει ἀντ᾽ 
οὐροπυγίου χρῶνται αὐτοῖς " πέτονται γὰρ ἀποτείνοντες εἰς τὸ 
2 € [/ M 2 - N / 3 N- 
ὁπισϑεν" οὕτω γὰρ αὐτοῖς χρήσιμα τὰ σχέλῃ, ἄλλως ὃ &uzto- 
δίσειεν ἄν. τὰ δὲ βραχυσχελῆ πρὸς τῇ γαστρὶ ἔχοντα τιέτον- 
- 2 - t. [σ᾿ - 
ται" τοῖς μὲν γὰρ αὐτῶν οὐχ ἐμττοδίζουσιν ot πόδες OUTC, τοῖς 
δὲ γαμιψωνύχοις καὶ πρὸ ἔργου εἰσὶν εἰς τὴν ἀρτταγήν. τῶν 
Ν € ^ 
δ᾽ ἐχόντων ὀρνίϑων τὸν αὐχένα μαχρὸν ot μὲν παχύτερον &yov- 
ec 2 € N ^ Ἁ 
veg πάντες πέτονται ἐχτεταμένῳ τῷ αὐχένι, οἱ δὲ λεπτὸν καὶ 
μαχρὸν ἐπιχεχαμμένῳ" σειόμενον γὰρ διὰ μῆχος τὸ λεπτὸν 
/ / 2 ) [ 3. jí/ ^ τ ὧν € / E 
ευϑραυστὸν ἔστιν. ἰσχίον Ó ἔχουσι μὲν οἱ ὀρνιϑὲς τταντὲς ἢ 
ἜΣ 9^ δόξ 2/ ἰλλὰ δύ S Ó M ^ e 2s Ll - 
ovx ἂν δόξαιεν ἔχειν, ἀλλὰ δύο μηροὺς διὰ τὸ τοῦ ἰσχίου μῆ- 
[d c M 
40g' ὑποτέταται γὰρ μέχρι μέσης τῆς γαστρός. αἴτιον δὲ τού- 
) S tf. o - 
του ὅτι δίπουν ἐστὶ τὸ ζῷον, οὐκ ὀρϑόν, ὡς & γε εἶχεν, ὥστπτερ 
- 9 - c 
ἐν τοῖς ἀνϑρώποις ἢ volg τετράποσιν, ἀπὸ τῆς ἕδρας βραχὺ 
Nr J N 2 M Ν / 3o P, 2^ γ20 
τὸ ἰσχίον καὶ εὐϑυς τὸ σχέλος ἐχόμενον, οὐκ ἂν ἠδύνατο 
2 M € N c A ^ 27 2 / -- A / 
0090v δστᾶναι. ὁ μὲν γὰρ ἄνϑρωπος ορϑόν, τοῖς δὲ τετρα- 
» 
ποσι σχέλη πρόσϑια ὑπερήρεισται πρὸς τὸ βάρος. οἱ Og- 
3 2 Ν , υ €! ᾽ὔ L ) ) J Á 
νιϑὲς ovx ὀρϑοὶ μὲν εἰσιν ὁτι νανώδεις, σχέλη ὃ ἐμπρόσ- 
Sua οὐχ ἔχουσι, πτέρυγας δὲ ἀντ᾽ αὐτῶν. ἀλλ᾽ ἀντὲ τούτων 
ἡ φύσις τὸ ἰσχίον μαχρὸν ποιήσασα εἰς μέσον προσήρεισεν 
χαὶ ἐντεῦϑεν τὰ σκέλη ὑπέϑηχεν, ἵνα ἰσορρόπου ἕνϑεν καὶ 
3/ 2/ - , ν ,ὔ S J ) 
ἔνϑεν Ὄντος τοῦ βάρους δύνηται πορεύεσϑαι χαὶ μένειν. δὲ 
[4 δ j3 ΣΎΡΗΙ; 2 2 NUN J 2 , - » , 
ἣν μὲν οὖν αἰτίαν οὐκ ὀρϑὸν ὃν δίπουν ἐστίν, εἴρηται" διότι 
δ᾽ ἄσαρκα τὰ σκέλη, ἡ αὐτὴ αἰτία xci ἐπὶ τῶν τετραπό- 
δων “τάντων' αὕτη δ᾽ εἴρηται πρότερον. τετραδάχτυλοι δ᾽ 
2; d - 
εἰσὶ πάντες οἱ OQviOsg ὁμοίως οἱ στεγανόποδες τοῖς σχιζό- 
A t^v m ^ ^ ! 
πόσιν. περὶ γὰρ τοῦ στρουϑοῦ τοῦ .Ζιβυχοῦ ὕστερον διορι- 
- - Ἔ 
στέον, ὅτι διχηλός, ἅμα τοῖς λοιττοῖς ὑττεναντιώμασιν οἷς ἔχει 
πρὸς τὸ γένος τῶν ὀρνίϑων. 


EPIMETRUM. II. 


EXCERPTA EX SOPHONIAE PARAPHRASI. 


Quum ex Sophoniae Paraphrasi nulla adhue particula 
quod sciam typis sit vulgata, ut intelligeretur quid inde ad 
rem criticam utilitatis posset percipi, hominibus Aristotelis 
studiosis gratum me facturum existimavi 81 quae excerpta 
in schedis habebam, eorum specimina quaedam curarem ty- 
pis exscribenda.  Omisi (et omissa punctis repraesentavi) 
quae ad lectionem sive stabiliendam sive labefactandam nul- 
lius videbantur esse momenti. $i quod vocabulum ad ora- 
tionem necessarium in libro seripto casu erat ag: par- 
entheseos signo ( ) inclusum addidi. 


ad B1. Eze τὰ παραδεδομένα περὶ ψυχῆς παρὰ τῶν ἄλλων, ἐφ᾽ 
ὅσον ἕχαστος ἀπεφήνατο τῶν προτέρων, εἴρηται σχεδόν, νῦν ὥσπερ ἐξ 
ὑπαρχῆς πάλιν ἐπαγίωμεν, πειρώμεγοι διορίσαι... τί ἐστιν ψυχή, χαὶ 
τίς ἂν εἴη κοινότατος λόγος αὐτῆς... τὸ μὲν γὰρ αὐτῆς ὡς ὕλη, ὃ χαϑ' 
αὑτὸ μὲν oUx ἔστι τόδε τι,.. τὸ δὲ ἕτερον τὸ εἶδος χαὶ ἡ μορφή, χαϑ' 
ἣν ἤδη λέγεται τόδε τι, .. καὶ τροίτον τὸ x τούτων... ἡ μὲν οὖν ὕλη 
δύναμις, .. τὸ δὲ εἶδος ἐντελέχεια... διττὸν χαὶ τὸ τῆς ἐντελεχείας, τὸ 
μὲν ὡς ἐπιστήμη, τὸ δ᾽ ὡς 9eooíc ... τριττὸν δὲ xal τὸ σῶμα, τὸ μὲν 
φυσιχόγ,.. τὸ δὲ τεχνητόν, .. ἔτι δὲ χαὶ (τὰ) μαϑηματιχά ... οὐσέαι δὲ 
μάλιστα δοκοῦσι τὰ φυσιχά" ταῦτα γὰρ χαὶ τῶν ἄλλων ἀρχαί. τῶν δὲ 
φυσιχῶν τὰ μὲν ἔχει ζωὴν τὰ δ᾽ ovx ἔχει" ζωὴν δὲ λέγω τὴν δι᾿ «v- 
τοῦ τροφήν τε χαὶ αὔξησιν... ὥστε πᾶν σῶμα φυσιχὸν μετέχον ζωῆς 
οὐσία ἂν εἴη, οὐσία δὲ οὕτως ὡς συγνϑέτη ... ἐπεὶ δ᾽ ἐστὶ σῶμα xal 
τοιόνδε σῶμα, τὸ ζωὴν ἔχον,.. οὐ γάρ ἔστε τῶν xa^ ὑποχειμέγνου χαὶ 
ἐν ἑτέρῳ ὄντων αὐτὸ ὃν ὑποχείμενον χαὶ ὕλη, λείπεται τὴν ψυχὴν οὐ- 
Gíay εἶναι. ὡς εἶδος σώματος «φυσικοῦ δυνάμει ζωὴν ἔχογτος. οὐσία 
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- 1 ν» πε 
δὲ ἡ ἐντελέχεια" τοιούτου ἄρα σώματος ἡ ψυχὴ ἐντελέχεια καὶ εἶδος 
1 is c 2 c » c ^ c 2 , c δὲ € ' 
... διττὴ δὲ ἡ ἐντελέχεια, ὡς εἴρηται, ἡ uiv ὡς ἐπιστημὴ ἡ 06 ὡς TO 
- 5 45 , » ^ Α c 
ϑεωρεῖν. φαγερὸν οὖν εἶναι ἐν σώματι ἐντελέχειαν τὴν ψυχὴν ὡς ἐπι- 
^ € EY » , 
στήμην" ἐν γὰρ τῷ ὑπάρχειν xoi ὕπνος zai ἐγρήγορσίς ἐστιν, ἀνάλογον 
^ - b] cr ^ 2, M 3 ^ 
δὲ ἡ uiv ἐγρήγορσις τῷ ϑεωρεῖν, ὁ δ᾽ ὕπνος τῷ ἔχειν χαὶ μὴ ἐνεργεῖν 
^ N a ^ M 5 - c , ^ - 
... προτέρα δὲ τῇ γενέσει ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ ἡ μὲν ἐπιστημὴ τοῦ ϑεωρεῖν, 
c - , , € 
ἡ δὲ δύναμις τῆς ἐνεργείας... τούτων οὕτως ἐχόντων .. λέγομεν (Ort) 
^ 3» 
ψυχή ἔστιν ἡ πρώτη ἐγτελέχεια σώματος φυσικοῦ δυνάμει ζωὴν &yoy- 
τος, τοιούτου δὲ ὃ ἂν ἡ ὀργαγιχόν. ὄργανα μὲν (xci) τὰ τῶν φυτῶν 
^ ^M - ^ - ) ' - c b τ ^ 
μέρη τῆς φυσικῆς (l. φυτιχῆς) ψυχῆς, ἀλλὰ παντελῶς ἁπλᾶ, oiov TO 
t É ^ M , “Ὁ - ^ 
φύλλον περιχαρπίου σχέπασμα, τὸ δὲ περιχάρπιον τοῦ χαρποῦ. αἱ δὲ 
δίζαι ἀναλογοῦσι τῷ στόματι" ἄμφω γὰρ ἕλχει τὴν τροφήν... εἶ γὰρ 
- EET] » , » ^ € , 
δή τι χοιγὸν ἐπὶ πάσης ψυχῆς δεῖ λέγειν, εἴη ἂν ἐντελέχεια ἡ πρώτη 
σώματος φυσιχοῦ ὀργαγιχοῦ. ϑιὸ χαὶ οὐ δεῖ ζητεῖν εἰ ἕν ἡ ψυχὴ καὶ 
τὸ σῶμα, ὥσπερ οὐδὲ τὸν χηρὸν ze τὸ σχῆμα οὐδὲ ὅλως τὴν ἑκάστου 
ὕλην χαὶ τὸ οὗ ὕλη ... ἐπεὶ δὲ τὸ Ev χαὶ τὸ εἶναι πλεοναχῶς λέγεται, .. τὸ 
κράτιστον ὃν τούτοις zal τελεώτατον ἡ ἐντελέχειά ἐστιν. χαϑόλου μὲν ovv 
εἴρηται τί ἔστι ψυχή ὅτι οὐσία ἡ z«t& τὸν λόγον" τοῦτο δὲ τὸ 
e ἑϊρῆ L χη εν ότι ovOi« 9j xatT& TOY AOYO OUTO 
Tí ἣν εἶναι TQ τοιωδὴ σώματι. ὥσπερ γὰρ εἰ ἣν ὁτιοῦν TOY ὀργάνων 
φυσικὸν σῶμα, .. οἷον ὁ πρίων, ἣν ἂν τὸ πρίογι εἶναι... ἡ οὐσία αὐ- 
τοῦ χαὶ ἡ ψυχὴ τοῦτο, qc ἀπελϑούσης ἀργὰ ἂν ἄλλως καὶ γνεχρὰ τὰ χα- 
ταλελειμμέγνα... ἔμελλε λείπεσθαι, χαὶ οὐχέτ᾽ ἂν ἣν πρίων ἀλλ᾽ ἢ ὅμω- 
, [4] N ^ , , - ' 
yUucg... 0 δὲ ἀνομοιοῖ τὸ παράδειγμα, ὅτι γῦν ὁ πρίων xal ψυχὴν 
Ds δὰ s H , " 2. es ἐξ , ͵΄ 3i du ἡ S 
ovx ἔχων xci um ἐνεργῶν οὐδὲν ἡττόν ἐστι πρίων... ovx ἔστι δὲ τοι- 
, ? c ᾿ Vh SE 5 c ^ ' - 
ovtov σώματος ἡ ψυχὴ τὸ Tí ἣν &ivat χαὶ (0) λόγος, ἀλλὰ φυσικοῦ τοι- 
ουδὲ ἔχοντος χινήσεως xci στάσεως ἀρχὴν ἐν ἑαυτῷ. ὁ δὲ πέλεχυς ἡ 
, “" 2 ΄ « b » v. ^ ^ M ^ 
πέλεχυς κιγεῖται οὐχ ἐξ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἔξωϑεν, TQ χρωμένῳ... δεῖ γὰρ 
M - - S c ^ - x ^ 
σχοπεῖν x«i ἐπὶ τῶν μερῶν .... εἶ γὰρ ἣν (0) ὀφϑαλμὸς Cqor,.. ἣν ἂν 
τούτου uy! ἡ ὕψι D *o οὐσία ὀφϑαλμοῦ ἡ κατὰ (τὸν) λόγον 
μνυχη ἡ ὃψις... αὑτὴ y«o οὐσία οφϑαλμοῦ ἡ χατὰ (rov) A40yov. 
ὁ y&o ὀφϑαλιιὸς αὐτὸ ὕλη O δ᾽ ὁ Lm 
yeo ὀφϑαλμος Og .. UA O&O, 1 οψις χαὶ ἢ 
2 
t 


οασις εἶδος καὶ 


) δ 

οὐσία, 1€ ἀπολειπούσης οὐκέτι ὀφθαλμὸς ἔσται... εἰ δὲ (καὶ) καλοῖτο, 
ὁμωγύμως ἂν χαλοῖτο xal οὐ χυρίως, ὡς ἂν εἰ χαὶ τὸν λίϑινον φαῖμεν 
ὀφθαλμὸν ἢ τὸν ἐν χρώμασιν... ὃ οὖν ἐπὶ ἑνὸς μέρους, τοῦτο δεῖ 
λαβεῖν καὶ ἐπὶ ὅλου (τοῦ) ζῶντος σώματος" ἀνάλογον γὰρ ἔχει, ὡς τὸ 
μέρος πρὸς τὸ μέρος, ἡ ὅλη αἴσϑησις πρὸς (r0) ὅλον (σῶμια) τὸ αἰσϑη- 
τικὸν ἢ τοιοῦτον... ἔτι (V. ἔστ) δὲ τὸ δυνάμει ζῷον ὃν ὥστε ζῆν οὔτε 
τὸ πρότερον ἔχον ψυχὴν χαὶ ἀποβεβληκὸς νῦν... οὔτε τὸ zer! ἐπιτηδει- 
ὅτητα δυνατὸν μήπω δὲ (ἔχογ), ὥσπερ τὸ σπέρμα χαὶ ὁ χαρπός, ἀλλὰ 
τὸ ἤδη ἔχον ζωήν..... εἴη ἂν ὡς μὲν ἐκεῖ ἡ πρίσις xci ἡ ὅρασις ἐντε- 
λέχειαι xut ἐγέργειαν, ἡ μὲν τοῦ πρίονος ἡ δὲ τοῦ ὀρϑαλμοῦ, οὕτως 
ὦδὲ ἡ ἐγρήγορσις ἐντελέχεια, ὡς δ᾽ αὖ ἡ ὄψις xci ἡ δύγαμις... τοῦ 
ὀργάνου, : AU ψυχή. χαὶ ὥσπερ ὁ ὀφϑαλμὸς οὐχ ἡ κόρη μόνη . . ἐστὶν 
οὐδ᾽ αὖ ἡ ὄψις μόνη,.. οὕτως ἡ ψυχὴ xci τὸ σῶμα οὐδὲν ἀγὰ μέρος 
ζῷον ἀλλὰ τὸ συνάμφω ....0)x ἄϑηλον ὡς ἤτοι (. j| τινα) μέρη τῆς 
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ψυχῆς τῆς ἐν ϑνητοῖς ζῴοις ἢ xoi ὅλη, εἰ μὴ μεριστή, οὐκ ἔστι χωρι- 
στὴ τοῦ σώματος οὗ ἐστὶ yn. ἔγια γὰρ τῶν τῆς ινυχῆς μορίων ày- 
τελέχειαι αὐτῶν τῶν μερῶν iori (τῶν) τοῦ σώματος... οὐδὲν χωλύει 
ἔνια χωριστὰ εἶναι... οὐ γὰρ δοχεῖ οὗτος (intell. ὁ νοῦς) σώματος 
ἐντελέχεια οὐδενός... τὸ δ᾽ ἔστιν ἄδηλον εἰ μᾶλλον οὕτως ἡ ἀνϑρω- 
πίνη ψυχὴ ἐντελέχεια σώματος ὥσπερ ὁ πλωτὴρ τοῦ πλοίου... ὡς μὲν 
οὖν εἰπεῖν τύπῳ περὶ πάσης ψυχῆς, εἰρήσϑω τὸν τρόπον τοῦτον. 

ad B2. Initium liberius interpretatur. 4188 18, οὐ γὰρ μόγον δεῖ 
ἔχειν τὸν δριστικὸν λόγον, ὥσπερ οἱ πλεῖστοι τῶν ὅρων ἔχουσιν, ἀλλὰ 
καὶ τὴν αἰτίαν (ἐγγυπάρχειν δεῖ... τούτων οὕτω διαιτηϑέντων πάλιν 
ἐπαναλαβόντες λέγομεν ὡς δεῖ τῷ ὅρῳ προσχεῖσϑαι καὶ τὴν αἰτίαν τοῦ 
πράγματος, xol μὴ ὥσπερ γὺῦν οἱ πλεῖστοι τῶν ὅρων ἔχουσιν" ὥσπερ 
γὰρ συμπεράσματα... οἵ λόγοι τῶν ὅρων εἰσίν... Quae sequuntur, libe- 
rius. πάλιν ἐπαγιόγτες λέγομεν τὴν ἀρχὴν ἐντεῦϑεν τῆς σκέψεως 
ποιησάμενοι, (ὡς) τὸ ψυχὴν ἔχον σῶμα πρὸς τὸ μὴ ἔχον οὐχ ἄλλῳ ἢ 
τῷ ζὴν διορίζομεν. τὸ δὲ ζῆν t εἰς πλείω τὸν ἀριϑμὸν βλέψαντες εἴ- 
ποιμὲν, χἂν μόνον ἕν ὑπάρχη τι τούτων, ζῆν αὐτὸ λέγομεν" x«i γὰρ 
ζωαὶ χαὶ αἴσϑησις xci νοῦς χαὶ ἡ χατὰ τόπον χίνησις χαὶ στάσις, ἔτι 
δὲ xol ἡ χατὰ τὸ τρέφειν xal αὐξάγνεσϑαι χαὶ φϑίνειν χένησις. διὸ καὶ 
τὰ φυόμενα πάντα ζωῆς τινὸς μετέχειν δοχεῖ" αὐτὰ γὰρ ἐν αὑτοῖς φαί- 
γεται τοιαύτην δύναμιν ἔχοντα xoi ἀρχὴν δι᾽ ἧς αὔξησίν τε λαμβάνει xoà 
φϑέσιν κατὰ τοὺς ἐναγτίους τόπους" οὐ d ἄγω μὲν τρέφεται χάτω 
δ᾽ οὔ, ἀλλὰ χαὶ χάτω χαὶ ἄνω xci πάντη... τρέφεται γὰρ χαὶ διὰ 
ui ζῇ ἕως ἂν δύνηται λαμβάνειν τροφήν. δύναται δὲ τὸ ϑρεπτι- 
κὸν τῶν ἄλλων χωρίζεσϑαι,.. τούτου δὲ τἄλλα χωρισϑῆναι καὶ ταῦτα 
ἐν τοῖς ϑνητοῖς ἀδύνατον... .. Liberius quae sequuntur. 

ad B3. τῶν οὖν Fides. δυνάμεων τῆς ψυχῆς τοῖς μὲν ἐνυπάρχουσι 
πᾶσαι, χαϑάπερ εἴπομεν, τοῖς δέ τινὲς αὐτῶν, ἐνίοις δὲ μία μόνη. 
δυνάμεις δ᾽ εἴπομεν ϑρεπτικόν, ὀρεχτιχόν, αἰσϑητιχόν, χινητιχὸν x«t 
τόπον, διαγοητιχόν. ὑπάρχει δὲ τοῖς μὲν φυτοῖς τὸ ϑρεπτιχὸν μόγον, 
εν ἑτέροις δὲ... αὐτό τε xai τὸ αἰσϑητιχόν.... ἔνϑα δὲ τὸ αἰσϑητιχόν, 
καὶ τὸ ὀρεχτιχόν. πάγτων κοιγὸν δ᾽ ἔτι (l. δ᾽ ἐστὶ) τὸ τῆς ὀρέξεως" καὶ 
γὰρ καὶ ἐπιϑυμίᾳ xci ϑυμῷ, ἔτι δὲ βουλήσει ὄρεξις ἕπεται... ἔτι 
πᾶσα μὲν αἴσϑησις ἡδέος ἐστὶ καὶ λυπηροῦ" ἐν οἷς δὲ τοῦτο, καὶ ὄρε- 
ξις. πάντα δὲ τὰ ζῷα, εἰ καὶ μὴ πάσας ἢ τιγάς, Y x&v μίαν τῶν αἷσ- 
ϑήσεων τὴν ἁφὴν ἔχη (fort. ἀλλὰ μίαν γ᾽ ἂν τῶν αἰσϑήσεων τὴν ἁφὴν 
ἔχοι). ᾧ δ᾽ αἴσϑησις ὑπάρχει ἁπλῶς, τούτῳ ἡδογή τε καὶ λύπη ἢ τὸ 
ἡδύ τε καὶ λυπηρόν οἷς δὲ ταῦτα, καὶ ἐπιϑυμία" τοῦ γὰρ ἡδέος ἐστὶν 
ὄρεξις αὕτη πρώτως εὐν ἔτι τὰ ὁπωσοῦν αἰσϑητιχὰ πρώτην τὴν ἁφὴν 
ἔχειν ἀναγκαῖον" αὕτη δὲ τροφῆς αἴσϑησις. κἰσϑάγεται μὲν γὰρ τῶν 
τεττάρων, ϑερμοῦ, ψυχροῦ, ξηροῦ καὶ ὑγροῦ, ἐξ ὧν καὶ τὸ ζῷον συνέ- 
στηχεν' ἐξ ὧν δὲ συνέστηκεν, ἐχ τούτων καὶ τρέφεται... ἡ ἁφὴ ἄρα 
τροφῆς αἴσϑησις, . . καὶ πεῖνα μὲν καὶ δίψα ἔνδειαι τροφῆς, ἡ μὲν ξη- 
ροῦ χαὶ ϑερμοῦ, ἡ δὲ ὑγροῦ καὶ ψυχροῦ... ἀλλὰ τρεφόμεϑα μέν, ὡς 


EPIMETRUM II. XXXXIII 


εἴρηται, τοῖς χατὰ τὴν ἁφὴν αἰσϑητοῖς, τοῖς δὲ ἄλλοις τῶν αἰσϑητῶν .. 
οὔ: οὐδὲν γὰρ εἷς τροφὴν τούτων συμβάλλεται πλὴν ἢ χατὰ συμβεβη- 
χός, οἷον ψόφος, χρῶμα, ὀσμή... ἡ δὲ γεῦσις ἀυτόϑεν ἁφή" ὅϑεν καὶ 
οἱ χυμοὶ... τῶν ἁπτῶν εἰσὶν οἷον ἀρτήματα (l. ἀρτύματα) xci ἡδύσματα 
ον χαὶ ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτον" διασαφητέον δὲ ὕστερον περὶ αὐτῶν. 
γυνὶ δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτο διωρίσϑω ὅτι τῶν ζῴων τοῖς ἔχουσιν ἁφὴν xal 
ὄρεξις ὑπάρχει. περὶ δὲ φαντασίας... ἄδηλον ἔτι... ἐνέοις δὲ πρὸς 
τούτοις χαὶ τὸ χατὰ τόπον κιγητιχόν, ἑτέροις δὲ χαὶ τὸ διανοητιχὸν 
χαὶ voUc, οἷον ἀνϑρώποις χαὶ εἴ τι ζῷον τοιοῦτον ἕτερόν ἐστιν ἢ τι- 
μιώτερον .. Cetera liberius. ad 414b 21: οὔτε γὰρ ἐχεῖ σχήματα παρὰ 
τὸ τρίγωνόν ἔστι καὶ τὰ ἐφεξῆς .. οὔτ᾽ ἐνταῦϑα ψυχὴ παρὰ τὰς εἴρη- 
μένας. διὸ ὡς ἂν ἐπὶ τῶν σχημάτων γένοιτο λόγος χοιγὸς ὃς ἐφαο- 
μόσει μὲν πῶσι τοῖς πατὰ μέρος, ἴδιος (δ᾽) οὐδενὸς ἔσται χαϑόλου 
σχήματος, οὕτω χαὶ ἐπὶ ταῖς εἰρημέναις ινυχαῖς. ἔν τε γὰρ τοῖς σχή- 
μασι xoi ἐν ταῖς ψυχαῖς ἀεὶ ἐν τῷ ἐφεξῆς ὑπάρχει τὸ πρότερον, οἷον 
ἐν τετραγώνῳ μὲν τὸ τρίγωγον, ἐν (τῷ) αἰσϑητιχῷ δὲ τὸ ϑοεπτιχόγ... 
ὥστε καὶ χαϑ' ἕχαστον ζητητέον τίς ἑχάστου ψυχή, οἷον τίς φυτοῦ (καὶ) 
τίς ἀνθρώπου ἢ ϑηρίου" χαὶ διὰ τίνα αἰτίαν τὸ ἐφεξῆς οὕτως ἔχουσι 
σκεπτέον. ἄγευ μὲν γὰρ τοῦ ϑρεπτιχοῦ τὸ αἰσϑητικὸν οὐκ ἔστιν, τοῦ 
δ᾽ αἰσϑητικοῦ χωρίζεται τὸ ϑοεπτιχὸν ἐν τοῖς φυτοῖς. πάλιν δ᾽ ἄνευ 
μὲν τοῦ ἁπτιχοῦ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων οὐδεμία ὑπάρχει, ἁφὴ δὲ ἄνευ 
τῶν ἄλλων ὑπάρχει. πολλὰ γὰρ τῶν ζῴων οὔτ᾽ ὄψιν οὔτ᾽ ἀκοὴν ἔχου- 
σιν οὔτ᾽ ὀσμῆς ὅλως αἴσϑησιν. χαὶ τῶν αἰσϑητιχῶν τὰ μὲν ἔχει τὸ 
κατὰ τόπον χιγητικὸν τὰ δ᾽ οὐκ ἔχει. τελευταῖα δὲ καὶ ἐλάχιστα ἔχει 
λογισμὸν καὶ διάνοιαν, οἷον ἄνθρωπος ἢ εἴ τι τοιοῦτον ἕτερον ὑπάρχει. 
x«i οἷς μὲν ὑπάρχει λόγος, τούτοις καὶ τὰ λοιπὰ πάντα τῶν &lonué- 
vov: οἷς δ᾽ ἑκείνων ἕχαστον, οὐ πᾶσι xci λογισμός, ἀλλὰ τοῖς uiv 
τῶν ζῴων οὐδὲ φαντασία, τὰ δὲ ταύτη μόνῃ ζῶσιν. περὶ δὲ τοῦ ϑεω- 
ρητιχοῦ ἕτερος λόγος... ὅτι μὲν οὖν ὁ περὶ τούτων ἕχάστου λόγος... 
οὗτος οἰχειότατος καὶ περὶ ψυχῆς, δῆλον. 


Explieantur notae 


quibus in Annotatione Critica usi sumus. 


E, Parisiensis 1853. 

L, Vaticanus 253. 

D, Parisiensis 2034. (Trend. Praef. XLIII.) 

$, Laurentianus 81/1. 

T, Vaticanus 2560. 

U, Vaticanus 260. 

7, Vaticanus 266. 

IF, Vaticanus 1026. 

X, Ambrosianus H 50. 

X, Simplicius. 

d», loannes Philoponus. 

JM, Sophonias Monachus. 

ΦῬρ, antiqua Philoponi ῥητά cum ejus interpretatione permixta (cf. Praef. 
nostr.). 

a, editio aldina. 

b, ed. sylburgiana. 

c, ed. basileensis tertia. 

d, ed. Bekkeri academica. 

e, ed. Trendelenburgii. 

Qui codices in Ann. Crit. praetermittuntur, ii eam lectionem praebent 
quam nos recepimus. Non poterant eodem modo significari exegetae et para- 
phrastae, propterea quod non continuum illi repraesentant textum Aristotelis. 
Quam ob rem hoc usi sumus artificio ut si quis pro receptà staret lectione 
quum codices aut omues aut aliqui variarent, ejus notam ante colon ponere- 
mus, 516: 

4022 9. JM: περὶ om STUJF Xdode, h. e. legitur περὶ apud Sophoniau, 
praeterea in codicibus E/. 4022 18. Σ᾽ yíyerat om T, ἢ. e. praebent γίγνεται 
non tantum ESUF IW/ Xde, verum etiam Simplicius. 


APIZTOTEAOYZ 


ΠΕΡῚ ΨΎΧΗΣ 4. 
$ 1—2 Trend. 4028 1— 15 Bekk. 


y 2r € N , M » À 24 
Τῶν χαλῶν χαὶ τιμίων τὴν εἴδησιν ὑπολαμβάνοντες, 
- y 2 ΌΝ c ^ / 
μᾶλλον δ᾽ ἑτέραν ἑτέρας ἢ xov. ἀχρίβειαν ἢ τῷ βελτιόνων 
A * Y ) ^ -- 
x«i ϑαυμασιωτέρων εἶναι, δι᾿ ἀμφότερα τὴν περὶ τῆς Wu- 
δ , " - 
χῆς ἱστορίαν εὐλόγως ἂν ἐν πρώτοις τιϑείημεν. δοχεῖ δὲ καὶ 
Ν 2 / €! [4 e 3| 4 () À 3 (} 
πρὸς ἀλήϑειαν ἅπασαν ἢ γνῶσις αὐτῆς μεγάλα συμβαλ- 
^ M [s 2 ^ 
λεσϑαι, μάλιστα δὲ πρὸς τὴν φύσιν" ἔστι γὰρ oiov ἀρχὴ 
m t» - Ὁ Dd , J 
τῶν ζῴων. ἐπιζητοῦμεν δὲ ϑεωρῆσαι xat γνῶναι τὴν τε φύ- 
- 5 / N 2 
σιν αὐτῆς καὶ τὴν οὐσίαν, εἰϑ᾽ ὅσα συμβέβηχε περὶ αὐτήν" 
c ^ M »! / - - Ej - ' ' 3 
ὧν τὰ μὲν διὰ πάϑη τῆς ψυχῆς εἰναι δοχεῖ, τὰ δὲ δὲ 
ἐχείνην καὶ τοῖς ζῴοις ὑπάρχειν. πάντῃ δὲ πάντως ἐστὶ τῶν 
- - M 3/ 
χαλεπωτάτων λαβεῖν τινὰ τιίστιν περὶ αὐτῆς. χαὶ yàg ὄντος 
^ e -— € wd 
χοινοῦ τοῦ ζητήματος χαὶ πολλοῖς ἕτέροις; λέγω δὲ τοῦ περὶ 
) 3 DE D, Ὁ 
τὴν οὐσίαν xcL τὸ τί ἐστι, τάχ᾽ ἄν τῳ δόξειε μία τις εἶναι 
μέϑοδος κατὰ ττάντων 7τερὶ ὧν βουλόμεϑα γνῶναι τὴν οὐ- 
) c! E N e N * A TM 2. ὃ "n 
σίαν, ὥσττερ χαὶ τῶν χατὰ συμιβεβηχὸς ἰδίων ἀπόδειξις 


Codices ESTUP JF X et libro tertio LP. 

1, μᾶλλογ --- 3. εἶναι hue illata esse dicit Alexander Aphrod. ap. Philop. || 
2. ἢ ante χατ᾽ om. | τῶν δ. | BeAvtóvcv τε xot STUF IW X«de. | 3. &u- 
φότερα ταῦτα τὴν STUFW Xdde. | M: ;cegi om δ ΤΟ X«bde. | τῆς 
om 7". | 4. ἐν πρώτοις τ᾽ ἂν εὐλόγως τίϑεμεν 3". | xci om F. || 5. ἡ γνῶσις 
αὐτῆς ἅπασαν T.| 6. δὲ χαὶ πρὸς Κ΄. | 9. εἶναι om T. | δὲ χοιγὰ καὶ τοῖς 
ξώοις δι᾽ ἐχείγην U. || 10. δὲ καὶ πτάντως STUFW. | εἶναι X. | τῶν χαω- 
λεπωτάτω"] χαλεπώτατον JF. | 12. χαὶ om Xde et E (Trend. Βα55.) | δὴ 7. | 
τοῦ] τὰ UP.|| 13. τὸ] τοῦ SF I Xde, τὰ TU. || 14. οὐσίαν ἴσως ὥσπερ S. 
Videtur in primá editione fuisse οὐσίαν (0O7L6Q ἴσως. || 15. καὶ post συμβ. 
M. 1ΠἸδίων ἡ ἀπόδειξις T, ἰδίων ἀπόδειξιν SUIV Xd. 
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9 4022 16 —P 12, À. 4. δ ὁ. ἃ 


€i C / ἂν εἴ, ^ L9. Ó , ,» δὲ 5 , 
(T6 ζητητέον Lr) τὴν μέϑοδον ταύτην. εἰ δὲ μή ἐστι μία 
Ν Ν , ^ M , , 2, 
τις χαὶ χοινὴ μέϑοδος περὶ τὸ τί ἔστιν, ἔτι χαλεττώτερον 
γίνεται τὸ πραγματευϑῆναι" δεήσει γὰρ λαβεῖν ττερὶ ἕχα- 
ς ΕῚ 
στον τίς ὃ τρόπος. ἐὰν δὲ φανερὸν ἢ πότερον ἀπόδειξίς 
, ? 2^ ) 2^ , 2; , 2; ἈΝ 
tig ἔστιν ἢ διαίρεσις ἢ χαί τις ἄλλη μέϑοδος, ὅτι πολλὰς 
3 , 27 M / 9 ) - ^ 277 M 
ἀπορίας ἔχει χαὶ πλᾶνας EX τίνων δεῖ ζητεῖν" ἄλλαι γὰρ 
2 2 , ω B ΦΕΡΕ ἡ TS a - ) 
ἄλλων ἀρχαι, χαϑάπερ ἀριϑμῶν χαὶ ἐπιπέδων. πρῶτον ὃ 
ἴσως ἀναγχαῖον διελεῖν ἐν τίνι τῶν γενῶν xai τί ἐστι, λέγω 
δὲ πότερον τόδε τι χαὶ οὐσία 7" τιοιὸν ἢ ποσὸν ἢ καί τις 
ἄλλη τῶν διαιρεϑεισῶν χατηγοριῶν" ἔτι δὲ πότερον τῶν £v 
/ 2/ 2^ - , / , « / ^ » 
δυνάμει ὄντων ἢ μᾶλλον ἐντελέχεια τις" διαφέρει γὰρ οὔ τι 
σμιχρόν. σχεπτέον δὲ χαὶ εἰ μεριστιὴ ἢ ἀμερής, καὶ πότερον 
Cc Ν c! ^ 2^ 2; bh N ^ € / / 
ὁμοειδὴς ἁπασαὰ ψυχὴ ἢ οὐ et δὲ μὴ ὑμοειδῆς, πεότερον 
ὮΝ , nx W ΝΣ 
εἴδει διαφέρουσιν ἢ γένει. vOv μὲν yàg οἱ λέγοντες καὶ ζη- 
τοῦντες ττερὶ ψυχῆς περὶ τῆς ἀνϑρωπιίνης μόνον ἐοίκασιν ἔπι- 
- 2 / ) €T. Ν 0" , . - gi s / 
σχοπεῖν. εὐλαβητέον ὃ ὁπὼς μὴ λανϑάνῃ πότερον εἷς 0 À6- 
δ᾽ ὦ γ / , t. 7 ^ dd. Aw i c! T 
yog αὐτῆς ἐστί, χγαϑατιερ ζῴου, ἡ x«9' ἑχάστην ἕτερος, οἷον 
c! / 3 f / c ^ A c PON / b »] 
ἵππου, κυνός, ανϑρώπου, ϑεοῦ, τὸ δὲ ζῷον τὸ καϑόλου ἤτοι οὐ- 
, , ὮΝ €! C Li 1 ἫΝ 5 id M 2/ 
ϑέν ἐστιν ἢ ὕστερον. ὁμοίως δὲ καν δἰ τι κοινὸν ἀλλο κατηγο- 
- 2/ ) 2 N , ' NN N , ,ὔ - 
ρεῖται. &tL ὃ᾽ εἰ μὴ πολλαὶ ψυχαὶ ἀλλὰ μόρια, τεότερον δεῖ ζη- 
» Ν 
τεῖν πρότερον τὴν δλὴν ψυχὴν ἢ τὰ μόρια. χαλεπὸν δὲ καὶ 
, , € / c! 3 / ^ , 
τούτων διορίσαι τιοῖα ττέφυχεν ἕτερα ἀλλήλων, καὶ πότερον 
- 9N - T 
τὰ μόρια χρὴ ζητεῖν τιρότερον ἢ và ἔργα αὐτῶν, oiov τὸ 


10. ὥστε) ὅϑεν 27. || Vi. καὶ xov τις UIF X. | τὸ] τοῦ STUM X. [ἔτι om 
F. L 18. €: γένεται om T. | Z : πραγματεύεσθαι U. | ἑκάστου 7΄. || 19. post 
τρόπος virgulam d. Correxit e. | ore» SUI, εἰ Κ΄. | ἢ] εἴη Κ΄. || 20. τές om TU 
JV X et (Buss.) E. Negant de E Bekk. Trend. || post μέϑοδος punctum d. Cor- 
rexit e. | 24: ἔτι δὲ πολλὰς TUF ἃ. | πολλὰς ἂν ἀπ. U. | 21. δεῖ] δὴ 
W.| 23. X: τίς δ. | 24. ποσὸν ἢ ποιὸν Μ΄. || 25. δὲ καὶ πότερον S. ]| 26. μᾶλ- 
λον] μόνον E (Trend. Buss.) | M: τι om δ. X«». | 402» 1. μικρόν X. | καὶ 
ante εἰ om X. || 2. 9 Xd»: apocosed qe utrobique ΤΌ JF X. | OX: ἅπασα ἡ 
yvy, U. || 3. διαφέρουσα T. | ἢ καὶ γένει X. || 4. μόνον pr ἢ, μόνης reliqui 
et scripti et impressi. | ζητεῖν P". || 5. ὁ om ΧΦ, || 6. ἐστὲν ἢ καϑ. X. | ἑ éxa- 
στην pr E, ἕχαστον STU X et re E, praeterea de, ἕτερον F.]|| T. post 


ϑεοῦ colon de.|| δὲ] γὰρ J^ et Alex. πορίαι καὶ «Τύσεις I τά, p. 45, 1. 


Speng. ltem p. 46, 9. | 8. χατηγοροῖτο STUF JW Xde Alex. p. 48, 27. | 
10. ὅλην τὴν P. | 11. τοῦτο 77. | ἀλλήλων ἕτερα X. ! 12. δεῖ UI X. 


eo 
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8 7 —10. A 1. 402b 13 — 4038 11. ὃ 


γοεῖν εἰ τὸν νοῦν καὶ τὸ αἰσϑάνεσϑαι 1 1j τὸ αἰσϑητικόν' ὁμοίως 
δὲ καὶ ἐπὶ τῶν᾽ ἄλλων. εἰ δὲ τὰ ἔργα πρότερον, πάλιν ἂν 
τις ἀπορήσειεν εἰ τὰ ἀντικείμενα πρότερα τούτων ζητητέον, οἷον 
τὸ αἰσϑητὸν τοῦ αἰσϑητικοῦ χαὶ τὸ γοητὸν τοῦ γοητικοῦ. &01X€ 
δ᾽ o? μόνον τὸ τί ἐστι γνῶναι χρήσιμον εἶναι πρὸς τὸ ϑεωρῆσαι 
τὰς αἰτίας τῶν συμβεβηκότων ταῖς οὐσίαις, ὥστιερ ἐν τοῖς 
μαϑήμασι τί τὸ εὐϑὺ καὶ καμπύλον ἢ τί γραμμὴ καὶ ἐπί- 
γξδον πρὸς τὸ χατιδεῖν πόσαις ὀρϑαῖς αἱ τοῦ τριγώνου γωνίαι 
ἴσαι, ἀλλὰ xoi ἀνάπαλιν τὰ συμβεβηκότα συμβάλλεται 
μέγα μέρος πρὸς τὸ εἰδέναι τὸ τί ἐστιν" ἐπειδὰν γὰρ &ya- 
μὲν ἀποδιδόναι κατὰ τὴν φαντασίαν τιερὶ τῶν συμβεβηκχό- 
των, ἢ “τάντων ἢ τῶν τιλείστων, τότε χαὶ τιερὶ τὴς οὐσίας 
ἕξομεν λέγειν χάλλιστα' πάσης γὰρ ατιοδείξεως ἀρχὴ τὸ 
τί ἐστιν, ὥστε xa^ ὅσους τῶν ὁρισμῶν μὴ συμβαίνει τὰ συμ- 
βεβηχότα γνωρίζειν, ἀλλὰ μηδ᾽ εἰκάσαι περὶ αὐτῶν εὑ- 
μαρές, δῆλον ὅτι διαλεχτιχῶς εἴρηνται χαὶ χενῶς ἅπαντες. 


20 


25 


103: 


ἘΝ ἢ , )O 0» ' M ME. - - p. P»? ἃ , 
ἀπορίαν Ó ἔχει χαὶ τὰ παϑη τῆς ψυχῆς, ποτερὸν ἔστι παᾶν- 


τα χοινὰ xci τοῦ ἔχοντος ἢ) ἐστί τι καὶ τῆς ινυχῆς ἴδιον GC- 
τῆς" τοῦτο γὰρ λαβεῖν μὲν cya yxeiov, οὐ ῥᾷάδιον δέ. φαίνε- 
ται δὲ τῶν μὲν πλείστων οὐϑὲν ἄνευ τοῦ σώματος τιάσχειν οὐδὲ 
ποιεῖν, οἷον 0Q γίζεσϑαι, iageon ἐπιϑυ ipo δλως αἰσϑάνεσϑαι. 
μάλιστα δ᾽ ἔοικεν ἴδιον τὸ νοεῖν" εἰ δ᾽ ἐστὶ καὶ τοῦτο φαντασία 
τις ἢ μὴ ἄνευ φαντασίας, οὐχ ἐνδέχοιτ᾽ ἂν οὐδὲ τοῦτ᾽ ἄνευ 
σώματος εἶναι. εἰ μὲν οὖν ἐστί τι τῶν τῆς ψυχῆς ἔργων ἢ 
παϑημάτων ἴδιον, ἐνδέχοιτ᾽ ἂν αὐτὴν χωρίζεσϑαι" εἰ δὲ"μη- 


15. εἴ τε τὰ TU. || πρότερον TUF W/ Xde. || 10. αἰσϑητιχὸν S. || d»: νοη- 
τοῦ δ, νοῦ EF X | Vi. γνῶναι om X. | 19. μαϑήμασιν οἷον τί W..|| xa τί 
TO *. SUW , χαὶ ví x. TX. | 21. ἔσαι εἰσὶν ἀλλὰ T. || 22. εἰδήσειν Κ᾽, εἰδῆσαι 
ἔχομεν W.| 24. ἢ τῶν πάντων U. | τῆς om 77. | 25. 4»: ἕξωμεν 
U. || Ὁ: λέγει) μὲν eren W,Àéyeiv TUF. | d: κάλλιστα TF X, τι xc- 
λιον "7, ὅτι S. || ἀποδ. ἡ ἀρχὴ STU. | 26. μὴ om S. || 4082 2. χενῶς] πε- 
ριττῶς JW. | πάντες P. | 3. χοιν ὰ ἅπαντα F. l 4. χαὶ τῆς ψυχῆς τι di : 


6. δὲ om E. || M: μὲν om STUF W de. | M: vov om STUF IW Xde. | 5 
oiov om JF. | S. ΘΙ: ἐδίω SW XXe. || 9. μὴ om $ | οὐδὲ ---Ἴ1. Ds om 


X. | 9. ἄνευ τοῦ σώματος JF. || 10. τὰ om S. | 11. αὐτοῦ T. || αὐτὴν καὶ χω. 
M. | μηϑ ἐν) μή F. 


. 
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4 4032 19 —b 2, A. K 8 11. 


/ D y u 3 2N M 
ϑόν ἐστιν ἴδιον αὑτῆς, οὐκ ἂν εἴη χωριστή, ἀλλὰ καϑάπερ τῷ 
E Ut 247 N , F ci - : 
ευϑεῖ, ἢ εὐϑὺ, πολλὰ συμβαίνει, oiov. ἄπτεσϑαι τῆς χαλ- 
Ind , 3 3 
xig σφαίρας κατὰ στιγμήν, οὐ μέντοι γ᾽ ἅψεται τούτου. χωρι- 
Ml ^ 2 , b) ’ 7 2 
σϑὲν τὸ εὐϑύ- ἀχώριστον γάρ, ξεἴτεερ Geb μετὰ σώματός τι- 
’ὔ ? 2j N EY m c * 
γός ἔστιν. ξοιχξ δὲ χαὶ τὰ τῆς τνυχῆς ττάϑη πάντα εἶναι ue- 
N , / à / / » » 
τὰ σώματος, ϑυμὸς, πραότης, φόβος, éÀsog, ϑάρσος, &tL 
N Ν ^ N od 
χαρὰ χαὶ τὸ φιλεῖν τε χαὶ μισεῖν. [ἅμα τούτοις πά- 
σχει τὸ σῶμα.) σημεῖον δὲ τὸ ττοτὲ μὲν ἰσχυρῶν καὶ ἐν- 
αργῶν παϑημάτων συμβαινόντων μηδὲν τταροξύνεσθϑαι ἢ) φο- 
- 2 ς Ν e ^ -- ^ / 
βεῖσϑαι, ἐνίοτε δ᾽ ὑττὸ μιχρῶν καὶ ἁμαυρῶν κινεῖσϑαι, ὅταν 
2 e M m N c! δ Lu ! 2 t. / 
ὀργᾷ τὸ σῶμα xcL οὕτως ἔχῃ ὡστύερ ὅταν ὀργίζηται. ὅτι 
M ed ἂν / " δ 2 e i L 
δὲ T τοῦτο μᾶλλον φανερόν" ur .9evog γὰρ φοβεροῦ συμβαίνον- 
ΒῚ - / J ^ ew / ? 3 Cc! 
τος ἐν τοῖς πάϑεσι γίνονται τοῖς τοῦ φοβουμένου. εἰ δ᾽ οὕτως 
2, c [sg UN B. , 27 ὌΝ γ [e C TEM 
&yev, δῆλον oru τὰ πάϑη λόγοι ἕνυλοι εισιν. ὥστε OL OQOL 
ce té 2 1. -- ^ 
τοιοῦτοι οἷον τὸ OpytCea aL κίνησίς τις τοῦ τοιουδὲ σώματος ἢ 
/ ὟΝ / c N (τε c am ^ N ne 2/ e 
μέρους ἡ δυνάμεως ὑττὸ τοῦδε ἕνεχα τοῦδε. καὶ διὰ ταῦτα ἡ δὴ 
TA x e ^ hs 5^ — 
φυσικοῦ τὸ ϑεωρῆσαι :τἐρὶ ινυχῆς, ἢ πάσης ἢ τῆς τοιαύτης. 
y N ^ 
διαφερόντως δ᾽ ἂν ὁρίσαιντο φυσιχός τὲ X«L διαλεχτιχὸς 
e "e ) S L 2 
ἕἔχαστον αὐτῶν, oiov ὀργὴ τί ἐστίν" ὃ μὲν γὰρ ὄρεξιν ἀντιλυ- 
7 e M N ! 
πήσεῳς ἢ τι τοιοῦτον, ὁ δὲ ζέσιν τοῦ “τερὶ καρδίαν αἵματος 
δ, ἢ a px NAE € M Ν «! 2 j τ M ^ 
χαὶ ϑερμοῦ. τούτων δὲ ὃ μὲν τὴν ὑλὴν ἀποδίδωσιν, 0 δὲ τὸ 


εἶδος καὶ τὸν λόγον. ὁ μὲν γὰρ λόγος εἶδος τοῦ τπιράγματος, 


12. τῷ] τῷδε τῷ M, incertum num per interpretationem. || zó εὐθὺ X. ἢ 
13. «bM: " εὐθεῖ JF et rc E. || 14. (M: γ᾽ om Κ “7, post ἅ ψεται ponit X. || 
ΦΣΙΗ͂: τούτου] οὕτω E. | 16. πάϑη πάντα] παϑήματα IF. | 17. σώματος] 
τοῦ σώματος Κ΄. || 18. χαὶ τὸ μισεῖν SIE X. | ue —19. σῶμα sine uneis de. 
Sunt interpretamentum. Omnes excepto Z et scripti et impressi post, ἅμα 
addunt γὰρ et post πάσχει addunt τι. || 19. OM z'ouetov] μηνύει omnes ex- 
cepto E ct seripti et impressi. | μὲν ὑπὸ ?oy. TUFIF X. | 21. δ᾽ δὲ χαὶ 
UV W || σμικρῶν W.]| ἐὰν STE HW. XM. | 22. ἐργάζηται. S. || 23. lege τού- 
rov | μᾶλλον τοῦτο STE JF X. | 25. ἔχοιεν 1". || ὅτι τὰ] ὅτι xe τὰ 77, ὅτι S 
et E (Bekk.) || ἐν ὕλη ET. || ὥστε xe οἱ F. || 26. ἐργάζεσθαι S. | ΣΡ: κί- 
γησίς tic] κίνησιν E. | 21. £vexev Μ΄, καὶ &rexe U. || ἤδη] δὴ STF IF, om 
X.|.28. rzyc om X. | 29. διαφόρως X. || ὁρέσαιτο φ. F, ὁρίσαιτο ὃ φ. 
STUW XM. | καὶ ὁ διαλεχτιχὸς Μ΄. ||; 30. ὀργὴν X. | 31. τοιοῦτο ΤῊΝ 
W.| GX«M: περιχαρδίου Τ΄ || 403» 1. χαὶ] ἢ STUF ΜΠ X Me. Alio loco 
καὶ alio ἢ d. | 2. εἶδος τοῦ] δδὲε τοῦ Μ΄, ὁ δὲ τοῦ ESTF «b et Plut. Athen. 
ap. Φ, ἐστὶ τοῦ, nisi fallor, X. Θ᾽ incertus. 


11 


6 11-H 2. E KW 2. 403b 3 — 25. b 


WU YT | - ARUM EC 3) c ἫΝ 
ἀνάγχη Ó εἰναι τοῦτον ὃν ὑλῃ τοιᾳδι, eL ἑσται, (07t6Q OLXLOG 
ὁ H infos 
ὃ μὲν λόγος τοιοῦτος, ὅτι σχέπασμα χωλυτικὸν φϑορᾶς vr 
ἀνέμων χαὶ ὄμβρων καὶ χαυμάτων, ὃ δὲ φήσει λίϑους καὶ 
/ ' / c 3: y / X uk S EU 
σπλίνϑους καὶ ξύλα, ἕτερος δ᾽ ἐν τούτοις τὸ εἶδος, ἕνεχα των- 
OL. τίς οὖν ὁ φυσικὸς τούτων; πότερον ὃ περὶ τὴν ὕλην, τὸν δὲ 
L4 3 - 3^ € Ν M J / J^ ^ ς 2 
λόγον ἀγνοῶν, ἢ ὃ περὶ τὸν λόγον uOvov; ἢ μᾶλλον ὃ ἐξ 
ἀμφοῖν. ἐχείνων δὲ δὴ τίς &xdvegog; ἢ οὐκ ἔστι τις Ó περὶ 
M , e c! N ^ ^ 30-6 / 2 3 
τὰ πᾶάϑη τῆς ὕλης τὰ μὴ χωριστὰ μηδ ἣ χωριστά, αλλ 
ὁ φυσιχὸς περὶ ἅπανϑ'᾽ ὅσα τοῦ τοιουδὲ σώματος καὶ τῆς τοι- 
, c 2/ Ν c M NECS - 2! 
αύτης ὕλης ἔργα χαὶ παάϑη" ὅσα δὲ μὴ ἢ τοιαῦτα, ἄλλος, 
c ^ E ai ^ 
xci περὶ τινῶν μὲν τεχνίτης, ἐὰν τύχῃ, oiov τέχτων ἢ 
ἰατρός, τῶν δὲ μὴ χωριστῶν μέν, ἡ δὲ μὴ τοιούτου σώματος 
πάϑη καὶ ἐξ ἀφαιρέσεως, ὃ μαϑηματιχός, ἡ δὲ χεχωρι- 
σμένα, ὁ πιρῶτος φιλόσοφος. ἀλλ᾽ ἐπανιτέον ὅϑεν ὁ λόγος. 
ἐλέγομεν εδ᾽ ὅτι τὰ ττάϑη τῆς Vvyrg οὐ χωριστὰ τῆς φυσικῆς 
ὕλης τῶν ζῴων, ἡ δὴ τοιαῦϑ᾽ ὑπάρχει, ϑυμὸς καὶ φόβο 
ῃς 21 ) 4 7) 0LCv 0X ) μος φ e, 
c! J 
χαὶ οὐχ ὥσπερ γραμμὴ καὶ ἐπίπεδον. 
- ἢ ᾿Επισκοποῦντας δὲ πιερὲ ινυχῆς ἀναγχαῖον ἅμα διαπο- 


^ i 5 -ρ΄7ἠ - - 
ροῦντας περὶ ὧν εὐπορεῖν δεῖ προελϑόντας, τὰς τῶν τεροτέρων 


ΡΝ : j c Y 2 - 2 / 
δόξας συμπαραλαμβάνειν ὅσοι TL τιερὶ αὑτῆς ἀττεφήναντο, 


, Gl ^ 1 -" * / / 5 J ^ 
ὅπως τὰ μὲν χαλῶς εἰρημένα λάβωμεν, eL δὲ τι μὴ xa- 


λῶς, τοῦτ᾽ εὐλαβηϑῶμεν. ἀρχὴ δὲ τῆς ζητήσεως προϑέσϑαι 
τὰ μάλιστα δοχοῦνϑ᾽ ὑπάρχειν αὐτῇ κατὰ φύσιν. τὸ ξιιψυ- 


3. εἶναι τοιοῦτον P, τοῦτον εἶναι JF. | ὥσπερ ἐπὶ oixíag W.|| 4. ὅτι] 
τις S, τις ὅτι X, ἂν εἴη ΤΗ͂Σ, ἂν εἴη ὅτι {777. || 5. χαυμάτων καὶ ὄμβρων JW X, 
ὄμβρων xci πνευμάτων E. || φησι SF X. || καὶ om P. | 6. ἐν om JF. || 9. post 
ἀμφοῖν interrogandi signum d.  Correxit e. [δὴ om UP. [| 10. post χωριστά 
virgulam de. | 11. πάνϑ᾽ T. || τοῦ om SUN. | τοιουδὶ] φυσιχοῦ T. | 
12. δητόσα et impressi et scripti excepto E omnes. | ἢ] sie Z- E ἦν, ceteri et 
seripti et impressi ἡ. | 13. τινῶν] τινος T, τινα UJ, τῶν τινῶν M. | οἷον] ἢ 


X. | 15. μαϑ. ὁ μαϑ. libri et impressi et seripti excepto Z omnes. || 17. οὐ- 


χωριστὰ M, ovre ὡς χωριστὰ E, χωριστὰ TF X, ἀχώριστα SUIT de. | 
18. ἡ δὴ] yj γε U, εἴγε T, ἢ X. || τοιαύτη X. || 20. δὲ πάλιν περὶ S. || 21. vir- 
gulam post προελθόντας omissam ante προελθόντας ponunt de. || zz9oótsà- 
ϑόντας S45 M, διελϑόντας X et pr T. || 22. συμπεριλαμβάνειν TIF X, δια- 
λαμβάνειν Κ΄. | 23. καλῶς om T, post εἰρημένα ponit U. | μήτι UF. || 24. τοῦτ᾽ 
ἀληϑῆ ϑῶμεν S. 

Aristot, de Anima libri III, 4 
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6 403b 26 — 4042 20. A 2. $ ὃ- 4, 


χον δὴ τοῦ ἀψύχου δυοῖν μάλιστα διαφέρειν δοκεῖ, κινήσει τε 
xai τῷ αἰσϑάνεσϑαι. παρειλήφαμεν δὲ καὶ παρὰ τῶν τήρο- — 
γενεστέρων σχεδὸν δύο ταῦτα περὶ ψυχῆς" φασὲ γὰρ ἔνιοι. 

χαὶ μάλιστα καὶ Ἰτρώτως τϑυχὴν εἶναι τὸ κινοῦν. οἰηϑέντες δὲ 
τὸ μὴ χινούμενον αὐτὸ μὴ ἐνδέχεσϑαι κινεῖν ἕτερον, τῶν. χι- 
γουμένων τι τὴν. voyrv ὑττέλαβον εἶναι.. ὅϑεν “Τημόκρετος μὲν. 
σεῦρ vL καὶ ϑερμόν queo αὐτὴν εἶναι" ἀπείρων γὰρ ὄντων 
σχημάτων χαὶ ἀτόμων τὰ σφαιροειδῆ σοῦρ καὶ ψυχὴν Àé- - 

yet, otov ἐν τῷ ἀέρι τὰ καλούμενα ξύσματα, ἃ φαίνεται. ἐν 

ταῖς διὰ τῶν ϑυρφίδων ἀχτῖσιν, ὧν τὴν μὲν πανσπερμίαν π᾿. 
ὅλης φύσεως στοιχεῖα λέγει" ὁμοίως δὲ χαὶ “εὐκιπτος" τούτων ᾿ 

δὲ τὰ σφαιροειδῆ. ψυχήν, διὰ τὸ μάλιστα, διὰ παντὸς δύ- 
νασϑαι διαδύνειν τοὺς τοιούτους ῥυσμοῦς;, καὶ κινεῖν τὰ λοι- 
σεὰ κινούμενα χαὶ αὐτά, ὑπολαμβάνοντες τὴν τνυχὴν εἶναι τὸ 
παρέχον τοὶς ζῴοις τὴν κίνησιν... διὸ καὶ τοῦ ζῆν ὅρον εἶναι 
τὴν ἀνατυνοΐν" συνάγοντος" γὰρ τοῦ περιέχοντος tà σώματα, 
χαὶ ἐκϑλίβονιος τῶν σχημάτων τὰ παρέχοντα τοῖς ζῴοις 
τὴν χίνησιν διὰ τὸ μηδ᾽ αὐτὰ ἠρεμεῖν μηδέποτε, βοήϑειαν 
γίγνεσθαι "nó aie ἐπεεισιόντων ἄλλων τοιούτων ἐν τῷ ἀνά- 
γινεῖν: χωλύειν γὰρ αὐτὰ καὶ τὰ ἐνυπάρχοντα ἐν τοῖς ζῴοις ἐ ἐχ- 
χρίνεσϑαι, συνανείργοντα τὸ συνάγον. καὶ συηγγύον" χαὶ ζῆν 
δὲ ἕως ἂν δύνωνται, τοῦτο ztoveiv. ξοιχε δὲ xai τὸ “παρὰ τῶν 
Πυϑαγορείων λεγόμενον τὴν αὐτὴν ἔχειν διάνοιαν" ἔφασαν 
γάρ τινὲς αὐτῶν ψυχὴν εἶμαι τὰ ἐν τῷ ἀέρι ξύσματα, οἱ 
δὲ τὸ ταῦτα χινρῦν. πιερὶ δὲ τούτων εἴρηται διότι συνεχῶς 
φαίνεται Χινούμενα, κἂν 2) νηνεμία τταντελής. ἐπὶ ταὐτὸ δὲ 


20. δυεῖν E, δυσὶ SF W X. || μάλιστα aute δυσὶ JF. || ϑοκεῖ διαφέρειν 
X. | 28. φασὶ] φασὶ μὲν Κ΄. | ἔνεοι γὰρ IF. | 292. M: πρῶτον ET.] 30. μὴ 
ἐνδ] μηδ᾽ 2r0. F.| 31. τνυχὴν οὕτως ὑπ. U.| o9ev xài δημόχριτος πῦρ 
F.| 404a 1. αὐτήν φησιν ΤῊ. 4. μὲν in ceteris et impressis et seriptis 
omissum addidit E (Trend. Buss.) | στοιχεῖα λέγει τῆς ὅλης φύσεως 
impressi atque E excepto scripti omnes. || 5. ante ὁμοέως et post ;Z&Uxiztztog 
puneta ponunt de. | 5 et 6. δὴ JF. || 6. σῴφαιρ. πῦρ χαὶ ψυχὴν Κ΄. || δύνασϑαι 
διὰ παντὸς JF. || 8. τὸ om 77. [{ 9. διὰ --- 12. χένησιν om F. || 10. zzv εἰσ- 
πνοὴν χαὶ τὴν ἀναπγοὴν $.| 18. οὐραγνόϑεν T. | εἴτ᾽ εἰσιόντων ἢ. [} 
14. χωλύουσι X. | ταῦτα U. | 17. ἔφασκον X. | 18. γὰρ om S. || 19. περὶ δὲ] 
καὶ περὶ X. || ὅτι S. | συχνῶς IW. 


$.5— 6, A 9. 4048 21 —b 18, 1 


, WT vnm , ^ ' ' ων - , 
φέρονται “καὶ ὁσοι λέγουσι τὴν Ψυχὴν τὸ αὑτὸ κινοῦν" &OL- 
χασι γὰρ οὗτοι πάντες ὑπειληφέναι τὴν κίνησιν οἰκειότατον 
τ -Ὁ m ^ ^ A 3/ , Er Ἁ A! 
είναι τῇ ψυχῆ, χαὶ τὰ μὲν ἀλλὰ πάντα χινεῖσϑαι διὰ τὴν 

« [nd cJ e 
Woyryv, ταύτην δ᾽ ὑφ᾽ ξαυτῆς, διὰ τὸ μηϑὲν ὁρᾶν κινοῦν ὃ 

M A 3 M T ς J M io r3 / LY 
μὴ x«i αὐτὸ κινεῖται. ὁμοίως δὲ καὶ “Αναξαγόρας ψυχὴν 
2 e 9 " 
εἶναι λέγει τὴν κινοῦσαν, καὶ & τις ἄλλος εἴρηκεν ὡς τὸ πᾶν 
ἐκίνησε νοῦς, οὐ μὴν τταντελῶς γ᾽ ὥστπτερ “]ημόκχριτος. ἐχεῖνος 
μὲν γὰρ ἁπλῶς ταὐτὸν ψυχὴν καὶ νοῦν" τὸ γὰρ ἀληϑὲς &- 
voL τὸ φαινόμενον: διὸ χαλῶς ποιῆσαι τὸν Ὅμηρον ὡς 
"ExTO - 2 144 / 2 δὴ Ξ T - NY o óv ,ὕ 

o κεῖτ᾽ ἀλλοφρονέων. οὐ δὴ χρῆται τῷ νῷ ὡς δυνάμει 
Ν N b 2) / 3 M a. ,ὔ Ν ^ c 
τινὶ περὶ τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλὰ ταὐτὸ λέγει ψυχὴν καὶ νοῦν. 


20 


90 


᾿Αναξαγόρας δ᾽ ἧττον διασαφεῖ σπτερὶ αὐτῶν" “τολλαχοῦ μὲν 404» 


γὰρ τὸ αἰτιονετοῦ καλῶς καὶ ὀρϑῶς τὸν νοῦν λέγει, ἑτέρωϑι 
δὲ τοῦτον εἶναι τὴν ψυχήν" ἐν ἅπασι γὰρ ὑπάρχειν αὐτὸν 
τοῖς ζῴοις, xci μεγάλοις καὶ μικροῖς, καὶ τιμίοις καὶ ἀτι- 
μοτέροις. οὐ φαίνεται δ᾽ ὃ γε κατὰ φρόνησιν λεγόμενος νοῦς 


ο ' € - Li c ,ὔ ^ [4 γ 3 2 M -» 3 / 
πᾶσιν ὅμοίως ὑπάρχειν τοῖς ζῴοις, αλλ οὐδὲ τοῖς ἀανϑρώποις 


- ; c! ' 3 31548 M - SL D / 
7UXOLY. ὅσοι μὲν οὖν EztL τὸ κινεῖσϑαι τὸ &uVvyov ἀπέβλε- 
- c ^ δι & τὰ Ν / EU 2 
ψψαν, οὗτοι τὸ χινητικώτατον ὑττέλαβον τὴν ψυχήν" ὅσοι ὃ 
N N NND Tg 
ἐπὶ τὸ γινώσχειν xai τὸ αἰσϑάνεσϑαι τῶν ὄντων, οὗτοι δὲ λέ- 
Ξ n Dd € 
γουσι τὴν wWvynv τὰς ἀρχάς, οἱ μὲν πλείους ztotoUvreg, ot δὲ 
μίαν ταύτην, ὥσπερ Ἐμττεδοχλῆς μὲν ἐκ τῶν στοιχείων 
e N 
πάντων, εἶναι δὲ xoi ἕχαστον ipvyrv τούτων, λέγων οὕτω 
γαίῃ μὲν γὰρ γαῖαν ὀπώπαμεν, ὕδατι δ᾽ ὕδωρ, 


21. ἑαυτὸ ST IW X. | 22. πάντες οὗτοι V. | 24. ἀφ᾽ F. | αὑτῆς E. | 
25. ἐξαγόρας S. || 26. λέγει om 77. || τὴν] εἶναι τὴν S. | 27. ἐκίνησεν ὁ νοῦς 
SUIV X. | Edo: γ᾽ om JF. | 28. ταυτὸ ψυχὴν T, ψυχὴν ταυτὸν E (Trend. Buss.), 
ταυτὸ τὴν ψυχὴν UW.|| xot τὸν νοῦν U.  ἀληϑῶς UIF. | 29. ὡς ὁ ἕχτωρ 
8.},7. | 31. ἀλλ᾽ αὐτὸ Κ΄. | 404^ 1. ἀσαφεῖ X. || πολλαχῆ E, πολλαχῶς Κ΄. | 
2. γὰρ ante τοῦ E. || τὸ om 77. || 8. δὲ ταὐτὸν εἶναι τὸν νοῦν τῆ ψυχῆ ΚΣ, δὲ 
τὸν νοῦν εἶναι ταὐτὸν τῆ ψυχῆ ΤῊ et, qui τὸν αὐτὸν, U. || àv om X. || αὐτὸν 
ὑπάρχειν X.|| 4. ἀτιμιωτέροις U et E (Bekk.) | 5. νοῦς λεγόμενος WW. || 
6. ὑπάρχειν ὁμοίως V X. || 7. πᾶσιν om STI/ X. || ovv om 77. | 8. τὸ om X. | 
9. τὸ post xci om STE JV. || δὴ U, om JF. || 10. μὲν ovv πλ. X. || ποιοῦντες 
ταύτας of VIF , ποιοῦντες τὰς ἀρχὰς οἱ TU, ποιοῦντες τὰς ἀρχὰς ταύτας 
οἱ $X. | 11. τοιαύτην S. [μὲν om STJF. | 12. ἁπάντων "77. [ καὶ om Κ΄. | 
τούτων om X. || οὕτω λέγων SU, om TW. | 13. γὰρ om 7. || δ᾽ om E. 
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8 404b 14—4052 7. . A B. 8 7 —11. 


αἰϑέρι δ᾽ αἰϑέρα δῖαν, ἀτὰρ πυρὶ πῦρ ἀΐδηλον, 
στοργῇ δὲ στοργήν, νεῖχος δέ v& νείχκεϊ λυγρῷ. 
X 3, ' , ᾿ / 2 - 1 , ΤΆ 
τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xci Ιλάτων ὃν τῷ Τιμαίῳ τὴν ψυ- 
fr -ὠ € € 
χὴν ἐκ τῶν στοιχείων ποιεῖ" γινώσχεσϑαι ydg τῷ ὁμοίῳ τὸ 
^v t 5 
ὅμοιον, τὰ δὲ τιράγματα ix τῶν ἀρχῶν εἶναι. ὁμοίως δὲ 


M ? - Ἁ J J J 3 Ν Ὰ 
καὶ ἐν τοῖς 7τερὶ φιλοσοφίας λεγομένοις διωρίσϑη, αὐτὸ μὲν 


^ Cc ἐξ Med m LO ^ δέ ^ c , P 
τὸ ζῷον ἐξ αὐτῆς τῆς τοῦ ἑνὸς ἰδέας καὶ τοῦ πρώτου μήχους 
Y / N , Bum c , » n 
καὶ πλάτους καὶ βάϑους, τὰ Ó ἀλλα ὁμοιοτρόπως. ἔτι δὲ 
καὶ ἄλλως, νοῦν μὲν τὸ ἕν, ἐπιστήμην δὲ τὰ δύο" μοναχῶς 
γὰρ ἐφ᾽ &v: τὸν δὲ τοῦ ἐπιπέδου ἀριϑμὸν δόξαν, αἴσϑησιν δὲ 
c ἃς. € 1 N 3 M , p 
τὸν τοῦ στερεοῦ" οἱ μὲν ydg ἀριϑμοὶ và εἴδη αὐτὰ καὶ αἱ ἀρ- 
χαὶ ἐλέγοντο, εἰσὶ δ᾽ ἐχ τῶν στοιχείων. χρίνεται δὲ τὰ πρά- 
Ν A ὩΣ N 5] δ] ’ ^ A , M 2 2 
γματαὰ τὰ μὲν νῷ, τὰ δ᾽ ἐπιστήμῃ, τὰ δὲ δόξῃ, τὰ Ó αἱ- 
! 3 3..:€— ἃ M Gi Ind / 2 N ' N 
σϑησει" εἴδη δ᾽ ot ἀριϑιοὶ οὗτοι τῶν πραγμάτων. ἐπεὶ δὲ καὶ 
᾿ 5 2 
κινητικὸν ἐδόχει v) Myr εἶναι καὶ γνωριστικὸν οὕτως, ἕνιοι 
/ HH ) € 2 , Ν Ν 2 Ν 
συνέχελεξαν ἐξ ἀμφοῖν, ἀτιοφηνάμενοι τὴν ψυχὴν ἀριϑμὸν χι- 
΄--Ν 2 im [od J , 
νοῦνϑ᾽ ξαυτόν. διαφέρονται δὲ περὶ τῶν ἀρχῶν, τίνες καὶ πό- 
σαι, μάλιστα μὲν οἱ σωματιχὰς ποιοῦντες τοῖς ἀσωμάτους, 
.3 € E — * 
τούτοις Ó οἱ μίξαντες xol &m  duqoiv τὰς ἀρχὰς ἀττοφη- 
γάμεγοι. διαφέρονται δὲ xai ττερὶ τὸ πιλῆϑος" οἱ μὲν γὰρ 


€ N j ON A € ’ NN / h. A 
μίαν οἱ δὲ πλείους λέγουσιν. ἕπομένως δὲ τούτοις χαὶ vvv 


2 t ^ ^ 
ψυχὴν απτοδιδόασιν" τό τὲ γὰρ χινητιχὸν τὴν φύσιν τῶν πρώ- 
ς , 2 γη 7 iu 2) e oa 5 
τῶν ὑπειλήφασιν, ovx ἀλόγως. 096v δδοξέ τισι ττῦρ εἰγαι" 
χαὶ γὰρ τοῦτο λεπτομερέστατόν τε καὶ μάλιστα τῶν στοιχείων 
3 NUN ^ "“ 37 
ἀσώματον, £tL δὲ χινεῖτοαί ve χαὶ κινεῖ τὰ ἄλλα πρώτως. 


14. δία S, δῖον TUF W. | ἄδηλον E. | στοργὴν δὲ στοργῆ X, στοργῆ 
δέ τε στοργὴν JF. | ve] ye T, πε S, om FJ. || 16. xc] καὶ ὁ E, om STU 


V I/.| πλάτων᾽ post τιμεικέω UIF, post ψυχὴν ST. | 17. τῷ et τὸ. om U.]||- 


19. λόγοις P, om Θ. ] 20. O«oM: αὐτῆς om U.|| O: τῆς om $47. || 
21. τὰς δ᾽ ἄλλας O, meminitque ejus lectionis, qui vulgatam probat, «5. || 
28. γὰρ om ST. || M: ἐφ᾽ ἕν] γίνεται X, om ST. Incerti G4». | τοῦ om δ. | 
δὲ] γὰρ S. || 24. M: αὐτὰ om SX. || αὖ om STUFF Xe. || ἀρχαὶ τῶν ὄντων 
ἐλέγοντο U. | 20. τὰ ante μὲν om S. | 27. ἐπειδὴ X. || 28. ἐδόχει om 7. | 
εἶναι ἡ uy?) Μ΄, ugs] εἶναι U. ll γνωστικὸν F. | virgulam post οὕτως omis- 
sam ante οὕτως ponunt de. || 29. συνέλεξαν δι᾿ Κ΄. || 31. μὲν] δὲ X. | vac X. | 
ἀσωμάτοις ESTUF IW/d. | 4052 2. τοῦ πλήϑους STE X. | 4. τε om ST. || 
9. ὅϑεν καὶ ἔδοξε V. | 1. ἔτι δὲ] ἔτι δὲ καὶ STI, καὶ F X. | re om STA. | 
ἄλλα om δ. 


E! 
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quest c | A2. "Ὁ 4058 8— 81. v ak. " 


B 
ΝΥ . 


“Δημόκριτος δὲ καὶ hag ρωτέρως εἴρηκεν ἀποφαινόμενος. 


διὰ Οὗ. τούτων ἔχάτε Ov* av ἢν μὲν a εἰναι ταὐτὸ χαὶ γοῦν, ; 
Q | 


τοῦτο δ᾽ εἶναι τῶν πιρώτων xoi ἀδιαιρέτων σωμάτων, tabo 


χὸν δὲ διὰ. λεϊντομέρειαν χαὶ τὸ σχῆμα" τῶν δὲ “σχημάτων 


Li εὐχεγητότατον. τὸ σφαιροειδὲς λέγει" τοιοῦτον δ᾽ εἶναι τόν τε 
8 νοῦν καὶ τὸ m. "dya&ayógoc δ᾽ &oLX& μὲν ἕτερον λέγειν Wv- 


ἐν χήν. v& χαὶ νοῦν, ὥσττερ ϑίπτομδν καὶ πρότερον, χρῆται Ó 


14 


1 


10 


- 


ἀμφοῖν͵ os. μιᾷ φύσει, πλὴν ἀρχήν ye τὸν νοῦν τίϑεται μιά- 


λεστα σπτάντων᾽ μόνον γοῦν φησὶν αὐτὸν vo Ὄντων ἁπλοῖν εἶναι 
χαὶ ἀμιγῆ τὸ χαὶ καϑαρόν. ἀποδίδωσι δ᾽ ἄμφω τῇ αὐτῇ 
ἀρχῆ; τό τὲ γινώσχειν XOU τὸ "χινεῖν; "λέγων γοῦν, χινῆσαι τὸ 


γᾶν. : ἔοιχε δὲ καὶ Θαλῆς ἐξ ὧν ἀπομνημονεύουσι κινητικόν. 


τι τὴν ψυχὴν ὑπολαβεῖν, &L7t6Q τὸν. λίϑον equ NI. ἔχειν, 


10 . 


20 


OTL τὸν σίδηρον χιγεῖ. .ΖΦιογένης δ᾽ ὥσπερ χαὶ ἕτεροί apii | 


ἀέρα, τοῦτον οἰηϑεὶς πάντων' λεσιτομερέστατον εἶναι. καὶ ἀρχήν: 


χαὶ διὰ τοῦτο γιγνώσκειν τς 4L κινεῖν τὴν. ψυχήν, dp μὲν σρῶ-- 


τόν ἐστι diee ἐχ τούτου τὰ Aou, γινώδκειν, Ü δὲ λεπτότατον, 
κινητικὸν εἶναι. καὶ Ἡράκλειτος. δὲ. τὴν ἀρχὴν εἶναί quo: 
ψυχήν, δἴπερ, τὴν ἀναϑυμίασιν, ἐξ ἧς τἄλλα συνίστησιν" καὶ 


ἀσωματώτατόν τὲ χαὶ δέον ἀεί; τὸ δὲ κινούμενον κινουμένῳ 
γινώσκεσθαι. ἐν κινήσει δ᾽ εἶναι τὰ ὄντα χαχεῖνος ()EtO καὶ 


ot ztoÀÀoL. παραπλησίως δὲ τούτοις καὶ ““λχμαίων ἔοικεν 
ὑπολαβεῖν περὶ ψυχῆς" φησὶ γὰρ αὐτὴν ἀϑάνατον εἶναι 
διὰ τὸ ἐοικέναι τοῖς ἀϑανγάτοις, τοῦτο δ᾽ ὑπάρχειν αὐτῇ ὡς 


8. ἀπττοφηνάμενος excepto E omnes et scripti et impressi. || 9. τί τὸ 
κινεῖσθαι καὶ χιγεῖν τούτων S. || γὰρ om 77. [ταυτὸν STF X. | 10. εἶναι 
ἐχ τῶν TUFIF X. | OG videtur legisse zivgzixóv δὲ χαὶ χινητὸν διὰ. ἢ} 
11. σμιχρομέρειαν Θ, μιχρομέρειαν UV WW Xde et rc E, (pr enim E λέπτομ.; 
Trend. Buss.) μιχρολεπτομέρειαν S. || δὲ] τε S. || 14. τὲ om X. || καὶ πρότε- 
ρον εἴπομεν Κ΄. || Σ: χρῆσϑαι EX. || 160. ἁπάντων 5, etiam E (Trend. Buss.) 
si silentio fides. || 17. τε om SZ JF. | 19. δὲ et 20. τὸ om 77. | 20. ὑπολαμβά- 
γειν ΤΌ", ἀπολαμβάνειν S.]| τὴν X. |] ψυχὴν ἔφησεν S. om ἔφη Κ΄. || 
21. περ om "7. [22. λεπτομερέστερον X. | 23. μὲν γὰρ πρῶτον F. | 
24. ἔσται S. || 8x τούτου καὶ T. | λεπτομερέστατον ΤΊ W.. | 25. φησι τὴν 
ψυχὴν UN. || 26. εἴπερ καὶ τὴν Κ΄. || καὺ γὰρ ἀσ. TU. | 21. M: τε] δὲ δΧ, δὴ 
TUde, om Κ΄. || καὶ τὸ δέον X. | τὰ δὲ κινούμενα T, τὸ κινούμενον δὲ JF. | 
28. db: χἀχεῖγός τε καὶ οἱ πολλοὶ ῴοντο X. || 80. περὶ ψυχῆς ὑπολαβεῖν IF. 
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ἀεὶ χινουμένῃ" κινεῖσϑαι yàg καὶ và ϑεῖα πάντα συνεχῶς 
405» ἀεί, σελήνην, ἥλιον, τοὺς ἀστέρας καὶ τὸν οὐρανὸν ὅλον. τῶν δὲ 18 
φορτικωτέρων καὶ ὕδωρ τινὲς ἀπεφήναντο, καϑάτπτερ“Ἵπττων. 
γπεισϑῆναι δ᾽ ἐοίκασιν ἐκ τῆς γονῆς, ὅτι πάντων ὑγρά" xai 
γὰρ ἐλέγχει τοὺς αἷμα φάσκοντας τὴν ψυχήν, ὅτι ἡ γονὴ 
2 jd / ^ QR | ' , / c - t ὦ 
5 οὐχ oiu: ταύτην Ó εἰναι τὴν πρώτην ivyrv. ἕτεροι ὃ αἷ- 19 
, J M ) / - b / 
μα, χαϑαπῖερ Κριτίας, τὸ αἰσϑαάνεσϑαι ψυχῆς οἰχειότατον 
ὑπτολαμβάνοντες, τοῦτο δ᾽ ὑπᾶἄρχειν διὰ τὴν τοῦ αἵματος φύ- 
σιν. πάντα γὰρ τὰ στοιχεῖα χριτὴν εἴληφε, τιληὴν τῆς γῆς" 
ταύτην δ᾽ οὐϑεὶς ἀττοπτέφανται, πλὴν st τις αὐτὴν εἴρηκεν ἔκ 
10 πάντων εἶναι τῶν στοιχείων ἢ πάντα. ὁρίζονται δὲ πτάντες 20 
τὴν ψυχὴν τρισὶν ὡς εἰττεῖν, κινήσει, αἰσϑήσει, τῷ ἀσω- 
μάτῳ" τούτων δ᾽ ἕκαστον ἀνάγεται πρὸς τὰς ἀρχάς. διὸ καὶ 
m 2 Ln N Dd 
oL τῷ γινώσχειν δριζόμενοι αὐτὴν ἢ στοιχεῖον ἢ ἐκ τῶν στοι- 
χείων στοιοῦσι, λέγοντες πιαρατλησίως ἀλλήλοις, σελὴν &vóg: 
s M / q^ τὸ - ς ) 2 Ν Ν £ 
15 φασὲ γὰρ γινώσκεσθαι τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ" ἐπειδὴ yàg ἡ 
Ν / / ev 3 3 - es 3 
ψυχὴ στάντα γιγνώσχει, συνιστᾶσιν αὑτὴν &x πτασῶν τῶν ἀρ- 
χῶν. ὅσοι μὲν οὖν μίαν τινὰ λέγουσιν αἰτίαν χαὶ στοιχεῖον ἕν, 21 
N ^ ^ C 94 [4 - ὮΝ «3 4 * € δὲ λ PAS 
xai τὴν ψυχὴν ἕν τιϑέασιν, οἷον πτῦρ ἢ ἀέρα" οἱ δὲ πλείους 
λέγοντες τὰς ἀρχὰς καὶ τὴν ψυχὴν sei ποιοῦσιν. ““να- 22 
20 ξαγόρας δὲ μόνος ἀπαϑῆ φησὶν εἶναι τὸν νοῦν, καὶ κοινὸν 
2 ' 3 M e 3! 2/ - 3,3 35 e - Ν 
οὐϑὲν οὐϑενὶ τῶν ἄλλων ἔχειν. τοιοῦτος δ᾽ ὧν σῶς γνωριεῖ xat 
διὰ τίν᾽ αἰτίαν, οὔτ᾽ ἐκεῖνος εἴρηκεν οὔτ᾽ ἐκ τῶν εἰρημένων συμ- 
φανές ἐστιν. ὅσοι δ᾽ ἐναντιώσεις πτοοιοῦσιν ἐν ταῖς ἀρχαῖς, καὶ 23 
2 m ^ c - - 
τὴν ψυχὴν δὃχ τῶν ἐναντίων συνιστᾶσιν" οἱ δὲ ϑάτερον τῶν 
δι , T Δεν io e 3/4 5 NA 
25 ἐναντίων, oiov ϑερμὸν ἢ ψυχρὸν ἢ τι τοιοῦτον ἄλλο, καὶ τὴν 
ψυχὴν ὁμοίως ἕν τι τούτων τιϑέασιν. διὸ καὶ τοῖς ὀνόμασιν 


32. M: γὰρ) δὲ U.|| M: ἅπαντα STUF X. | 4θδν 1. τοὺς om UFJ. | 

3. ἔοικεν T. || 4. ὅτι —5. ψυχήν om X. | 5. τὴν om 5T. | πρώτην om "7. | 

6. «lo9. τῆς ψυχῆς U. || 7. ὑπολαβόντες X. | 8. γὰρ] δ᾽ ovv TF. | 9. ἀπο- 

᾿ φαίνεται STE WX. | 11. τὴν om ST, τὴν ψυχὴν om F.|| óc om $S.| 

12. ἀνάγεσϑαι UH. | 13. ἢ post αὐτὴν om SX. | 15. γιγν. καὶ τὸ ὅμοιον U, 

τὸ ὅμοιον γιγν. ST, καὶ τὸ ὅμοιον γιγν. VW.]| τῷ óu. τὸ Ou. X. | ἡ om 

E. || 16. συνέστησιν X. || 18. πλείω UF W. || 19. ποιοῦσιν] λέγουσιν STU. 

| 20. δὲ om S. | «vow Κ΄. | γνωρίζει SU. || 24. συνιστᾶσιν om T. || 25. oiov 
om T7. | ἄλλο om X, ἄλλο ----20. τούτων om E. || 26. τούτων εἶναι 119: U. 
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2 id c ' * Ν ^ / c! ^ ad M 
ἀχολουϑοῦσιν" 0L μὲν yàg τὸ ϑερμὸν λέγοντες, oru διὰ τοῦτο καὶ 
τὸ ζῆν ὠνόμασται, οἱ δὲ τὸ Vvyoóv, διὰ τὴν ἀναπνοὴν καὶ τὴν 
- ^ * 3 1 
χατάψυξιν καλεῖσϑαι ψυχήν. τὰ μὲν ovv πταραδεδομένα ττερὶ 
- 3 , c ^ 
ινυχῆς, καὶ δι᾿ ἃς αἰτίας λέγουσιν οὕτω, ταῦτ᾽ ἐστίν. 90 
III Ἐπισχεπτέον δὲ ppert ον μὲν περὶ κινήσεως" ἴσως γὰρ 
οὐ μόνον ινεῦδός ἐστι τὸ τὴν οὐσίαν αὐτῆς τοιαύτην εἶναι οἵαν 
φὰσὶν οἱ λέγοντες ψυχὴν εἶναι τὸ κινοῦν ξαυτὸ ἢ δυνάμενον 4065 
χινεῖν, ἀλλ᾽ ἕν τι τῶν ἀδυνάτων τὸ ὑπάρχειν αὐτῇ κίνησιν. 
3 -οΟο EY c ^ LA / 
ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἀναγκαῖον τὸ κινοῦν καὶ αὐτὸ κινεῖσϑαι, πρό- 
e ὌΝ Ν 
τερον εἴρηται. διχῶς δὲ κινουμένου τταντός, (1 γὰρ καϑ' ἕτερον 
2^ 3 [4 ’ 2 c! M , c! bd fx 2 
ἢ καϑ' αὑτό" καϑ' ἕτερον δὲ λέγομεν, ὅσα κινεῖται τῷ ἐν 5 
᾿ 5 το c NY € - 
κινουμένῳ εἶναι, οἷον “τ-λωτῆρες" οὐ γὰρ ὁμοίως κινοῦνται τῷ 
Ν -- « “ἢ ^ 
πλοίῳ" τὸ μὲν ydg xa9' αὑτὸ κινεῖται, οἱ δὲ τῷ ἕν xivov- 
* d - N 
μένῳ εἶναι. δῆλον δ᾽ éni τῶν μορίων: οἰχεία μὲν ydg ἐστι 
J 2 ’ c! ^ M 3 ,ὔ 3 C 7] 
κίνησις ποδῶν βάδισις, αὕτη δὲ καὶ ἀνϑρωττων" οὐχ ὑτταρ- 
χει δὲ τοῖς πλωτῆρσι τότε") διχῶς δὲ λεγομένου τοῦ κινεῖ- 10 
σϑαι, νῦν ἐπισχοποῦμεν στερὶ τῆς ψυχῆς εἰ xa9' αὑτὴν χι- 
νεῖται καὶ μετέχει χινήσεως. τεσσάρων δὲ κινήσεων οὐσῶν, 
m 35 3^ 
φορᾶς ἀλλοιώσεως φϑίσεως αὐξήσεως, ἢ μίαν τούτων χι- 
p^ ΡΝ 2^ - 
voit. ἂν ἢ πλείους ἢ πάσας. εἰ δὲ κινεῖται μὴ κατὰ συμ- 
J^ € - - M 
βεβηχκός, φύσει ἂν ὑπάρχοι κίνησις αὐτῇ" εἰ δὲ τοῦτο, xai 15 
/ n * [4 - ,ὕ 2j / 3 5 
τόπος" πᾶσαι γὰρ αἱ λεχϑεῖσαι χινήσεις ἐν τόπῳ. εἰ Ó 
2 M € e m Ν - € / 3 ^ 
ἐστὶν ἡ οὐσία τῆς ψυχῆς τὸ κινεῖν ἑαυτήν, οὐ κατὰ συμβε- 


Dd 


βηχὸς αὐτῇ τὸ κινεῖσθαι ὑπάρξει, ὥσττερ τῷ λευχῷ ἢ τῷ 


t 


τριπήχει᾽ χινεῖται γὰρ xai ταῦτα, ἀλλὰ κατὰ. συμβέβη- 
χός" ᾧ γὰρ ὑπάρχουσιν, ἐχεῖνο χινεῖται, τὸ σῶμα. διὸ καὶ 20 
οὐχ ἔστι τόπος αὐτῶν" τῆς δὲ ψυχῆς ἔσται, εἴστερ φύσει χι- 


21. post ἀχολ. virgulam de. || y&Q excepto E omnes omittunt et seripti 
et impressi. || 27. 0z£ — 28. ὠνόμασται om 7". | 28. post ψυχρόν virgulam om 
de. | 29. παραδεόμενα S. || 30. οὗτοι S. | 32. ψευδές JF. || ἐστι om X. | o£- 
«y —406, 1. ψυχὴν margo JF. || 406a 1. εἶναι τὴν ψυχὴν U. | αὑτὸ UN. | 
2. χινοῦν X. || αὐτῆ τὴν x. JF. || 3. οὐχ om$. | 4. παντός om S. | γὰρ om7Z. | 
6. οἷον οἱ πλ. JF. || 1. ἐν τῷ SX. [| 8. μὲν om S. || 9. βάσις U. || xe om JF. | 
ἀνϑοώπω Κ΄. | 10. δισσῶς E. | δὲ] ovv U. | 11. περισκοποῦμεν 77. || 12. οὐ- 
σῶν κινήσεων Κ΄. | 13. φϑορᾶς S. | φϑέσεως om pr E. | 17. ἡ om X. | 18. τὸ 
κιγεῖσϑαι αὐτὴ SU. || ὑπάρχει pr E, fortasse recte. [ τῷ post ἢ om ESX. || 
20. virgulam post xiveirat om de. || καὶ om JF. | 21. ἔστιν ὁ τόπος T. | τὴ 
δὲ ψυχῆ V. 
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, / 2/ 7 2 ᾽ D] 32^ J 
γήσεως μετέχει. ἔτι δ᾽ εἰ φύσει κινεῖται, κἂν βίᾳ κινη- 
ϑείη" xv εἰ βίᾳ, καὶ φύσει. τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον ἔχεϊ καὶ 

C - - 
περὶ ἠρεμίας" εἰς ὃ γὰρ κινεῖται φύσει, καὶ ἠρεμεῖ, ἐν τούτῳ 
Y - » 
φύσει" ὁμοίως δὲ καὶ εἰς ὃ κινεῖται βίᾳ, καὶ ἠρεμεῖ ἐν τού- 
τῳ βίᾳ. ποῖαι δὲ βίαιοι τῆς ψυχῆς κινήσεις ἔσονται καὶ 
2 , 2$ inci / c! ) - » ) 
ἠρδμίαι, οὐδὲ σπτλάττειν βουλομένοις ῥάδιον ἀττοδοῦναι. ἕτι ὃ 
εἰ μὲν ἄνω χινήσεται, τοῦρ ἔσται, εἰ δὲ κάτω, γῆ" τούτων 
γὰρ τῶν σωμάτων αἱ χινήσεις αὗται. ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ 
περὶ τῶν μεταξύ. ὅτι δ᾽ ἐττεὶ φαίνεται κινοῦσα τὸ σῶμα, 
- Y - 
ταύτας εὔλογον χινεῖν τὰς χινήσεις ἃς καὶ αὐτὴ κινεῖται. 

2 . - NS , ) -— 2 ἘΠ Pd! x ^ 
eL δὲ τοῦτο, καὶ αντιστρέινασιν εἰττεῖν ἀληϑὲς Ort ἣν τὸ σῶ- 
μα κινεῖται, ταύτην χαὶ αὐτή. τὸ δὲ σῶμα κινεῖται φορᾷ" 
c! N € N / AN N Ν e ΟΝ . οἱ 32^ 
ὥστε χαὶ ἢ ψυχὴ μεταβάλλοι ἂν χατὰ τὸ σῶμα ἢ 0Àm ἢ 

N , / ) $5 i.d 3 / I - 
κατὰ μόρια μεϑισταμένη. δι δὲ τοῦτ᾽ ἐνδέχεται, καὶ ἐξελϑοῦ- 
"ENS ON , 3 δ Mi ὡς / ) ὦ P TU ART 

σαν εἰσιέναι πάλιν ἐνδέχοιτ᾽ ἂν τούτῳ δ᾽ ἕποιτ᾽ ἂν τὸ αἀνί- 
x ω e / ^ ^ Ν S 

στασϑαι τὰ να huis τῶν ζῴων. τὴν δὲ χατὰ Pc FS 
κίνησιν κἂν ὑφ᾽ ἑτέρου κινοῖτο" ὠσϑείη γὰρ ἂν βίᾳ τὸ ζῷον. 
οὐ δεῖ δὲ ᾧ τὸ ὑφ᾽ ξαυτοῦ κινεῖσϑαι ἐν τῇ οὐσίᾳ, τοῦϑ᾽ ὑπ᾿ 
ἄλλου κινεῖσθαι, πλὴν εἰ μὴ κατὰ συμβεβηκός, ὥσττερ οὐδὲ 
^ 2 αὐ Ἀν COS ^ 9N 2 ς. » ^ M ) 2», 5 ^ 
τὸ XcJ αὑτὸ ἀγαϑὸν ἢ δὲ αὐτό, τὸ μὲν δὲ ἄλλο εἴναι, τὸ 
δ᾽ ἑτέρου ἕνεκεν" τὴν δὲ ψυχὴν μάλιστα φαίη τις ἂν ὑπὸ τῶν 


2 e —- 7] - 2 ^ ^ ^N » - 
αἰσϑητῶν χινεῖσθϑαι, evzteo χινεῖται. αλλὰ μὴν καὶ eu χινεῖ 


2 b [4 / N 2 b - 239 J C! 3 2 ev , 
ye αὐτὴ αὑτὴν, καὶ αὐτὴ κινοῖτ ἂν, OT εἰ πᾶσα κίνησις 
ἔχστασίς ἐστι τοῦ κινουμένου ἡ κινεῖται, καὶ ἡ ψυχὴ ἐξίσταιτ᾽ 
ΌΝ 2 “ 2 , 2 b M M € N - 3 3 
ἂν éx τῆς οὐσίας, eL ur κατὰ συμβεβηκὸς αὑτὴν κινεῖ ἀλλ 


22. καὶ ἂν Μ΄. || 23. εἰ om pr E (Trend. Buss.) || xai φύσει] χατὰ φύσιν 
pr Δ. || 25. xci post δὲ om T.|| 26. ψυχῆς αἱ x. T. || 27. πλάσσειν X. | 
29. αὗται αἱ κινήσεις Κ΄. || αὐτὸς] αὐ S. || 30. τῶν ἀέρος λέγω καὶ ὕδατος 
μεταξύ JF. [ἔπειτα δ᾽ εἰ E corr. || 31. εὔλογον ταύτας STE WX. | καὶ 
om 7. | 406» 1. φορὰν S. || 2. σῶμα χαὶ αὐτὴ ἢ U. || 3. ἐνδέχοιτο STFW. 
Videtur fuisse ἐνδέχοιτ᾽ ἂν. l 4. εἰσιέναι xc πάλιν JF. || ἐνδέχοιτ᾽ ἂν 
om $J/ X.|| 6. χαὶ J£.|| 7. αὑτοῦ Κ΄. [[8. μὴ om E.||9. εἶναι] ἐστὶ X. | 
10. ἕνεχα TU. || μάλιστα ante ὑπὸ JF. || «v τις X. || 11. αἰσϑητιχῶν δ. | 
12. ys om STE JF. Alex. 247r. καὶ «10. M, β΄. p. 86. Speng. | ξαυτὴν 
STUF W.| ὥστ᾽] εἶτ᾽ F.| &x& Alex. 1. 1. | 13. 5j om 7. | ἐξισταίη T, 
ἐξίσταται des ἂν) SIX. | 14. 2x] αὐτῆς , om TW. 
post χιγεῖ punctum d, colon. e. 
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ἔστιν ἡ κίνησις τῆς οὐσίας αὐτῆς [καϑ' αὑτήν]. ἔνιοι δὲ καὶ κι- 15 
νεῖν φασὶ τὴν ψυχὴν τὸ σῶμα ἐν ᾧ ἐστὶν ὡς αὑτὴ κινεῖται; 
οἷον ΦΙημόχριτος, τεαραπιλησίως λέγων Φιλίππῳ τῷ κωμῳ- 
δοδιδασχάλῳ. quoi γὰρ τὸν 4Ὠαίδαλον χινουμένην ποιῆσαι 
τὴν ξυλίνην ᾿Ἰφροδίτην, ἐγχέαντ᾽ ἄργυρον χυτόν. ὁμοίως δὲ 
χαὶ 4Ὠημόχριτος λέγει" κινουμένας γάρ φησι τὰς αδιαιρέτους 20 
σφαίρας διὰ τὸ πεφυχέναι μηδέττοτε μένειν, GuveqéAxew 
χαὶ κινεῖν τὸ σῶμα πᾶν. ἡμεῖς δ᾽ ἐρωτήσομεν εἰ xai ἡρέ- 
μησιν ποιεῖ ταὐτὰ ταῦτα. πῶς δὲ ποιήσει, χαλε:τὸν ἢ καὶ 
ἀδύνατον siztiv. ὅλως δ᾽ οὐχ οὕτω φαίνεται wively ἡ ιγυχὴ 
τὸ ζῷον, ἀλλὰ διὰ προαιρέσεώς τινὸς χαὶ νοήσεως. τὸν αὐτὸν 25 
δὲ τρόπον; καὶ ὁ Τίμαιος φυσιολογεῖ τὴν ιυυχὴν κινεῖν τὸ 
σῶμα: τῷ ydg χινεῖσϑαι αὐτὴν χαὶ τὸ σῶμα κινεῖν διὰ τὸ 
συμτυετυλέχϑαι πρὸς αὐτό. συνεστηκυῖαν γὰρ ἐκ τῶν στοι- 
χείων, καὶ μεμερισμένην κατὰ τοὺς ἁρμογιχοὺς ἀριϑμούς, ὅπως 
αἴσθησίν τὲ σύμφυτον ἁρμονίας ἔχῃ x«i τὸ. πᾶν φέρηται 30 
συμφώνους φοράς, τὴν εὐθυωρίαν εἰς χύχλον καφέχαμψεν: 
καὶ διελὼν £x τοῦ ἑνὸς κύχλους δύο δισσαχῇ συνημμένους 
πάλιν τὸν ἕνα διεῖλεν εἰς énva χύχλους, ὡς οὔσας τὰς τοῦ 407a 
οὐραγοῦ φορὰς τὰς τῆς ινυχῆς κινήσεις. d. teil μὲν οὖν οὐ χκα- 
λῶς τὸ λέγειν τὴν ψυχὴν μέγεϑος εἶναι" τὴν γὰρ τοῦ παντὸς 
δῆλον ὃτι τοιαύτην εἶναι βούλεται οἷόν ττοτ᾽ &otiv ὃ καλού- 
u&vog νοῦς" οὐ γὰρ δὴ οἷόν γ᾽ ἡ αἰσϑητιχή, οὐδ᾽ οἷον ἡ ἐπιϑυ- 5 
μητική" τούτων γὰρ ἡ κίνησις οὐ κυχλοφορία. ὁ δὲ νοῦς εἷς — 
X«L συνεχὴς ὥσπερ καὶ ἢ νόησις" ἣ δὲ νόησις τὰ νοήμα- 
τα ταῦτα δὲ τῷ ἐφεξῆς ἕν, ὡς ὃ ἀριϑμός, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς τὸ 
15. αὐτὴ SV. | καϑ᾽ αὑτήν sine uncis de. || 10. τὴν ψυχήν φασι STE. | 
post ἐστὶν virgulam de. | 17. χωμωδιδασχάλω TUF I X. | 19. δὲ om JF. | 
20. x«i ὁ δ. S. || φησι om X. || 22. xci] τε καὶ TF. | ἐρωτήσωμεν STUF WW. | 
ἠρεμήσειν “ποιεῖ τοῦτ᾽ αὐτὸ STUMW, ἠρεμεῖν ποιεῖ τοῦτ᾽ αὐτὸ X, ἠρεμή- 
σειν τοῦτο ποιεῖ ποτέ Κ΄. | 23. ποιήσει τοῦτο χ. U. || ἢ om JF. || xo om 
ΚΧ. || 24. ἡ ψυχὴ κινεῖν F.|28. συνπεπλῆχϑαι E.]. συνεστηκέναι V. | 
29. xai om 7΄. | 30. 6d»: τε] re zc TU, καὶ M. || 64: ἁρμονίαν TUW M. | 
6M: συμφέρηται IW, φϑείρηται T. | 32. διόλων S. | ἑνὸς κύκλου δύο x. 
UW. | δύο κύχλους excepto E omnes et seripti et impressi. | 4072 2. οὖν 
om JP. | 4. βούλεται εἶναι X. || 5. δὴ om S. | ' om JF. || ἡ post γ᾽ om X. [| 
7. post συγεχὴς virgulam de. || ἡ δὲ νόησις] καὶ X. | 8. ὃ exceptis U et (Trend. 
Bus.) pr E omnes omittunt et scripti et impressi. 


15 


20 


14 4072 9 — 31. E ἃ $ 14— 16. 


μέγεϑος. διεόττερ οὐδ᾽ ὃ νοῦς οὕτω συνεχής, ἀλλ᾽ ἤτοι ἀμερὴς ἢ 
οὐχ ὡς μέγεϑός τι συνεχής. ττῶς γὰρ δὴ καὶ νοήσει μέγεϑος 
ὦν; πότερον καϑ' ὅλον ϑιγὼν ἢ ὁτῳοῦν τῶν μορίων τῶν αὑτοῦ; 
μορίων δ᾽ ἤτοι κατὰ μέγεϑος ἴ) κατὰ στιγμήν, εἰ δεῖ καὶ τοῦτο 
μόριον εἰττεῖν. εἰ μὲν οὖν κατὰ στιγμήν, αὗται δ᾽ ἄπειροι, δῆ- 
λον ὡς οὐδέποτς διέξεισιν, εἰ δὲ κατὰ μέγεϑος, πολλάκις ἢ) ἀ- 
σειράχις νοήσει τὸ αὐτό. φαίνεται δὲ καὶ ἅτταξ ἐνδεχόμενον. 
εἰ δ᾽ ἱκανὸν ϑιγεῖν ὁτῳοῦν τῶν μορίων, τί δεῖ κύκλῳ χινεῖσϑαι 
1) καὶ ὅλως μέγεϑος ἔχειν; εἰ δ᾽ ἀναγκαῖον νοῆσαι τῷ ὅλῳ χύχλῳ 
ϑιγόντα, τίς ἐστιν ἡ τοῖς μορίοις ϑίξις; ἔτι δὲ πῶς νοήσει τὸ 
μεριστὸν ἀμερεῖ ἢ τὸ ἀμερὲς μεριστῷ; ἀναγχαῖον δὲ τὸν 
γοῦν εἶναι τὸν κύχλον τοῦτον. νοῦ μὲν γὰρ κίνησις νόησις, κύ- 


1 / b 3 ς / / N ^ 2^ »! 
 *«Àov δὲ πτεριφορα.  &L οὖν 1) νόησις περιφορά, καὶ νοῦς ἂν 6T) 


25 


30 


c , € (€ ! / J 3j. LN ' s , , 
ὃ χύχλος οὗ ἢ τοιαυτὴη περιφορὰ [νόησις]. dei δὲ δὴ τί vor- 
σει; δεῖ γάρ, εἴττερ ἀΐδιος ἡ περιφορά" τῶν μὲν γὰρ πρακχτι- 
χῶν νοήσεων ἔστι πέρατα, (πᾶσαι γὰρ ἑτέρου χάρι»,) et δὲ 9eo- 
* - « 
ρητιχαὶ τοῖς λόγοις ὁμοίως δρίζονται. λόγος δὲ πᾶς ὁρι- 
M ὮΝ 3 , « M 3 2 J NEU PRINT -Ὀ M 
σμὸς ἢ ἀπόδειξις. αἱ μὲν ovv ἀποδείξεις καὶ ἀτε ἀρχῆς, καὶ 


» , / ' Ἂς ὦ ἮΝ ἣ , 2 V 
ἔχουσί στως τέλος, τὸν συλλογισμὸν ἢ το συμπδρασμα κεῖ δὲ 


μὴ περατοῦνται, ἀλλ᾽ οὐχ ἀγακάμτσιτουσί γε πάλιν ἐπ᾿ ἀρχήν, 

προσαναλαμβάνουσαι δ᾽ ἀεὶ μέσον xai ἄχρον εὐϑυποροῦσιν' 7 

δὲ περιφορὰ ττάλιν ét ἀρχὴν ἀναχάμτπετει. οἱ δ᾽ ὁρισμοὶ πάν- 
7 N 

τες τιξττερασμένοι. ὅτι εἰ ἡ αὐτὴ περιφορὰ πολλάκις, δεή- 


9, οὐδὲ νοῦς UN. | 11. πότερον x«9^ ὅλον ϑιγὼν ἢ] ipse scripsi: ita 
enim.in interpretatione ΣΙ et, qui ὅλος, O. πότερον καϑόλου ἢ ἐν Sim- 
plieii et Philoponi ῥητά et idem 7M alio loco, πότερον χαϑόλου ἢ e, πότερον 
E, ἐν V, om δ ΤΠ Xd. | ióv μορέων] uootco E. | τῶν om 7. || ἑαυτοῦ T. | 
15. ταυτὸ X. | 16. δ᾽] δὴ X. ] ἱχαγὸν om JF. | 17. xci om SE W/. | 18. ϑέγοντι 
F.| τῶν μορίων JF. | 19. ἢ] ita E (Trend. Buss.) et P et 4»M, xci STUP TW 
Xde. | ἀνάγκη W.| τε X. | τὸ S. || 20. εἶναι post 19. δὲ P. | 21. εἰ οὖν 1] ἡ 
οὖν JW. || ὁ κύκλος εἴη X. | 22. νόησις sine uncis de, om M. || δὴ om JF. | δή 

, et post γοήσει colon, de. | 23. γὰρ ποιητικῶν ἢ πρ. SUJ X. | 24. »i- 
s. S. || 25. πᾶς] πᾶς ἢ U. | 26. αἱ μὲν ovv ἀποδείξεις scripsi ex co- 
dice P: et sic habet M. i uiv οὖν ἀπόδειξις E, αἱ δ᾽ ἀποδείξεις STU 
V W Xde. | xoi ante ἀπ᾽ ἀρχῆς om E.|| 21. ἔχουσα ΕΚ. 11 28. ye om 7. || 
29. προσλαμβάνουσαι excepto E omnes et scripti et impressi, nisi quod 
προσκαταλαμβάγουσαι P. | 31. εἰ δ᾽ S. | φορὰ X. | 
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“κ 


^ Ν 27 ΕΓ 3/ 2 ,ὔ 
σει πολλάχις νοεῖν τὸ αὐτό. ἕτι δ᾽ 1) νόησις ξοικὲν ἡρξμὴσει 
Ν e 3 Ν A J 
τινὲ καὶ ἐπιστάσει μᾶλλον ἢ κινήσει" τὸν αὐτὸν δὲ τρόστον 
* M ^ J J ^ X eor 
χαὶ ὃ συλλογισμός. ἀλλὰ μὴν οὐδὲ μακαριόν ye τὸ μὴ ῥᾳ- 


διον ἀλλὰ βίαιον" εἰ δ᾽ ἐστὶν ἡ κίνησις αὐτῆς Tur) οὐσία, ττα- 407» 


od φύσιν Qv χινοῖτο. πιίηογον δὲ χαὶ τὸ μεμῖχϑαι τῷ σώ- 
ματι μὴ δυνάμενον ἀπολυϑῆναι, χαὶ προσέτι φευχτόν, &- 
σπὲρ βέλτιον τῷ νῷ μὴ μετὰ σώματος εἶναι, καϑάττερ εἴω- 
N - -» 2 V N ^ 
9é ve λέγεσϑαι καὶ πολλοῖς συνδοχεῖ. ἄδηλος δὲ καὶ τοῦ 
, J Ν 2 Ν ς LL YN E ἈΝ - m € 
χύχλῳ φέρεσϑαι τὸν οὐρανὸν ἡ αἰτία" οὔτε γὰρ τῆς ψυχῆς ἢ 
2 , 3); hz / ’ 2 N N ^ 
οὐσία αἰτία τοῦ χύχλῳ φέρεσϑαι, αλλὰ χατὰ συμβεβηχὸς 
[q/ - 24 N m 9 34502 c b 1ÀÀ 
οὕτω χινεῖται, οὔτε τὸ σῶμα αἴτιον, ἀλλ ἢ ψυχὴ μαλλον 
M ! , , . J m: 
ἐκείνῳ. ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ὅτι βέλτιον λέγεται" καίτοι ἐχρῆν 
διὰ τοῦτο τὸν ϑεὸν ποιεῖν χύχλῳ φέρεσθαι τὴν ψυχήν, ὅτι 
/ b ^ - c - ) [9 ^N 
βέλτιον αὐτῇ τὸ χινεῖσϑαι τοῦ μένειν, κινεῖσθαι δ᾽ οὕτως ἢ 
2; 3 ' 29i. y ' € , J € / d ) 
ἄλλως. ἐπεὶ δ᾽ ἐστὶν ἡ τοιαύτη σκέψις ἑτέρων λόγων οἰχειο- 
^ y 3! 
τέρα, ταύτην μὲν ἀφῶμεν τὸ νῦν. ἐχεῖνο δὲ ἄτοττον συμ- 
βαίνει χαὶ τούτῳ τῷ λόγῳ χαὶ τοῖς πλείστοις τῶν 7t6QU ψυ- 
Xüg* συνάπτουσι γὰρ καὶ τιϑέασιν εἰς σῶμα τὴν ψυχήν, οὐ- 
ϑὲν προσδιορίσαντες διὰ τίν᾽ αἰτίαν καὶ πῶς ἔχοντος τοῦ σώ- 
ματος. καίτοι δόξειεν ἂν τοῦτ᾽ ἀναγχαῖον εἰναι" διὰ γὰρ τὴν 
κοινωνίαν τὸ μὲν ποιεῖ τὸ δὲ ττάσχει xci τὸ μὲν κινεῖται τὸ 
δὲ κινεῖ, τούτων δ᾽ οὐϑὲν ὑπάρχει πρὸς ἄλληλα τοῖς τυχοῦσιν. 
€ d - -" 
oL δὲ μόνον ἐπιχειροῦσι λέγειν τοῖόν τι ἡ ψυχή, περὶ δὲ τοῦ 
δεξομένου σώματος οὐϑὲν ἔτι προσδιορίζουσιν, ὥσπερ ἐνδεχό- 
μενον χατὰ τοὺς Πυϑαγορικοὺς μύϑους τὴν τυχοῦσαν ψυχὴν εἰς 
- » N E 
τὸ τυχὸν ἐνδύεσθαι σῶμα" δοχεῖ γὰρ ἕχαστον ἴδιον ἔχειν εἰ- 


32. ταυτὸ X. || 33. δὴ P. || 407» 1. μὴ οὐσία) haee corrupta sunt. O 
quidquid legit, non legit negationem. Ar. videtur scripsisse ἡ οὐσία, || οὐσία 
χαὶ παρὰ X. | 2. ἂν κινοῖτο E. ceteri scripti χενοῖτ᾽ ἄν. 
ϑάπερ δ. || 5. dese W.| καὶ om JF. | 9. ἐκεῖνο T. || ov bium δ᾽ ὅτι 6. | 
χαίτοι] καίτοι γ᾽ excepto E omnes et impressi et seripti. | 10. χύχλω 
σοιξδῖν STUXde et, si silentio fides, E (Trend. Buss.), ποιεῖν χύχλω E (Bekk.) 
et JF. | 13. τὰ T. | 14. τῶν] τοῖς M et pr Δ. | 16. O: προδιορίσαντες 8, 
προσδιορίσαντες xoi P. | 17. δόξειέ γ᾽ ἂν S. | 18. ποιεῖ τι τὸ ΘΤ WX. | 
20. λέγειν μόγον ἐπιχειροῦσιν W.|| 21. δεξαμένου S. | 23. ἐνδύεσθαι om 
S. | εἶδος ἴδιον ἔχειν WW. 
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«3 


dog x«i μορφήν. παρατιλήσιον δὲ λέγουσιν ὥσττερ εἴ τις 
φαίη τὴν τεχτονικὴν εἰς αὐλοὺς ἐνδύεσθαι" δεῖ γὰρ τὴν μὲν 

τέχνην χρῆσϑαι τοῖς ὀργάνοις, τὴν δὲ τνυχὴν τῷ σώματι. 

2 τῳ 
IV Καὶ ἄλλη δέ τις δόξα πταραδέδοται περὶ ψυχῆς, ττι- 
Ν M] - ) e zi c 

ϑανὴ μὲν στολλοῖς οὐδεμιᾶς ἧττον τῶν λεγομένων, λόγους δ᾽ 
(0O7L6Q δυϑύνας δεδωχυΐα xai τοῖς ἐν χοινῷ γιγνομένοις λό- 
γοις᾽ ἁρμονίαν γάρ τινα αὐτὴν λέγουσι: xol ydo τὴν ἀρ- 
μονίαν κρᾶσιν χαὶ σύνϑεσιν ἐναντίων εἶναι, χαὶ τὸ σῶμα συγ- 
χεῖσϑαι ἐξ ἐναντίων. χαίτοι ἢ μὲν ἁρμονία λόγος τίς ἐστι 
e , 2^ / ' M Ν γὼ €! 2 
τῶν μιχϑέντων ἢ σύνϑεσις, viv δὲ wvyyrv οὐδέτερον οἷόν τ 

^3 n c 
εἶναι τούτων. ἔτι δὲ τὸ χινεῖν οὐκ ἔστιν ἁρμονίας, ψυχῇ δὲ 

/ 2 / aed / y "X 2 - ς / M mw 
πάντες ἀπονέμουσι τοῦτο μάλισϑ'᾽ ὡς εἰπεῖν. ἁρμόζει δὲ μᾶλ-- 4 
λον καϑ' ὑγιείας λέγειν ἁρμονίαν, xci ὅλως τῶν σωματι- 
χῶν ἀρετῶν, ἢ χατὰ ψυχῆς. φανερώτατον δ᾽ εἴ τις ἀπο- 
διδόναι “πειραϑείη và πάϑη καὶ τὰ ἔργα τῆς ψυχῆς ἀρμο- 
γίᾳ τινί" χαλεττὸν γὰρ ἐφαρμόζειν. ἔτι δ᾽ εἰ. λέγομεν τὴν 

2 ae. e 

ἁρμονίαν εἰς δύο ἀποβλέποντες, κυριώτατα μὲν vOv u&ye- 


ϑῶν ἐν τοῖς ἔχουσι κίνησιν καὶ ϑέσιν τὴν σύνθεσιν αὐτῶν, ἔπει- 


10 


δὰν οὕτω συναρμόξωσιν ὥστε μηδὲν συγγενὲς παραδέχεσθαι, 
ἐντεῦϑεν δὲ καὶ τὸν τῶν μεμι γμένων λόγον: οὐδετέρως μὲν οὖν 
εὔλογον, ἣ δὲ σύνϑεσις τῶν τοῦ σώματος μερῶν λίαν εὐεξέ- 
ταστος᾽ τολλαί τε γὰρ αἱ συνϑέσεις τῶν μερῶν xai πολλα- 
χῶς" τίνος οὖν ἢ πῶς ὑττολαβεῖν τὸν νοῦν χρὴ σύνϑεσιν εἶναι, 
7 x«i τὸ αἰσϑητικὸν ἢ ὀρεχτικόν; ὁμοίως δὲ ἄτοττον καὶ τὸν 


24. xci] σῶμα καὶ E.| παραπλησίως S.| δὴ SX, δή τι TVW. | 

28. πολλοῖς x«i οὐδεμιᾶς TI M. | ἥττων TF W XM et corr S. | λόγοις Κ΄. 
Legendum videtur λόγον. || 29. ἐν τῶ χκοιγῶ S. | Z: γιγνομένοις --- λόγοις] λε- 
γομέγοις λόγοις Id», λεγομένοις S. | 30. αὐτήν τινὲς λ. FW. || ἁρμονίας 
S. || 31. ἐναντίον S8. || κινεῖσθαι S. || 32. χαίτοι ye ῇ excepto / omnes et 
seripti et impressi. | 33. ἢ] ἢ xe? TJ. | τούτων οἷόν τ᾽ εἶναι Κ΄. 
4082 1. ἀπονέμουσιν ἅπαντες τοῦτο 5ΤῊ Μ΄, ἅπαντες à. v. X. | τε 
X. | 2. ὑγείας X. | 3. φανερωτάτων E, φανερώτερον SF. | δ᾽ ἂν εἴη εἰ W.. | 
ὅ. ἐπεὶ V. | λέγοιμεν UW de et rc E: pr enim E λέγομεν (Trend. Buss.) 
. ϑέσιν καὶ τὴν X. | 8. συναρμοσθϑῶσιν X. || συνγενέσϑαι E. | 9. post λό- 
yov punctum d, virgulam e. || 11. πολλῶν corr E (Trend. Buss.) || « om TF. 
ἢ μερῶν] πολλῶν T. | 12. xor τὸν νοῦν STE Μ΄. || 13. καὶ om JF. || 7 καὶ 


0g. X, ἢ τὸ 0g. B. | τὸ 7 X. 


8. 7.511. Α 4. 4088 14--- Ὁ 6. 17 


λόγον τῆς μίξεως εἶναι τὴν ψυχήν" οὐ γὰρ τὸν αὐτὸν ἔχει 
λόγον ἡ μῖξις τῶν στοιχείων χαϑ' ἣν σὰρξ χαὶ xod ἣν ὀστοῦν. 15 
συμβήσεται οὖν πολλάς τὲ ψυχὰς ἔχειν χαὶ χατὰ πᾶν τὸ 
σῶμα, εἴχτερ πιάντα μὲν ἐκ τῶν στοιχείων μεμι γμένων, ὁ δὲ 
1 τῆς μίξεως λόγος ἁρμονία καὶ ψυχή. (ἀπαιτήσειε δ᾽ ἂν τις 
“- M Ν 2 ^w , 
τοῦτό γε xai τταρ᾽ Ἐμπεδοκλέους" ἕχαστον γὰρ αὐτῶν λόγῳ 
3 X € yt. 4 & 3A» a: 
τινί φησιν εἶναι" ττότερον οὖν ὃ λόγος ἐστὶν 7) ψυχή, ἢ μᾶλ- 20 
3 - 2; ς 
λον ἕτερόν τι οὖσα ἐγγίνεται τοῖς μέρεσιν; ett δὲ 7tÓTEQOY ἢ 
-- 5 -»N bd ^ ^ / ^ 
φιλία τῆς vvyovong αἰτία μίξεως ἢ τῆς κατὰ τὸν λόγον; zat 
' M ! / 
αὕτη πότερον ὃ λόγος ἐστὶν ἢ παρὰ vOv λόγον ἕτερόν τι; 
- 3 2 , » jJ. 4 ^ c! c 
$ ταῦτα μὲν οὖν ἔχει τοιαύτας ἀπορίας" EL ὃ ἐστὶν ἕτερον ἢ 
-ὅορ ^ Ν Ύ 2 2 
ψυχὴ τῆς μίξεως, τί δή ποτε ἅμα τῷ σαρχὶ εἰναι αἀναι- 25 
ρεῖται καὶ τῷ τοῖς ἄλλοις μορίοις τοῦ ζῴου; πρὸς δὲ τούτοις 
- ς 
εἴστερ μὴ ἕχαστον τῶν μορίων wvyrv ἔχει, εἰ μή ἐστιν vj ψυ- 
od C -“5- - 
χὴ ὁ λόγος τῆς μίξεως, v τί ἐστιν ὃ φϑείρεται τῆς ψυχῆς 
ἀπολειτεούσης :) ὅτι μὲν οὖν οἱϑ᾽ ἁρμονίαν οἷόν τ᾽ εἶναι τὴν τϑυ- 
9 χὴν οὔτε χύχλῳ ττεριφέρεσϑαι, δῆλον &x τῶν εἰρημένων. χα- 30 
^ Y - - Pei » » ^ 
τὰ συμβεβηχὸς δὲ χινεῖσθαι, χαϑαάπερ εἴπομεν, ἔστι χαὶ XL- 
- ? z : : Ἢ 
γεῖν ξαυτὴν, οἷον κινεῖσϑαι μὲν ἐν ᾧ ἐστί, τοῦτο δὲ χινεῖσϑαι 
Cas - - » ) γ 45.3 ie ^ , 
ὑπὸ τῆς ψυχῆς" ἄλλως δ᾽ οὐχ οἷόν τε χινεῖσϑαι χατὰ τόπον 
» M 
10 αὐτήν. εὐλογώτερον δ᾽ ἀπορήσειεν ἄν τις περὶ αὐτῆς ὡς χι- 
, γ ^ -" 2 / " ^ ^ ^ - 
γουμένης, etg τὰ τοιαῦτα ἀποβλέινας. φαμὲν ydg τὴν Wv- 408» 
* - , . ^ -» 2/7 A 3 Li 
χὴν λυπεῖσϑαι χαίρειν, ϑαρρεῖν qofieio9at, ἔτι δὲ Opyt- 
ü , A BJ , M ^ € m M , | 
ζεσϑαι τὲ χαὶ αἰσϑανεσϑαι χαὶ O.avosio O eL" ταῦτα δὲ πάντα 
7 3 Y ^ 3^ - 
χενήσεις εἰναι δοκοῦσιν. 09v οἰηϑείη τις ἂν αὐτὴν κινεῖσθαι" 
Ν 3 3 3, 3 -— , - 
11 τὸ ὃ οὐκ ἔστιν ἀναγκαῖον. εἰ γὰρ καὶ ὅτε μάλιστα τὸ λυπεῖ- ὃ 
2^ Li ἮΝ » 
σϑαι ἢ χαίρειν ἢ διανοεῖσϑαι κινήσεις εἰσί, καὶ ἕχαστον χι- 


14. εἶναι τῆς μίξεως X. || V. ὁ] ov JF. || 18. ἀπαιτήσειε--- 29, ἀπολει- 
πούσης; sine parentheseos signo de. | 19. ys τοῦτο JF. || αὐτῶν ἐν λόγω JI M. 
| 20. ὃ om 7. | 21. ἐγίνετο T. | μέρεσιν JF. et pr E, μέλεσιν STUF. et rc E 
et de, μιχϑεῖσιν Xd M. || ἡ φιλία πότερον Χ. ἢ 22. τυχούσης] ψυχῆς S. || 
τὸν om J//O || 25. ἅμα post ἀναιρεῖται JF. || τὸ Κ΄. || 26. τὸ TXd» Alex. ap. 
d, om S//Jf/ et idem Alex. ap. «b. € aut τῷ aut nihil. | 28. ὁ om T. || z£ 
ἐστιν ὃ] haee videntur corrupta esse. || 29. ἀπολιπούσης TF X04» M. || 
91. χαϑάπερ εἴπομεν χινεῖσϑαι Κ΄. || ἔστι om JF. | xiveiv καὶ JF. | 83. χι- 
veia «t post τόπον P, om JF. | 408^ 3. τε om 77. || καὶ διανοεῖσϑαι om T. | 
4. κινεῖσϑαι ἢ χαίρειν. τὸ WW. 
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veia JL τούτων, τὸ δὲ κινεῖσϑαί ἐστιν ὑπὸ τῆς ψυχῆς, οἷον τὸ 
9 ^ -— - M 
ὀργίζεσϑαι ἢ) φοβεῖσϑαι τῷ τὴν καρδίαν QOL κινεῖσθαι, τὸ 
' - 2^ c Y 4 
δὲ ÓLovosio Oa, ἢ * τοιοῦτον ἴσως ἢ ἕτερόν τι" τούτων δὲ συμ- 
βαίνει τὰ μὲν κατὰ φορὰν τινῶν κινουμένων, τὰ δὲ κατ᾽ 
ἀλλοίωσιν. ποῖα δὲ καὶ πῶς, ἕτερός ἐστι λόγος. τὸ δὲ λέ- 
3 J S ^ c ὉΝ 27 / M 
y&w ὀργίζεσϑαι τὴν wWoynv ouotov x&v εἴ, τις λέγοι τὴν ψυ- 
Ν - 7 ^ ^ 
χὴν ὑφαίνειν ἢ οἰχοδομεῖν" βέλτιον γὰρ ἴσως μὴ λέγειν τὴν 
M ? - ὌΝ / 3N Y - P] ^ ^ 3/ 
ψυχὴν ἐλεεῖν ἢ μανϑάανειν »)} ραν ΘΕΌΝ ἢ ἀλλὰ τὸν mop 
σον τῇ ψυχῇ" τοῦτο δὲ μὴ ὡς ἐν ἐκείνῃ τῆς κινήσεως οὔσης, 
ἀλλ᾽ ὃτὲ μὲν μέχρι ἐκείνης, ὁτὲ δ᾽ ἀπ᾽ ἐκείνης, οἷον ἡ μὲν 
αἴσϑησις ἀπὸ τωνδί, ἡ δ᾽ “ἀνάμνησις ἀπ᾽ ἐκείνης ἐπὶ τὰς ἐν 
τοῖς αἰσϑητηρίοις κινήσεις ἢ μονάς. ὃ δὲ νοῦς ἔοικεν ἐγγίνεσϑαι 
οὐσία τις οὖσα, καὶ οὐ φϑείρεσϑαι. μάλιστα γὰρ ἐφϑείρετ᾽ ἂν 
ὑπὸ τῆς ἐν τῷ γήρᾳ ἀἁμαυρώσεως, νῦν δ᾽ ἴσως ὅπερ ἐπὶ 
bz » J , M ^ / € J 2! 
τῶν αἰσϑητηρίων συμβαινει" εἰ γὰρ λάβοι ὁ πρεσβύτης Ou- 
μα τοιονδί, βλέποι ἂν ὥστιερ καὶ ὁ νέος. ὥστε τὸ γῆρας οὐ 
- ' f 787, 9 24? 3 Ἐ 9 2 / 
τῷ τὴν ψυχὴν τι πδπτονϑέγαι, αλλ ἐν ᾧ, καϑάπερ ἐν ué- 
ϑαις καὶ νόσοις. xai τὸ νοεῖν δὴ xoi τὸ ϑεωρεῖν μαραίνεται 
27 ^ 2/ , 2 Ν WA / 2 Ν Ml 
ἄλλου τινὸς ἔσω φϑειρομένου, αὐτὸ δὲ ατταϑὲς ἔστιν. τὸ δὲ 
διανοεῖσϑαι καὶ φιλεῖν ἢ μισεῖν οὐκ ἔστιν ἐχείνου πάϑη, ἀλλὰ 
τουδὲ τοῦ ἔχοντος ἐκεῖνο, y) ἐκεῖνο ἔχει. διὸ καὶ τούτου φϑειρο- 
μένου οὔτε μνημονεύει οὔτε φιλεῖ" οὐ γὰρ ἐκείνου ἦν, ἀλλὰ τοῦ 
ἂν Q » / € M RE NE / / X c3 / 
XOLYOU, ὁ ἀπόλωλεν" ὃ δὲ vovg ἰσως ϑειότερον τι χαὶ αἀταϑὲς 
ς ' 3 T - 
ἐστιν. ὅτι μὲν οὖν οὐχ οἱόν τε κινεῖσϑαι τὴν ψυχήν, φανερὸν 
, / ΠΥ oe ᾿ - - ς Xàx d£ τος - 
ἐχ τούτων᾽ εἰ δ᾽ ολως μὴ κινεῖται, δῆλον ὡς οὐδ᾽ vg ξαυτῆς. 
- ' / ^ m 
πολὺ δὲ τῶν εἰρημένων ἀλογώτατον τὸ λέγειν ἀριϑμὸν εἶναι 
τὴν ψυχὴν κινοῦνϑ'᾽ ξαυτόν' ὑπάρχει γὰρ αὐτοῖς ἀδύνατα 
1. τούτων] τι X. || 8. ἢ τὸ φ. X. || τὸ F. | κινεῖσϑαι ἢ οἱδεῖν. τὸ Κ΄. || 
9, τοιοῦτον videtur corruptum esse. || ἔσως ἢ] ἢ ἴσως SF «5, ἢ ἴσως δὲ I/, 
ἴσως TX. | 11. ποῖαι E (Trend. Buss.) Φ. || ró δὲ] τὸ δὴ ST. || 12. λέγη T. | 
15. post ψυχῇ punctum de. || τούτω E. | οὔσης om E. | 16. μέχρις TF IF X. | 
δ᾽ ὡς ἀπ᾿ "Μ΄. 17. τῶνδε X. | 19. Gd»: ovoc om pr £ (Trend. Buss.) et M. 
| 6 bis: ἂν ἐφϑείρετο Φ ter et M. | 20. νῦν δ᾽ ἔσως ὅπερ] νυνὶ δ᾽ ὥσπερ 
STVW X, νῦν δὲ ὅπερ O bis. || 21. ὄμμα ὁ πρεσβύτης Θ. || 22. βλέπη V. | 
Θ bis: καὶ om X. || 23. πεπονϑέναι τι τὴν ψυχὴν P JF. et bis Φ, τὴν ψυχὴν 


πεπογνϑένγαι $ et bis Θ. || 25. ἀλλ᾿ oU S. {εἴσω O. || 26. 6: καὶ] ἢ T. || 27. i 
οὗ Κ΄. | 30. οὖν om 8. | 31. αὑτῆς X. | 32. 9M: ἀλογώτερον T. 
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“ ^ s ? ^ ^ , 5 J D. 3 c 
πρῶτα μὲν τὰ δὰ τοῦ χινεῖσϑαι συμβαίνοντα, ἐδίᾳ Ó ἐχ τοῦ 


λέγειν αὐτὴν ἀριϑμόν: ττῶς γὰρ χρὴ νοῆσαι μονάδα χινου- 409. 


, ^ - 2 - Ν 2 3 
μένην, καὶ ὑπὸ τίνος, καὶ πῶς, ἀμερῆ καὶ ἀδιάφορον οὐ- 
» » 
σαν; εἰ γάρ ἐστι κινητικὴ καὶ κινητή, διαφέρειν δεῖ. ἔτι ὃ 
-— ) , - ^ PN 
ἐπεί φασι κινηϑεῖσαν γραμμὴν ἐπίτιεδον σιοιεῖν, στιγμὴν δὲ 
Ν € ew V M 
γραμμήν, καὶ αἱ τῶν μονάδων xiwiüctg γραμμαὶ ἔσονται" 
^ 3 Σ ^ nd 
ἡ γὰρ στιγμὴ μονάς ἐστι ϑέσιν ἔχουσα" ὁ δ᾽ αριϑμὸς τῆς 
bd 3/ f. 3 Nb. 2; 974 ) 2 - A Dx 
ινυχῆς ἤδη, πού ἐστι χαὶ ϑέσιν ἔχει. ἔτι δ᾽ ἀριϑμοῦ μὲν ἐὰν 
2 ’ 2 Ν 2^ Jv , 27 ) C / 
ἀφέλῃ Tig ἀριϑμὸν ἢ μονάδα, λείπεται ἄλλος ἀριϑμός" 
τὰ δὲ φυτὰ χαὶ τῶν ζῴων πολλὰ διαιρούμενα ζῆ, καὶ δο- 
M DL d /v J ^ 
χεῖ τὴν αὐτὴν ψυχὴν ἔχειν τῷ εἴδει. δόξειε δ᾽ ἂν οὐϑὲν δια- 
^ ^ ' - 
φέρειν μονάδας λέγειν ἢ σωμάτια μιχρα: καὶ γὰρ ἐχ τῶν 
“ημοχρίτου σφαιρίων ἐὰν γένωνται στιγμαί, μόνον δὲ μένῃ 
τὸ ποσόν, ἔσται τι ἐν αὐτῷ τὸ μὲν χινοῦν τὸ δὲ κινούμενον 
ὥστιερ iv τῷ συνεχεῖ" οὐ γὰρ διὰ τὸ μεγέϑει διαφέρειν ἢ 
, , M , 2 o M iu / $^. 3 
μιχρότητι συμβαίνει vo Aey9év, αλλ Ort zt000v. διὸ ἀναγ- 
χαῖον εἰναί τι τὸ κινῆσον τὰς μονάδας. εἰ δ᾽ ἐν τῷ ζῴῳ τὸ 
- - sd ) ^ ^ 4 
χινοῦν ἣ Wvyi, καὶ ἐν τῷ ἀριϑμῷ, ὥστε OU TO χινοῦν XQ τὸ 
,ὔ ς / 2 M b d , , «A4 M ^ 
κινούμενον ἢ ψυχή, αλλὰ τὸ χινοῦν μόνον. ἐνδέχεται δὲ δὴ 
D a i 1 -— —- 
πῶς μονάδα ταύτην εἰναι; δεῖ γὰρ ὑπάρχειν τινὰ αὐτῇ 
32! ^ JA - 
διαφορὰν τιρὸς τὰς ἄλλας" στιγμῆς δὲ μοναδιχῆς τίς ἂν εἴη 
5 M 3 * - 
διαφορὰ ττλὴν ϑέσις; εἰ μὲν οὖν εἰσὶν ἕτεραι αἱ ἐν τῷ σώματι 
N C - 2 s 
μονάδες χαὶ αἱ στιγμαί, ἐν τῷ αὐτῷ ἔσονται αἱ μονάδες" 
καϑέξει ) γὰρ χώραν στιγμῆς. χαίτοι tL χωλύει ἐν τῷ αὐτῷ 
εἶναι, εἰ δύο, καὶ ἀπιείρους; ὧν γὰρ ὃ τόττος ἐδειχόρεν 


34. M: πρῶτον XO: || O: ἴδια E (Trend. Buss.) Xd» M. | 409a 1. M: 
αὐτὸν $.] 3. ei] ἢ T, ἡ X. | xvm καὶ κινητιχὴ W, χινητικὴ καὶ χιγνεῖται 
X.||6. μονὰς στιγμή T.|| 8. ἀφέλη τε τις S. || 10. αὐτὴν om E. | £yeuv 


, Uuynv STUF.| δόξει X. | ἂν] ἂν οὖν T. | οὐϑὲν] ὁμοίως μηδὲν FW. 


11. σώματα Θ. || Θ: σμιχρὰ ST. | 12. σφαιρῶν TX. || μένει Κ΄. | 18. αὐτῷ] 
αὐτοῖς ut videtur Z2, αὐταῖς M et, nisi fallor, Θ. || post κιγούμενον virgulom 
de. | 14. συνεχεῖ] μεγέϑει TI. || 15. σμικρότητι plerique. | ovuf.] τοῦτο 
συμβαίνει JF. | 16. χενῆσαν ΤῊΣ. [Π 17. καὶ τὸ ἐν ST. | tó post χαὶ om SU 
JW X. | 18. δὲ om SF JF X. | 19. πως, et post εἶναι colon, d. Restituit interro- 
gationem e. πῶς cuim accentu etiam 76. | αὐτὴν TX. | «viz τινὰ FE, τι- 
ve αὐτῆς S. || 20. διαφορὰν — εἴη om S. || εἴη] ἡ E. || 22. xci at] καὶ SUFW, 
ἢ T et rc E. | 23. χωλύσει FW e. 
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25 ^ n. Li ) δ᾽ £i. 3 εὐνὰς ’ 3 c? 3 9 T c ^ 
9 XCL αὐτὰ. €t €t ἕν τῷ σώματι στιγμὰν O Cot μος o τῆς 


j 


- 3^ γ ς d (rw - 
Woyüc, ἢ &L ὃ ἔκ τῶν £v τῷ σώματι στιγμῶν ἀριϑμὸς ἡ 
J 2 
ινυχή, διὰ τί οὐ πάντα ινυχὴν ἔχουσι τὰ σώματα; στιγμαὶ 
€ - 4 - Ἔ 
γὰρ ἐν ἅπασι δοκοῦσιν εἶναι καὶ ἄπειροι. ἔτι δὲ πῶς οἷόν τε 


χωρίζεσϑαι τὰς στιγμὰς χαὶ ἀπολύεσϑαι τῶν σωμάτων, εἴ 


30 y& μὴ διαιροῦνται αἵ γραμμαὶ εἰς στιγμᾶς; 


! M 
Υ συμβαίνει δέ, καϑάπερ εἴπομεν, τῇ μὲν ταὐτὸ λέγειν 
τοῖς σώμα τι À&zvouegég αὐτὴν τιϑεῖσι, τῇ δ᾽, ὥσπερ Ζ΄η- 


409» μόχριτος κινεῖσϑαί φησιν ὑπὸ τῆς ψυχῆς [ἴδιον τὸ &rostor]. 


9 


10 


[v 
τ 


9) 


εἴχτερ γάρ ἐστιν ἡ ψυχὴ ἐν παντὲ τῷ αἰσϑανομένῳ σώματι, 
ἀναγχαῖον ἐν τῷ αὐτῷ δύο εἶναι σώματα, εἰ σῶιιά TL ἡ 
ιγυχή" τοῖς δ᾽ ἀριϑμὸν λέγουσιν, ἐν τῇ μιᾷ στιγμῇ πολ- 
λὰς στιγμάς, To πᾶὰν σῶμα νϑνυχὴν ἔχειν, εἰ μὴ διαφέρων 
τις ἀριϑμὸς ἐγγίνεται καὶ ἄλλος τις τῶν ὑτταρχουσῶν ἐν 
τοῖς σώμασι στιγμῶν. συμβαίνει τὲ χινεῖσϑαι τὸ ζῷον ὑττὸ 
τοῦ ἀριϑμοῦ, καϑάτπτερ καὶ 4ημόχριτον ἔφαμεν αὐτὸ κινεῖν" 
τί γὰρ διαφέρει σφαίρας λέγειν σμιχρὰς ἢ μονάδας μεγά- 
λας, ἢ δλως μονάδας φερομένας; ἀμφοτέρως γὰρ ἀναγ- 
καῖον κινεῖν τὸ ζῷον τῷ χινεῖσϑαι ταύτας. τοῖς δὴ συμτελέ- 
ξασιν εἰς τὸ αὐτὸ κίνησιν καὶ ἀριϑιὸν ταῦτά ve συμβαίνει 
καὶ πολλὰ ἕτερα τοιαῦτα" οὐ γὰρ μόνον δρισμὸν ψυχῆς 


ἀδύνατον τοιοῦτον εἶναι, ἀλλὰ χαὶ συμβεβηκός. δῆλον δ᾽ εἴ 


τις ἐπιχειρήσειεν ἐχ τοῦ λόγου τούτου τὰ πάϑη χαὶ τὰ ἔργα 
τῆς ψυχῆς ἀποδιδόναι, οἷον λογισμούς, αἰσϑήσεις, ἡδονᾶς, 
λύπας, ὅσα ἄλλα τοιαῦτα" ὥστιερ γὰρ εἴπομεν πρότερον, 


25. αἱ om S. | ὁ prius om X, alterum Z. | 26. ἢ om 7. || ix om EM. || 


28. xci ἄπειροι εἶναι JF. || 29. M et P et E (Buss.): στιγμὰς] ψυχὰς STU 


et E (Bekk. Trend.) et de. || 30. γε om Z. | εἰς τὰς στ. ΤΙ. || 31. συμβαίη U. | 
δὲ χαὶ xe9. E.| πῆ Μ΄. [ ταὐτὸν T.]| 32. τε om T, in margine ponit 77. 
409» 1. ἴδιον τὸ ἄτοπον sine uncis de. || zóvoy om S. | ró om X. || 2. πὲρ om 
pr E. [[Πσώματι om JF. || 5. post στιγμάς virgulam om de. || ἢ] legendum vide- 
tur zi. | 0. τες ante τῶν om X. || 7. τῷ σώματι excepto E omnes et scripti 
et impressi. | δὲ UX, om S. | τὸ ζῶον xw. JW, τὸ σῶμα "e T. || S. xci om 
SU. || αὐτὸ ἔφαμεν » EX. | 9. rrt TUF WW Xde. | 11. αὐτάς STUF W Xe. 
| δὲ F. || 12. κίνησίν τε χαὶ M. || re] ye X, om UM. || 189. τοιαῦτα om UM. | 
14. M: τοιοῦτον ἀδύνατον X. || 15. M: ἐπιχειρήσο! T. 
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4 οὐδὲ μαντεύσασϑαι ῥᾷάδιον ἐξ αὐτῶν. τριῶν δὲ τρόπων σταρα- 
Y 
δεδομένων xo9' οὖς ὁρίζονται τὴν wvyrv, οἱ μὲν τὸ κινητι- 
χώτατον ἀπεφήναντο τῷ κινεῖν ξαυτό, οἱ δὲ σῶμα τὸ λε- 20 
πτομερέστατον ἢ τὸ ἀσωματώτατον τῶν ἄλλων. ταῦτα δὲ 
τίνας ἀπορίας τε χαὶ ὑπεναντιώσεις ἔχει, διεληλύϑαμεν 
5 σχεδόν. λείχτεται δ᾽ ἐπισχέψασϑαι πῶς λέγεται τὸ ἐκ τῶν 
. 2j J 
στοιχείων αὐτὴν εἶναι. λέγουσι μὲν γάρ, ἵν᾿ αἰσϑανηταί τε 
τῶν Ὄντων xai ἕχαστον γνωρίζῃ, ἀναγχαῖον δὲ συμβαίνειν 25 
N ἃ 2 7 d / , Ν , “" 
πολλὰ χαὶ ἀδύνατα τῷ λόγῳ: τίϑενται γὰρ γνωρίζειν τῷ 
ὁμοίῳ τὸ ὅδμοιον, ὥσπερ ἂν εἰ τὴν ψυχὴν τὰ πράγματα 
/ 9 527 M! L m ^ ^ ^ c! 
τιϑέντες. οὐχ ἔστι δὲ μόνα ταῦτα, πολλὰ δὲ χαὶ ἕτερα, 
- 319 2/ ' 2 / ots , b] c 
6 μᾶλλον Ó ἴσως ἄπειρα τὸν ἀριϑμόν, và ἔχ τούτων. ἐξ ὧν 
3 € 
μὲν οὖν ἐστὶν ἕκαστον τούτων, ἔστω γινώσχειν τὴν ιτυυχὴν καὶ 30 
αἰσθάνεσθαι" ἀλλὰ τὸ σύνολον τίνι γνωριεῖ ἢ αἰσϑήσεται, 

τὰ J δ ὮΝ 5» 21 ^ 351 T5 - ς [ ^ ' 
otov TL ϑεὸς ἢ ἄνϑρωπος ἢ σὰρξ ἢ οστοῦν; ὁμοίως δὲ xai 
»! c - - a / NAI. οἷς 2» N E 
ἄλλο ὁτιοῦν τῶν συνθέτων" οὐ γὰρ δητωσοῦν ἔχοντα τὰ στοιχεῖα 410s 

’ c7 3 ^ ’ N Ν A , N 
τούτων ἕχαστον, ἀλλὰ λόγῳ τινὶ καὶ συνϑέσει, χαϑάπερ φησὶ 
χαὶ ᾿Εμπεδοχλῆς τὸ ὀστοῦν" 

c ^ ^ 2 , γ 2 , , 

ἡ δὲ 490v ἐπίηρος ἐν εὐστέργνοις yocvototv 

τῶ δύο τῶν ὀχτὼ μερέων λάχε νήστιδος αἴγλη δ 

ὀχτὼ μιερ χε νήστιδος αἴγλης, 
, ἂν» .c , N v b J N J 

τέσσαρα ὃ Ηδφαίστοιο' τὰ ὃ οστέα λευχὰ γένοντο. 

2 M 3 3/ 2 - Y »" 2 € - , ^ M € 
οὐδὲν ovv OqeÀog ἐνεῖναι τὰ στοιχεῖα ἐν τῇ ψυχῆ, εἰ μὴ χαὶ ot 
λόγοι ἐνέσονται χαὶ ἡ σύνϑεσις" γνωριεῖ γὰρ ἕχαστον τὸ 
c ^ ^ NET - ΌΝ ^ 27 7 ) N M m 3 
OLOLOY, τὸ δ᾽ ὀστοῦν ἢ τὸν ἄνϑρωπον οὐϑέν, εἰ μὴ καὶ ταῦτ 
, m - ὌΝ 
ἐνέσται. τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀδύνατον, οὐϑὲν δεῖ λέγειν" τίς γὰρ ἂν 10 
2 / m nz 2N 
ἀπορήσειεν εἰ ἕνεστιν ἐν τῇ ψυχῇ λίϑος ἢ ἄνϑρωπος; ὁμοίως 

Ἁ N 2 
δὲ χαὶ τὸ ἀγαϑὸν χαὶ τὸ μὴ ἀγαϑόν. τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον 


18. M: μαντεύεσθαι STUF IW. | 20. τῷ] τὸ P. | τὸ] τι P. | 21. ἀσώ- 
ματον X. | δὲ om X. | 22. ze om FJ 4». || do: ἔχει xcd bzevavrwoosic JF. || 
23. τὸ] τὰ E. | 24. ἵν᾽ om pr E. || M: αἴσϑηται TIEF. | eom / X M. || 25. γνω- 
ρέζειν T. || 28. πολλὰ δὲ χαὶ ἕτερα om. || 30. ἐστὲν post τούτων JF. || τούτων 
om X. | ἔστω om S. | 31. τινι — ἢ] οὐ--- οὐδ᾽ FF X. | γνωρίσαι Κ΄. || 32. ἢ τί 
ἄνϑρωπος S.| 410» 1. ὁτιοῦν ἄλλο STUF IF X. | 2. τούτων] των pr E 
(Trend. Buss.) | B. zc? om X. || 5. τὼ de conjecturà scripsi. τὰ J//de, τὰς JF, 
τῶν ESTUXO4M. | OM: μοιράων UF IW «b. | 6. λεύκ᾽ SUXde. || ἐγένοντο 
ESUXde. | 1. εἶναι excepto E omnes et scripti et impressi. | ivy om X. || 
οὗ om Κ΄. | 9. ἢ] καὶ SU..|| 10. οὐδὲ X. | &v om X. [ 11. ἐστὶν UJ X. 
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xai περὶ τῶν ἄλλων. ἔτι δὲ πτολλαχῶς λεγομένου vob ὄντος, 
(σημαίνει γὰρ τὸ μὲν τόδε τι, τὸ δὲ ποσὸν ἢ ποιὸν ἢ καί 
τινα ἄλλην τῶν διαιρεϑεισῶν χατηγοριῶν,) πότερον ἐξ ἁπάν- 
των ἔσται » ψυχὴ 5» οὔ; ἀλλ᾽ οὐ δοχεῖ κοινὰ πάντων εἶναι 
στοιχεῖα. ἀρ᾽ οὖν ὅσα τῶν οὐσιῶν, ἐκ τούτων μόνον; ττῶς οὖν 
γινώσχει xai τῶν ἄλλων ἕκαστον; ἢ φήσουσιν ἕχάστου γένους 
εἶναι στοιχεῖα καὶ ἀρχὰς ἰδίας, ἐξ ὧν τὴν ψυχὴν συνεστά- 
γαι; ἔσται ἄρα ποσὸν καὶ ποιὸν X«L οὐσία. ἀλλ᾽ ἀδύνατον àx 
τῶν τοῦ ποσοῦ στοιχείων οὐσίαν εἶναι καὶ μὴ στοσόν. τοῖς δὴ 
λέγουσιν ἐκ πάντων ταῦτά τε καὶ τοιαῦϑ'᾽ ἕτερα συμβαίνει. 
ἄτοτιον δὲ καὶ τὸ φάναι μὲν ἀπαϑὲς εἶναι τὸ ὅμοιον ὑπὸ τοῦ 
ὁμοίου, αἰσϑάνεσϑαι δὲ τὸ ὅμοιον τοῦ ὁμοίου χαὶ γινώσχειν 
τῷ ὁμοίῳ τὸ διίοιον. τὸ δ᾽ αἰσϑάνεσϑαι πάσχειν TL καὶ χι- 
γεῖσϑαι τιϑέασιν" ὁμοίως δὲ καὶ τὸ νοεῖν τε χαὶ γινώσχειν. 
πολλὰς δ᾽ ἀπορίας καὶ δυσχερείας ἔχοντος τοῦ λέγειν, χα- 
ϑάπερ Ἐμπεδοχλῆς, ὡς τοῖς σωματιχοῖς στοιχείοις ἕχαστα 
γνωρίζεται καὶ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, * [μαρτυρεῖ τὸ νῦν λεχϑέν 
ὅσα γάρ ἐστιν ἐν τοῖς τῶν ζῴων σώμασιν ἁπλῶς γῆς, οἷον 
ὀστὰ νεῦρα τρίχες, οὐϑενὸς αἰσϑάνεσϑαι δοχεῖ, ὥστ᾽ οὐδὲ τῶν 
ὁμοίων" καίτοι πτροσῆχεν. ἔτι. δ᾽ ἑχάστῃ τῶν ἀρχῶν ἄγνοια 
πλείων ἢ) σύνεσις ὑπάρξει" γνώσεται μὲν γὰρ ἕν ἕχαστον, 
πολλὰ δ᾽ ἀγνοήσει" στάντα γὰρ τἄλλα. συμβαίνει δ᾽ 'Eu- 
πεδοχλεῖ γε xai ἀφρονέστατον εἶναι τὸν ϑεόν" μόνος γὰρ τῶν 
στοιχείων ὃν οὐ γνωρίζει, τὸ νεῖκος, τὰ δὲ ϑνητὰ στάντα[" ἐχ 


13. ἐπὶ T X2. || 16. ἐστὶν X. || κοινὰ] τινὰ S. [εἶναι τὰ στ. EO. || 17. post 
οὐσιῶν virgulam om de. | μόνων STUF X. | 19. ἰδίως S, ἰδίας corr E.[ 
20. ἔσται--- οὐσία suspecta sunt. Agnoscunt quidem Od»M. [ἐστὶν X. || ἄρα 
xe zt. JF. || ἐκ om UF.|| 21. εἶναι. οὐσίαν Κ΄. ἢ δὲ F.]| 22. ταῦτα τὲ καὶ 
om 7/.| 23. δὲ om JF. || 25. M: δ᾽ γὰρ TX. || ve EM. | M: χινεῖν E, not- 
εἶν UX. | 26. δὲ om 7. || ve] τι P, om E. || 29. τῷ ὁμοίῳ ipse scripsi Sopho- 
niam et ut mihi videtur Philoponum secutus. Libri et scripti et impressi zzQóc. | 
μαρτυρεῖ τὸ νῦν λεχϑέν de, qui non significant genuina quae horum loco 
fuere perdita esse. λεχϑησόμεγον T et M et corr U. λεχϑὲν etiam ΣΦ. | 
30. «pM: ἔνεστιν STUF de. | 41051. ὥστ᾽] ὥσπερ Κ΄. || 2. προσῆκεν τὰ νεῦρα 
καὶ τὰς τρίχας γεηρὰ ὄντα τῶν ὁμοίων αἰσϑάνεσϑαι. ἔτι BW. || &r«] εἰ U. | 
3. πλέον SUF WX. | ὑπάρχει WX. {ἑκάστη TIF X. | 4. πάντα γὰρ τὰ 
ἄλλα om pr E. Legit haec O. || d^] δὲ xci S. || 6. £y um T. || γνωριεξῖ excepto 
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/ Mos. 9 c! 
πάντων γὰρ ἕχαστον»)]. ὅλως ve διὰ viv αἰτίαν ovy ἄπταντα 
e " m 2^ 5 J 
ψυχὴν ἔχει vd ὄντα, ἐπειδιη sv&v ἤτοι στοιχεῖον ἢ £X OTOLJELOU 
EN N 2n [qj 

ἑνὸς ἢ πλειόνων ἢ παντων; ἀναγχαῖον γάρ ἔστιν ἕν τι yi- 

X 9u- , 3 
γώσχειν ἢ τινα ἢ πάντα. ἀπορήσειε δ᾽ ἂν.τις καὶ VL ποτ 
ἐστὶ τὸ &vomovobv αὐτά" ὕλῃ ydg ἕοιχε τά γε στοιχεῖα, κυ- 

/ ΦΥΤΌΝ - M / c J ΣΕ , CR 

ριώτατον δ᾽ ἐχεῖνο, τὸ συνέχον, ὃ τί ποτ᾽ ἐστίν" τῆς δὲ ψυ- 


E xf ^ 3 v . L4 2 
χῆς εἰναί τι χρεῖττον καὶ ἄρχον ἀδύνατον: ἀδυνατώτερον Ó - 


m Dr c 5 : É N / 
ἔτι τοῦ νοῦ" εὔλογον γὰρ τοῦτον εἶναι προγενέστατον χαὶ κύριον 
-— ΄“- “ ὦ 2/4 td τς 
χατὰ φύσιν" τὰ δὲ στοιχεῖά φασι πρῶτα τῶν ὀντῶν εἰναι. 
’ ^ ' £ M M Jt. M 2 J E 
πάντες δὲ χαὶ oi διὰ τὸ γνωρίζειν xci αἰσϑάνεσϑαι τὰ ὄντα 
τὴν ψυχὴν &x τῶν στοιχείων λέγοντες αὐτήν, καὶ οἱ τὸ χι- 
γητιχώτατον, οὐ περὶ πάσης λέγουσι Ψυχῆς.᾿ οὔτε γὰρ τὰ 
αἰσϑανόμενα χιάντα κινητεκά" φαίνεται γὰρ εἰναί τίνα μό- 
γιμα τῶν ζῴων χατὰ τόπον" χαίτοι δοχεῖ γε ταύτην μόνην 
τῶν κινήσεων χινεῖν ἡ ψυχὴ τὸ ζῷον. ὁμοίως δὲ xoi ὅσοι 
c N b] -φ € , 
[τὸν νοῦν xot τὸ αἰσϑητιχὸν])] ἐχ τῶν στοιχείων ποιοῦσιν" φαι- 
γεται γὰρ τά τὲ φυτὰ ζὴν οὐ μετέχοντα [φορᾶς οὐδ᾽ αἰσϑήσεως, 
χαὶ τῶν ζῴων πολλὰ διάνοιαν ovx ἔχειν. εἰ δέ vig xoi ταῦτα 


παραχωρήσειε, χαὶ ϑείη τὸν νοῦν μέρος τι τῆς V vyrg, ὁμοίως 


δὲ xai τὸ αἰσϑητιχόν, οὐδ᾽ ἂν οὕτω λέγοιεν περὶ 
, - 2 M ^ c! Dd ind ^ l4 
πάσης ψυχῆς οὐδὲ περὶ ολης μιᾶς. τοῦτο δὲ πτέπτονγϑε 


E libri scripti et impressi οὐ O. | ἐχ ---- 7. ἕχαστον sine uncis de. Agnoscunt 
quidem OM. 

1. δὲ STUF IW. | 8. πᾶν om pr E. | j:ot oz. E (Buss.), ἢ στ. praeter 
ceteros et scriptos et impressos etiam E (Dekk. Trend.) | ἐχ στοιχείου] ἐκ 
στοιχείων καὶ MEA ἢ ἢ, ἐκ τῶν στοιχείων x«i στοιχείων X. || 9. ἢ 
ἐκ πλ. TVW.. y SUX, ἢ £y IF. | 11. ys om STJ/ X. | 12. 9" pr E, 
y&Q ceteri et kasd et impressi. [δὲ om S. || 13. &ivaí τι xoeicoov EJ X, 
κρεῖττον εἶναί τι U. || ἀρχὴ S. [δέ τι Μ΄. | 14. εὐλογώτερον TW/, εὐλογώ- 
τατον SF. [} ye S, γὰρ ἄρα X. | τοῦτο εἶναι X, εἶναι τοῦτον STE. | z ooys- 


γέστερον X, προσγενέστατον TUF. | χυριώτατον T. F5. φασὶ] ταυτὶ F. | 


16. τὴν ψυχὴν τὰ ὄντα STU, τὰ χατὰ τὴν w. Κ΄. |18. ἁττάσης STUFW X. 
| 19. γὰρ] γε S. || μόρια S, ἑστῶτα margo S. | 20. γὲ δοχεῖ X. | 21. ψυχὴ 
καὶ τὸ U. | 22. τὸν νοῦν καὶ τὸ αἰσϑητικὸν sine uncis de. | 23. φορῶς οὐδ᾽ 
sine uncis de. | φϑορᾶς S. | 24. ἔχει JF. | 25. ὁμοίως --- 21, ινυχῆς margo 
T. || 26. τοῦ αἰσϑητιχοῦ M. || λέγοιεν χαϑόλου περὶ εληρϑυν τυ Omittere 
χαϑόλου videntur pM. | G92«P.M: περὶ τῆς πάσης U. || 27. d»: μιᾶς] οὐδὲ 
μιᾶς ETUF I de, οὐδεμιᾶς O, οὐδὲ περὶ μιᾶς SXZ. 
, | 9* 


90 
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411^ 


10 


15 


24 410b 28 — 411a 22, A b. $ 16—21. 


χαὶ ὁ £v τοῖς Ὀρφιχοῖς ἔπεσι καλουμένοις λόγος" φησὶ γὰρ 
τὴν ψυχὴν ἐχ τοῦ ὅλου εἰσιέναι ἀναπνεόντων, φερομένην ὑττὸ 
τῶν ἀνέμων. οὐχ οἷόν τε δὴ τοῖς φυτοῖς τοῦτο συμβαίνειν οὐδὲ 
τῶν ζῴων ἐνίοις, εἴττερ μὴ ττάντα ἀναπνέουσιν. τοῦτο δὲ λέ- 
c! c 3 -ὉὟ΄7 ^ 
Àn9e τοὺς οὕτως ὑπειληφότας. εἴτε δεῖ τὴν ψυχὴν ἐχ τῶν 
r - 3 N - ς « Ν 
στοιχείων ποιεῖν, οὐϑὲν δεῖ ἐξ ἁπάντων" ἱχαγνὸν γὰρ ϑάτερον 
μέρος τῆς ἐναντιώσεως ξαυτό τε χρίνειν xol τὸ ἀντιχείμενον. 
c - ^ 2 
χαὶ γὰρ τῷ εὐϑεῖ καὶ αὐτὸ χαὶ τὸ χαμτηύλον γινώσχομιεν᾽ 
Ν 2 πα ς “- 
χριτὴς γὰρ ἀμφοῖν ὃ χανών, τὸ δὲ καμπύλον 009. ἑαυτοῦ 
27 m" 2 / N 3 τὰ ΤῈ μ᾽ / . 3 M - 
οὔτε τοῦ δυϑέος. χαὶ ἕν τῷ ολῳ δὲ τινες αὐτὴν μεμῖχϑαί 
c! 27 M - 9 / / ^e 3 
φασιν: οϑεν tocg xat Θαλῆς φηήϑη πάντα πλήρη ϑεῶν εἰναι. 
- 2 ' 2 : - 
τοῦτο δ᾽ ἔχει τινὰς ἀπορίας" διὰ τίνα γὰρ αἰτίαν ἐν μὲν τῷ 
- Ν 5j (8 2 -— tw - 
ἀέρι ἢ τῷ πυρὶ οὖσα ἡ ψυχὴ οὐ ποιεῖ ζῷον, ἐν δὲ τοῖς μι- 
- Ὁ $e f $ 
χτοῖς, X«L ταῦτα βελτίων ἐν τούτοις εἰναι δοχοῦσα; (ἐπιξητή- 
O&LE γὰρ &v vig χαὶ διὰ τίν᾽ αἰτίαν ἡ ἐν τῷ ἀέρι ψυχὴ τῆς 
ἐν τοῖς ζῴοις βελτίων ἐστὲ xot ἀϑαγνατωτέρα.) συμβαίνει δ᾽ 
ἀμφοτέρως ἄτοπον xci παράλογον: xai γὰρ τὸ λέγειν 
D c 2^ ' 5 Dd ΝΜ 
ζῷον τὸ πῦρ ἢ τὸν ἀέρα τῶν πιαραλογωτέρων ἐστί, wai τὸ 
, c ind γ / ἢ ς —- 353 , 
μὴ λέγειν ζῷα ψιυχῆς ἐνούσης ἀτοῖτον. ὑπολαβεῖν δ᾽ ἐοίχασιν 
b - 
εἶναι τὴν ινυχὴν ἐν τούτοις, ὅτι τὸ ὅλον τοῖς μορίοις ὁμοειδές. 
! - 2 -οΟοΟ - — 
ὥστ᾽ ἀναγχαῖον αὐτοῖς λέγειν καὶ τὴν ιυυχὴν ὁμοειδῇ τοῖς 
S 5 mé, y € 
μορίοις εἶναι, εἰ τῷ ἀπολαμβανεσϑαί τι τοῦ περιέχοντος ἐν 
»ἪΣ᾽ / 2h M m ) 3 3€ N 3 N , 
τοῖς ζῴοις ἔμψυχα τὰ ζῷα γίνεται. eL ὃ 0 μὲν ἀὴρ διασπω- 
3» ῳ 
μενος ὁμοειδής, ἡ δὲ wvyr ἀνομοιομερής, τὸ μέν τι αὑτῆς 
ς - c! N 2 2 ς Jes. 2 - 3 3, ἃ 
ὑπάρξει δῆλον Ovi, τὸ δ᾽ οὐχ ὑπάρξει. ἀναγχαῖον οὖν αὐτὴν 


28. χαλουμέγνοις ἔπεσι TV IF, ἔπεσιν ἀδόμενος λόγος U, ἔπεσι (omisso 
χαλουμέγοις) S, λεγομένοις incerto positu 4. | 29. λόγου, ut videtur, ΕΚ. || 
30. δὲ ΤΥ XM et corr E. | τοῖς φυτοῖς om U. | 411a 1. ἐνίαις T. || δὴ E.]| 
2. εἰ δὲ Xe, εἴ τε δὰμ, εἴπερ V 777, εἴπερ δὲ T. || 2 et 3. dei] δὴ S. || 5. χαὶ 
ante τὸ om X. || 8. ἴσως om 77. | 9«225s U. | 9. τένα μὲν γὰρ V et corr £. || 
μὲν om ST7. || 10. ἢ ἐν τῷ STU. || 11. ταῦτα] τοι X. || βέλτιον E. || εἶναι ἐν 
τούτοις δ. L Nat jusibt d) ἀϑαγνατωτέρα sine parentheseos signo de. | 
12. γὰρ] γ᾽ pr E, δ᾽ JF X. | 15. O: παραλόγων SUX, παραβολωτέρων vel 
σπιαραβόλων Φ et fort. M. || τὸ om 7} Μ΄. || 16. £oize T. | 17. εἶναι om SUX, 
post ψυχὴν ] ἐπεὶ TF. [ὅλον ἐν τοῖς E. | 19. &ive: om 
pr E. | ei] ἐν S, εἰ ἐν UX, εἴπερ ἐν F.| vo TW. | ἀπολαμβάνειν STUW. || 
περιέχοντος ἀέρος ἐν Κ΄. || 20. τὰ om STUF IV. | διὰλσπώμεγνον ὁμοειδὲς U. 
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δι 22 — 95. A 1. 411a 23— b 17. 25 


Cu US ΒΡ}. P ς - J e 
ἢ ὁμοιομερῆ εἶναι ἢ μὴ ἐνυπάρχειν ὃν ὁτῳοῦν μορίῳ τοῦ παν- 
3 c 2 c 
τός. φανερὸν οὖν ἐκ τῶν εἰρημένων ὡς οὔτε τὸ γινώσχειν ὑτιάρ- 
χει τῇ ψυχῇ διὰ τὸ éx τῶν στοιχείων εἶναι, οὔτε τὸ χινεῖ- 
σϑαι αὐτὴν καλῶς οὐδ᾽ ἀληϑῶς λέγεται. ἐπεὶ δὲ τὸ γινώ- 
d d 2 X δὴ Ν 3 J ὔ N M L4 
σχειν τῆς ψυχῆς ἐστὶ χαὶ τὸ αἰσϑανεσϑαί τὲ καὶ τὸ δοξά- 
ζειν, ἔτι δὲ τὸ ἐπιϑυμεῖν xot βούλεσϑαι χαὶ ὅλως αἱ ὀρέξεις, 
γίνεται δὲ καὶ ἡ χατὰ τόπον κίνησις τοῖς ζῴοις ὑπὸ τῆς 
-- γ7 2 2/ ^ 2 S ' J / c 
ινυχῆς, ἔτι δ᾽ αὔξη τὸ χαὶ ἀχμὴ χαὶ φϑίσις, πότερον δλῃ 
τῇ ψυχῇ τούτων ἕχαστον ὑττάρχει, καὶ ττάσῃ νοοῦμέν τὲ καὶ 
αἰσϑανόμεϑα χαὶ κινούμεϑα καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον στοιοῦμέν 
ὌΝ c 
τε καὶ πάσχομεν, ἢ μορίοις ἑτέροις ἕτερα; καὶ τὸ ζῆν δὴ svóregov 
27 [4 2 M £ NEN Ng J ὮΝ c 2^ SD 
ἕν τινι τούτων &OTiv &vb ἢ καὶ ἐν σπιλείοσιν ἢ πᾶσιν, ἢ καὶ ἄλλο 
TL αἴτιον; λέγουσι δή τινὲς μεριστὴν αὐτήν, xai ἄλλο μὲν 
- » NX, 2 - PA |y / / ^ / 
vosiv ἀλλο δὲ ἐπιϑυμεῖν. τι οὖν δὴ τοτὲ συνέχει τὴν ivy, 
εἰ μεριστὴ πέφυχεν; οὐ γὰρ διὶ τό ye σῶμα" δοχεῖ γὰρ τοὺὐ- 
γαντίον μᾶλλον v Wwwy) τὸ σῶμα συνέχειν" ἐξελϑούίσης γοῦν 
διαπνεῖται καὶ σήπεται. εἰ οὖν ἕτερόν τι μίαν αὐτὴν πτοιεῖ, 
2 - / 3 J^ ΟἿ , / N / 2 -»"ὝἪ" 
ἐχεῖνο μαλισν ἂν 6etm ιτϑυχή. δεήσει δὲ παλιν χαχεῖνο 
- ὍΝ 
ζητεῖν πότερον ἕν ἢ πολυμερές. εἰ μὲν γὰρ ἕν, διὰ τί οὐχ 
2 / N € N ci ) WS J / € J 
δυϑέως καὶ ἡ ψυχὴ ἕν; eL δὲ μεριστόν, πάλιν ὁ λόγος ζη- 
τήσει τί τὸ συνέχον ἐχεῖνο, χαὶ οὕτω δι πρόεισιν ἐπὶ τὸ 
2 Χ - c 
ἄπειρον. ἀπορήσειε δ᾽ ἂν τις χαὶ περὶ τῶν μορίων αὐτῆς, 
yov tar ἘΦ ; 
τίν᾽ ἔχει δύναμιν ἕχαστον ἐν τῷ σώματι. εἰ ydg ἡ δλη 
ινυχὴ πᾶν τὸ σῶμα συνέχει, προσήκει χαὶ τῶν μορίων 
ἕχαστον συνέχειν TL τοῦ σώματος. τοῦτο δ᾽ ἔοιχεν ἀδυνάτῳ" 


28. ἢ ante ὁμ. om £. || 25. τῶν om JF. | οὔτε δὲ τὸ V. | 26. οὐδ᾽ ἀλη- 
ϑῶς om pr E. | ἐπειδὴ UJ Φ. | 27. τῆς om TJF. | τὸ ante 0o£. om STU 
JF.|28. δὲ καὶ τὸ SUW X. | Bovisóeo9c. TUF IF X et corr E. | αἱ om 
TX.|| ὄρεξις T. || 29. ἡ om E (Trend. Buss.) | τῆς om T7. | 30. αὔξησις 
STUF W X et corr E. | 411} 1. αἰσϑανόμεϑα xci om 2. χινοῦμεν χαὶ X, 
om STUde. | 3. δὲ Κ΄. || 4. évi] ἢ ἑνὶ E. | ἐν om SX. | ἢ xei πᾶσιν TUI X, ἢ 
xci ἐν πᾶσιν SF.| 5. δὲ STUF.] αὐτὴν εἶναι καὶ TF. | 5 et 6. ἄλλῳ 
STUF Xde. || 7. ys ante τὸ TF, om SUN X. | μᾶλλον τοὐναντίον JF. | 8. ovv 
X. | 9. αὐτὴν om "77. || 10. 2xeivo δὲ u. T. | Od M: εἴη ἡ ψυχή TF Μ΄. || abe: 
δὲ καὶ πάλιν TUF WX (nisi fallitur Bekk.) et de. | 12. xe τὴν ψυχὴν ἕν 
SUI. X, καὶ τὴν ψυχὴν ἕν εἶναι T, ἕν xai τὴν ινυχὴν εἶναι F. | 15. ἕκαστον 
δύναμιν 577. e] ἡ W. || n post 04y JF, om F. | 17. ἀδύνατον «Ρ. 
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^ M / 2^ -Ὁ ς e. / hi A] [4 
ztoiov γὰρ μόριον ἢ πτῶς ὃ νοῦς συνέξει, χαλεττὸν χαὶ τ7ιλά- 
σαι. φαίνεται δὲ καὶ τὰ φυτὰ διαιρούμενα ζῆν xol τῶν 
* 3 - e 
ζῴων ἕνια τῶν δντόμων, ὡς τὴν αὐτὴν ἔχοντα ipvynv τῷ 
7 3 Ν 3 m ως , / 
εἴδει, εἰ καὶ μὴ ἀριϑμῷ" ξχάτερον γὰρ τῶν μορίων αἴσϑησιν 
ἔχει «καὶ κινεῖται χατὰ τόπον ἐπί τινα χρόνον. εἰ δὲ μὴ 
διατελοῦσιν, οὐϑὲν ἄτοπτον" ὄργανα γὰρ οὐκ ἔχουσιν ὥστε σώ- 
ἕξιν τὴν φίσιν. αλλ᾽ οὐδὲν ἧττον ἐν éxovéoQ τῶν μορίων 
ἅπταντ᾽ ἐνυπάρχει τὰ μόρια τῆς ψυχῆς, καὶ ὁμοειδεῖς εἰσὶν 
144. ἢ N c 04. ἐλ. ,., ' € is 3 ν᾿, εἰν 
ἀλλήλαις καὶ τῇ ὅλῃ, ἀλλήλων μὲν ὡς οὐ χωριστὰ Ovco, 
Ὁ NEN el - ς e 2/7 3/7 M M € , 
τῆς δ᾽ OÀng ψυχῆς ὡς διαιρετῆς ovonc. ξοιχξ δὲ καὶ v) ἕν 


“τοῖς φυτοῖς 'ψυχὴ ἀρχή τις εἶναι" μόνης γὰρ ταύτης xot- 


- - ! ο 
νωνεῖ χαὶ ζῷα χαὶ φυτά: καὶ αὕτη μὲν χωρίζεται τῆς 
2 cT 3 c b74 7} 3 M 2/ a9. y 27 
αἰσϑητιχῆς ἀρχῆς, αἰσϑησιν δ᾽ οὐϑὲν ἄνευ ταύτης ἔχει. 


18, συνέχει EF. || 19. καὶ om S. | r& φυτὰ τὰ 9. JF. | 20. τννυχὴν om F. 
| 21. μὴ καὶ E, καὶ μὴ τῷ V. || yovv SF Xde, οὖν UI. || 25. ΣΦ: ὁμοειδῆ 
εἰσὶν ἀλλήλοις WO Mde. | 26. ΣΦ: ἀλλήλων] ἀλλήλοις JF, ἀλλήλαις V... | 
d: ὡς om X. | ΣΦ: οὐδὲ y. X. | 27. ὡς ov διαιρετῆς ἢ} et ut videtur O. | 
28. 2: ἀρχὴ ante ψυχὴ EJ XOd^ et, ut videtur, M, porro de, om SU. | 
μόνη X. | 29. καὶ τὰ ζῶα E. || αὐτὴ X. || 80. αἰσϑητῆς X. 
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ΠΈΡΙ ΨΥΧΗΣ B. 


Trend. ὃ 1— 2. Bekk, 4128 5 — 7. 
[Editio posterior.] 
S M Ἁ € Ν e J ,ὔ ^ 
"D à μὲν δὴ ὑπὸ τῶν πρότερον παραδεδοιιένα περὶ wv- 
᾿ : 2 ! ͵ e 
^ 3 y / c ) ς d ac 
χῆς &etorod«* πάλιν δ᾽ corteo ἐξ ὑπαρχῆς ἐπανίωμεν, πει- 
) , γ M M J RJ L 
ρώμενοι διορίσαι τί ἐστι Wvyn χαὶ vig ἂν ξίη κοιγνότατος 5 
λόγος αὐτῆς. λέγομεν On γένος ἕν τι τῶν ὄντων τὴν οὐσίαν, 
/ N Ν N € C! CN 3 ς M M] ) 574 J 
ταύτης δὲ τὸ μὲν ὡς ὕὉλὴν, ὁ xc«9 αὑτὸ μὲν ovx ἔστι τόδε 


τς Praeter subsidia supra laudata adhibuimus marginem codicis E, fol 186 v^, 
usque ad verba πᾶν σώμα (^195.). 

3. Τὰ uiv —4. ἐπανίωμεν) horum loco verba prioris editionis ponunt 
SUW/ Xm. | 3. προτέρων P" et antiqua Philoponi ῥητά cum interpretatione 
confusa. || 4. X et antiqua Philoponi ῥητά: £/9ro3«] εἴρηται margo £. || 5. τές] 
τί UX. || ἂν ein] ἔστι SUI X. |] χοινὸς UI X. | 6. Alex. 47:09. xc 2v. 2, 
xà'. p. 141. Sp. δὴ] δὲ UF.. || £v τι yévoc SIF X. 


[Editio prior.] E fol 186 v^ 
Ἐπειδεταπαραδεδομεναπεριψυχησπαρατωναλλωνεφο 
σονεκαστοσαπεφηνατοτωνπροτερονειρηταισχεδον" 80 
γυνγωσπερεξαρχησπαλινεπονιωμενπειρωμενοιδιορι 
σαιτιεστινηψυχηκαιτισανειηλογοσαυτησκονοτα Ἄ 


TOG Y w£L ομενὸ τασμεγνγουσια σαποτωνοντώντων 
ἀκ μα 


.29. ἐπεὶ ----91. ἐπανίωμεν] haec praeter E babent etiam SSUJP Xm. 


| 29. ὅσον] ὅσων X.]|| 30. zoórsgov] πρῶτον HW X.|| oysóóv om m. | 
31. ἀρχῆς] ὑπαρχῆς SM. || 32. χονοτατος] inter o et ν addidit » corrector. 
idem super Aoyogc pinxit β, « super χοιγοτατος, ut hunc indicaret ordinem, 
quem ceteri quoque libri habent omnes, χοιγότατος λόγος αὐτῆς. 


10 


10 


E fol 187 
bis r? 


28 4125 8 — 17. B. 1; $ 3—4. 


[Editio posterior.] 
Χ 5 (9 

vi, ἕτερον δὲ μορφὴν καὶ εἶδος, «c9' ἣν ἤδη λέγεται τόδε 
τι, καὶ τρίτον τὸ ἐκ τούτων. ἔστι δ᾽ ἡ μὲν ὕλη δύναμις, τὸ 
δ᾽ εἶδος ἐντελέχεια, χαὶ τοῦτο διχῶς, τὸ μὲν ὡς ἐπιστήμη, 
^ ΞΡ ΤΟ ^ - 3u1 J M , 30 e N , 
τὸ Ó ὡς τὸ ϑεωρεῖν. οὐσίαι δὲ μαλιστ᾽ εἰναι δοχοῦσι τὰ σώ- : 
ματα, xci τούτων τὰ φυσιχά: ταῦτα γὰρ τῶν ἄλλων 
3 ) e M Ὁ N ^ 2/ / M 2 : 27 
ἀρχαί. τῶν δὲ φυσικῶν τὰ μὲν ἔχει ζωήν, và δ᾽ ovx ἔχει" 
ζωὴν δὲ λέγομεν τὴν δι᾽ αὐτοῦ τροφὴν τε χαὶ αὔξησιν xaL 
φϑίσιν. ὥστε πᾶν σῶμα φυσιχὸν μετέχον ζωῆς οὐσία ἂν 
Sd ) c! c / ) ^ 2). 2 ' Ν ν΄ 

εἴη, οὐσία δ᾽ οὕτως ὡς συνϑέτη. ἐπεὶ Ó ἐστὶ καὶ σῶμα τοι- 
Li Ν ^ 37 2 ὌΝ D N m / 3 
ὄνδε, ζωὴν yàg ἔχον, ovx ἂν εἴη τὸ σῶμα ψυχή" ov 


9. ἔστι---10. ἐντελέχεια] horum loco Z verba prioris editionis legit. || - 
10. διττῶς JF. || 11. ὡς τὸ om E et margo E. | 12. 2: ἄλλων αἱ ἀρχαί &. | 
14. ἑαυτοῦ O. variat Z. | αὐτῆς τροφῆς Κ΄. | ΣΦ: τε post αὔξησιν S, om 
UX. || xat qp9íotv om O. || 15. οὐσία ἂν εἴη margo U. || «v εἴη" οὐσία om X. 
| 16. δ᾽ om 7X. | ovv3sroc U. | δή E. | καὶ om UP JF Xde. | τοιόνδε] 
καὶ τοιονδὲ τοῦτο SUFIWX. | Vi. d: τὸ om SU.| σῶμα ἡ ψυχή 
SUF ΧΦ et fort. Alex. ap. «b. 


———— —— M — ——————MÀ—— : —— 


[Editio prior.] 
αλλων᾽ τησδεουσιαστομενωσυληνλεγεσ Saut Le Mey * 
οκαϑαυτοδεημορφητοδεκτουτων' εστινδημενυλη 
δυναμειτοδειδοσεντελεχειααυτηδυπαρχειδιχωσ 
ηἡγαρωφηεπιστημηηωστοπεωρειν᾽ουσιαιδεμαλιστα 
δοκουσινειναιτασωματακαιτουτωνταφυσικα ' 
A » / ES NA, ) AURA. OO 

ἀρχαιγζὰρ τῶν aAXwv* τούτων δὲ τὰ μὲν ἔχοντα ζωὴν và δὲ cux] 

TS N Jem EU Y / Y 
exoyr|a. ζωὴν δὲ λέγω τὴν δι᾿ αὐτοῦ αὐξησιν καὶ φϑίσιν καὶ τρο-Ἶ 

^ DS] N / n) 3 Ψ ? y 
φηνω[στε πᾶν σῶμα φυσικὸν μετέχον ζωῆς οὐσία ἂν etw] 

c / ΒΕ. ιν 3 M “Ὁ ᾿ δὶ 
ουσιαδεουτίως ὡς συνϑέτη. ἐπεὶ ὃ ἐστιν καὶ σὼμα καὶ τοιονδὶ 
* τοῦτο, ζω. 

»y 2 Ἃ y N Ὁ . hs 3 “"ὔ 5 ^) 2 
»vya[p ἔχον. οὐκ ἂν εἴη τὸ σῶμα ἡ ψυχή: οὐ γάρ ἐστιν τῶν κα 
ς 
. ὑποκειμένου] 

35. o mutavit in ov corrector. | ox«$«vro mutilum est. Scripsit nisi fal- 
lor ὃ x«9' αὑτὸ μὲν οὐχ ἔστι τόδε τι. τὸ δὲ ἡ μορφή᾽ τὸ δ᾽ àx rovro. | 
36. accentus, qui quidem recens est, indicat nominativum esse ἐντελέχεια. || 
4. ουσιαδὲ correctoris est. 


Qt 


8 5— 6. B 1. 4123 18 — b 3. 20 


[Editio posterior.] 

ydo ἐστι τῶν καϑ' ὑποχειμένου τὸ σῶμα, μᾶλλον δ᾽ ὡς 
ὑποχείμενον xoi ὕλη. ἀναγχαῖον ἄρα τὴν ψυχὴν οὐσίαν 
εἶναι. ὡς εἶδος σώματος φυσιχοῦ δυνάμει ζωὴν ἔχον- 20 
τος. ἡ δ᾽ οὐσία ἐντελέχεια. τοιούτου ἄρα σώματος ἐν- 
τελέχεια. αὕτη δὲ λέγεται διχῶς; ἢ μὲν ὡς ἐπιστήμη, 
ἡ δ᾽ ὡς τὸ ϑεωρεῖν. φανερὸν οὖν ὅτι ὡς ἐπιστήμη" ἔν γὰρ 
τῷ ὑπάρχειν τὴν ψυχὴν καὶ Umvog καὶ ἐγρήγορσίς ἔστιν, 
ἀνάλογον δ᾽ X μὲν ἐγρήγορσις τῷ ϑεωρεῖν, ὃ δ᾽ ὕπνος τῷ 25 
ἔχειν χαὶ μὴ ἐνεργεῖν. προτέρα δὲ τῇ γενέσει ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ 
ἡ ἐπιστήμη. διὸ ψυχή ἐστιν ἐντελέχεια ἡ πρώτη σώματος 
φυσικοῦ δυνάμει ζωὴν ἔχοντος. τοιοῦτο δὲ 0 ἂν ἢ ὀργανι- 
χόν. ὄργανα δὲ καὶ τὰ τῶν φυτῶν μέρη, ἀλλὰ παντελῶς A12» 
ἁπλᾶ, οἷον τὸ φύλλον πιερικαρπίου σχέπασμα, τὸ δὲ πε- 
οικάρττιον καρποῦ. αἱ δὲ ῥίζαι τῷ στόματι ἀνάλογον" ἄμφω 

21. τοιούτου --- ἐντελέχεια om JF, post 22. διχῶς ponit T. || 24. Θ: x«i 
post y. om U. [ 26. δὴ EU. | 27. διὸ ἡ ψυχὴ ETF'. | 28. φυσικοῦ ὀργαγιχοῦ 
δυνάμει X. | τοιοῦτον STFW X.| ὃ] ὃ v W.| 412» 3. ἡ δὲ δίζα Κ΄. | 


[Editio prior. ] 
rmn ΕΣ ΟΣ X- Med -Ὁ ase lx / (Ut ) ^) y 
κεστιντίων τὸ σῶμα, μᾶλλον δ΄ ὡς ὑποκείμενον καὶ ὑλη. ἀναγκαῖον apa] 
N 934^ 3" ς S / n /; 
τηνψ[υχὴν ἑσίαν εἶναι wc εἶδος σώματος φυσικοὺ δυνά-Ἶ 
τς; ὃν Rd 33 X Q5 / / τὰ / 
μειζω[ην ἔχοντος. ἡ ὃ οὐσία ἐντελέχεια. τοιούτου apa δσώ-] 
y c ς Ἴ 
ματοσ [ἐντελέχειο. αὐτὴ δὲ λέγεται διχῶς, ἡ μὲν ὡς &-] 
ς Jie N ^ A Gu (o E25 / 
πιστη]μη: v 9 ὡς τὸ ϑεωρεῖν. φανερὸν οὖν ὅτι ὡς ἐπιστη-] 10 
M Οὐκ όδεος,» ὦ Ν N Yo , M 15 X1 χ 
μηεν [γὰρ τῷ ὑπάρχειν τὴν ψυχὴν καὶ ἐγρήγορσίς ἐστιν καὶ ὑ--] 
». / c το N , / n) S) v oM 9 
zyoc|, ἀνάλογον δ᾽ ἡ μὲν ἐγρήγορσις τῷ ϑεωρεῖν, o δ᾽ ὕπνος] 
ELI ΩΡ ^s / N ^ / 39 N D 
τωεζχειν xoti μὴ ἐνεργεῖν. προτέρα δὲ τῇ γενέσει ἐπὶ τοῦ] 
“Ὁ δι 7 d N fc 3 / ac / / 
αὐτοῦ ἡ ἐπιστήμη. διὸ ψυχὴ ἐστιν ἐντελέχεια! ἢ πρώτη σώμα-] 
e / NO, gor . NEA s 
τοσφ[υσικοὺῦ δυνάμει ζωὴν ἐχοντὸς. τοιοῦτον δὲ o ἂν ἡ op-] 15 
/ » N 1 N Ὁ “Ὁ Σ N 
γανι[κόν. opyava δὲ καὶ τὰ τῶν φυτῶν μέρη. ἄλλα παν-] 
ς ἴω] Qu M / 
τελωΐς απλὰ. οἷον TO φύλλον περικαρπίου σκέπασμα] 
1 ^ 7 Ὁ C Mex. (ἡ eJ / 3 3f 
«uvT|o περικάρπιον καρποῦ. αἱ δὲ ρίζαι τῷ στόματι ἀνάλογον] 
6. χεστιντ punctis supra positis falsum esse indicatur. Librarius sic er- 
ravit: (ουγαρεστιγτωγχαϑυποχειμεγ)ουχεστιγτωγ.. 


10 


15 


20 


25 
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[Editio posterior.] 

N c! A J 5 / * , 2 , - 
ydo ἕλχει τὴν τροφήν. eL δὴ vL χοινὸν ézL παάσης Wvyrc 
δεῖ λέγειν, εἴη ἂν ἐντελέχεια ἡ πρώτη σώματος φυσιχοῦ 
2 - MUN M 2 - - 3. (ἢ ς Ν M ^ “" 
ὀργανικοῦ. διὸ χαὶ οὐ δεῖ ζητεῖν eL €v v) ψυχὴ καὶ τὸ σῶμα, 
ὥσπερ οὐδὲ τὸν χηρὸν χαὶ τὸ σχῆμα, οὐδ᾽ ὅλως τὴν ἑχάστου 
c Y N c c N M C N ^ 5 2 ᾿ 
ὕλην x«L τὸ οὗ ὕλη" τὸ γὰρ tv χαὶ τὸ εἶναι ἐτιδὶ πλεονα- 

- , ^ , € 3 / eo / ' 
χῶς SE) VCUP, EOS MENO E ἐντελέχεια ἔστιν. χαϑόλου μὲν 
οὖν εἴρηται, τί ἐστιν ἡ ψυχή" οὐσία γὰρ ἡ χατὰ τὸν λόγον. 
τοῦτο δὲ τὸ τί ἦν εἶναι τῷ τοιῳδὲ σώματι, καϑάπερ εἶ, τι 
τῶν ὀργάνων φυσιχὸν ἦν σῶμα, οἷον πέλεχυς" ἣν μὲν γὰρ ἂν 
τὸ πελέχει εἶναι ἡ οὐσία αὐτοῦ, χαὶ ἢ ψυχὴ τοῦτο᾽ χώφι- 
σϑείσης γὰρ ταύτης οὐκ ἂν ἕτι Piles ἣν, ἀλλ᾽ ἢ ὁμωνύ- 
μῶως. νῦν δ᾽ T ἐστὶ πέλεχυς" οὐ γὰρ τοιούτου σώματος τὸ τί 


4. M: δέ ESTF.| κοινὸν] καὶ F.|| 5. M: ἡ πρώτη ἐντ. ΧΦ. | 
M: ὀργανιχοῦ φυσικοῦ S. || 6. xc? ante οὐ om 7. | ψυχὴ κατὰ τὸ εἶδος Κ΄. || 
8. M: οὗ ἡ ὕλη ETF. || 9. λέγεται om SUJF X. | 10. EM: τὸν om pr S. | 
12. ἦν φυσιχὸν F. | μὲν e codice E (Trend. Buss.) recepi. om reliqui et 
scripti et impressi. | ἂν om X. | 13. τὸ] τῶ ETJE et τὸ X. | τούτω 7. | 
14. γὰρ] δὲ ETUF IF. | αὐτῆς S. | ἂν om P. || I5. νῦν δ᾽ ἐστὶ πέλεκυς libri 
et scripti et impressi. Aristoteles scripsisse videtur γῦν δ᾽ ovx ἔστιν, idque 
videtur in quibusdam libris legisse 4, quamquam etiam vulgatam interpretatur. 


* 


p[—————— συν στον του δον οὐκί. 


| Editio prior.| 
A ^ A / / M ' /, 
agd[w yap ἕλκει τὴν τροφήν. εἰ δή τι κοινὸν ἐπι πα-Ἶ 
e EN ABI MAS / c / 7 
σησ [ψυχῆς δεῖ λέγειν, εἴη ἂν ἐντελέχεια ἡ πρώτη σώμα-] 
Mw 2 n) M A 2 ^. ^) SN € 11 
τοσφ|[υρικοὺ ὀργανικοῦ. διὸ καὶ ov δεῖ ζητεῖν εἰ Ev ἡ ψυχή] 
M e Ψ 28N N M M e 3&5 ὍΛ 
καὶ [τὸ σῶμα. wezep οὐδὲ τὸν xwpov καὶ τὸ σχῆμα, οὐδ ολως] 
ΤΕ: 0 ᾿ ^ £o N N ^ A Noe SWR! 
τὴν [ἑκάστου wAwv καὶ τὸ ov ὕλη. τὸ γὰρ ἕν καὶ TO εἰναι ἐπεὶ] 
^ N / d d) / χ᾽ «Ὁ / N 
πλ[εοναχῶς, TO κυρίως ἡ ἐντελέχεια ἐστιν. καϑόλου μὲν] 
y Z2 ς / 9 Y c ^ A / Ὁ 
ουνζείρηται τί ἐστιν ἡ ψυχή" οὐσία γὰρ ἡ κατὰ TOY λογον. τοῦ-] 
^ X ,oT ΩΝ m Y / / y 
ro [δὲ vo τί "v εἶναι τῷ τοιῳδὶ σώματι, καϊγάπερ εἰ τι] 
2 / Aes " a / 5 M ^ M , 
Tw|v ὀργάνων φυσικὸν ἣν σῶμα. otov πρίων. Ἣν γὰρ Oy TO σρί-] 
a € 3 ον ? Ὁ ἈΠ ΤῸ N D * / N 7 
ονι[εἶναι ἡ οὐσία αὑτοῦ καὶ ἡ ψυχὴ τοῦτο" χωρισϑείσης yap ταὐτης) 
^ » / 3 » "UR. NES 7 N N , » : 
οὐκ ἂν ἔτι πρίων ἣν; ἀλλ ἢ ὁμωνύμως. νῦν δὲ οὐκ ἔστιν" 


A / , N f. “5: Me s / ONES / 
30 ov [γὰρ τοιούτου σωμᾶτος το "T 7v ELtyaL και O λόγος ἣν ἡ Vox] 


- 


819 —: 10, B 1. 412b 16 —26. al 


[Editio posterior.] 
ἣν εἶναι χαὶ ὃ λόγος ἡ ψυχή, ἀλλὰ φυσικοῦ τοιουδὲ Eyov- 


* d Ll ^ 
9 τὸς ἀρχὴν κινήσεως x«i στάσεως ἐν ξαυτῷ. ϑεωρεῖν δὲ καὶ 


10 


-Ὁ n - Ὅτ Y "m 
ἐπὶ τῶν μερῶν δεῖ τὸ λεχϑέν. εἰ γὰρ ἣν ὃ ὀρϑαλμὸς ζῷον, 

X. £235 y A M Fe. c S 3 ὦ 2 - € 
Wuoxp ἂν ἣν αὐτοῦ ? OUic' αὕτη γὰρ οὐσία ὀφϑαλμοῦ ἢ 
χατὰ τὸν λόγον. ὁ δ᾽ ὀφθαλμὸς “" ὕλη ὄψεως, ἧς ἀττολει-- 20 

/ 3 » 2 3 ’ Ν ς / / € , 
πούσης ovxévt ὀφϑαλμος, σπλὴν ὁμωνύμως, χαϑάπερ o λι- 
ϑινος xoi ὃ γεγραμμένος. δεῖ δὴ λαβεῖν τὸ ἐπὶ μέρους ἐφ᾽ 

Ὁ ^ ^ 3/ ς 
ὅλου τοῦ ζῶντος σώματος" ἀνάλογον γὰρ ἔχει ὡς τὸ μέ- 
ρος πρὸς τὸ μέρος, οὕτως ἡ ὅλη αἴσϑησις πρὸς τὸ δλον 
ind S 2 , E: τ 2/ N 2 1123 Ν ΗΣ 
σῶμα τὸ αἰσϑητιχόν, 7) τοιοῦτον. ἔστι δὲ οὐ τὸ ἀποβεβληχὸς 25 
* Ν N / 3^ [0 - mw J N hj 2/ ^ ' 
τὴν 'ἱνυχὴν τὸ δυνάμει Ov ὥστε ζῆν, ἀλλὰ τὸ ἔχον. τὸ δὲ 


16. 45M: τοῦ Alex. Az. x«i v. 2. zé. p. 144. Sp. | 17. ΦΙΜ: αὐτῷ 
X, αὑτῷ SUP IW. Alex. 1. 1. | 18. ἦν ó om pr S. | 19. zv om 7 X. | 20. τὸν om 
W.|ó δ᾽ ὀφθαλμὸς ὕλη ὄψεως cum libris interpretes. Aristoteles videtur 
scripsisse ὁ δ᾽ ὀφϑαλμὸς τὸ σύνολον, ἡ δὲ χόρη ὕλη ὄψεως. cf prioris edi- 
tionis reliquiae. | M: ἀπολιπούσης TF JF 0. || 21. οὐκέτ᾽ e Themistio sus- 
cepi, qui totum locum laudat. οὐχέτι EXM, οὐχ ἔστιν STUF W de. || O: 
ὁμώνυμος E. | λέϑος X. | 22. ὃ om JJ. || 92 P X. | λαβεῖν] λέγειν SS. || 24. ov- 
τως om UP JF X. | 25. ἡ] ἢ V. || τοιοῦτο {}}} et (Bekk. Trend.) E, et de, 1o:- 
ovtoy «PSTF X et (Buss.) E. 


[Editio prior.] 


N Ys Y "4 1 / 
αλίλα φυσικοῦ τοιουδὶ ἔχοντος κινήσεως καὶ cTüctwc| 


S 


N C. Wn) ^J ^J δ Y 

ρίχην ἐν αὐτῷ. ϑεωρεῖν δὲ δεῖ καὶ ἐπὶ τῶν με-] 
M / ; ELO CL ^ X AT AN. 
pw|v τὸ AexStv. εἰ γὰρ ἣν o οφϑαλμος ζῷον, ψυχή ἂν v αὐτοῦ] 
b d N ap DR NEC c Y ' / c 
οἶψις" auTw γὰρ οὐσία ὀφϑαλμοῦ ἡ κατὰ τὸν λόγον. ὁ δὲ] 
^ N N / ; A N ES] 3 4 » -' 
οφίϑαλμος τὸ σύνολον, τὸ δὲ σῶμα τοῦ ὀφϑαλμοῦ vv οψεως, ἧς] 35 
7 in ΒΩ 3 N N c / 

α πολειπούσης ovx ἔστιν ὀφϑαλμὸς πλὴν ομωνύμως.] 
. Ὁ N ^ M ' D. ff / 
litura [δεῖ δὴ λαβεῖν τὸ ἐπὶ μέρους ἐφ᾽ oXov τοῦ ζῶντος σώμα-] 

^ NN N » € N / N N / Vu ς 
T|og* ἀνάλογον ydp ἔχει; ὡς τὸ μέρος πρὸς τὸ μέρος, οὕτως 7] 
Ψ y M ΝΣ - A ; AUC 
[o αἰσϑησις πρὸς τὸ ὅλον σῶμα τὸ αἰσϑητικὸν ῃ τοἤιουτον γ᾽ 
» x 2 X aed N A N Y / À 
ἱεστιν δὲ ov TO ἀποβεβληκὸς τὴν ψυχὴν τὸ δυνάμει o]vwwere 
^J 2 ^ Ny A N / Mnt M A 
[ζὴῆν, ἀλλὰ τὸ ἔχον. τὸ δὲ σπέρμα καὶ ὃ καρπὸς τὸ δυν]αμειτοι 


e 


r? 37. in liturà videtur fuisse có. 


92 4125.21.. 418 12. ΒΕ ]. 9. β41. 86 }Ὲ 1. 


[Editio posterior.] 


l4 M € Χ Ν ’ Ἁ e € Ri 
σπέρμα X«L O XCQztOG τὸ δυνάμει τοιονδὶ σῶμα. ὡς μὲν 11 


οὖν ἡ τμῆσις καὶ ἡ ὅρασις, οὕτω xci ἡ ἐγρήγορσις ἐντελέ- 
418* χεια, ὡς δ᾽ ἡ ὄψις καὶ ἡ δύναμις τοῦ ὀργάνου, ἡ ψυχή: 
τὸ δὲ σῶμα τὸ δυνάμει Ov. ἀλλ᾽ ὥσπερ ὀφθαλμὸς ἡ 
κόρη χαὶ ἡ ὄψις, χαἀχεῖ ἡ ψυχὴ χαὶ τὸ σῶμα ζῷον. 
ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἔστιν ἡ ψυχὴ χωριστὴ τοῦ σώματος, ἢ μέρη 
5 τινὰ αὐτῆς, εἰ μεριστὴ πέφυκεν, οὐκ ἄδηλον" ἐνίων γὰρ ἡ 
ἐντελέχεια τῶν μερῶν ἐστὶν αὐτῶν. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐγιά ye 
οὐϑὲν χωλύει, διὰ τὸ μηϑενὸς εἶναι σώματος ἐντελεχείας. 
ἔτει δὲ ἄδηλον εἰ οὕτως ἐντελέχεια τοῦ σώματος ἡ ψυχὴ 
ὥσπερ πλωτὴρ πλοίου. τύπῳ μὲν οὖν ταύτῃ διωρίσϑω καὶ 
10 ὑπογεγράφϑω περὶ ψυχῆς. 
Il. Ἐπεὶ δ᾽ éx τῶν ἀσαφῶν μὲν φανερωτέρων δὲ γίγνε- 
ται τὸ σαφὲς χαὶ χατὰ τὸν λόγον γνωριμώτερον, πειρατέον 
27. τοιόνδε Alex. 1. 1. 28. χαὶ post οὕτω om SX. | 413^ 1. ἡ primum 
om 7". [ 2. ὥσπερ ὃ 099. ΤΌ Xde. | 3. σῶμα τὸ C. SUIF Xde. | 5. τι- 
yo om JF. | 4: ἡ om Z. || 6. ΣΦ: ov μὴν om X. || 7. χωλύει εἶναι διὰ Κ΄. ἢ} 


ΣΦ: μηδὲν X. | 8. d: τε E. | 9. περ om Φ. | οὖν om JJ. | 11. uiv om X. 
uiv τῇ φύσει quay. JF. τῇ φύσει non legi dicit 4». | 12. τὸν om Κ΄. 


—-—— e a m — MM —— 


[Editio prior. ] 
[ovó? σῶμα. ὡς μὲν οὖν ἢ πρίσις καὶ ἡ ὁρασις. οὕτως] Ἠεγγρη 

E , / is CEU EE NAE / ^J) 

5 [γορσις ἐντελέχεια, ὡς δ᾽ ἡ οψις xal ἡ δύναμις τοῦ] opya 
[νου, ἡ ψυχή. τὸ δὲ σῶμα τὸ δυνάμει Oy. dA ὥσπερ o ὀϊφϑαλ 
[uos ἢ κόρη καὶ 7 ous, κἀκεῖ τὸ ὄψῳ U ψυχὴ καὶ τὸ σῷ] μαοτι 
[μὲν οὖν οὐκ ἔστιν ἡ ψυχὴ τοῦ σώματος χωρι)στηου 
[δὲ μέρ τινὰ αὐτῆς, εἰ Μμεριστή ^ eid οὐκ ἀδη]λονε 

10 [νίων ydp ἡ ἐντελέχεια Tv μερῶν ἐστὶν αὐτῶν. οὐ μ͵]ηναλλ 
[Sud a οὐϑὲν κωλύει, διότι οὐκ εἰσὶν ἐντελέχεια] οὐ) ε 
[νὸς σώματος. ἔτι δὲ ἄδηλον εἰ οὕτω τοῦ σώματος ἐντεΪλεχεια 
[ὥσπερ πλωτὴρ πλοίου. τύπῳ μὲν οὖν ταύτῃ διωρίσϑω π]εριψυ 

e 3-6 / ? N Ao Cas D] 3 MN 
[χῆς xai ὑπογεγράφϑω. ἐπει δὲ ἐκ τῶν ἀσαφῶὥ]νμενφα 
15 [νερωτέρων δὲ γίγνεται τὸ σαφὲς καὶ κατὰ τὸν X]oycv 


v? 4. voluit ἐγρήγορσις. 


β 9. B 2. 4132 13 — 23. 99 


[Editio posterior.] 
πάλιν οὕτως ἐπελϑεῖν negl αὐτῆς" οὐ γὰρ μόνον τὸ ὅτι 
δεῖ τὸν ὁριστικὸν λόγον δηλοῦν, ὥσπερ οἱ πλεῖστοι τῶν ὅρων 
λέγουσιν, ἀλλὰ xai τὴν αἰτίαν ἐνυπάρχειν «oi ἐμιφαίνε- 
σϑαι. νῦν δ᾽ ὥσπερ συμπερασμαϑ'᾽ οἱ λόγοι τῶν ὅρων εἰσίν" 
οἷον τί ἐστι τετραγωνισμός; τὸ ἴσον ἕτερομήχει ὀρϑογώνιον 
εἶναι ἰσόπλευρον. ὃ δὲ τοιοῦτος δρος λόγος τοῦ συμπεράσμα- 
τος. ὁ δὲ λέγων ὅτι ἐστὶν ὁ τετραγωνισμὸς μέσης εὕρεσις, 
τοῦ πράγματος λέγει τὸ αἴτιον. λέγομεν οὖν ἀρχὴν λαβόν- 
τες τῆς σχέψεως, διωρίσθαι τὸ ἕμψυχον τοῦ ἀιννύχου τῷ 
ζῆν. πλεοναχῶς δὲ τοῦ ζῆν λεγομένου, xv ἕν τι τούτων 
ἐνυπτάρχῃ μόνον, ζῆν αὐτό φαμεν, otov γοῦς, αἴσϑησις, χί- 


13. οὕτως γ᾽ ἐπελύ ev E, οὕτως ἐπαγελϑεῖν SX«b. | 17. τίς X. | ἐστιν 
ὁ rero. ESTUX. || 18. λόγος om ETF. | 19. ὅτι] τέ P. || ὁ om J/ X. || μέσου 
T, ὅτι μέσης Κ΄. | εὕρησις TUI X. | 20. do: λέγωμεν TW. Alex. ὖ1π. καὶ 
AU. 2. xb. p. 145. Sp. | dx: ovv τὴν ἀρχὴν Alex. | d»: λαβόντες ante 21. 
διωρίσϑαι J/ Alex.[ 21. d»Alex.: τῆς om SX. | σχένψεως] σχέψεως τοῦ 


πράγματος SUN X Alex. || 22. d»: ζῆν] ζωὴν ἔχοντι σώματι Alex. || 23. ὑπ-. 


«orn SIF X. 


[Editio prior.] 
? CLE γ᾽ / “ , - 
[γνωριμώτερον, πειρατέον πάλιν οὕτως ἐπελ]ϑεινπε 
A 2 Ww - 2 A 7 NY ^o n 
[pt αὐτῆς b as o TO OTL Óti δηλοῦν τ]ονοριστι 
A 
[πον p ὥσπερ οἱ UNE τῶν ὅρων λέγουσιν. ἀλλὰ καὶ] τηναι 


τίαν Brmágxeu γὺν δ᾽ ὥσπερ συμπεράσμαϑ οἱ λ]ογοι 


- , N 
ἰτῶν c ὅρων εἰσίν" otov τί ἐστιν τετραγωνισμος: τὸ ἴδεν ἕτ]ερο 
ὌΝ “ e 
[u μήκει ὀρθογώνιον εἰναι ἰσόπλευρον. οὗτος μὲν] οερος 
X e N 7 Ψ Ξ' i 8 
[λό γος TOU συμπεράσματος. .0 δὲ λέγων στι ἐστίν O τε! τραΐγωνι 
N »y 
ἰσμὸς wid: εὕρεσις, τοῦ πράγματος λέγει τὸ αἱ Ἰτιον à 


[ἄλλην οὖν ἀρχήν δεῖ d τῆς σκέψεως. λέγομε]νὸ 

Y 2 2 i. 

ἰδιωρίσϑαι τὸ ἔμψυχον ToU ἀψύχου τῷ ζῆν. τοῦ, ὁ]εζην 

As / à. "Ὁ ^ e) / / ' 
γομένου πλεοναχῶς, κἀν ἕν τι τούτων μόν]ονεν 


2x N »y 
[υπάρχῃ- € ζὴν αὐτο φαμεν" λέγω δὲ γοῦν. atc S QC, κύησιν Τὴν 


21. λέγομεν δὲ] voluit λέγομεν δὴ. 


* 


20 


20 


25 


04 413a 24 — b 3, B 2. ἢ. 3— 4, 


[Editio posterior.) 
γησις καὶ στάσις ἡ κατὰ τόπον, ἔτι κίνησις ἡ κατὰ τρο- 
M » ) N 2/ ^ M A- ,ὔ 
25 φὴν χαὺ φϑίισις τὲ χαὶ αὔξησις. διὸ χαὶ τὰ φυόμενα 3 
πάντα δοχεῖ ζῆν: φαίνεται γὰρ ἔν αὑτοῖς ἔχοντα δύναμιν 
2 τῷ 2): 
χαὶ ἀρχὴν τοιαύτην, δι’ ἧς αὔξησίν τε καὶ φϑίσιν Aou- 
βάνουσι. κατὰ τοὺς ἐναντίους τόπους" οὐ γὰρ ἄνω μὲν avEe- 
J ) P 2 gr J 3 29 ἜΝΩ ^ , Ν 
ται, χάτὼω Ó οὐ, ἀλλ᾽ ομοίως ém ἄμφω καὶ πάντοσε" καὶ 
/ , M ἘΞ M / ct 2^ , / 
30 τρέφεταί ve xai ζῇ διὰ τέλους ἕως ἂν δύνηται λαμβάνειν 
/ , Ἁ e A - 3/ , N 
τροφήν. χωριίιζεσϑαι δὲ τοῦτο μὲν τῶν ἄλλων δυνατόν, τὰ 4 
3. Ἢ , 3 / 2 ^ ^ Ν 2 3 N 
ὃ ἀλλα τούτου &Ovvorov ὃν τοῖς Orwvoig. φανερὸν δ᾽ ἐπὶ 
τῶν φυομένων: οὐδεμία γὰρ αὐτοῖς ὑπάρχει δύναμις ἄλλη 
418ν wvync. τὸ μὲν οὖν ζῆν διὰ τὴν ἀρχὴν ταύτην ὑπάρχει τοῖς 
ζῶσι, τὸ δὲ ζῷον διὰ τὴν αἴσϑησιν πρώτως" καὶ γὰρ τὰ 
Ν P ) 3 , , 2/ J E 
μὴ κινούμενα μηδ᾽ αλλαττοντὰ τόπον, ἔχοντα ὃ αἰσϑησιν 


25. x«t om 7". | q9£oiv SUJF X. | re om JF. | αὔξησιν SUIV X. || καὶ om 
JV.|26. ἐν om X.|28. M: ἄνω μὲν] ἄνωϑεν F.|| 29. πάντη ὅσα «ἀεὶ 
τρέφεται ΕΤΤΗ, πάντη ἐχτρέφεται SUX. πάντη etiam M. || post πάντοσε 
colon om de. | 30. τε om Κ΄ "76. | post τέλους virgulam de. || 32. ἔν γε τοῖς 
T. | 33. γὰρ δύναμις τούτοις ὑπάρχει JW. | 418^ 1. τοῖς C.] πᾶσι τοῖς ζῶσι 
SUO M, τοῖς ζῶσι πᾶσι X. || 3. μὴ om X. {|{π͵αἴσϑησιν δ᾽ ἔχοντα Κ΄. 


[Editio prior.] 
[κατὰ τόπον καὶ depo ἔτι κίνησιν 2} κατὰ τροΐφειν 
/ 
[καὶ φϑίσιν τε καὶ αὔξησιν. διὸ καὶ τὰ φυόμενα πάν]τα 
40 [δοκεῖ τ φαίνεται γὰρ ἐν αὑτοῖς PXevra δύναμιν] τοι 
[αὐ orm» καὶ ἀρχήν: δι ἧς αὐξησί; τε καὶ φϑίσῳ λα]μ 
» 
[βάνουσιν κατα τοὺς ἐναντίους τόπους" οὐ γὰρ αἾνω 
». / » 2 N c N 
[μὲ Ey φύξεται κάτω δὲ οὐ, ἀλλα ομοίως ἐπ᾽ ἄμφω καὶ π͵αν 
N N ej ^ / 
[τοσε, καὶ τρέφεταί τε καὶ ζῇ δια τέλους ἕως ay δύνηται] 
N n 
35 [λαμβάνειν τροφήν. χωρίζεσϑαι ὃὲ τοῦτο μὲν τῶν] aX 
X DC / 3 7 ^o ^J 
[λων δυνατόν, τὰ δ΄ ἀλλα τούτου ἀδύνατον ἐν τοῖς ϑνητοῖ]σ 
Y 3"5 4 IN EE i P ἢ Y Uu rece NE 
[φανερὸν δ΄ ἐπὶ τῶν φυομένων" οὐδεμία yap αὑτοις ὑπάρχει 
δώ » V NC 7 “Ὁ ὃ ^ UT, ^ "P c 
[δύναμις ἀλλη ψυχῆς. τὸ μὲν οὐν ζῆν διὰ τὴν ἀρχὴν ταύτην v|zap 


28. τροφει}] voluit τροφὴν. 


-ἰτ 


om 7΄. [δρῶμεν post 20. ψυχῆς JV. || 20. ἀπὸ JF. | 


$45 10; B5 2, 413b 4— 21, 90 


Ve ὦ d 2 , à d C /, 
ζῷα λέγομεν xaL ov ζῆν μόνον. αἰσϑήσεως δὲ ττρῶτον ὑτύαρ- 
D Jt 
χει πτᾶσιν ἁφή. ὥσπερ δὲ τὸ ϑρεπτικὸν δύναται χωρίζε- 
TS » : , ; c! € EN UR - 
σϑαι τῆς ἀφῆς καὶ πάσης αἰσϑήσεως, οὕτως ἢ ἀφῇ τῶν 
»/ 2 / ' ' L ' ἘΠΕ / 
ἄλλων αἰσϑήσεων. ϑρεπτιχκὸν δὲ λέγομεν τὸ τοιοῦτον μόριον 
τῆς ψυχῆς ov καὶ τὰ φυόμενα μετέχει" τὰ δὲ ζῷα πάντα 
» S [4 ^ »/ 2f 2 (Y 3 Dor 
φαίνεται τὴν ἁπτικὴν αἴσϑησιν ἔχοντα: δὲ ἣν Ó αἰτίαν 
- nd E 8.} 
ἑχάτερον τούτων συμβέβηχεν, ὕστερον ἐροῦμεν. vov ὃ ἐπὶ το- 
m € ^ ,) 
σοῦτον εἰρήσϑω μόνον, ὅτι ἐστὶν ἡ ψψυχὴ τῶν διρημένων τούτων 
Ὁ 5 — 
ἀρχὴ *X«L τούτοις ὥρισται, ϑρετττιχῷ, αἰσϑητιχῷ, διανοη- 
at 2 eo 
TUXQ, κινήσει. ττότερον δὲ τούτων ἕκαστόν ἔστι U/UX1) ἢ μόριον 
m ! 2 5 
Wuyrc, καὶ εἰ μόριον, πότερον οὕτως ὥστ᾽ εἰναι χωριστὸν 
c / 2 
λόγῳ μόνον 1) καὶ τόπῳ, περὶ μὲν τινῶν τούτων οὐ χαλεπὸν 
ἰδεῖν, ἔνια δὲ ἀττορίαν ἔχει. ὥσττερ γὰρ ἐπὶ τῶν φυτῶν ἕγια 
διαιρούμενα φαίνεται ζῶντα χαὶ χωριζόμενα am ἀλλήλων, 
ς 2) ^ 2 , e" γ , Ἁ ad , € , 
ὡς οὔσης τῆς ἐν τούτοις ψυχῆς ἐντελεχείᾳ μὲν μιᾶς ἐν ἑκάστῳ 
ud 7 A / ς e M XV COE 
φυτῷ, δυνάμει δὲ πλειόνων, οὕτως ὁρῶμεν χαὶ περὶ ἑτέρας 
διαφορὰς τῆς ψυχῆς συμβαῖνον ἐπὶ τῶν ἐντόμων ἐν τοῖς 
, ^v — 
διατεμνομένοις" καὶ γὰρ αἴσϑησιν ἕἑχάτερον τῶν μερῶν ἔχει 
χαὶ χίνησιν τὴν χατὰ τόπον, εἰ δ᾽ αἴσϑησιν, καὶ φαντασίαν 
ν᾽ c! N N » M , uh Ὁ , 
χαὶ ὁρεξιν" ὅπου μὲν yag αἰσϑησις, καὶ λύπη τὲ χαὶ ἡδονή, 
e 2 ; , - -ὠ 
ὅπου δὲ ταῦτα, ἐξ ἀνάγκης χαὶ ἐπιϑυμία. περὶ δὲ τοῦ νοῦ 


M c ἘΝ , 2 / , 3 3 0 37 
χαὶ τῆς ϑεωρητιχῆς δυνάμεως οὐδὲν zt) qaregov, ἀλλ᾽ &0ux6 : 


ed *y M - 
ινυχῆς γένος ἕτερον εἶναι, καὶ τοῦτο μόνον ἐνδέχεται χωρί- 
, Ν 2}. [od e Α ᾿Ὶ * ’ 
ζεσϑαι, καϑάπερ τὸ αἴδιον vov φϑαρτοῦ. τὰ δὲ λοιπὰ μόρια 


4. ζῶα λέγομεν ante 3. ἔχοντα X. || 4. ὑπάρχει πρῶτον πᾶσιν S, πῶ- 
σιν ὑπάρχει πρῶτον Χ. || 5. d»: δὲ] γὰρ Χ. [{8. φυτὰ SU Xde. || φαίνεται 
ἅπαντα X. || 13. ἐστιν ἡ ψ. X. || 15. μὲν] uiv οὖν X. | τούτων om SUE X M. 
| 16. ὡς T. || 17. φαίνεται xcà ζῶντα SX. | 18. αὐτοῖς SUE XM. | 19. φυτῷ 


ἐν τοῖς τεμινομέγοις U, 
τῶν τεμνομένων IW. || 21. ἔχει ἕκαστον τῶν μερῶν V. | 28. καὶ ante 4. om 
SUW X. || ἡδονή τε καὶ λύπη W. || 24. ὅπου] παραχολουϑεῖ ὅπου T. || d» et 
semel Θ: voi —25. δυνάμεως] ϑεωρητιχοῦ νοῦ O bis. | 25. O ter et «^ semel: 
οὐδέ TU W XM et semel d». || 26. O bis et d» et Alex. ap. «Ὁ: ἕτερον γένος 
O semel. | bis 4» et semel O: xc τοῦτο] τοῦτο x«i τοῦτο O bis, τοῦτο S et 
Alex. ap. «Ὁ. | do ter et M: ἐνδέχεσθαι O ter et d» bis et Alex. ap. d». || O 
Ler et d» quater: χωρίζεσθαι om X et Alex. ap. d». 


20 


Qt 


20 418» 28--- 4148 19, E-2- $ 11 — 14, 


ω- “Ὁ ^ 2 , e! 3 2; , , 
τῆς ψυχῆς φανερὸν ἐκ τούτων ὅτι οὐκ ἔστι χωριστά, χαϑάπερ 
τινές gas τῷ δὲ λόγῳ ὅτι ἕτερα, φανερόν. αἰσϑητιχῷ 


30 γὰρ εἶναι καὶ δοξαστιχῷ 1 ἕτερον, εἴχτερ καὶ τὸ αἰσϑάνεσϑαι 


4145 


10 


15 


τοῦ δοξάζειν. ὁμοίως δὲ καὶ τῶν ἄλλων ἕκαστον τῶν εἰρημέ- 
vov. ὅτι δ᾽ ἐνίοις μὲν τῶν ζῴων Grav9^ ὑπάρχει ταῦτα, 
τισὶ δέ viva τούτων, ἑτέροις δὲ ἕν μόνον" (τοῦτο δὲ ποιεῖ δια- 
φορὰν τῶν ζῴων.) διὰ τίνα δ᾽ αἰτίαν, ὕστερον ἐπισχεπτέον. 
παραπλήσιον δὲ χαὶ περὶ τὰς αἰσϑήσεις συμβέβηκεν" τὰ 
μὲν γὰρ ἔχει πάσας, τὰ δέ τινας, τὰ δὲ μίαν τὴν avay- 
χαιοτάτην, ἁφήν. ἐπεὶ δὲ ᾧ ζῶμεν xoi αἰσϑανόμεϑα διχῶς 
λέγεται, καϑάπερ ᾧ ἐπιστάμεϑα, λέγομεν δὲ τὸ μὲν ἐπι- 
στήμην τὸ δὲ ψυχήν" ἕἑχατέρῳ γὰρ τούτων φαμὲν ἐπίστα- 


, ς J N M Qiu J N 1 ς , ^ M 
σϑαι" ὁμοίως δὲ X«L ᾧ ὑγιαίνομεν, TO μὲν ὑγιξίᾳ, τὸ δὲ 


^ 


) ' I / ὯΝ NC! / 31€ M] 5 , 
μορίῳ τινὶ τοῦ σώματος ἢ καὶ ὅλῳ" τούτων Ó ἢ μὲν ξττιστὴ μὴ 
τε χαὶ ὑγίεια μορφὴ καὶ εἶδός τι χαὶ λόγος xai oiov ἐνέρ- 
γεια τοῦ δεχτικοῦ, ἡ μὲν τοῦ ἐπιστημονιχοῦ, ἡ δὲ τοῦ ὑγιαστι- 
κοῦ" (Qoxet γὰρ ἐν τῷ πάσχοντι xai διατιϑεμένῳ 1) τῶν ποι - 
τιχῶν ὑπάρχειν ἐνέργεια ")- ἡ ψυχὴ δὲ τοῦτο ᾧ ζῶμεν καὶ 

2 / ' / 7 c! , ὌΝ »ὕὔ 
αιἰσϑανομεϑα καὶ διανοούμεθα πδώνος" ὡστε λόγος τις ἂν eu 
x«i εἶδος, ἀλλ᾽ οὐχ ὕλη καὶ τὸ ὑποχείμενον. τριχῶς γὰρ 
λεγομένης τῆς οὐσίας, καϑάστερ δἴπομεν, ὧν τὸ μὲν εἶδος, 
τὸ δὲ ὕλη, τὸ δὲ ἐξ ἀμφοῖν" τούτων δ᾽ ἡ μὲν ὕλη δύναμις, 

^ S av γ / ' N ^ PY 2 e: 3) ) 
τὸ δὲ εἰδος ἐντελέχεια" émet δὲ τὸ ἐξ ἀμφοῖν EuWUvyov, ov 
jt e , 2 7 A c 3 3 e! , /, 
τὸ σώμα ἔστιν δγτελέχδια ψυχῆς, ἀλλ΄ αὐτῇ ocuotog τι- 
vog. χαὶ διὰ τοῦτο καλῶς ὑπολαμβάνουσιν oig δοχεῖ μήτ 


29. φασέ τιγες X. || 32. ἔστι JF, ὅτι U. || ὑπάρχειν X, ὑπάρχοντα W.. | 
33. post μόγον punctum de. || ro0920 —414, 1. ζῴων] parentheseos signum 
om de. || 33. «ὁ: ποιήσει ETE IW, ἐποίησε M.|| «M: διαφορὰς TF X. | 
414. 1. αἰτίαν] αἰτίαν γέγονεν UX. | σκεπτέον ὕστερον JF. | 2. τὰς om E 
et τὸ T. | 3. πάσας ἔχει U.|| 5. λέγομεν] videtur fuisse λέγω. || 7. ὑγιείᾳ 
scripsi Trendelenburgii secutus canjecturam. ὑγίειαν X et pr S, ceteri et de 
ὑγίεια. | 8. post ὅλῳ punctum de. || 9. τε om TU. || τε om 7. || xe ante oiov 
om SUX. | 10. τῶν Oexrixóv. ΧΦ. | ὑγιαστοῦ X. || 12. ἐνέργεια ὑπάρχειν 


JV.|ante ἡ ψυχὴ δὲ posui signum apodoseos post orationem longius ex-. 


tractam incipientis. | ἡ om S. | o ζῶμεν om 7. || 13. post πρώτως virgulam 
de. | 14. οὐχ] οὐχὶ ἡ JF, οὐχ ὡς SUE X. || 15. ὕλη τὸ δὲ εἶδος UX. || 17. δὲ] 
τ᾿ S. || 92] τὰ E, om UF WX. | 19. χαλῶς om P. 


11 


12 


13 


14 


8. 15 —III 3. BI2423. 414» 20—b 11. 91 


ἄνευ σώματος εἶναι μήτε σῶμά vi v ψυχή: σῶμα μὲν 20 


N M4 3» , , Y Wet , , 
γὰρ οὐκ ἔστι, σώματος δὲ τι, καὶ διὰ τοῦτο ὃν σώματι 
ὑπάρχει, xal ἐν σώματι τοιούτῳ, καὶ οὐχ ὥσπερ OL πρότε- 

- : 3 2 
ρον εἰς σῶμα ἐνήρμοζον αὐτήν, οὐϑὲν προσδιορίζοντες ἐν τίνι 
καὶ ποίῳ, καίπερ οὐδὲ φαινομένου τοῦ τυχόντος δέχεσθαι τὸ 
τυχόν. οὕτω δὲ γίνεται καὶ κατὰ λόγον" éxdovov γὰρ ἡ ἐν- 
τελέχεια ἐν τῷ δυνάμει ὑπάρχοντι χαὶ τῇ οἰχείᾳ ὕλῃ πιέ- 
c! Jy J 
qvxev ἐγγίνεσϑαι. | OrL μὲν ovv ἐντελέχειά vig ἔστι xai λόγος 
τοῦ δύναμιν ἔχοντος εἰναι τοιούτου, φανερὸν &x τούτων. 
e nd e € ^ ^ 
III Τῶν δὲ δυνάμεων τῆς ψυχῆς ot λεχϑεῖσαι volg μὲν 
e 5; - 3 ὦ 
ὑπάρχουσι πᾶσαι, καϑαττερ εἴπομεν, τοῖς δὲ τινες αὐτῶν, 
3. .J CN J 4 ’ 2 ἊΨ / 3) 
ἐνίοις δὲ μία μόνη. δυνάμεις Ó εἴπομεν ϑρεπτιχόν, ὁρε- 
χτιχόν, αἰσϑητικόν, κινητιχὸν κατὰ τόπον, διανοητιχόν. ὑτι- 
ἄρχει δὲ τοῖς μὲν φυτοῖς vé ϑρεπτιχὸν μόνον, ἑτέροις δὲ 


25 


20 


δὰ E bl 
τοῦτό τε καὶ τὸ αἰσϑητιχόν. εἰ δὲ τὸ αἰσϑητιχόν, καὶ τὸ ὁρε- 414o 


χτιχόν" ὄρεξις μὲν γὰρ ἐπιϑυμία χαὶ ϑυμὸς xai βούλη- 
Noo n m INVI , - E / AUN εὐ ὦ 
σις, τὰ δὲ ζῷα πιαντ᾽ ἔχουσι μίαν ye τῶν αἰσϑήσεων, τὴν ἁφήν 
ᾧ δ᾽ αἴσϑησις ὑπάρχει, τούτῳ ἡδογή τε καὶ λύπη καὶ τὸ 
i "ES QXet PN M bé id 
C07 N / * ^ e SUP GU. ian , m 
70v τὸ χαὶ λυπηρόν, oig δὲ ταῦτα, χαὶ ἢ ἐπιϑυμία" τοῦ 
A € o7 27 Ξ C! 37 ^ m e 2/ 27 
γὰρ ἡδέος ὁρεξις αὕτη. ἔτι δὲ τῆς τροφῆς αἰσϑησιν ἔχουσιν" 
ς M C N o2 e 2/ -Ὁ M N € - 
ἢ γὰρ ἀφὴ τῆς τροφῆς αἰσϑησις" ξηροῖς γὰρ καὶ υγροῖς 
χαὶ ϑερμοῖς καὶ ψυχροῖς τρέφεται τὰ ζῷα πάντα, τούτων 
2 “7 ς / -- Ju. 3/ , € N 
δ᾽ αἰσϑησις ἀφὴ" τοῖς ὃ ἄλλοις αἰσϑητοῖς κατὰ συμιβεβη- 
/ 2 A * 5 ἌΧ ἃ , / 9 à! c 
xO0g' οὔϑεν γὰρ εἰς τροφὴν συμβαλλδται «ψόφος οὐδὲ χρῶμα 
οὐδὲ ὀσμή. ὃ δὲ χυμὸς ἕν τι τῶν ἁτυτῶν ἐστίν. στιεῖνα δὲ καὶ 


20. μὲν om SUXO. || 21. δὲ εἶδός τι Κ΄. | 22. ἐν om S. || 23. προσδιο- 
ρίσαντες SUX. || 24. οὐ S. || 25. δὴ I. | 21. γίνεσϑαι SU. || καὶ λόγος om 
V.|28. 0: τοιουδὲ εἶναι SUX. | 30. 62M: ὥσπερ εἴπομεν JF, om ET. | 
31. OM: μόνη uta F.|| OM: ὀρεχτικόν post 32. αἰσϑητικόν UF X, om JF. 
| 414» 1. αὐτό SJ/ XM. | M: τε om F. | M: εἰ δὲ τὸ αἰσϑητιχόν om UX et 
pr $.]| 2. ὀρέξεις E (Trend. Buss.) | 3. μέαν ἔχουσι WW. | 4. M: τούτῳ xci 
ἡδογὴ d. || M: τὲ om Ὁ. | d: καὶ τὸ] ἢ τὸ M. | 5. M: τε om ET«. || M: 
χαὶ τὸ λυπηρόν Κ᾽ Φ. || καὶ ἡ om SU, ἡ om «»M. | 6. 4: δρεξίς ἐστιν 
αὕτη STUX. | δὲ om ΠΗ͂Σ. || 1. xci ὑγροῖς om 77. | 8. ζῶντα ESW 0. | 9. δ᾽ 
ἡ αἴ. 0. | τοῖς δ᾽ ἄλλοις αἰσϑητοῖς scripsi secutus M. τῶν δ᾽ ἄλλων al- 
σϑητῶν libri scripti et impressi et «Ρ et Alex. ap. d». || 10. 4»: οὐδὲ X. || 
dM: οὐδὲ χρῶμα om E. 

Aristot, de Anima libri IIT, 6 
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[Editio posterior.] 

/ - - - € 
δίινα ἐπιϑυμία, καὶ ἡ μὲν πεῖνα ξηροῦ καὶ θερμοῦ, ἡ δὲ 

e c n M raf c! / ’ 
Oe ψυχροῦ χαὶ ὑγροῦ: 0 δὲ χυμὸς οἷον ἡδυσμά τι τούτων 
ἐστίν. διασαφητέον δὲ περὶ αὐτῶν ὕστερον, νῦν δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον 

e - 2" € 
εἰρήσθω, Or, τῶν ζῴων τοῖς ἔχουσιν ἁφὴν καὶ ὁρεξις vr g- 
χει. σιερὶ δὲ φαντασίας ἄδηλον, ὕστερον δ᾽ ἐπεισχετττέον. ἐνγι- 
οις δὲ πρὸς τούτοις ὑπάρχει xci τὸ κατὰ τόπον χινητιχόν, 
ἑτέροις δὲ καὶ τὸ διανοητιχόν τε καὶ νοῦς, οἷον ἀνϑρώποις καὶ 
-" Ν M - 51 ^ 
εἴ tL τοιοῦτον ἕτερόν ἔστιν ἢ xol τιμιώτερον. δῆλον οὖν ὅτι τὸν 
€ 2^ / - 

αὐτὸν τρόπον εἷς ἂν δίη λόγος ψυχῆς vs χαὶ σχήματος" 
οὔτε γὰρ ἐχεῖ σχῆμα παρὰ τὸ τρίγωνόν ἐστι καὶ τὰ ἐφεξῆς, 
gu 3 -«᾽ N M Ν 5 ’ / πὶ JA N 
οὔτ᾽ ἐνταῦϑα 1 vyr παρὰ τὰς εἰρημένας. γένοιτο δ᾽ ἂν xai 

Ν ^ Y - 
ἐπὶ τῶν σχημάτων λόγος κοινός, ὃς ἐφαρμόσει μὲν ττᾶσιν, 
27 2 2 M 2ὕὔ / c 4 Ml S23 ἢ M bl 
ἰδιος δ᾽ οὐδενὸς δσται σχήματος. ὁμοιως δὲ καὶ ἔπι ταῖς &- 


12. ΘΙ: ϑερμοῦ καὶ ξηροῦ SX. | 19. O: ὑγροῦ καὶ ψυχροῦ XM, καὶ 
ὑγροῦ x«i ψυχροῦ S. [τὸ om SUP X. || 15. διωρίσϑω SUV ΧΘ. || 18. καὶ 
ante τὸ om JF. | ἄνϑρωπος FX. | 9M: κἂν ΧΦ. [19. M: ἔστιν ἕτερον 
SUF O, ἐστιν om d» | O: ἢ xoi] ἢ ESTVW M, καὶ Φ. || 21. ἐστι om 77. ἢ 
32. M: ἐνταῦϑα ἡ ψυχὴ EL 2. | γίνοιτο ETW.| 23. σχημάτων ὁ λ. W. | 
24. ἐστι F/ X, εἴη T. 


[Editio prior.] 
δεχυμοσωσπερηδυσματουτοισεστιν" διοπεροσαεχειτωνζωων 
αφηνπασινηπαρχεικαιορεξισ. περιδεφαντασιασαδηλον 
καιυστερονεπισκεπτεον. ἐγιοισ δεταυτατευπαρχεικαιτοκα 
τατοπονκινητικοντοισδεπιπροστουτοισ διανοιακαινουσ. 
OLOVAY QUT) * καιειτιαλλοζωονετερονεστιντοιουτονηκᾶιτι 
μιωτερον «δηλονουνωσομοιωσσχηματοσκαιψυχησεισαν 
εἰηλογοσ'" ουτεγαρεχεισχημαπαρατριγωνονεστινκαιταεφε 
&qc " ουτενταυχαψυχηπαρατασειρημενασ * γενοιτοδεαν 
καιεπιτωνσ χηματωνλογοσοσεφαρμοσειπασι ουκεσταιμεν 


τοιδοσουϑενοσσχηματοσ * ομοιωσδεκαιεπιταισειρημεναισ' 


4. δεπιπροο] voluit δ᾽ ἔτι πρὸς. || T. παρατριγωγογ]) lege παρὰ τὸ τρί- 
yo ror. || 10. τοι δοσ] voluit τοι ἔδιεος. 


2 


626 9417. Β :5. 414b 28 — 4188 3, 29 


[Editio posterior.] 
ρημέναις ψυχαῖς. διὸ γελοῖον ζητεῖν τὸν χοινὸν λόγον χαὶ 25 
3" «€ ει 23 ^ 3 - ) 
ἐπὶ τούτων xo ἐφ᾽ ἑτέρων, ὃς οὐδενὸς ἔσται τῶν ὄντων ἴδιος 
λόγος, οὐδὲ κατὰ τὸ οἰχεῖον καὶ ἄτομον εἶδος, ἀφέντας τὸν 
Ey: L4 33 c M 

| τοιοῦτον. σταρατιλησίως Ó ἔχει τῷ περὶ TOY σχημάτων χαὶ 

M ^ J A x ^ 2 c j3 m^ ς 
τὰ χατὰ ψυχὴν" &et γὰρ ἕν τῷ ἐφεξῆς ὑπάρχει δυνάμει 
τὸ πρότερον ἔπτί T& τῶν σχημάτων χαὶ imb τῶν ἐμιυνύχων, 30 

* J 2. 3 e M 
οἷον ἐν τετραγώνῳ μὲν τρίγωνον, ἕν αἰσϑητιχῷ δὲ τὸ ϑρετττι- 

/ € N 2 EN C faf 
χόν. ὥστε χαὶ χαϑ' ἕχαστον ζητητέον, τίς ἑκάστου ψϑυχή, οἷον τίς 

e N , 3 / ὌΝ M J 2 3 137 ἘΣ Ἢ 

φυτοῦ χαὶ τίς ἀνθρώπου ἢ ϑηρίου. διὰ τίνα Ó. αἰτίαν τῷ ἐφε- 

- 3 » - - 
ξῆς οὕτως ἔχουσι, Ox&zttéOY. ἄνευ μὲν γὰρ τοῦ ϑρεπτιχοῦ τὸ 415a 

2 M 3 J£ e E B. ^ Jt. N 
αἰσϑητιχον οὐχ ἔστιν" τοῦ ὃ αἰσϑητιχοῦ χωρίζεται τὸ ϑρεστι- 
κόν, οἷον ἐν τοῖς φυτοῖς. πάλιν Ó ἄνευ μὲν τοῦ ἁπτιχοῦ τῶν 


26. Θ: ἐστι SUX. || 21. κατὰ] πρὸς JW. | καὶ τὸ ἄτομον ET. || 28. τὰ S. 
| παρὰ S, ἐπὶ F.|| καὶ 1&6 —30. σχημάτων om 7. | 29. κατὰ] χεερὶ τὴν 
SUX. || 31. μὲν τὸ τρί. P M. || 32. χαὶ suscepi e primà editione. Omittunt libri 
scripti et impressi et M. | 33. τὸ UM, om Κ΄. || M: οὕτως ἔχουσιν ἐφεξῆς 
F.|| 418522. τῆς δὲ αἰσϑητιχῆς Κ΄. || 12]: τὸ ϑοεπτιχὸν χωρίζεται WF. | 3. οἷον 
suscepi e primà editione. Om libri et scripti et impressi. 


[Editio prior.] 
V/ux'auc * διογελοιονζητειντονκοινονλογονκαιεπιαλλωνχαι 
επιτουτωνοσουκεσταιουσενοστωνοντωνιδιοσουδεκατα 
τοοιχειονκαιατομονειδοστοντοιουτοναφεντασ᾽  παραπλησι 
ὡσδεωσπερκαιεπιτωνσ χηματωνεχεικαιταπεριτηνψυχὴν * 
ἀειγαρεντωεφεξησυπαρχειδυναμειτοπροτερονεπιτε 15 
τωνσχηματωνκαιεπιτετωνεμψυχῶν * λεγωδεωσπερεντετρὰ 
γωνωμεντριγώνον" εναισ)ητικωδετοσερπτικον" ὠστεχαι 
κασεκαστονδειζητειντισηεκαστουψυχή " οιοντισφυτουκοι 
τισαν)ρωπου" καιτησϑηριου" διατιναδαιτιαντοεφεξησ 
ουτωσεχουσινσκεπτεονανευμενγαρτουκρεπτικουουΐενεστιν 20 
auc Sqrutoy * τουδαισϑητικουχωριζεταιτοδρεπτικον" OLOVEV 


TOLO v T0LG * παλινδεανευτουαπτικουουδεμιατωναλλων 


16. χαιεπιτετω}) τε perperam repetitum. | 17. ϑεοπτιχον) voluit ϑρε- 
πτικόν. || 19. χαιτησϑ'1 voluit χαὶ τίς 9. | τοεφεξησ]) lege τῷ ἐφεξῆς. τὸ etiam 
M: male. 
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40 4152 4 — 15. B. 3. 4. IV $ 1. 


[Editio posterior.] 

ἄλλων αἰσϑήσεων οὐδεμία ὑπάρχει, ἁφὴ δ᾽ ἄνευ τῶν ἄλλων 
C JA N N V t Jj 3/3 "9j 35 4. X. 4 5) 
ὑπάρχει" πολλὰ γὰρ τῶν ζῴων ovv ὄψιν οὔτ᾽ ἀχοὴν ἔχου- 
σιν οὔτ᾽ ὀσμῆς αἴσϑησιν. χαὶ τῶν αἰσϑητιχῶν δὲ τὰ μὲν 
ἔχει τὸ κατὰ τόπον κινητικόν, τὰ δ᾽ οὐχ ἔχει. τελευταῖον 
δὲ χαὶ ἐλάχιστα λογισμὸν καὶ διάνοιαν" οἷς μὲν ydg v- 
ἄρχει λογισμὸς τῶν φϑαρτῶν, τούτοις X«L τὰ λοιπὰ πάντα, 
oig δ᾽ ἐχείνων ἕκαστον, οὐ πᾶσι λογισμός, ἀλλὰ τοῖς μὲν 
οὐδὲ φαντασία; τὰ δὲ ταύτῃ μόνῃ ζῶσιν. περὶ δὲ τοῦ ϑεωρη- 
τικοῦ νοῦ ἕτερος λόγος. ὅτι μὲν οὖν ὃ περὶ τούτων ἑχάστου 
λόγος οὗτος οἰκειότατος καὶ περὶ ψυχῆς, δῆλον. 

IV ““ναγκαῖον δὲ τὸν μέλλοντα περὶ τούτων σχέιμψιν ποι- 
- NEU d 3C e ? 5 3 03 €! M TENA) 
εἶσϑαι λαβεῖν ἕκαστον αὐτῶν vt ἐστιν, £L9^ οὕτως περὶ τῶν ἐχο-- 


9. M: γὰρ] δὲ SX. || 6. ὀσμῆς ὅλως αἴσϑησιν STUF XMde, ὀσμὴν 
ovr. ἄλλην αἴσϑησιν 77. |} δὲ om J/ XM. || 1. τελευταῖα M. | 8. M: ἐλάχι- 
στον SUF IW X. | διάνοιαν, oiov ὁ (ὃ om margo E) ἄνϑρωπος ἢ εἴ (om δὲ 
"" et margo £ et ant. d^ ó.) τι τοιοῦτον ἄλλο (ἕτερον M, ἄλλο εἶδος ant. «b 
0.) ὑπάρχει. oig J/ et margo E, a primà ut Trendelenburgio videtur manu, 
et antiqua Philoponi δητά cum interpretatione commixta et M. || 9. τῶν φϑαρ- 
τῶν etiam 92x» M. | 11. Od*»M: μόνη ταύτη JF, ταύτη μόνον SUX. | 
12. d»: νοῦ om 77 et pr $ et M. || M: ἑκάστου om 77. | 14. ποιήσασϑαι P7 
O«b. | 15. d»: τέ ἐστιν om SUX. [οὕτω καὶ περὶ JF. 


[Editio prior.] 
Duo “ησεωναφηδεανευτωναλλωνυπαρχειπολλαγαρεστι 
τωνζωωναουτεοψινεχειουτεακοην * xQUTUYVOLG X WTUCUV 
δεκινησιστοισμενυπαρχειτοισδεουκυπαρχει" τελευταῖον 
δεδιακαιλογισμοσ᾽" οισμενγαρυπαρχειλογισμοσκαιτων 
αλλωνεκαστοντωνειρημενων * οισ δεεκεινωνεκαστονουπα 
σινυπαρχειλογισμος" ἀλλαταμενουδεφαντασιανεχειμοὸ 
VOY * οτιμενουνοπεριτουτωνεκαστουλογοσοικειοτατοσπε 
ριψυχησεστινδηλον" ἀαναγκηδετονπεριτουτωνμελλοντα 
πραγματευεσπ)αιλαβειντιεκαστοναυτωνεστινειάγου 
τωπεριτωνεχομενωνκαιτωναλλωνποιεισχαιτηνεπισκενψιν " 


εἰδεδειλεγειντιεκαστογοιοντιτονοητικογητιτοαισ τι 


25. voluit οὐχ ὑπ. || 26. δεδεαχαι] voluit δὲ δεάνοια καὶ. 


$ 8. B 4. 4152 16 — 26, 41 


[Editio posterior.] 
μένων καὶ περὶ τῶν ἄλλων ἐτειζητεῖν. εἰ δὲ χρὴ λέγειν τί ἕκα- 
στον αὐτῶν, οἷον τί τὸ νοητικὸν ἢ τὸ αἰσϑητικὸν ἢ τὸ ϑρεπτι- 
χόν, πρότερον ὅτι λεχτέον τί τὸ νοεῖν xai τί τὸ αἰσϑάνεσϑαι:" 
πρότεραι γάρ εἰσι τῶν δυνάμεων αἱ ἐνέργειαι καὶ αἵ πράξεις κα- 
τὰ τὸν λόγον. εἰ δ᾽ οὕτως, τούτων δ᾽ ἔτι πρότερα τὰ ἀντικχείμιε- 
να δεῖ τεϑεωρηχέναι, τεερὲ ἐχείνων τύρῶτον ἂν δέοι διορίσαι διὰ 
τὴν αὐτὴν αἰτίαν, οἷον ztegl τροφῆς καὶ αἰσϑητοῦ καὶ νοητοῦ. 
ὥστε τρῶτον Tt&QU τροφῆς χαὶ γεννήσεως Aexvéov* ἢ γὰρ ϑρε- 
γτιχὴ ψυχὴ καὶ τοῖς ἄλλοις ὑπάρχει, «o πρώτη «cU χοινοτάτη 
δύναμίς ἐστι ψυχῆς, καϑ' ἣν ὑπάρχει τὸ ζῆν ἅπτασιν. ἧς ἐστὶν 
&pya γεννῆσαι χαὶ τροφῇ χρῆσϑαι. φυσικώτατον γὰρ τῶν 


16. xoi] ἢ καὶ SUXde. || καὶ περὶ τῶν ἄλλων om O: τῶν ἄλλων certe Σ 
legit. || περὶ om T. || 17. τούτων Θ. || O: τί om TU. || τὸ] τέ τὸ O, om JF. | ἢ τί 
τὸ αἶσϑ'. $0. | 18. ἔτι om 77. | 19. πρότερον γάρ STUFF Xde et E (Bekk.), 
πρότεραι γάρ O et E (Trend. Buss.) [αἱ ἐνέργειαν τῶν δυνάμεων JF. | 
20. τὸν om E. || d»: δ᾽ ante ἔτι om E. [πρότερον Ucb. | 21. ἀντ. χαὶ δεῖ SU 
X. | Qe τεϑεωρηκέναι om JF. | πρῶτον ἂν δέοι] δ᾽ ἂν πρῶτον JF. || óot- 
σαι U. || 22. περὶ] ἐπὶ TF. | 24. καὶ ante τοῖς om 77, ante πρ. om UP ΧΦ. || 
25. d»: ψυχῆς om E. | d: ἧς ἐστὶν] oic ἐστιν VW, ἧς M. | 26. γεννῆσαί 
τε xoi I 4» M. || &: χρήσασϑαι STUF XM. | φυσικώτατα P, φυσικώτερον 
E (Trend. Buss.) | M: τῶν ἔργων τοῖς ζώοις S, τοῖς ζώοις τῶν ἔργων X, 
ἔργον τοῖς ζῶσιν IW. 


[Editio prior.] 

κονη 3 pez TIXOYTTQOTEDQOYAEXTEOVTLTOVOSLYXQUTUTOALO S'à 

vec rat * αιἰγαρπραξεισκαιαιενεργειαιπροτεραικατατον 

λογονεισιντωνδυναμεωναλλαμηνειγεταυταπροτερον 

ετιτουτωνδιοριστεοντααντικειμενα * οιονπεριτροφὴσ 

καιαισιγητουκαινοητουδιατηναυτηναιτιαν * ὡστεπρωτον 

περιτροφησκαιγεννησεωσλεκτεοναυτηγαρηψυχηκαιτοισ 
᾿αλλοισυπαρχειπρωτηκαικοινοτατη" ψυχησ δεστινδυναμισ 

καπηνυπαρχειτοζηνπασισησεργονεστινγεννησισκαιτο 


χρησπαιτροφη " τουτογαρεργονμαλισταφυσιπασιτοισζωσιν 


v? 2. lege ἄλλοις ὑπάρχει, καὶ πρώτη καὶ κοινοτάτη ψυχῆς ἐστὶν δύ- 
vetus, || 3. πασιο] voluit πᾶσιν. || 4. φυσιπασι) voluit φυσικὸν τιᾶσι. 


20 


25 
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[Editio posterior.] 
3^ 

ἔργων. τοῖς ζῶσιν, 000 τέλεια καὶ μὴ πηρώματα, ἢ τὴν γένε- 
σιν αὐτομάτην ἔχει, τὸ ποιῆσαι ἕτερον οἷον αὐτό, ζῷον μὲν 
ζῷον, φυτὸν δὲ φυτόν,ἵνα τοῦ ἀεὶ καὶ τοῦ ϑείου μετέχωσιν ἧ 
Y ) 
δύνανται" πάντα γὰρ ἐχείνου ὀρέγεται, waxetvov ἕνεχα πράττει 
ὅσα πράττει κατὰ φύσιν. τὸ Ó οὗ ἕνεκα διττόν, τὸ μὲν οὗ, τὸ 
δὲ ᾧ. ἐπεὶ οὖν κοινωνεῖν ἀδυνατεῖ τοῦ ἀεὶ καὶ τοῦ ϑείου τῇ συν- 

, ^ ^ A j , m - SEN S 368 
ἐχείᾳ, διὰ τὸ μηδὲν ἐνδέχεσϑαιν τῶν φϑαρτῶν ταὐτὸ xaL ἕν 
ἀριϑμῷ διαμένειν, ἢ δύναται μετέχειν ἕχαστον, κοινωνεῖ 

c 3 NNI 

ταύτῃ, τὸ μὲν μᾶλλον τὸ δ᾽ ἧττον" καὶ διαμένει οὐκ αὐτὸ 
) 2 T Soo 2 e ' 2 € 5; LO) 2! $C 
ἀλλ᾽ οἷον αὐτό, ἀριϑμῷ μὲν οὐχ ὃν, διδεξι δ᾽ ἕν. ἔστι δὲ ἢ 

28. Θ: αὐτόματον SUI M. || μετέχουσιν U et E (Trend. Buss.), ue- 
τάσχωσιν F. || 4195 1. χἀχείνου SX et E (Bekk. Trend.) et M, καὶ ἐχείνου 


TUVF IF. ex E (Buss.) et O. | 2. χατὰ φύσιν πράττει JF. | τὸ δ᾽ ov—3. ᾧ] haec 
hoc loco interpretantur O3 «M. Suspieionis signo notat e. | 2. δισσὸν XO. | 
4. 0: τὸ αὐτὸ SUXM. || 5. μετέχειν δύγαται X. | ταύτη χοινωνξδὶ SUX. | 
1. δ᾽ ἕν] δ᾽ ἑνέ T.. Addunt διόπερ τὸ σπέρμα τῶν ζώων xai φυτῶν ὄργα- 
voy ἔστιν Um et, qui φυτῶν etiam pro ζώων, X. διόπερ τὸ σπέρμα τῶν C. 
καὶ τῶν φ. ὄργανόν ἔστι τῆς ψυχῆς. ἔστι T et, transpositis τὸ σπέρμα post 
τῶν ζώων, Κ΄. | 0:7 om Κ΄. 


[Editio prior.] 
ocauvyareAmmzmowparaea rua TOMOTOYEXELTQVyEVECIY 
τοιποιησαιαυτοοιονετερονζωονμενζωαφυτονδεφυτα * 
ινατουαεικαιτουχειουμετεχηεκαστονονδυναταιτροπον " 
πανταγαρεκεινουορεγεταικακεινουενεκαπραττειοσαπρατ 
τεικαταφυσιν * τουγαρουενεκαδιττοντομενουτοδω" ἔπειουν 
ουτησυνεχειατουαιεικαιτουδειουδυναταικοινωνεῖν " 
ουγαρενδεχεταιτοαυτοαιειαρικμωειναι oUX'eyrwvo rap 
των" οντροπονεπιβαλλειντουτονεκοιστογοιγγᾶνει * τομενμαὰλ 
λοντοδεηττον᾽ καιδιαμενειουκαυτοαλλαοιοναυτοαριδ 


μωμενουχενειδειδεν" εστινδεηψυχηαρχητουζωντοσσω 


6. lege τὸ ποιῆσαι, ou d αὐτό, ἕτερον, C. Ipse scriba significavit οἷον 


ante αὐτό legendum esse, sie: «vro oroy || 9. φυσιν τουγαρ] voluit φύσιν" τὸ 
γὰρ || ἐπεὶ primam literam habet majusceulam. || ovv et 10. ovr incerta sunt. || 
12. voluit ἐπιβάλλει. || voluit ϑιγγάώνγει. 


8 4— 5. B 4. 415b 8 — 19. 43 


[Editio posterior.] 
ψυχὴ τοῦ ζῶντος σώματος αἰτία χαὶ ἀρχή. ταῦτα δὲ στολ- 
λαχῶς λέγεται. ὁμοίως δ᾽ ἡ ψυχὴ κατὰ τοὺς διωρισμένους 
τρόπους τρεῖς αἰτία" χαὶ γὰρ ὅϑεν ἡ κίνησις αὐτή ; «cL οὗ 
ἕνεκα, xai ὡς ἢ οὐσία τῶν ἐμψύχων σωμάτων ? ψυχὴ 
αἰτία. ὅτι μὲν οὖν ὡς οὐσία, δῆλον" τὸ γὰρ αἴτιον τοῦ εἶναι 
γεᾶσιν ἡ οὐσία, τὸ δὲ ζῆν τοῖς ζῶσι τὸ εἶναί ἔστιν, αἰτία δὲ 
χαὶ ἀρχὴ τούτων ἢ ψυχή. ἔτι τοῦ δυνάμει ὕντος λόγος ἡ 
ἐντελέχεια. φανερὸν δ᾽ ὡς χαὶ οὗ ἕνεχεν ἡ ψυχὴ αἰτία" 
ὥστιερ γὰρ ὃ νοῦς ἕνεχά vOv πιοιεῖ, τὸν αὐτὸν τρόπον χαὶ ἡ 
φύσις, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτῆς τέλος. τοιοῦτον δ᾽ ἐν τοῖς ζῴοις ἡ 
wey [καὶ κατὰ φύσιν: πάντα γὰρ τὰ φυσιχὰ σώματα 
τῆς ψυχῆς ὄργανα, καὶ καϑάπερ τὰ τῶν ζῴων, οὕτω καὶ 


9. ὁμοίως ETE et Φ et antiqua «P. δητί, ὅμως 


d»: χατὰ om SUX et antiqua 4» δητά. | antiqua «b ῥητά: διηρημένους SU et 
pr X et M. || 10. ant d» 9: τρεῖς τρόπους ἐστὶν αἰτία W^. τρεῖς om pr X. | 
OM: αὐτὴ ES. | Θ: καὶ τὸ ov T, xoi ὡς οὗ M. | 11. ἡ post óc om ΧΦ. | 
12. *:: ὡς om SU. | 13. αἴτιον E. | 14. ér(— 15. ἐντελέχεια) haec hoc loco 
legerunt E4-M. || 14. τοῦ ἐν δυνάμει SUX. || 5] ἢ T. | 15. δὲ xc ὡς o9 JF, 
δὲ xal ὡς τὸ ov V. | £vexa STUF IF X. || αἰτία ἡ ψυχὴ X. | 10. «δ: ὁ om 
F.|| d: vost ESTP.]| 17. «b: αὐτὴ UFW XMde. | τέλεος E. | ζῶσιν F. | 
18. EM: xal om Ue. Nos uncis inclusimus. | σώματα om S. | 19. x«i om SU 
X. | 19 et 20. τα om X. 


[Editio prior.] 
ματοσαλληαρχηκαιτοαιτιονλεγεταιπολλαχωσ  ομωσδε 
ηψυχητουστρειστροπουσαιτιατουσδιωρισμενουσ " καιγὰρ 
ο“ενηκινησισκαιουενεκακαιωσουσιατωνεμψυχωνσω 
ματωνεστινηψυχήη᾽ οτιμενουνωσουσιαδηλοντουγαρειναι 
ηουσιααιτιονπασιν" τοδεζηντοισζωσιντοειναιεστιναιτι 
ονδεκαιαρχηηψυχητουτουεστινφανερονδεκαιὼσ roovsvye 
καηψυχηκαιγαρηφυσιενεκατουποιειωσπερονουσκαιτοῦτε 
στιναυτηστοτελοσ ' καιηψυχητοιουτονεντοισκαταφυ 


σινκαιπαντοσωμαοργανοντηψυχή" ὡσπερδετοτωνζωων 


21. voluit ἡ φύσις ἕνεχά του. 


20 
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[Editio posterior.] 
e e € ind d ΒΥ e 

20 τὰ τῶν φυτῶν, ὡς ἕνεκα τῆς ψυχῆς ὄντα. διττῶς δὲ τὸ ob 
εἴ / fet ^ M fs! E] ^ Ν Xx ταῦ - ς 
ἕνεχα, τὸ τὲ οὗ χαὶ τὸ ᾧ. ἀλλὰ μὴν καὶ οϑεν πρῶτον ἡ 
χατὰ τόπον χίνησις, ψυχή" οὐ πᾶσι δ᾽ ὑπάρχει τοῖς ζῶσιν 
€ 7 c! 2/ M N 2 J N 2/ ji * 
ἡ δύναμις αὐτη. ἔστι δὲ καὶ ἀλλοίωσις καὶ αὔξησις κατὰ 
Wuoyijv: ἡ μὲν γὰρ αἴσϑησις ἀλλοίωσίς τις εἶναι δοχεῖ, αἱἰ- 
,ὔ 2 2 N Ud N / e c J ' ^ M 3 
25 σϑάνεται δ᾽ οὐϑὲν 0 μὴ μετέχει ψυχῆς. ὁμοίως δὲ καὶ τιερὶ αὐ-- 

te , N , 2f H "9e M ὔ 35} 2/ s 
ξησεώς τὲ καὶ φϑίσεως ἔχει" οὐϑὲν γὰρ φϑίνει οὐδ΄ αὔξεται 
ω 2 A - 
φυσικῶς μὴ τρεφόμενον; τρέφεται δ᾽ οὐϑὲν ὃ μὴ χοινωγεῖ 
A » x δ Ὁ m - ᾿ ᾿ 
ζωῆς. Ἐμπεδοχλῆς δ᾽ οὐ καλῶς ξδἰρηχε τοῦτο, προστιϑεὶς τὴν 
αὔξησιν συμβαίνειν τοῖς φυτοῖς κάτω μὲν συρριζουμένοις 
416» διὰ τὸ τὴν γῆν οὕτω φέρεσϑαι χατὰ φύσιν, ἄνω δὲ διὰ τὸ 
γοῦρ ὡσαύτως. οὔτε γὰρ τὸ ἄνω χαὶ χάτω καλῶς λαμβά- 


20. ἕγεχεν S. | διττῶς--- 21. ᾧ] haec hoe loco interpretantur X4»AM. ΙΕ 
20. Σ: διχῶς XM, δισσῶς «b. | 22. ἐνυπάρχει F. | d: ζώοις X. || 23. ἔστι 
δὲ om 7. | 24. αἰσϑάνεσϑαι UX. | 25. ψυχὴν ἔχει SUXM, ἔχει ψυχήν 
JV de. | 26. τε om X. | ov9? X. || αὐξάνεται TF X. || 27. M: χοινωγεῖ ζωῆς) 
μετέχει ψυχῆς IW. || 28. εἴρηκεν eic τοῦτο Κ΄. || τὴν om U. || 29. διζουμέγοις 
T M, διζουμένων SUF W X. (rà γὰρ φυτά φησι χάτω μὲν ῥιζοῦσϑαι.. 
Θ.) | 416^ 1. οὕτω] κάτω V. 


[Editio prior.] 

καιτοτωνφυτωναλλαμηνκαιοδενεκινησισπρωτονηκα 

25 τατοποντουτοεστινψυχὴ" ἀλλαουπασιντοισζωοισητοιαυ 
τηυπαρχειδυναμισετιδεαλλοιωσισκαιαυξησισκατα 
ψυχὴν "ημενγαραισ γησισδοκειτισαλλοιωσισειναιμηξχον 
δεψυχήν * ovXevavauSrotro * ομοιωσδεκαιπεριαυξησεωσ 
xatd SruaswoexetovXevyapavEaveravovOe Seu posue 

30 μητρεφομενουδετρεφεταιμηζωησμετεχον" a.a. rovro 
ἐμπεδοκλησουκειρηκενορ ὡσπροστιδειστηναυξησινσυμβαι 
γειντοισφυτοισκατωμενδιατοτηνγηνφυσειουτωφερε 


σϑαιανωδεδιατοπυρουτεγαρτοκατωκαιανωλαμβανει 


24. voluit ὅϑεν ἡ χίνησις | 28. voluit αἴσϑοιτο | 30. lege μὴ τρεφόμε- 
γον οὐδὲ rg. | 


5.8-...9. Β 4. 4162 3 — 20. 48 


[Editio posterior.] 

νευ" οὐ γὰρ τὸ αὐτὸ πᾶσι τὸ ἄνω καὶ κάτω καὶ τῷ παντί, 
ἀλλ᾽ ὡς ἡ κεφαλὴ τῶν ζῴων, οὕτως αἵ δίξαι τῶν φυτῶν, 
"εἰ χρὴ τὰ ὄργανα λέγειν ἕτερα χαὶ ταὐτὰ τοῖς ἔργοις. 
πρὸς δὲ τούτοις τί τὸ συνέχον ἑἰς τἀναντία φερόμενα τὸ TQ 
χαὶ τὴν γῆν; διασττασϑησεται γάρ, εἰ μή τι ἔσται τὸ κω- 
λύον" εἰ δ᾽ ἕσται; τοῦτ᾽ ἐστὶν ἡ ψυχὴ καὶ τὸ αἴτιον τοῦ av- 
ξάνεσϑαι καὶ τρέφεσϑαι. δοχεῖ δέ τισιν ἡ τοῦ πυρὸς φύσις 
ἁπλῶς αἰτία τῆς τροφῆς χαὶ τῆς αὐξήσεως εἶναι" καὶ γὰρ 
αὐτὸ φαίνεται μόνον τῶν σωμάτων [ἢ τῶν στοιχείων) τρεφό-- 
μενον xai αὐξόμενον. διὸ xai év τοῖς φυτοῖς καὶ ἐν τοῖς 
ζῴοις ὑπολάβοι τις ἂν τοῦτο εἶναι τὸ ἐργαζόμενον. τὸ δὲ 
συναίτιον μέν πώς ἐστιν, οὐ μὴν ἁπλῶς γε αἴτιον, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἡ ψυχή" ἡ μὲν γὰρ τοῦ πυρὸς αὔξησις εἰς ἄπει- 
ρον, ἕως ἂν ἢ τὸ καυστόν, τῶν δὲ φύσει συνισταμένων ττάν-- 
των ἐστὲ πέρας καὶ λόγος μιεγέϑους τὲ «at αὐξήσεως" ταῦτα 
δὲ τῆς ψυχῆς, ἀλλ᾽ οὐ πυρός, καὶ λόγου μᾶλλον ἢ ὕλης. ἐπεὶ 
δ᾽ ἡ αὐτὴ δύναμις τῆς ψυχῆς ϑρειττικὴ καὶ γεννητιχή, τιερὶ 
τροφῆς ἀναγχαῖον διωρίσθαι πρῶτον" ἀφορίζεται γὰρ πρὸς 

3. τὸ αὐτὸ Θ et E (Buss. J» ταὐτὸ praeter ceteros codices idem £ (Bekk. 
Trend.) et M et de. | καὶ τὸ x. P. || 9. O: Cue e om JF. Post ἔργοις 
addunt τὸ δ᾽ αὐτὸ λέγειν ὄργαγον ᾧ ἂν ἢ τὸ αὐτὸ ἔργον ac. In margine 
"Clausula haec glossula potius est quam textus" c. fallitur: fluxit enim e primà 


editione. | 6. πρὸς δὲ] xot πρὸς JF. || Y. M: τι om JF. || M: ἔστι X. || xo- 
λῦσον SUF IF Mde. || 8. ἐστὶ Κ΄. | καὶ τὸ eir. om X, τὸ om T. | 11. αὐτὸ] xa 
αὐτὸ Κ΄. |?) τῶν στοιχείων sine uncis de. | 12. αὐξανόμενον SUF IF X. | 
ἐν alterum om J/'. | 14. 0: μὲν post πως S, om 77. || 15. ἡ ante i. om ZZ. | 
17. πέρας ἐστὶ X. || μεγέϑους τε] καὶ μιεγέϑους $0, μεγέϑους ΤΣ X. | 
τοῦτο JF. | 18. τῆς om SUV IF Xde. | 19. 4»: περὶ] καὶ περὶ ETIF. || 20. 
d: διορίσαι UJF. 


[Editio prior.] 
ορ ωσουγαρτοαυτοεκαστουτοανωκαιτοκατωκαιτουπαν 
Toc ' ἀλλωσηκεφαλητωνζωωνουτωσηριζατωνφυτων 
ἐστιν ' τοδεαυτοδειλεγεινοργανονωνανητοαυτοεργον" 
ετιδετιτοσυνεχονεισταναντιαφερομενωντουτογαραι 


τιοντοτησαυξησεωσκαιτροφησ  εἰδεμηουπενκωλυσειδι 


9 


10 


39 
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τὰς ἄλλας δυνάμεις τῷ ἔργῳ τούτῳ. dondd δ᾽ εἶναι ἡ τροφὴ 
τὸ ἐναντίον τῷ ἐναντίῳ, οὐ πᾶν δὲ παντί, ἀλλ᾽ ὅσα τῶν 
ἐναντίων μὴ μόνον γένεσιν ἐξ ἀλλήλων ἔχουσιν ἀλλὰ καὶ 
αὔξησιν" γίνεται γὰρ πολλὰ ἐξ ἀλλήλων,- ἀλλ οὐ mdvrá: 
25 σίοσα, οἷον ὑγιὲς ἐκ χάμγοντος. φαίνεται δ᾽ οὔδ᾽ ἐχεῖνα τὸν. 
3118 NT 2 / 5 / 3 ^ ^ ^ c! 
αὐτὸν τρόπον ἀλλήλοις εἶναι τροφή, αλλὰ τὸ μὲν ὕδωρ 
τῷ πυρὶ τροφή, τὸ δὲ ττῦρ οὐ τρέφει τὸ ὕδωρ. ἐν μιὲν͵ οὖν 
τοῖς ἁπλοῖς σώμασι ταῦτ᾽ εἶναι δοχεῖ μάλιστα τὸ μὲν 
τροφὴ τὸ δὲ τρεφόμενον. ἀπορίαν δ᾽ ἔχει" φασὶ γὰρ οἱ 10 
M M c! - ς , / bli sod ' J J 
30 μὲν τὸ ὅμοιον τῷ ομοίῳ τρέἕέφεσϑαι, xadünso καὶ αὐξά- 
γεσϑαι, τοῖς δ᾽ ὥσπερ εἴπομεν τοὔμπαλιν δοκεῖ, τὸ ἐναντίον 
τῷ ἐναντίῳ, ὡς ἀπαϑοῦς ὄντος τοῦ ὁμοίου ὑπὸ τοῦ ὁμοίου, 
Ν A Ν E / * ' , ς E C 
τὴν δὲ τροφὴν μεταβάλλειν χαὶ σπτέττεσϑαι" ἡ δὲ μετα- 
βολὴ πᾶσιν εἰς τὸ αντιχείμενον ἢ τὸ μεταξύ. ἔτι πιάσχει 
35 vL ἡ τροφὴ ὑπὸ τοῦ τρεφομένου, ἀλλ᾽ οὐ τοῦτο ὑττὸ τῆς 
h - c! ae3 € / SES x ] lMin3 4 93 : ν 
416» τροφῆς, ὥσττερ οὐδ᾽ ὃ τέχτων v0 τῆς ὕλης, ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἐχεί- 
C! e ς M , , AL γ 9-. 9 31 
vov αὑτὴ ὃ δὲ τέχτων μεταβάλλει μόνον εἰς ἐγέργειαν ἐξ 
ἀργίας. πότερον δ᾽ ἐστὶν ἡ τροφὴ τὸ τελευταῖον 7τροσγινο 11 
2^ Ν Dd D IX 5 3e 2 - 2 2 ς 
μίέϑυον οὗ (τὸν χεβῶταλν yas δεαφοδᾶν. δι ὃ ἄμφω, αλλ ἢ 
5 μὲν ἄπετστος ἢ δὲ πεπεμμένη, ἀμφοτέρως ἂν ἐνδέχοιτο τὴν 
τροφὴν λέγειν᾽ 1 μὲν ydg ἄστεσττος, τὸ: ἐγαντίον τῷ ἔναν- 
τίῳ τρέφεται, ἢ δὲ πεετεδμμένη, τὸ ὅμοιον τῷ ὁμοίῳ. ὥστε, 
φανερὸν ὅτι λέγουσί τινὰ τρόπον ἀμφότεροι χαὶ ὀρϑῶς χαὶ 
οὐχ ὀρϑῶς. ἐπεὶ δ᾽ οὐϑὲν τρέφεται jj μετέχον ζωῆς, τὸ &u- 12 
10 ψυχον ἂν en σῶμα τὸ τρεφόμενον, 7) ἔμψυχον, ὥστε καὶ 
ἡ τροφὴ πρὸς δμιψυχόν ἐστι χαὶ ου χατὰ συμβεβηκός. ἔστι 13 
Ó ἕτερον τροφῇ καὶ αὐξητικῷ εἶναι" 7) μὲν γὰρ. ποσὸν τι 
τὸ ἔμψυχον, αὐξητικόν, ἡ δὲ τόδε τι καὶ οὐσία, τροφή" 
2 
σώζει γὰρ τὴν οὐσίαν, xai μέχρι τούτου ἐστὶν ἕως ἂν xai 
; A Dd ) 
15 τρέφηται" χαὶ γενέσεως ποιητικόν, οὐ τοῦ τρεφομένου, ἀλλ 
21. Φ: ἡ τροφὴ εἶναι "7. || 23. γέννησιν E. | 24. πάντα om SUX et 
corr E. | 25. ποσὰ om UK et pr E. || οὐκ Κ΄. || 28. ἄλλοις SUX. || 32. ὑπὸ 
τοῦ ὁμοίου om EJ. | 94. ἢ] χαὶ ΧΘ. I τὸ om ἢ. | 416» 3. ἡ om 7. | M 
προσχρινόμενον O. || 4. εἰ δ᾽ ἄμφω om S. | 5. ἂν] δ᾽ ἂν X. || 6. τῷ ἐναν- 
Tío om $$. l 11. πρὸς] χαὶ πρὸς "7, πρὸς τὸ OZ. || O: ἔστι xci] ἔσται χαὶ 
V M. || 14. ἂν xci τρέφηιν ΤῊ et E (Bekk. » ἂν τρέφηται E (Trend. Buss.). ^] 


15. €d»: γεννήσεως ESM. || post ποιητικόν virgulam om de. [ἀλλ᾽ οἷον τὸ 
τρεφόμεγον om P, post 10. ἡ οὐσία ponunt J// M. 


10 


δου  à^B 4. D. x ἴον 16 4178 8; Αἴ 


οἷον τὸ τρεφόμενον". ἤδη γὰρ ἔστιν ^ αὐτὴ ἡ οὐσία], jpg δ᾽ 
οὐθὲν αὐτὸ ξαυτό, ἀλλὰ σώζει. 009 1. μὲν. τοιαύτη τῆς. 


ψυχῆς ἀρχὴ " δύναμίς. ἐστίν οἵα σώζειν τὸ ἔχον αὐτὴν 3 
τοιοῦτον, ἡ δὲ τροφὴ. παρασκευάζει ἐνεργεῖν. “διὸ στερηϑὲν 
τροφῆς οὐ δύναται εἶναι. { ἐπεὶ δ᾽ ἐστὶ τρία, τὸ τρεφόμενον 
χαὶ ᾧ τρέφδται καὶ τὸ τρέφον, τὸ EY C τρέφον ἐστὶν ἡ 
πρώτη ψυχή, τὸ δὲ τρεφόμδνον τὸ ἔχον αὐτὴν σῶμα, ᾧ 
δὲ. τρέφεται , ἡ τροφή. T ἐπεὶ δὲ ἀπὸ τοῦ τέλους ἅπαντα 
προσαγορεύειν. δίχαιον, τέλος δὲ τὸ γεννῆσαι οἷον αὐτό, 
δίη: ἂν 1) πρώτη ψυχὴ γεννητ χη οἷον αὐτό. ἔστι δὲ ᾧ τρέ- 
φεται διττόν, ὥσττερ χαὶ ᾧ κυβερνῷ, 7 χεὶρ χαὶ τὸ πη- 


δάλιον, τὸ μὲν κινοῦν καὶ κινούμενον, τὸ δὲ κινοῦν μόνον. πᾶ- 


σαν δ᾽ ἀγαγχαῖον τροφὴν δύνασθαι πέττεσϑαι, ἐργάζεται 
δὲ τὴν “πέψιν τὸ ϑερμόν" διὸ πᾶν Epor ἔχει ϑερμότητα. 


τύπῳ μὲν οὖν 1) τροφὴ τί ἐστιν εἴρηται" διασαφητέον δ᾽ 


ἐστὶν ὕστερον πτερὶ αὐτῆς ἕν τοῖς οἰχείοις λόγοις. 
NX. Διωρισμένων δὲ τούτων λέγωμεν κοινῇ στερὶ πτάσης αἰ- 
u c 2 »/ 2 e ^ J N / 
σϑησεως. ἢ Ó αἰσϑησις ὃν τῷ χιγεῖσϑαι, TE καὶ πάσχειν 
συμβαίνει, καϑάπερ εἴρηται" δοχεῖ γὰρ ἀλλοίωσίς τις εἰ- 
ναι. φασὶ δέ τινὲς χαὶ τὸ ὅμοιον ὑπὸ τοῦ ὁμοίου ττάσχειν. 


20 


20 


90 


90 


τοῦτο δὲ πῶς δυνατὸν ἢ ἀδύνατον, εἰρήκαμεν ἐν τοῖς καϑόλου 4115 


ec ^ P74 

λόγοις περὲ τοῦ ττοιεῖν xci πτάσχειν. ἔχει δ᾽ ἀπορίαν διὰ τί 
- m 2 

καὶ τῶν αἰσϑήσεων αὐτῶν οὐ γίνεται αἴσϑησις, καὶ διὰ ví 


10. γάρ ἐστιν de. | ἔστιν] ἐξ JF. | αὐτὴ ἡ οὐσία EU et sine uncis de, 
αὐτοῦ ἡ οὐσία STE IF XM. | 11. αὐτὸ om ΤΙ et E (Trend. Buss.) || 18. 
ἔχον] δεχόμενον ΕΠ. | 22. ταύτην TX et E (Buss.) | 23. ἐπεὶ Pp εἶ-- 
vct] haec videntur colloeanda esse ante 20, ἐπεὶ δὲ, || 25. I. ESTIF 
X. || roéqec T. || 26. xoà om SUI X. | n] καὶ ἡ EF. | 21. X et apud Φ Alex.: 
κινοῦν uovoy] κινούμενον E (Trend. Buss.), χιγούμεγον uóvoy O«». || 28. 
πέσσεσϑαι X. || 29. ϑερμότητος S. | 30. ἡ τροφὴ τίς ἔστιν SU, τί ἐστιν ἡ 
τροφή P O.|31. O: ἐστὶν om X et antiqua Philoponi ῥητά. || 32. τε X. | 
Alex. zt. καὶ 44v. 3, γ΄. p. 154, 20. Sp.: λέγομεν FIF XM. || 33. ve] τι ST 
JW X, τι τὸ αἰσϑητήοριον Κ΄. — ἐν τῷ χινεῖσϑαί πως xai zt. O, ἐν τῷ χιγεῖ- 
σϑαί τε καὶ π. ΣΦ Alex. p. 155, 1, ἐν τῷ χκιγεῖσϑαί τὲ χαὺὶ zt. idem «P et 
Alex. p. 161, 22, om re vel τι M. || 417a 1. roUro — 2. πάσχειν om U. | 1: εἰ- 
ρήχαμεν] εἰρήχαμεν xoi TIK X, εἴρηται μὲν Z, εἴρηται μὲν xoi S et d» et 
Alex. ap. «^, εἴρηται. Κ΄. | 2. post πάσχειν addit Alex. ap. 4» Aexréov δὲ xoà 
y», negant haec in suis addi ΣΡ. || 3. ov post 2. τέ SUX. 


Ox 


10 


20 
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ἄνευ τῶν ἔξω οὐ ποιοῦσιν αἴσϑησιν, ἐνόντος τυρὸς xai γῆς᾽ χαὶ 
τῶν ἄλλων στοιχείων, ὧν ἐστὶν ἧ αἴσϑησις καϑ᾽ αὑτὰ 7 τὰ 
συμβεβηκότα τούτοις. δῆλον οὖν ὅτι τὸ αἰσϑητιχὸν οὐχ ἔστιν 
ἐνεργείᾳ, ἀλλὰ δυνάμει μόνον. διὸ καϑάττερ τὸ χαυστὸν οὐ 
χαίδται αὐτὸ καϑ᾽ ξαυτὸ ἄνευ τοῦ καυστικοῦ" ἔχαιε γὰρ ἂν 
ἑαυτό, χαὶ οὐϑὲν ἐδεῖτο τοῦ ἐντελεχείᾳ πυρὸς ὄντος. ἐπτει δὴ 
δὲ τὸ αἰσϑάνεσϑαι λέγομεν διχῶς, (τό τε γὰρ δυνάμει ἀκοῦον 
χαὶ ὁρῶν ἀχούειν χαὶ ὁρᾶν λέγομεν, κἂν τύχῃ καϑεῦδον, χαὶ 
τὸ ἤδη ἐνεργοῦν,) διχῶς ὁ ἂν λέγοιτο καὶ ἡ αἴσϑησις. ἢ μὲν 
ὡς δυνάμει, ἢ δὲ ὡς ἐνεργείᾳ. ὁμοίως δὲ καὶ τὸ αἰσϑη- 
τόν, τό τε δυνάμει ὃν χαὶ τὸ ἐνεργείᾳ. πρῶτον μὲν οὖν ὡς 
τοῦ αὐτοῦ ὄντος τοῦ πτάσχειν καὶ τοῦ κινεῖσθαι καὶ τοῦ ἐνεργεῖν 
λέγωμεν" καὶ γὰρ ἔστιν ἡ χίνησις ἐνέργειά τις, ἀτελὴς μέν-- 
τοι, χαϑάττερ ἐν ἑτέροις εἴρηται. πάντα δὲ ττάσχει καὶ χι- 
νεῖται ὑπὸ τοῦ ποιητιχοῦ καὶ ἐνεργείᾳ ὄντος. διὸ ἔστι μὲν ὡς 
ὑπὸ τοῦ ὁμοίου πάσχει, ἔστι δὲ ὡς ὑπὸ τοῦ ἀνομοίου, καϑά- 
γερ εἴπομεν" πάσχει μὲν γὰρ τὸ ἀνόμοιον, πτεττονϑὸς δ᾽ 
δμοιόν ἐστιν. διαιρετέον δὲ καὶ περὶ δυνάμεως xai ἐντελε- 
χείας" νῦν γὰρ ἁπλῶς T λέγομεν πτερὺ αὐτῶν. ἔστι μὲν γὰρ 
οὕτως ἐπιστῆμόν τι ὡς ἂν εἴποιμεν ἄνϑρωπον ἐπιστήμονα, ὅτι 
ὃ ἄνϑρωπος τῶν ἐπιστημόνων «oL ἐχόντων ἐπιστήμην" ἔστι δ᾽ 
ὡς ἤδη λέγομεν ἐπιστήμονα τὸν ἔχοντα τὴν γραμματιχήν᾽ 


4, αἰσϑήσεις SUX. | 5. ἡ om SU. | 6. ἔνεστιν SU. | 7. διὸ om FW. 
Z: χαϑάπερ) καὶ χαϑάπερ U, ovx αἰσθάνεται χαϑάπερ TX, καϑάπερ οὐκ 
αἰσϑάγεται S. | 8. αὐτὸ om JF. | x«9^ αὑτὸ ΤΊ Χάρο, ὑφ᾽ ἑαυτοῦ S, ὑφ᾽ 
αὑτοῦ UF.]| £x«s Χ. {ἂν om J/.||9. αὐτὸ S, αὑτὸ UX.|| ὄντος] εἶναι 
ἢ». }} ἐπεὶ X.|10. διχῶς λέγομεν IF, λέγ. διττῶς Τ. || ὁρῶν xot ἀκοῦον 
codex nescio quis: nam {ἢ certe vulgatam tuetur. ἀχοῦον om 7.]| 11. καὶ 
ἐὰν UX.| 13. τὸ αἰσϑητόν scripsi ex Alexandro, p. 155, 24. Sp. Libri et 
seripti et impressi τὸ αἰσϑάνεσϑαι, item ΘΣΦ. | 14. οὖν om 7. || 15. τοῦ 
ante zr. om 7. | τοῦ ante àv. om EF et bis «b. || 16. λέγομεν STU X et 
bis Φ. || 17. εἴρηται ἐν ἑτέροις JV. | 18. καὶ ὑπὸ U.|| 19. τοῦ alterum om 
V. | 20. εἴρηται T. || Alex. p. 156, 3. Sp.: μὲν om X. || τὸ ἀνόμοιον] τὸ &vo- 
uotoy ὅν U, ἀνόμοιον $ et Alex. p. 156, 3. Sp. Volebant ἀνόμοιον oy. | 
21. xci post δὲ om SX. || 22. νῦν μὲν γὰρ TJF. | videtur legendum ἐλέγομεν. 
| 23. εἴπωμεν ETUF W.. | 24. ἐχόντων ἐπιστήμην καὶ ἐπιστημόγων JF. | 
καὶ τῶν ἐχόντων SUX.| 25. ἐπίστασϑαι SX. L τὴν om X. || pest γραμμ. 
punctum de. 
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Ν N 1 3 3: ὃς 
(ἑχάτερος δὲ τούτων οὐ τὸν αὐτὸν τρόπον δυνατὸς ἔστιν, ἀλλ᾽ 0 
μὲν OrL τὸ γένος τοιοῦτον καὶ ἡ ὕλη, ὃ δ᾽ ὅτι βουληϑεὶς 
; aS e / 3:,€1 37 
δυνατὸς ϑεωρεῖν, ἂν μή τι κωλύσῃ τῶν ξξωϑεν") τρίτος δ᾽ ὁ ἤδη 
ϑεωρῶν, ἐντελεχείᾳ ὧν xoi κυρίως ἐπιστάμενος τόδε τὸ Α͂. 
ἀμφότεροι μὲν οὖν οἱ [πρῶτοι] κατὰ δύναμιν ἐπιστήμονες * *, 30 
ἀλλ᾽ ὃ μὲν διὰ μαϑήσεως ἀλλοιωθεὶς καὶ πολλάκις ἐξ 
ἐναντίας μεταβαλὼν ἕξεως, ὁ δ᾽ ἐχ τοῦ ἔχειν τὴν 3 αἴσϑησιν 
oH 95; P i mw 
ὮΝ Ν / NA ^ 3 2 S 2 - 2) ; 
ἢ τὴν γραμματικὴν, μὴ &vegysiv Ó εἰς τὸ ἐνεργεῖν ἄλλον 417» 
τρόττον. οὐκ ἔστι δ᾽ ἁπλοῦν οὐδὲ τὸ πάσχειν, ἀλλὰ τὸ μὲν 
ἢ εν - 2 , ' ' , - - / 
φϑορά τις ὑττὸ τοῦ &vavriov, τὸ δὲ σωτηρία μᾶλλον τοῦ δυνά- 
μιδι, Ὄντος ὑπτὸ τοῦ ἐντελεχείᾳ ὄντος καὶ ὁμοίου οὕτως ὡς δύ- 
vong &Xet πρὸς ἐντελέχειαν" ϑεωροῦν γὰρ γίγνεται τὸ ἔχον ὃ 
τὴν ἐπτιστήμην, 0zteQ ἢ οὐκ ἔστιν ἀλλοιοῦσϑαι, (εἰς αὐτὸ γὰρ ἡ 
ἐπίδοσις καὶ εἰς ἐντελέχειαν,) v) ἕτερον γένος ἀλλοιώσεως. 
διὸ οὐ καλῶς ἔχει λέγειν τὸ φρονοῦν, ὅταν φρονῇ, αλλοιοῦ- 
c! 2$&' N 3 / c/ 2 - M M 3 
σϑαι, ὠσττερ οὐδὲ τὸν οἰκοδόμον ὅταν οἰχοδομῇ. τὸ μὲν ovv 
γ 2 / 97 2 2/ M x e ^ 
εἰς ἐντελέχειαν v ἄγον &x δυνάμει ovrog [xova] τὸ νοοῦν xoi 10 
e 3 J 3 9 € / 2 , 3; , 
φρονοῦν ov διδασχαλίαν ἀλλ΄ ἑτέραν ἑπτωνυμίαν ἔχειν δί- 

M N 3 J 37 / N / 2 
x«Lov* τὸ δὲ [ex δυναμει ovroc]| μανϑανον xot λαμβάνον ἔπι- 
στήμην ὑπὸ τοῦ ἐντελεχείᾳ ὄντος καὶ διδασχαλιχοῦ ἤτοι οὐδὲ 
πάσχειν φατέον, ὥσττερ εἴρηται, ἢ δύο τρόπους εἶναι ἀλ- 

20. ἑκάτερος — 28. ἔξωϑεν] addidi parentheseos signum. || 27. 7M: τοι- 
oUroy τὸ γένος V. | βουληϑείη Κ΄. || 28. ἐὰν SUF X. || κωλύῃ Σ,, fort. recte. || 
τρίτος δ᾽ ὁ ἤδη scripsi e M. Libri et scripti et impressi ὁ δ᾽ ἤδη. || 29. post 
ϑεωρῶν virgulam om de. | ὧν om 77. [τόδε τὸ] δὲ τὸ τὸ S. || 30. Aristoteles 
videtur scripsisse ἀμφότεροι μὲν οὖν οἱ κατὰ δύναμιν ἐπιστήμονες ἔνερ- 
γείᾳ γένονται ἐπιστήμονες, ἀλλ᾽. || 32. μεταβάλλων SX. [|τὴν αἴσϑησιν non 
videtur scripsisse Aristoteles: fortasse τὴν ἀριϑμητιχήν, quod est Themistii. 
| 417» 2. δὲ τὸ πάσχον ἁπλῶς Μ΄. πάσχον etiam P. | 3. δὲ γένεσις xcà 
cor. Κ΄. | μᾶλλον ὑπὸ τοῦ X. | 4. ἐντελεχείᾳ ὄντος om X. || óuo? S. || post 
ὁμοίου virgulam de. | 6. Alex. 247r. xoi 40. 3, β΄. p. 191, 11. 152, 4. 157, 
24. Sp. et «δ: τὴν om SX. | G4»: ἢ om Alex. p. 151, 12. 152, 4. 158, 4. cf 
157, 25. Sp. | Alex. p, 151, 13. 152, 5. 157, 28. OX d»: ἑαυτὸ XM, αὑτὸ e. 
| 7. Alex. OX d: εἰς 2yr.] ἡ ἐντελέχεια 77. | Alex. ΘΣΦ: εἶδος 77. || 9. Alex. 
p. 152, 9: ὥσπερ om 7. | 10. ἄγον] videtur legendum ἄγειν. [κατὰ videtur 
esse delendum. || γοοῦν x«t qppovoUv] νοεῖν xci φοονεῖν Alex. 1.1. || 11. Alex. 
l.1.: διδασχαλέα JF. | 12. ἐκ δυνάμει ὄντος sine uncis de. | ὄντος χατὰ τὸ 


γοοῦν καὶ φρονοῦν μανϑ. X. || 13. ἤτοι] εἶτα P. || οὐδὲν X. || 14. (O:;U6Q 
εἴρηται om. SUXO«. 
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λοιώσεως, τήν τὲ Ézi τὰς στερητικὰς διαϑέσεις μεταβολὴν 
χαὶ τὴν ἐπὶ τὰς ἕξεις χαὶ τὴν φύσιν. τοῦ δ᾽ αἰσϑητικοῦ ἡ μὲν 
zroct1 μεταβολὴ γίνεται ὑπὸ τοῦ γεννῶντος" ὅταν δὲ γεν- 

τῳ 5/ 2) c! 2 , Ν ^ 5 / ^ 
γη 1), ἔχει δὴ conso ἐπιστήμην καὶ τὸ αἰσϑάνεσϑαι. καὶ 

3:2 A - Lo 
τὸ x«t δνέργειαν δὲ ὁμοίως λέγεται τῷ ϑεωρεῖν" διαφέρει 
, c! e e ς 
δὲ, OTL τοῦ μὲν τὰ ποιητικὰ τῆς ἐνεργείας ἔξωϑεν, τὸ ὁρατὸν 
2 * e Ὁ 

καὶ τὸ ἀχουστόν, ὁμοίως δὲ καὶ τὰ λοιπττὰ τῶν αἰσϑητῶν. 
5/ ze GU c 2 c € 2 3» * 27 ς 
αὐτίον δ᾽ ὁτι τῶν χαϑ' ἕχαστον ἡ κατ᾽ ἐνέργειαν αἴσϑησις, ἡ 
Ó ἐπιστήμη τῶν χαϑόλου" ταῦτα δ᾽ iv αὐτῇ πώς ἐστι τῇ 

bd ^ d N 2 2 2j “Ὁ ς / 7 3 ΄ 
Uvyn. διὸ νοῆσαι μὲν &m αὐτῷ, ὁπόταν βούληται, αἰσϑά- 


. 9 δ᾽ 2 ? 3 3 uH 3 Ἂ ^ A! € , Ἁ b] 9 
Ὁ yCOJ'CL OUX ὃ7τ CU't c) QvYoy*xeuov γὰρ ὑυήαρχξειν 10 CLO: n- 


τόν. ὁμοίως δὲ τοῦτ᾽ ἔχει x&v ταῖς ἐπιστήμαις ταῖς τῶν αἱ- 
- ἣ N ' AN » J e ^ 2 ^ ac 3 
σϑητῶν, χαὶ διὰ τὴν αὐτὴν αἰτίαν, OrL τὰ αἰσϑητὰ τῶν «c9 
ἕχαστα καὶ τῶν ἔξωϑεν. ἀλλὰ περὶ μὲν τούτων διασαφῆσαι 
M , 3 3N NEST c τ ' J - c 
καιρὸς γένοιτ᾽ ἂν καὶ εἰσαῦϑις. νῦν δὲ διωρίσϑω τοσοῦτον, ὅτι 
οὐχ ἁπλοῦ ὄντος τοῦ δυνάμει λεγομένου, ἀλλὰ τοῦ μὲν ὥστπτερ 
ἂν εἴποιμεν τὸν παῖδα δύνασϑαι στρατηγεῖν, τοῦ δὲ ὡς τὸν ἐν 
€ J 3/ ο 2/ N 7 / 2 ' 2 2 / 
ἡλικίᾳ Ὄντα, οὑτως ἔχει τὸ αἰσϑητιχόν. ἐπεὶ Ó ἀνώνυμος 
αὐτῶν ἡ διαφορά, διώρισται δὲ ττερὶ αὐτῶν ὅτι ἕτερα xai 
πῶς ἕτερα, χρῆσϑαι ἀναγχαῖον τῷ πάσχειν χαὶ ἀλλοι- 
qe C / 2 / Ν 2 3 Ν ’ 2 ' 
οὔσϑαι ὡς χυρίοις ὀνόμασιν. τὸ δ᾽ αἰσϑητικὸν δυναμει ἐστίν 
τε ΙΝ 2 x oU j) , / »/ / 
oiov τὸ αἰσϑητὸν ἤδη ἐντελεχείᾳ, xod dare εἴρηται. πάσχξι 
9 ΩΝ * 
μὲν οὖν οὐχ OLLOLOY Ov, zv&zUOYOOG δ᾽ ὠμοίωται καὶ ἔστιν OLOY 
ἐχεῖγο. 
N d 2 
ΥἹ ““εχτέον δὲ καϑ'᾽ ἑκάστην αἴσϑησιν περὶ τῶν αἰσϑη- 
τῶν πρῶτον. λέγεται δὲ τὸ αἰσϑητὸν τριχῶς, ὧν δύο μὲν xa9^ 
ε , 2 / δ X ἘΝ M ,ὔ -€- 
αὐτὰ φαμὲν αἰσϑάνεσϑαι, τὸ δὲ ἕν χατὰ συμβεβηκὸς. τῶν 
δὲ δύο τὸ μὲν ἴδιόν ἐστιν ἑκάστης αἰσϑήσεως, τὸ δὲ κοινὸν 
16. τὴν ante ἐπὶ om P. | 18. Alex. p. 159, 21: χαὶ post αὖσϑ'. om EU, 
xci τὸ om P. ]| 19. Alex. l. 1.: δὲ om S7, post ὁμοίως ponit E. | dé αἰσϑά- 
γεσϑαι ou. Alex. 1. 1. {τὸ T. | 9£vosiv] ϑεωρεῖν τε καὶ νοεῖν Alex. 1. 1. | 
21. λοιπὰ] ἄλλα X, λοιπὰ ἀπὸ 8. | 24. ὅταν V J/ X. | βούλεται F. | 26. M: 
τούτω UX, τούτοις S. | M: ταῖς om X.|| 28. ἕκαστον P. j| 29. ἂν om X. 
| 2r: δ᾽ ἐπὶ τοσοῦτον διωρίσϑω IF, δὲ διωρίσϑω τοῦτο ST. | B1. εἴπω- 
μεν SUX. | 4182 2. ἕτερα καὶ ὅτι ἕτερα χρ. JF. || «Ῥ: χρῆσϑαι δ᾽ ἀν. S 
et Alex. p. 161, 1 Sp. τὸ T οὐ E (Trend. Buss.) | 8. δ᾽ om £S. | 4. ἤδη ὡς 
ἐντελέχεια S. | 5. ὃν om S. | 8. ὡς S. | δυοῖν SUX. || 10. uv £y ἔδιόν P. | 
ἑχάστης τῆς αἰσϑήσεως JF. | αἰσϑήσεως om P. 
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2 πτασῶν. λέγω δ᾽ ἴδιον μὲν 0 μὴ ἐνδέχεται ἑτέρᾳ αἰσϑήσει 
αἰσϑάνεσϑαι, καὶ περὶ 0 μὴ ἐνδέχεται ἀττατηϑῆναι, οἷον 
ὄψις χρώματος χαὶ ἀχοὴ ψόφου καὶ γεῦσις χυμοῦ. ἡ 
δ᾽ ἁφὴ πλείους μὲν ἔχει διαφοράς" --- ἀλλ᾽ ἑχάστη γε χρίνει 
χερὶ τούτων, καὶ οὐκ αττατᾶται ὅτι χρῶμα οὐδ᾽ ὅτι γνόφος, 15 

3 ἀλλὰ τί τὸ κεχρωσμένον ἢ ποῦ, ἢ τί τὸ ψοφοῦν ἢ ποῦ. τὰ 
μὲν οὖν τοιαῦτα λέγεται ἴδια ἑχάστου, κοινὰ δὲ κίνησις, ἠρε- 
μία, ἀριϑμός, σχῆμα, μέγεϑος" τὰ γὰρ τοιαῦτα οὐδεμιᾶς 
ἐστὶν ἴδια, ἀλλὰ χοινὰ ττάσαις" x«i γὰρ ἁφῇ κίνησίς τίς 

4 ἐστιν αἰσϑητὴ χαὶ ὄψει. χατὰ συμβεβηκὸς δὲ λέγεται αἱ-- 20 
σϑητόν, οἷον εἰ τὸ λευχὸν εἴη “Ἰιάρους υἱός" xard συμβε- 
βηχὸς γὰρ τούτου αἰσϑάνεται, ὃτι τῷ “λευκῷ συμβέβηκε 
τοῦτο οὗ αἰσϑάνεται. διὸ χαὶ οὐδὲν πάσχει j τοιοῦτον ὑττὺ TOU 
αἰσϑητοῦ. τῶν δὲ xaJ αὑτὰ αἰσϑητῶν τὰ ἴδια χυρίως ἐστὶν 
αἰσϑητά, καὶ πρὸς ἃ ἡ οὐσία πέφυχεν ἑἕχάστης αἰσϑήσεως. 25 

ὙΠ Οὗ μὲν οὖν ἐστὶν ἡ ὄψις, τοῦτ᾽ ἐστὶν ὁρατόν. ὁρατὸν 
δ᾽ ἐστὲ χρῶμά ve, καὶ ὃ λόγῳ μὲν ἔστιν εἰπεῖν, ἀνώνυμον δὲ 
τυγχάνει ὃν: δῆλον δὲ ἔσται ὃ λέγομεν προελϑοῦσι μά- 
λιστα. τὸ γὰρ δρατόν ἐστι χρῶμα. τοῦτο δ᾽ ἐστὲ τὸ ἐττὶ τοῦ 
χαϑ᾽ αὑτὸ ὁρατοῦ" καϑ' αὑτὸ δὲ οὐ τῷ λόγῳ, ἀλλ᾽ ὅτι ἐν 30 
ἑαυτῷ ἔχει τὸ αἴτιον τοῦ εἶναι ὁρατόν. πᾶν δὲ χρῶμα κινη- 
τιχόν ἐστι τοῦ κατ᾽ ἐνέργειαν διαφανοῦς, καὶ τοῦτ᾽ ἔστιν αὐτοῦ 418υ 


14. πλείστας T. || post διαφοράς addidi signum orationis imperfectae. || 
15. τούτου P. | 16. ἢ ποῦ om U. | ἢ τί---- ποῦ om "7, ἢ ποῦ om JF. | 17. éx«- 
στη X, ἑχάστης Μ΄, ἑκάστης εἶναι αἰσϑήσεως O, fort. recte. | 19. πάσαις 
om UX et pr S. πάντων τὸ S. [γὰρ ἡ ἁφὴ E. | tic] τε P, om U. | 20. «i- 
σϑητικὴ S. || post ὄψει editi ante Bekkerum omnes ut videtur χαϑ' αὑτὸ 
μὲν οὖν ἐστὶν αἰσϑητὰ ταῦτα, legitque M. | 21. M: “ιάρους υἱός] 
διαρρους υἱός ET, διαροου υἱός V, διάρους, JF, aon «5, qui addit ' zi- 
v& δὲ τῶν ἀντιγράφων ἔχουσι “ιάρους υἱός". Etiam O utrumque novit: 
᾿αἰσϑητὸς γὰρ ὁ Ζιάρους υἱὸς ἢ ὁ “Πιάρης οὐχ 9 “ιάρης ἀλλ T xe. ἢ} 
22. αἰσϑάνεσϑαι UX. | τὸ λευχὸν WW. | 23. ᾧ 77. || καὶ om SUF. | j om SU 
X. || 24. κυρίως τὰ ἴδια JF. | 25. ἑκάστου T. || 20. οὖν om T. || ἡ om SU. | 
ἐστὶν ὁρατόν. ἔστι͵ δὲ yo. X. | 27. ve] μὲν EJW'. | 28. ὃ λέγομεν om U, post 
ὁρατὸν ponunt SX. [ μάλιστα om SUX. | 29. ὁρατόν vé ἐστι S. | ἔστι ante 


Ten U. || o5 — 30. ὁρατοῦ] τῶν --- ὁρατῶν ΤῊ et E (Buss.) | 31. αὑτῷ X, 
αὐτῷ UF Z. | ἔχει om T. 
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ἡ φύσις. διόττερ οὐχ ὁρατὸν ἄνευ φωτός, ἀλλὰ πᾶν τὸ &zdorov 
χρῶμα ἕν φωτὲ ὁρᾶται. διὸ regi φωτὸς πρῶτον λεχτέον τί 
ἔστιν. ὅστι δή τι διαφανές. διαφανὲς δὲ λέγω ὃ ἔστι μὲν 
ὁρατόν, οὐ χαϑ'᾽ αὑτὸ δὲ ὁρατὸν ὡς ἁπλῶς εἰπεῖν, ἀλλὰ δι᾿ 
ἀλλότριον χρῶμα. τοιοῦτον δέ ἐστιν ἀὴρ καὶ ὕδωρ καὶ ττολλὰ 
τῶν στερεῶν" οὐ γὰρ ἡ ὕδωρ οὐδ᾽ p ἀὴρ διαφανές, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐστί τις φύσις ὑπάρχουσα 7) αὐτὴ ἐν τούτοις ἀμφοτέροις χαὶ 
ἐν τῷ GiÓLo τῷ ἄγω σώματι. φῶς δέ ἐστιν /7 τούτου ἐνέργεια, 
τοῦ διαφανοῦς ἡ διαφανές. δυνάμει δέ, ἐν ᾧ τοῦτ᾽ ἐστί, χαὶ τὸ 
σχότος. τὸ δὲ φῶς oiov χρῶμά ἐστι τοῦ διαφανοῦς, ὅταν ἢ 
ἐντελεχείᾳ διαφανὲς ὑχτὸ πυρὸς. ἢ τοιούτου οἷον τὸ ἄνω 
σῶμα" καὶ γὰρ τούτῳ τι ὑπάρχει ἕν καὶ ταὐτόν. τἰ μὲν οὖν 
τὸ διαφανὲς καὶ τί τὸ φῶς, εἴρηται, ὅτι οὔτε τοῦρ OUO" ὅλως 
σῶμα οὐδ᾽ ἀπορροὴ σώματος οὐδενός, (εἴη γὰρ ἂν σῶμά τι καὶ 
οὕτως, ἀλλὰ πυρὸς ἢ τοιούτου τινὸς παρουσία ἐν τῷ διαφα- 
vti οὐδὲ γὰρ δύο σώματα ἅμα δυνατὸν ἐν τῷ αὐτῷ εἶναι. 
δοχεῖ τὲ τὸ φῶς ἐναντίον εἶναι τῷ σχότει" ἔστι δὲ τὸ σκότος 
στέρησις τῆς τοιαύτης ἕξεως ἐκ διαφανοῦς, ὥστε δῆλον ὅτι 
καὶ 7) τούτου παρουσία τὸ φῶς ἐστίν. χαὶ ovx ὀρϑῶς Ἔμπε- 
δοκλῆς, οὐδ᾽ st τις ἄλλος οὕτως εἴρηχεν, ὡς φερομένου τοῦ 
φωτὸς χαὶ γιγνομένου ποτὲ μεταξὺ τῆς γῆς καὶ τοῦ πέερι- 
ἔχοντος, ἡμᾶς δὲ λανϑάνοντος" τοῦτο yog ἐστι καὶ παρὰ 
τὴν τοῦ λόγου ἐνάργειαν χαὶὺ παρὰ τὰ φαινόμενα" ἐν μι- 

418» 2. πάντως ἕκαστον SUXO. || 3. M: ὁρατόν δ.) HW XOde. | Θ: πρό- 
τερον JF. || O: ληπτέον X. || ὅ. εἰπεῖν ἁπλῶς UX. || 6. καὶ ante 00. om X. | 7. 
στερεῶν οἷον ὕελος χρύσταλλος. oU T et margo U. || ovo] ἢ SX. || ἣ om X. | 
8. τις om ESTV JW de. || ἐνυπάρχουσα SUF Xde. || 9. post ἐνέργεια om virgu- 
lam de. || 10. post δέ om virgulam de. || οἷς UO«». [τοῦτο ante ἐν JF. || 11. ἡ 
om E. | 12. ὑπὸ τοῦ πυρὸς X. || 13. τοῦτο 8 1. || ὑπάρχει τι SX. || 14. τὸ 
ante δι om X. || εἴρηται x«t τί τὸ φῶς Κ΄. || 15. videntur post σῶμα transfe- 
renda quae nunc 17. leguntur, ita: σῶμα, (οὐδὲ γὰρ δύο σώματα ἅμα dvra- 
τὸν ἐν τῷ αὐτῷ civat,) οὐδ᾽ ἀπορροὴ .. | 15. ovre TF JF. | 17. ovre UX. ἢ 
δυγατὸν ante ἅμα SX, post αὐτῷ P. || 18. τὲ] δὲ TUF Xde. || εἶναι om P. || 
oxórt ES. || ó TU, om 77. | 19. τῆς om S. | 20. τὸ φῶς ἡ τούτου ztogov- 
σία SUX. | εἴ om P. | M: ὡσαύτως T, περὶ τούτου X, om S. | 22. O: r&- 
vou£vov EF. || τότε Κ΄. || 23. περὶ Κ΄. || 24. τὴν ἐν τῷ λόγῳ SUXOde. | 
ἐνέργειαν E. (Trend. Buss.) et M, ἀλήϑειαν E (Bekk.) et SUP XOde. | 


καὶ om JF. 
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-“ν ' . * P 5») ) 2] "^ 3 2 Ν 
χρῷ μὲν ydg διαστήματι λάϑοι ἂν, cm ἀνατολῆς Ó ἐπὶ 25 
. τ ὡς 2 . 3! A / 
δυσμὰς τὸ AevOdvew μέγα λίαν τὸ αἴτημα. ἔστι δὲ χρώ- 
. 3/ 
ματος μὲν δεχτιχὸν τὸ ἄχρουν, ψόφου δὲ τὸ ἅψοφον. 
ἄχρουν δ᾽ ἐστὶ τὸ διαφανὲς καὶ τὸ ἀόρατον ἢ τὸ μόλις 
ὁρώμενον, οἷον δοχεῖ τὸ σκοτεινόν. τοιοῦτον δὲ τὸ διαφανὲς 
μέν, ἀλλ᾽ οὐχ ὅταν ἡ ἐντελεχείᾳ διαφανές, ἀλλ᾽ ὅταν δυ- 30 
νάμει" ἣ γὰρ αὐτὴ φύσις ὁτὲ μὲν σχότος “ὁτὲ δὲ (φῶς 
γ 2 7 X UE C N59 » Pii 2 N ἢ MS // 
ἐστίν. OU πάντα δὲ ὁρατὰ ἕν (φωτί ἔστιν, ἀλλὰ μόνον ἑχάστου 419» 
τὸ οἰχεῖον χρῶμα" ἕγια γὰρ ἐν μὲν τῷ φωτὶ οὐχ ὁρᾶται, 
ἐν δὲ τῷ σχότει ττοιεῖὶ αἴσθησιν, οἷον τὰ πυρώδη Φαινόμενα 
καὶ λάμποντα, (ἀνώνυμα δ᾽ ἑατὲ ταῦτα ἕνὶ ὀνόματι) οἷον 
μύχης, χέρας, χεφαλαὶ ἰχϑίων χαὶ λεπίδες xai ὀφϑαλ- 5 
, 2542 b] N M y» X ΥΜΗΝ τὸ - ) «v 
μοί" &ÀÀ οὐδενὸς ὁρᾶται τούτων τὸ οἰχεῖον ygcuo. OL ἣν 
S 5j ? nd f 3/^ /, - . Y 
μὲν οὖν αἰτίαν ταῦτα ὁρᾶται, ἄλλος λόγος" viv Ó ἐπὸὲ το- 
σοῦτον φανερόν ἐστιν, ὅτι τὸ μὲν ἐν φωτὶ ὁρώμενον χρῶμα. 
διὸ χαὶ οὐχ ὁρᾶται ἄνευ φωτός: τοῦτο γὰρ ἦν αὐτῷ τὸ 
χρώματι εἶναι, τὸ κινγητιχῷ εἰναι τοῦ χατ᾽ ἐνέργειαν διαφα- 10 
γοῦς" ἢ δ᾽ ἐντελέχεια τοῦ διαφρανοῖς φῶς ἐστίν. σημεῖον δὲ τού- 
i τῷ 3 e c 
του Ὁ Μὴ ἐὰν γάρ vig ϑῇ τὸ ξχὸν χρῶμα ἐπ᾽ αὐτὴν 
Ν 3/ 2 37 2 N N ' ^ zh V 
τὴν μιν, οὐχ OwevoL' &ÀÀO τὸ μὲν χρῶμα χινεῖ τὸ δια- 
€T ) N tv y —- 
(ανές, οἷον τὸν ἀέρα, ὑπὸ τούτου δὲ συνεχοῦς ὄντος χινεῖται 
2 Ν nd m 
τὸ αἰσϑητήριον. οὐ γὰρ χαλῶς τοῦτο λέγει Ζημόχριτος οἱό- 15 
Ν € ων - 
μενος, εἰ γένοιτο κενὸν τὸ μεταξύ, ὁρᾶσϑαι ἂν ἀχριβῶς καὶ 
^ 3 [o 3/ e M 2 
εἰ μύρμηξ ἕν τῷ οὐρανῷ εἴη" τοῦτο ydo ἀδύνατόν ἐστιν. πά- 
, me 5 “"Ἢ , δ 2 “ 
σχοντος γάρ τι τοῦ αἰσϑητιχοῦ γίνεται τὸ ὁρᾶν" ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ΕἸ iei ' 
μὲν οὖν τοῦ ὁρωμένου χρώματος ἀδύνατον, λείπεται δὲ ὑπὸ 
Led c! 2 3 -J ΕΥ̓ e 
τοῦ μεταξύ, oov ἀναγχαῖόν τι εἶναι μεταξύ" xevoU δὲ ysvo- 20 


20. Θ: uévom JF. || 20. δὲ Ἰωὲν S. || 28. ἄχοοον Κ΄. | μόγις X. || 29. 2oxo- 
τισμένον JW. | ἀφανὲς T. | 4392 1. δρᾶται X, omisso mox ozív. [ἐκάστω 
F.]| 3. σκότων E. | zvoowó» E. || 4. εἰσὶ T. | ταῦτα om U. || 5. ze om UX. || 
λοπίδες E. | καὶ om X.|| 6. τούτων τὸ] τοῦτο T. || 1. δοατὰ E. | 9. xa om 
EUW M. | Θ: γὰρ καὶ qv M.|| OM: αὐτὸ JF'e.| M: τῷ J/, om SO. || 10. 
post εἶγαι virgulam om de. || O.M: χιγητὴν S. || 11. ἡ δ᾽  — 17. εἴη om pr P. | 
12. O: εἰ γὰρ ἄν τις W.|| O: ϑείη IF X. | 14. δὲ] δὴ ETIZ, δὲ 05 O, fort. 
recte. | 16. γένηται WF. || τὸ μεταξὺ xevov V. | ἂν om JF. [ἀκριβῶς om X. [ 
17. εἰ ὁ μι. IF. || ἐστιν ἀδύνατον SUX. 1 18. τὸ om SU. | αἰσϑητηρίου FW. | 


19. οὖν om SUX. | δὴ ETIF. | 20. ὥστ᾽ — μεταξύ om SUX. 
Aristot. de Anima libri III. 1 
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μένου οὐχ ὅτι ἀχριβῶς, ἀλλ᾽ ὅλως οὐϑὲν ὀφϑήσεται. δι᾽ ἣν Ἰ 


Ψ ^ ev - -ηἌ 
μὲν οὖν αἰτίαν τὸ χρῶμα ἀναγχαῖον ἐν φωτὶ ὁρᾶσϑαι, εἴρη-- 
- . ΎἼ ) EV rel 
ται. 7ttQ δὲ ὃν ἀμφοῖν ὁρᾶται, καὶ àv σχότει καὶ ἐν φωτί, 
m b) b / , 
καὶ τοῦτο é5 ἀναγχης" τὸ ydg διαφανὲς ὑττὸ τούτου γίνεται 
Y / ς »J 2 ) Ind 
διαφανές. ὃ Ó αὐτὸς λόγος xai περὶ ψόφου καὶ ὀσμῆς 
, 2 1 2 e c - 
ἐστίν" οὐϑὲν ydo αὐτῶν ἁπτόμενον τοῦ αἰσϑητηρίου ποιεῖ τὴν 
» (€ 5, 9. QM. ππὶ ' 2 - n / ᾿ ' 
αἰσϑησιν, αλλ υπὸ μὲν ὀσμῆς χαὶ ψόφου τὸ μεταξὺ κι- 
^ € . LX ) 
νεῖται, ὑπὸ δὲ τούτου TOY αἰσϑητηρίων ἕχάτερον" ὅταν δ᾽ ἐπὶ 
3 Ὁ i HABMC se ei cen , νι ὦ, ἂν δος d 
αὐτὸ τις 6t O3) τὸ αἰσϑητήριον τὸ vogobv ἢ τὸ 0Cov, οὐδεμίαν 
2f / ^ ΩΣ L 
αἴσθησιν ποιήσει. περὶ δὲ ἁφῆς καὶ γεύίσεως ἔχει. μὲν 
ς , 2 / / 2. (V S Ns er [o 2; - τι 
ὁμοίως, οὐ φαίνεται δέ" δὲ ἣν δ᾽ αἰτίαν, ὑστερον ἔσται δῆλον. 
^ δὲ ὶ ἘΝ / Ne se sk ὍΘΕ * ok 5 bd Ó 2 , : Y 
τὸ δὲ μεταξὺ woqov μὲν * * ἀήρ * *, t ὀσμῆς δ᾽ ἀνωνυμον" κοι- 
N ^ dw ^c 7 2. 3 EN SEN / γ €! * 
vOv γὰρ δὴ τι ταϑος ér. ἀέρος χαὶ vOatOG ἐστιν, ὥσπερ τὸ ÓLa- 
- M 
φανὲς χρώματι, οὕτω τῷ ἔχοντι ὀσμὴν ὃ. ἐν ἀμφοτέροις 
ὑσιάρχει τούτοις" φαίνεται γὰρ χαὶ τὰ ἔνυδρα τῶν ζῴων 
» 36 n ) - )442 € E pe v ud pe - 
ἔχειν αἰσϑησιν ὀσμῆς. GÀÀ ὃ μὲν GvOQc tog καὶ τῶν πεζῶν 
C! 5 - 3e ΑΘ mM N 2 / * ok C 2 γ 
οσα ἀνατινεῖ, ἀδυνατεῖ ὀσμᾶσϑαι μὴ ἀναπνέοντα * * j δ᾽ αι- 
) 
τία καὶ περὶ τούτων ὕστερον λεχϑήσεται. 
] M HIC ἘΣ eed , | 
Vill Nvv δὲ "πρῶτον * περὶ ψόφου xat ἀχοῆς διορίσωμεν. 
2» ' δ ς / C Ν N 2 , ς Ml u 
ἔστι δὲ διττὸς ὁ V/Ógog: ὃ μὲν γὰρ ἐνερνείᾳ τις, 0 δὲ δυνάμει" 
^ 2/ T 
τὰ μὲν ydo ov φαμὲν &yewv ψόφον, oiov σπόγγον, ἔρια, và 
5 2! € P 
Ó ἔχειν, oiov χαλχὸν χαὶ ὅσα στερεὰ χαὶ λεῖα, ὅτι δύνα- 


23. σχότωι EM. || 29. τις ἐπιϑῆ om pr E. || τὸ ante αὖσϑ'. om E. | 31. δ᾽ 
om X. || 32. τὸ dà —xo(voóv] haec esse mutila et corrupta ipsa res ostendit. 
Themistius pleniora videtur habuisse atque integra. ex cujus interpretatione 
conjicio haec fere ab Aristotele scripta fuisse τὸ δὲ μεταξὺ ψόφου μὲν καὶ 
ὀσμῆς ἀήο τὲ καὶ ὕδωρ" τὸ δὲ χοινὸν ἀνώγυμον" xov ...|| 33. δὴ om 
SUF IW, X. | 34. ὃ ἐν] ὃν SX, ἐν TF. |35. χαὶ om P. | 419» 1. ὀδμῆς T et 
E (Bekk.), ὀσμῆς E (Trend. Buss.) | ἀλλ᾽ — 4. dtooíG cuv] consideranti mihi 
€ et M interpretationes videtur Ar. haec fere scripsisse ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄνϑρω- 
πος καὶ τῶν πεζῶν ὅσα ἀναπνεῖ ἀδυνατεῖ ὀσμᾶσϑαι μὴ ἀναπνέοντα, τὰ 
δὲ ἔνυδρα ὀσμᾶται xo μὴ ἀναπγέοντα. ἡ δ᾽ αἰτία καὶ περὶ τούτων ὕστε- 
ρον λεχϑήσεται. νῦν δ᾽ ἐκ τῶν εἰρημένων δῆλον τί ἔστιν ὄψις. Cap. 8. 
ἹΙετὰ δὲ ταῦτα λεκτέον περὶ ἀχοῆς καὶ ὀσφρήσεως" χαὶ πρῶτον μὲν περὶ 
Woqov x«i ἀχοῆς διορίσωμεν. | 2. ὀδμᾶσϑαι ET. | 4. πρῶτον om P. | 
ἀχοῆς)] ὀσφρήσεως EJF XM. | 5. δὲ om S. | ἐνεργείαι E (Trend. Buss.), ἐν- 
ἐργείᾳ OXXP M, ἐνέργεια E (Bekk.) et STUF JF Xde. | δυνάμει EO XM, 
δύναμις STUF I Xde. | 1. χαλκὸς T. 
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d m N Dd N ΩΝ 3 nd 
ται ψοφῆσαι. τοῦτο δ᾽ ἐστὶν αὐτοῦ μεταξὺ καὶ τῆς «xong 
2 e / j , ! 3. 26 3.9.1 J 
ἐμποιῆσαι ψόφον ἐνεργείᾳ. γίνεται δ᾽ ὃ xac ἐνέργειαν ιν - 

2 2/ / ? 
qog ἀεί τινος πρός TL χαὶ ἕν τινι" πληγὴ ydg ἔστιν ἢ ποι- 
- E MEE Ν € ux 2/ " / €! 
otca. διὸ xci ἀδύνατον évóg ὄντος γενέσϑαι τϑόφρον" ἕτερον 
γὰρ τὸ τύτττον χαὶ τὸ τυπτόμενον" ὥστε τὸ WV/oqovr ττιρός τι 
^ ) 2 c 
ψοφεῖ. πληγὴ Ó ov γίνεται ἄνευ φορᾶς. ὥσττερ δ᾽ εἴττομεν, 
οὐ τῶν τυχόντων τιληγὴ ὃ wóqog: οὐϑένα yàg σιοιεῖ 'ψνόφον 
34 3^ m 3 Y EY ^ C) - N ^ 
ἔρια ἂν πληγῇ, ἀλλὰ χαλχὸς καὶ oca λεῖα καὶ κοῖλα, 
€ A / [q - EN E - m ) Jj 
ὃ μὲν χαλχὸς, OrtL λεῖος" τὰ δὲ γχοῖλα τῇ ἀναχλάσει zt0À- 
λὰς ποιεῖ πληγὰς μετὰ τὴν πρώτην, ἀδυνατοῦντος ἐξελϑεῖν 
d 0 7 , 2/ ) , b] 31/7 NEG 2 3 dC 
τοῦ κινηϑέντος. ὅτι ἀχούεται ὃν cot xai ὕδατι, «AA v vTOY). 
2 27 M / 7 C LN 2 e N οὗ 2 NASCE 
οὐχ ἔστι δὲ ψόφου κύριος ὃ ἀὴρ οὐδὲ τὸ ὕδωρ" ἀλλὰ δεῖ στε- 
TJ Y / N 3/5 * N N N 3.7 
ρεῶν πληγὴν γενέσθαι τιρὸς ἄλληλα * καὶ τιρὸς τὸν ἀέρα. 
τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν ὑτιομένῃ πληγεὶς Ó ἀὴρ xai μὴ διία- 
[τι N ὌΝ ’ Ν m nx - - 
χυϑῆ. διὸ ἐὰν ταχέως χαὶ σφοδρῶς τιληγῆῇ, ψοφεῖ: δεῖ 
ydg φϑάσαι τὴν κίνησιν τοῦ δαπίζοντος τὴν ϑρύψιν τοῦ ἀέ- 
! 2^ s 
ρος, «0;tEQ ἂν εἰ σωρὸν ἢ ὁρμαϑὸν τνάμμου τύτιτοι τις φε- 
ρόμενον ταχύ. ἠχὼ δὲ γίνεται, ὅταν ἀέρος ἑνὸς yevoué- 
N S 2 - ^ e , M r C - 
vov διὰ τὸ ἀγγεῖον τὸ διορίσαν καὶ χωλυσαν ϑρυφϑῆναι 
: / ἘΞ Ν 2 d c! - 27 idu. UN J 
σπτάλιν 0 ἀὴρ dzto0 93, ὥσπερ σφαῖρα.  &orxe Ó. ἀεὶ γίνεσϑαι 
) / 2 ) 2 / b M Hu 3 N d / 
nyc, ἀλλ οὐ σαφῆς" ézeb συμβαίνει ye &mb vob ψόφου 
καϑάσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ φωτός" xai γὰρ τὸ φῶς ἀεὶ ἀνακλᾶ- 
N ] c 2 2 - 
ται, (οὐδὲ γὰρ ἂν ἐγίνετο πάντῃ φῶς, ἀλλὰ σχότος ἔξω τοῦ 
ς J 3 2 2 Cc! 2 ec c! 3 ) c? 
ἡλιουμένου") ἀλλ᾽ ovy οὕτως ἀναχλᾶται ὡὠσπερ ἀφ ὑδατος 
N “- e ^ - 
ἢ χαλχοῦ ἢ καί τινος ἄλλου τῶν λείων, ὥστε OxiQV ποιεῖν, 


11. M: γένεσϑαι X, γενέσϑαι 10v E. | 14. ψόφον ποιεῖ W.|| 15. M: 
ἔριον ἢ πατάξαν ἢ πληγέν, ἀλλὰ F X et margo U: ipse enim Ü sola habet 
ἔριον ἀλλὰ. | 18. ἐν] ὡς T. Videtur legendum μὲν ἐν. || ἀλλ᾽ ἧσσον X, om M. 
Sine uncis de. | 19. XM: χυρίως STF.|| M: ὃ om X. | XM: ovre ΤΗ͂Σ, οὔτε 
δὲ E. | do: ἀλλὰ διὰ ov. X, ἀλλὰ δεῖ καὶ στ. M. || 20. M: γεγέσϑαι τιληγὴν 
X, ὡς γενέσϑαι πληγὴν d». | καὶ] legendum videtur ἢ cà. | 21. ὑπομείνηι 
E.| 22. ἂν WF, καὶ ἐὰν M.]| 24. ἂν om STUX. [ἄμμου X. | τύπτη WF, 
τύπτει X.|| 25. ὅταν ἀπὸ τοῦ ἀέρος ET/F de. Praepositionem non legisse 
videtur Z, legisse Alex. de An. fol. i317. De O et 4» dubito. [γενομένου 


UF W X. | 30. M: ov STUF X. | 31. d»: ἡλιωμέγνου $XO. || 32. ἢ καῇ ἡ SF, 
καί W. 
1: 
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(di M Qui Cox * » Dd - 
ᾧ τὸ φῶς ὁρίζομεν. * t τὸ δὲ χενὸν ὀρϑῶς λέγεται κύριον τοῦ 5 


2 / τὼ ^ 3. mo C4: 337 Ζ. ἣν ἢ E c - 

ἀχούειν. δοχεῖ γὰρ εἶναι κενὸν ὃ ἀήρ, οὗτος δ᾽ ἐστὶν ὃ ztOLOY 
- T 
35 ἀχούειν, ὅταν κινηϑῇ συνεχὴς καὶ eig. ἀλλὰ διὰ τὸ ψαϑυρὸς 
P 2 ^ ὟΝ N - c. Ν e. 
420» εἶναι οὐ γεγωνεῖ, ἂν μὴ λεῖον ἢ τὸ πληγέν. τότε δὲ εἷς γί- 
* € δι NC UN ETE: J CN s N - J 2 
γεται * Gua * διὰ τὸ ἐπιτεδον" ὃν γὰρ τὸ τοῦ λείου ἐττίτεεδον. 
ἱμνοφητιχὸν μὲν οὖν τὸ κινητικὸν ἑνὸς ἀέρος συνεχείᾳ μέχρις ὁ 
ἀχοῆς. ἀχοῇ δὲ συμφυὴς ἀήρ" διὰ δὲ τὸ ἐν ἀέρι εἶναι, κινουμέ- 
5 vov τοῦ ἔξω ὁ εἴσω χινεῖται. διόττερ οὐ πάντῃ τὸ ζῷον mem, 
οὐδὲ zt&vTE διέρχεται [ó ἀήρ]" οὐ γὰρ πάντῃ ἔχει ἀέρα, " τὸ χι- 
γησόμενον μέρος καὶ T ἕμινυχον. αὐτὸς μὲν δὴ ἄνψνοφον 0 cro 
N v 2/ c! V mJ , 

διὰ τὸ εὐϑρυτῖτον" ὅταν δὲ χωλυϑῇ ϑρύπτεσϑαι, v, τούτου 
C 2 - cO EAS ^ 
χίνησις ψόφος. ὃ δ᾽ ἐν τοῖς ὠσὶν ἐγκατῳχοδόμηται πρὸς τὸ 
10 ἀκίνητος εἶναι, ὅπως ἀχριβῶς αἰσϑάνηται ττάσας τὰς δια- 
φορὰς τῆς χινήσεως. διὰ ταῦτα δὲ καὶ ἐν ὕδατι ἀκχούο- 
μὲν, ὅτι οὐχ εἰσέρχεται τιρὸς αὐτόν [τὸν συμφυῆ ἀέρα" ἀλλ᾽ 

2.92 5 ^ ΕἾ ERAN Ν $4 RU ' c - 2 
οὐδ᾽ εἰς τὸ οὖς διὰ τὰς ἕλικας]. οταν δὲ τοῦτο συμβῇ, ovx 

2 / 3 3 38 ς c / c! N ) M d / , 
ἀχούει" οὐδ᾽ ἂν ἢ μῆνιγξ κάμῃ, ὠσττξρ τὸ Emi τῇ κόρῃ δέρ- 
15 μα ὅταν χάμῃ. [ἀλλὰ καὶ σημεῖον τοῦ ἀχούειν ἢ μὴ τὸ 
ἠχεῖν αἰεὶ τὸ ovg ὥσπερ τὸ κέρας" ἀεὶ ydg οἰχείαν τινὰ κί- 


33. ᾧ scripsi e Philopono. 72 atque libri et scripti et impressi ἧ. | 33. τὸ 
dà— 35. εἰς] vid. Comment. Crit. | 35. x«vzo9« S. | we3vgóv X. | 4203 1. 
γεγώγει S. | ἂν] ἀλλ᾽ et JF. || 2. suspicor Aristotelem seripsisse τότε δὲ εἷς 
γίγεται καὶ ἅμα ἀφάλλεται, διὰ τὸ ἐπίπεδον. | ἅμα γὰρ διὰ U. | 9. O: u&- 
χοι 2, μέχοι τῆς cb. || 4. post ἀκοῆς virgulam de. | «xoi δὲ συμφυὴς ἀήρ] sic 
J// 4». Ceteri libri et scripti et impressi et Θ: ἀχοὴ δὲ συμφυὴς ἀέρι. | 5. ΘΣ 
d: ὁ] τὸ SUE Xde. | ἔσω SU. | GX«b: κινεῖ STI JF de. || διὸ F. | οὐ παντὶ 
μέρει τὸ ζῷον ἀκούει ἀλλ᾽ ὠσίν, οὐδὲ “τανταχοῦ τοῦ σώματος 
διέρχεται" οὐ γὰρ 7,7. Legit haec d» et fort. O, quum M vulgatam teneat. 
Sunt nisi fallor e priore hujus operis editione. ἀλλ᾽ ὡσέν videtur interpreta- 
mentum esse. | 6. ὁ co videtur interpretamentum esse. || excidit ἀλλὰ ost 
Du Legisse videtur 45. || 7. Zuipvzov] lege ἔμιψοφον. || c07t&0 ἡ κόρη 
τὸ ὑγρόν post ἔμ ψν. addunt /// et margo U. Habent antiqua «P ῥητά cum 
interpret. commixta. Legerunt d»/7M. Sunt e priore hujus operis editione. || 
αὐτὸς Scripsi ex O. Libri omnes et scripti et impressi αὐτὸ. || 9. v/oqos γένε- 
ται. ὁ JF. || 12. τὸν συμφυῆ ἀέρα videtur interpretamentum esse. Legit qui- 
dem 17. || ἀλλ᾽ —13. ἕλικας videntur additamentum esse.| 14. οὔτ᾽ ET. ἢ 
μήνιξ U. || 15. ὅταν χάμη om ETIF M. | ἀλλὰ ---- 18. ἔδιος sine uncis de. || 
16. M: αἰεὶ om SP X, in interpret. om Zd». Suspectum est. 


B.1-59, B 8. 49987. 5 b 1; ot 


- e» 5, 
. vow ὃ ἀρ κινεῖται ὁ àv τοῖς ὠσίν: ἀλλ᾽ ὃ ψόφος ἀλλό- 
TQLOG καὶ οὐκ ἴδιος.) καὶ διὰ τοῦτό φασιν ἀχούειν τῷ χεγῷ καὶ 
ἠχοῦντι, ὅτι ἀκούομεν τῷ ἔχοντι ὡρισμένον τὸν ἀέρα. πότερον 
δὲ ψοφεῖ τὸ τυπτόμενον ἢ τὸ τύπτον; ἢ xai ἄμφω, τρό- 
σον δ᾽ ἕτερον" ἔστι γὰρ ὃ τυόφος κίνησις τοῦ δυναμένου κι- 
γεῖσϑαι τὸν τρόπον τοῦτον OvztsQ τὰ ἀφαλλόμενα αττὸ τῶν 
λείων, ὅταν τις κρούσῃ. οὐ δι πᾶν, ὥσπερ εἴρηται, apoqel 
/ 7 « 
τυπτόμενον χαὶ τύπτον, οἷον ἐὰν στατάξη βελόνη βελόνηγ᾽ 
2 N à ^ / c M 5 c! N DU 3) c 
ἀλλὰ δεῖ τὸ τυπτόμενον ὁμαλὸν εἰναι, (COTES τὸν ἀέρα αϑροῦν 
ἀφάλλεσϑαι χαὶ σείεσϑαι. αἱ δὲ διαφοραὶ τῶν ᾿τνοφούντων 
τ ) Ind δὴ 
ἐν τῷ xev δνέργειαν ψόφῳ δηλοῦνται" (07:69 γὰρ ἄνευ 
3 Cw Dp: 137 Ν 
φωτὸς ovy ορᾶται τὰ χρώματα, οὕτως οὐδ᾽ ἄνευ τῃ)όφου τὸ 
ὀξὺ χαὶ τὸ βαρύ. ταῦτα δὲ λέγεται χατὰ μεταφορὰν απὸ 
τῶν ἁπτῶν' τὸ μὲν γὰρ. ὀξὺ χινεῖ τὴν αἴσϑησιν ἐν ὀλίγῳ 
/ j N / SN N N 2 o 3 9 2 ὔ 2 N 
χρόνῳ ézt& σπτολῦ, τὸ δὲ βαρὺ ὃν ττολλῷ ém ολίγον. ov δὴ 
b ^ 3 , h! A N / 2) N d ων N 
ταχὺ τὸ ὀξύ, τὸ δὲ βαρὺ βραδύ, ἀλλὰ γίνεται τοῦ μὲν 
διὰ τὸ τάχος ἡ χίνησις τοιαύτη, τοῦ δὲ διὰ βραδυτῆτα. 
καὶ éovxev ἀνάλογον ἔχειν τῷ ττερὶ τὴν ἁφὴν ὀξεῖ xoi cu- 
BAsi: τὸ μὲν γὰρ ὀξὺ οἷον χεντεῖ, τὸ δ᾽ αμιβλὺ oiov ὠϑεῖ 
^ ^ - N ' ) 35) M NS € €! 
διὰ τὸ κινεῖν τὸ μὲν ὃν ὀλίγῳ τὸ δὲ £v z0ÀÀQ, c0T6 συμ- 
Ν M Ν ^ M SE ^ M 3 / 
βαίνει τὸ μὲν ταχὺ τὸ δὲ βραδὺ εἶναι. περὶ μὲν οὖν wóqov 
’ , c A N / J 2 2 ’ Led 
ταύτῃ διωρίσϑω. ἡ δὲ φωνὴ ψόφος τίς ἔστιν ἐμινύχου" τῶν 
ν ΠΗ ἮΝ, Q^ - 345 * 33h. E / / 
γὰρ ἀψύχων οὐθὲν φωνεῖ, ἀλλὰ χαϑ' ὁμοιότητα λέγεται 
- a 34 * ' / NO LEM 2/ - 2 / 
φωνεῖν, oiov αὐλὸς χαὶ λύρα χαὶ ὃσα ἄλλα τῶν αιϑύχων 
ἀπότασιν ἔχει χαὶ μέλος καὶ διάλεχτον: ἔοικε γὰρ ὅτι 
N € Ν qi 2 N N iet / J 2f 
καὶ ἢ φωνὴ ταῦτ ἔχει. πολλὰ δὲ τῶν ζῴων οὐχ ἔχουσι 
φωνήν, oiov τά ve ἄναιμα xci τῶν ἐναίμων ἰχϑύες. καὶ 
ΟΣ ΩΣ ΣΎ 57 257 J , J 2, c / 2 2 
τοῦτ εὐλόγως, ξἴττερ ἀέρος κίνησίς τίς ἔστιν 0 τνόφος, [αλλ 


17. M: κινεῖται ó ἀὴρ SUP. || M: ὁ ante 2v om STUIF X. | 19. Σ: τὸν 
om SUP X. | 22. 0: ἀλλόμενα SP X, σφαλλόμεγα IF. || 23. περ om T. || 24. 
καὶ τύπτον om SUF X. | ἂν J£. || 25. «b: ἀϑρόον STUF IF X. | 26. ἀφελέ- 
σϑαι S. | ψόφων TO, yóqov τῶν U. | 27. ἐν om T. [δηλονότι Κ΄. | 31. ἐπ’ 
om SUF JF. || Xd»: ov δὴ] ὥστε οὐχὶ TI M, ὥστε οὐδὲ 77, οὕτω X, οὕτω 
δὴ idem Z.|| 32. τὸ δὲ! οὐδὲ τὸ P.]|| 33. τοιαύτη] τοῦ ταύτης S, om T. | 
420» 1. ἔχειν ἀγάλ. X. | ἀκοὴν W. || 3. 4: συμβαίνειν ES. | 6. φωγὴ U. | 
8. γὰρ] δὲ SUF.| 9. x«i om S. | post ἔχει virgulam de. | 10. φωνεῖν JF. | 
11. εἴπερ — ψόφος] de his dubito an corruptelam contraxerint. || 11. τὰς om 
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oL λεγόμενοι φωνεῖν, oiov ἔν τῷ Aye, Woqobou τοῖς 
βραγχίοις 1j τινι, ἑτέρῳ τοιούτῳ. φωνὴ δ᾽ ἐστὲ ζῴου ψόφος, 

χαὶ οὐ τῷ τυχόντι, μορίῳ' ἀλλ᾽ ἐπεὶ zv ψοφεῖ τύπιτοντός 
τινος χαί TL καὶ ὃν τινι, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἀήρ, εὐλόγως ἂν 
φωνοίη ταῦτα μόνα ὅσα δέχεται τὸν ἀέρα. ἤδη γὰρ τῷ 
ἀνατινεομένῳ χαταχρῆται ἡ φύσις ἐπὶ δίο ἔργα, χκαϑάτιερ 
τῇ γλώντῃ ἐττί τὲ τὴν γεῦσιν xci τὴν διάλεκτον, ὧν ἡ μὲν 
γεῦσις ἀναγχαῖον, (διὸ καὶ πλείοσιν ὑπάρχει,) ἡ δ᾽ Eoun- 
γεία fvexa τοῦ εὖ" οὕτω καὶ τῷ πνεύματι πρός τε τὴν ϑερ- 
μότητα τὴν ἐντὸς ὡς ἀγναγχαῖον, (τὸ δ᾽ αἴτιον ἐν ἑτέροις εἰ- 
ρήσεται,) καὶ πρὸς τὴν φωνήν, orte ὑπάρχῃ τὸ εὖ. ὕργα- 
vov δὲ τῇ ἀναπνοῇ ὃ φάρυγξ᾽ οὗ δ᾽ ἕνεχα καὶ τὸ μόριόν 
ἐστι τοῦτο, τιλεύμων" τούτῳ γὰρ τῷ μορίῳ πλεῖστον ἔχει τὸ 
ϑερμὸν τὰ πεζὰ τῶν ἄλλων. δεῖται δὲ τῆς ἀναπνοῆς καὶ 
ὁ περὶ τὴν καρδίαν vóztog ττρῶτος. διὸ ἀναγκαῖον εἴσω ἀνα- 
πγεομένου εἰσιέναι τὸν ἀέρα. ὥστε T) πληγὴ τοῦ ἀνατινεομένου 
ἀέρος ὑπὸ τῆς ἐν τούτοις τοῖς μορίοις ψυχῆς πρὸς τὴν κα- 
λουμένην ἀρτηρίαν φωνή ἐστιν. οὐ γὰρ πᾶς ζῴου ψόφος φωνή, 
χαϑάπερ εἴπομεν, (ὅστε γὰρ χαὶ τῇ γλώττῃ ψοφεῖν καὶ 
ὡς οἱ βήττοντες,, ἀλλὰ δεῖ ἔμιψυχόν τ εἶναι τὸ τύτιτον 
καὶ μετὰ φαντασίας τινός" σημαντιχὸς γὰρ δή τις ψόφος 
ἐστὶν ἡ φωνή" καὶ οὐ τοῦ ἀναττνεομένου ἀέρος, ὥσπερ ἡ βήξ, 
ἀλλὰ τούτῳ τύπτει τὸν ἕν τῇ ἀρτηρίᾳ πρὸς αὐτήν. σημεῖον 
δὲ τὸ μὴ δύνασθαι φωνεῖν ἀναπνέοντα μηδ᾽ ἐχπνέοντα, 


SUF X. | ZM: ὃ ψόφος] ἡ φωνή Θ. | post ψόφος punetum de. || ἀλλ᾽ --- 13. 
τοιούτῳ] uncos om de. Legerunt quidem O4. 

12. οἷον om d». [|ἀχελῴω ᾿χϑύες ψοφοῦσι SF. || 13. ψόφος ζώου WW. | 
post Vóqos videtur excidisse οὐ πᾶς δέ. | 14. O: καὶ om M. || post μορίῳ 
punctum de. || 15. antiqua d» 9. : χαί om M. || M et antiqua d» ῥ.: χαὶ om TJ. 
| ἐστὶν ὁ ἀήρ O. | 18. O: τε om SUP JF X. | 19. O: x«i om ET. || 20. £vexev 
STUF W/ X. | 21. d»: vó — εἴρηται post 22. φωγήν JP, om O. εἴρηται 
etiam S7 X M. || 22. ὑπάρχοι EF, ὑπάρχει TIF.| 23. ἕνεκεν SX. || xc? om 
ESUW. | 24. πνεύμων STUVF WW X. | πλεῖον SUF IW O, πλέον T. || 26. πρῶ- 
τος τόπος UM. | ἀναπνεομένου εἴσω J//do. || 27. ἀναπνεομένου om JF. | 
28. ψυχικῆς δυνάμεως πρὸς JF. || 30. xa? prius om SUP X, posterius EZ. | 
31. ὥσπερ o£ JF. || δεῖ δὴ UF. || M: ri SUF X. | M: τὸ τύπτον post δεῖ X. 
| 32. M: δὴ om SUF IF XO. | 33. post φωνή virgulam, post 85& colon de. || 
ZM: βῆξις ETO. | 421a 1. OM: τοῦτο τύπτει X, τούτῳ τύπτει τοῦτο Z. 
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; [Editio posterior.] 
) M / - M , ς , ^ 1 
ἀλλὰ κατέχοντα" κινεῖ γὰρ τούτῳ ὁ χατέχων. φανερὸν δὲ 
B 3j - 
xai διότι οἱ ἰχϑύες ἄφωνοι" οὐ ydg ὅχουσι φάρυγγα. τοῦτο 
δὲ τὸ μόριον οὐχ ἔχουσιν, ὅτι οὐ δέχονται τὸν ἀέρα οὐδ᾽ &va- 
3 
χινέουσιν. δι᾿ ἣν μὲν οὖν αἰτίαν, ἕτερός ἔστι λόγος. 
2 c 3 ee 2 
IX Περὶ δὲ ὀσμῆς καὶ ὀσφραντοῦ ἧττον εὐδιόριστόν ἐστι 
m c - [4 (553 
τῶν εἰρημένων" oU γὰρ δῆλον svoióv τί ἐστιν ἡ ὀσμή, οὕτως ὡς ὃ 
* ΩΣ 
Vóqog ἢ τὸ χρῶμα. αἴτιον δ᾽ ὅτι τὴν αἴσϑησιν ταύτην οὐχ 
ἔχομεν ἀχριβῆ, ἀλλὰ χείρω πολλῶν ζῴων" «ραύλ ! 
0l Qu, ᾿ἃὰ «eto ζῴων" φαύλως γὰρ 
3/ ) nd N ) Ν 2 J c 2 ^ 
ἄνϑρωπος οσμᾶται, χαὶ οὐϑενὸς οσφραίνεται τῶν ὀσφραντῶν 
&vev τοῦ λυττηροῦ ἢ τοῦ ἡδέος, ὡς οὐχ ὄντος ἀχριβοὺς τοῦ αἰ- 
24 23 €! M N J d , 
σϑητηρίου. ευλογον δ᾽ οὕτω xot τὰ σχληρόφϑαλμα τῶν χρωμά- 
γ / M N τῷ e ) - B ^ 
των αἰσϑαάνεσϑαι, καὶ μὴ διαδήλους αὐτοῖς εἰναι τὰς δια- 
φορὰς τῶν χρωμάτων πλὴν τῷ φοβερῷ καὶ ἀφόβῳ. οὕτω 
ὃ, ἀλλὰ κατέχοντα om E. | τούτω STUXd» M, τοῦτο EF JF de. | M: δὲ] 
γὰρ STUF FW. || 5. ἀναπνέουσιν. ἀλλ᾽ of λέγοντες οὕτως ἁμαρτάγουσιν. 
δι SV IW ,àAÀ οἱ λέγοντες ὅτι φωνοῦσιν οἱ ἰχϑύες διαμμαρτάγουσιν. δι᾿ 
X. Legit d», qui haec habet: ' xot ὅσοι φησὶ φωγεῖν αὐτοὺς νομίζουσι διὰ 
τὸ ψοφεῖν τοὺς ἐν τῷ “Ιχελώῳ ly9Uag, οὗτοι διαμαρτάνουσι᾽. || 6. uiv 
οὖν) δ᾽ X, om SU. | ἔσται SUF X, ἔστω antiqua Φ ó., om T. || 7. ὀδμῆς 
JF. || d»: fort. seribendum xa? τοῦ 0090. e priore editione. | 8. 2: ἡ om SUX. 
| ὀδμή ETIF. | 9. y. ἢ τὸ φῶς ἢ ΤΑΣ. Etiam O in interpr. habet y. et 
φ. et yo., contra 7M nihil nisi vy. et vo. | 10. χείρονα SIF, χείρων E, χεῖρον 
X. | y&o ὁ ἄνϑρωπος JF. | 11. ὀσφραίνεται] αἰσϑάνεται SUF Xde. | 14. 
διαλλήλους S. | τὰς διαφορὰς εἶγαι X. 


[Editio prior.] 


οτιουδεχονταιτοναεραουδεαναπνεουσιν" διηνδεαιτιαν E fol 2 r* 


ετεροσεστοιπεριαυτωνλογοσ * περιδεοσμησκαιτουοσ pav 
τουουκεστινραιδιονδιορισαιομοιωστοισειρημενοισαισ γητοισ 
τιεστινηοσμηουτωσωσοιψοφοσκαιτοφωσ" αιτιονδοτιουκε 
χομενακριβηταυτηντηναισησιν" ἀλλαχειρισταοσμα 
ταιαν)ρωποστωνζωωνκαιουδεμιανανευτουλυπήρουκαι 
ηδεοσδυναταιαισίγεσιγαιοσμην * ὡστουαισ )ητηριοῦον 


P 
TorovxaxpiBouc * ὡσπερουντοισσκληροφϑ)αλμοισαδηλου 
εἰκοσειναιτασδιαφοραστωνχρωματωνκαισυγκεχύυμεν . . 


r? 9. lege συγχεχυμένας. compeudium scribendi in fine est, mihi ignotum. 
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[Editio posterior.] 
^ M N 2 N ^ «d 2 / J 25 ' * 
δὲ καὶ τὰς ὀσμὰς τὸ τῶν ἀνϑρώπων γένος. &otxe μὲν γὰρ 
Ν S (τα N € E - 
ἀνάλογον ἔχειν πρὸς τὴν γεῦσιν χαὶ ὁμοίως τὰ εἰδὴ τῶν 
c9 ^ Ὁ ) c Jy m 
χυμῶν τοῖς τῆς ὀσμῆς, ἀλλ᾽ ἀχριβεστέραν ἔχομεν τὴν γεῦ- 
σιν διὰ τὸ εἰναι αὐτὴν ἁφήν τινα, ταύτην δ᾽ ἔχειν τὴν αἴ- 
9 Ras 9) 4 2. 7s "-- ες ἃ - La 
σϑησιν τὸν ἄνϑρωττον ἀχριβεστάτην" ἕν μὲν yag ταῖς ἄλλαις 
λείπσεται πολλῶν τῶν ζῴων, χατὰ δὲ τὴν ἁφὴν moÀÀo τῶν 
2" - ' s -“ 
ἄλλων διαφερόντως ἀχριβοῖ. διὸ xai φρονιμώτατόν ἐστι τῶν 
ζῴων. σημεῖον δὲ τὸ καὶ àv τῷ γένει τῶν ἀνϑρώτπτων παρὰ 
τὸ αἰσϑητήριον τοῦτο εἰναι εὐφυεῖς καὶ ἀφυεῖς, stop! ἄλλο 
N / € M Ν / 2 -- Ν / 
δὲ μηδέν" οἱ μὲν ydo σχληρόσαρχοι ἀφυεῖς τὴν διάνοιαν, 
ς δ / 5 - 2/ ) c! ^ c ^ 
οἱ δὲ μαλαχόσαρχοι εὐφυεῖς. ἔστι δ᾽, ὥστίξρ χυμὸς ὁ μὲν 3 
^ ς M . J c! Χ P) J 2) ^ M A 27 
γλυχὺς ὃ ὃὲ πιχρὸς, οὕτω χαὶ ὀσμαί. ἀλλὰ τὰ μὲν ἔχουσι 
2 2 . τι - 
τὴν ἀνάλογον ὀσμὴν χαὶ χυμόν, λέγω δὲ oiov γλυχεῖαν 
10. ὀδμὰς ETIF. | 18. &xorBéoveoov T. | 19. αὐτὴν εἶναι 8.77. || τὴν 
αἴσϑησιν om 77. | 20. ἀχριβ. τὸν ἄνϑο. JF. | 21. Z: πολλῶ ESUF d. | τῶν 
om X. [πολλῷ τῶν ἄλλων om X. πολλῶν τῶν ἄλλων d, nulla codicum aucto- 


ritate. correxit e. | 23. χαὶ τὸ ΕΘ 77. om xe X. || n eoi JF. || 24. &iveu] ἐστὶν 
X. | 27. ὀδμαί et 28 et 29. ὀδμὴν ἢ". 


[Editio prior.] 
αλλατωφοβερωκαιτωα φοβωδιοριζεινμονονουτωσκαιτα 
περιτασοσμαστοισανιγρωποισεπειεοικεντεαναλογονε 
χεινπροσγευσινκαιομοιαταειδητωνχυμωντοιστὴσ .. σμὴσ 
αλλατηνγευσινεχομενακριβεστερανδιατοειναια dom 
τινα " αυτηνδεχειτηναισγησινακριβεστατην ανρωποσ " εν 
μενγαρταισαλλαισλειπεταιπολλωνζωωντωνδεάπτων 
αιστγανεταιμαλισταακριβωσ " διοκαιφρονιμωτατοντωνζω — 
ὠνεστιν " σημειονδεκαιγαραυτωντωνανρωπων" εὐφυ 
εισοιδαφυεισεισινπαρουδεναισ γητηριονετεροναλλαπα 
ραταυτὴν" ὠνμενγαρσαρξμαλακηευφυεισοιδεσκληρο 
σαρκοιαφυειστηνδιανοιὰν" εστινδωσπερχυμοσομενγλὺυ 
κυσοδεπικροσκαιοσμαιτοναυτονεχουσαιτροπον * 0. 
11. lege ἔοικέν γε ἂν. | 12. lege τῆς ὀσμῆς. | 14. lege τινα αὐτήν" ταύ- 
την δ᾽ ἔχει. Simili errore 7M ταύτην scribit omisso αὐτήν. | 19. lege cum M 
γὰρ ἡ σὰρξ. 


Qt 


S 5. E 421a 29 —b 8, 61 


[Editio posterior.] 
5 J c ) M M 
ὀσμὴν καὶ γλυχὺν χυμόν, τὰ δὲ τοὐναντίον. ὁμοίως δὲ xot — 
- N M - 2 5 / 
δριμεῖα καὶ αὐστηρὰ xai ὀξεῖα χαὶ λιπαρά ἔστιν ὀσμή. 30 
5 3 E 27) M ' Ν / i / 3 
ἀλλ ὠσσῖερ εἴπομεν, διὰ τὸ μὴ σφόδρα διαδήλους elvat - 
Ν N J / Ξ * 2 y 
τὰς ὀσμὰς ὥσπερ τοὺς χυμούς, ἀπὸ τούτων εἴληφε vd 0vO- 
ματα χαϑ' ὁμοιότητα τῶν πραγμάτων: ἡ μὲν γὰρ yÀv- 421b 
- Ν ς y -ὦ - 
κξῖα, χρόχου χαὶ μέλιτος, ἡ δὲ δριμεῖα, ϑύμου καὶ τῶν 
; ^ 3, ΧΑ ^ / ΧΑ ' » 27 ) 
TOLOUT(OY' τὸν αὐτὸν δὲ τρόττον χαὶ ἔπι τῶν GÀÀCY. ἔστι ὃ 
c τ “Ὁ ς “ 5j 
ὥσπερ χαὶ ἡ (X01) χαὶ ἑκάστη τῶν αἰσϑήσεων, ἡ μὲν τοῦ ἀχου-- 
cm y € € c NJ G 2) : 
στοῦ χαὶ ἀνηχούΐστου, ἡ δὲ τοῦ ὁρατοῦ χαὶ ἀοράτου, χαὶ ἡ ὑσφρη-- 5 
- ) AES NS 4 2 Ν 
σις τοῦ οσφραντοῦ χαὶ ἀνοσφράντου. ἀνόσφραντον δὲ τὸ μὲν 
E 7 2 ^ ^ 9 
παρὰ τὸ ὅλως ἀδύνατον ἔχειν ὀσμήν, τὸ δὲ μιχρὰν ἔχον 
M N " ς ὔ ὯΝ N A COM "n 2; M 
καὶ τὸ φαύλην. ὁμοίως δὲ καὶ τὸ &ytvOTOY λέγεται. ἔστι δὲ 
29. τὰ δὲ τοὐναντίον aute 28, λέγω SUF X. | 30. ἐστιν ἡ ὀδμή E. | 
32. ὀδμὰς E. || ὥσπερ καὶ τοὺς JF. | 421» 1. γὰρ om JF X. | X: γλυκεῖα 
&7z:0 TOU z. Ede. | 2. Z: xe τοῦ μ. Tde. ἢ 3. ἔτι P X. | ἃ. xai ἡ om SUP X, 
xci om J//de. | 5. xc τοῦ ἀνηκούστου TX. || ὁρατοῦ καὶ τοῦ coo. TX, &op. 
καὶ ὁρατοῦ U. || om SP X. | 60. χαὶ τοῦ ἀνοσφο. STUX. | 1. ὅλως «9.] μηδ᾽ 
ὅλως JF. | ὀδμήν EW. | τὸ δὲ τὸ u. F. || B. O: τὸ om S/F Xde. | δὲ om J7.. | 
d»: x«i τὸ γευστὸν xoi τὸ SUIV O. 


[Editio prior.] 

λαταμενεχειτηναναλογονοσμηνκοαιχυμονταδετουναν 
τιονομοιωσ δεκαιδριμειακαιαυστηρακαιοξειακαιλιπαρα 
ἐστινοσμηαλλαωσπερειρηταιδιατομησφοδραδιαδηλοῦ 
ειἰνγαιτασοσμασωσπερτουσχυμουσαποτετουτωνειλῆφε 25 
ταονοματακαιομοιοτητατωνπραγματων .μενγλύχκει 

| ἀκροκουκαιμελιτοσηδεδριμεια )υμουκαιτωντοιουτων 
τοναυτονδετροπονκαιεπιτωνγαλλων * εστινδεωσπερκαιὴη 
ακοηκαιεκαστητωναισ )ησεωντουτεακουστουκαιανή 
χουστουκαιορατουκαιαορατουκαιήοσ φρησιστουοσ φρήτου J0 
καιανοσφραντου. ανοσφραντονδετομενπαρατοολωσ 
αδυνατονεχεινοσμηντοδεμικρανεχονκαιτοφαυληνωσπερ 

25. vocabuli εἰναι prima litera in liturà. | dele τε. | 26. x««] voluit x«3'. 


| 27. vocabuli δρέμεια tertia litera in liturá. | 28. vocabuli τρόπον litera paen- 
ultima in liturá. Videtur fuisse c. || 20. lege ὀσφραγτοῦ. 
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15 


20 
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[Editio posterior.] 
€ » así (^ ) 2 
xai ἡ ὄσφρησις διὰ τοῦ μεταξύ, oiov ἀέρος v» ὕδατος" καὶ 
2) ων c 
ydo τὰ ξνυδρα δοχοῦσιν ὀσμῆς αἰσϑάνεσθϑαι, ὁμοίως xai 
2/ N 2! : -- 
évatpi καὶ ἄναιμα, ὥσπερ χαὶ τὰ ἐν τῷ ἀέρι" xoi γὰρ 
/ »/ 2 ἢ 
τούτων ἕγια πόρρωϑεν ἀπαντᾷ πρὸς τὴν τροφὴν ὕττοσμα 
, YMO 
γινόμενα. διὸ xoi ἄπορον φαίνεται, εἰ πάντα μὲν ὁμοίως 6 
2 ew ς 3. .9., 
ὀὁσμᾶται, ὃ Ó ἄνθρωπος ἀναπνέων μέν, μὴ ἀναπνέων δὲ 
) » 2 / ὯΝ m € 
ἀλλ΄ ἐχτινέων ἢ χατέχων τὸ πνεῦμα οὐκ ὀσμᾶται, οὔτε 
, 3M. 3.2 ^q 2 Δ) OD 2 N gu “Ὁ 2 ^ - 
πόρρωϑεν ovv. &yyvOev, οὐδ᾽ ἂν ἐπὶ τοῦ μυχτῆρος ἑντὸς τεϑῇ. 
^ 3 (wv Ld 
x«i τὸ μὲν ém ^ αὐτῷ τιϑέμενον τῷ αἰσϑητηρίῳ ἀναίσϑητον 
* Dd »-» 
εἰναι χοινὸν ττάντων" ἀλλὰ τὸ ἄνευ τοῦ ἀναπνεῖν μὴ αἰσϑά- 
» v UNT NEAR NOU NERO - Y / e 
v&0-J'GL LÓLOY ἔπι τῶν ἀνϑρώπων" δῆλον δὲ πειρωμένοις. ὥστε 
2) b] 3 
τὰ ἄναιμα, ἐπειδὴ ovx ἀναπνέουσιν, ἑτέραν ἂν τιν᾽ αἴσϑησιν 


9. x«l om S. | om 777. [ἢ om SU. | καὶ ---10, αἰσϑάνεσϑαι om WV. | 
10. ὀδμῆς E, om 77. | post αἰσϑάνεσϑαι punetum de. | ὁμοίως δὲ καὶ 
E (Bekk.) et SUP X, δὲ om E (Trend. Buss.) et TJ. | καὶ τὰ ἕν. xai τὰ ἄν. 


SUP Xde. | ὥσπερ γὰρ καὶ U. | 13. καὶ om E. || 14 et 15. ὀδμ. E. || 14. μέν) 
μὲν ὀσμᾶται IF, om ET. [μὴ ἀναπνέων δὲ om SUF X. || 19. ἀλλ᾽ ἐχπνέων 
om }}7. | οὐδὲ U. | 18. εἶναι καὶ χοινὸν X. ' 


[Editio prior.] 
τοαγευστονωσαυτωσλεγεται * εστινδεκαιηοσ φρησισδιατου 


μεταξυοιονυδατοσκαιαεροσκαιγαρταενυδραφαινε 


ταιαισϑανομεναοσμησκαιταεναιμακαιαναιμαομοιῶ 
ωσπερκαιταεντωαερικαιγαρτουτωνενιαπορρωϑέενα 
πανταιπροστηντροφηναισ )ανομενατηνοσμην᾽ διοκαι 
εχειαποριανειπτανταμενωσαυτωσοσμαται" οδεανρω 
ποσαναπνεωνμηαναπνεων" δαλλαηκατεχωντοπνευμαήεκπνε 
ωὠνουκοσματαιουτεπορρωουτεεγγυσ * ουδανεπιϑητισειστονμυ 
κτηραεντοσκαιτομενεπαυτωτωαισ)ητηριωτιδεμενοναναι 

c )ητονειναικοινονπαντων * αλλατοανευτουαναπνεινμηαι 
σϑανεσ  αιιδιονεπιτωναν,ρωπωνεστιν" τουτοδεπειρωμε 


νωδηλον * ειουντααναιμαμηαναπνεινετεραναντιναεχοιαι 


37. τῆς ὀσμῆς M. || 38. ezrogtav] ε correctum. || v?1. lege ἀναπγέων 
μέν, μὴ ἀναπγέωνγ. || 6. lege ἀγαπγεῖ cum M. 


8 7. B9. 491b 21 — 4222 1. 63 


[Editio posterior.] 

ἔχοι παρὰ τὰς λεγομένας. ἀλλ᾽ ἀδύνατον, εἴπερ τῆς ὁσ- 
μῆς αἰσϑάνεται" ἡ γὰρ τοῦ ὀσφραντοῦ αἴσϑησις καὶ δυσώδους 
xai εὐώδους ὄσφρησίς ἐστιν. ἔτι δὲ καὶ φϑειρόμενα φαίνεται 
ὑπὸ τῶν ἰσχυρῶν ὀσμῶν ὑφ᾽ ὦνττερ ἄνϑρωπος, οἷον ἀσφάλ- 
του xal ϑείου xci τῶν τοιούτων. ὀσφραίνεσϑαι μὲν οὖν ἀναγ- 25 
χαῖον, ἀλλ᾽ οὐχ ἀναπινέοντα. ἔοιχε δὲ τοῖς ἀνθρώποις διαφέ- 
ρδιν τὸ αἰσϑητήριον τοῦτο τιρὸς τὸ τῶν ἄλλων ζῴων ὥσπερ 
τὰ ὄμματα πρὸς τὰ τῶν σχληροφϑάλμων: τὰ μὲν γὰρ 
ἔχει φράγμα καὶ ὥσπερ ἔλυτρον τὰ βλέφαρα, ἃ μὴ κι- 
νήσας μηδ᾽ ἀνασπάσας οὐχ ὁρᾷ" τὰ δὲ σχληρόφϑαλμα οὐ-- 30 
δὲν ἔχει τοιοῦτον, ἀλλ᾽ εὐθέως ὁρᾷ τὰ γινόμενα ἐν τῷ δια- 
φανεῖ" οὕτως οὖν χαὶ τὸ ὀσφραντιχὸν αἰσϑητήριον τοῖς μὲν 
ἀχάλυφες εἶναι, ὥσττερ τὸ ὄμμα, τοῖς δὲ τὸν ἀέρα δεχο- 422« 


21. ἔχει ΤΙ. | περὶ JF. | 22. δυσώδης καὶ εὐώδης T, δυσ. xci εὐωδίας 
JF.| 23. δὴ E. | 20. τοῖς] τοῦ JF. | 29. «o.] πώμα JF. | ἃ ἂν μὴ X. | 31. 
εὐϑὺς SUF XO. | τὸ γενόμενον UX. 


[Editio prior.] 
σϑησινπαρατασλεγομενασαλλαειπερτησομησ αἰσίγανεται 
᾿αδυνατον" ἡγαρτουοσ φραντουκαιευωδουσκαιδυσωδουσαι 
᾿σϑησισοσφρησισεστιν" φαινεταιδεκαιφϑειρομεναυποτων 
ισχυρωνοσμωνυφωνπερκαιανρωποσοιονασ φαλτουκαι 10 
“ειουκαιτωντοιουτων" οσφραινεσ“γαιμεντοινυναναγκαι 
οναλλαουκαναπνειν * αλλεοικενδια φερειν * τοαισ)γητΉριον a 
TOUTOTOLO Y Qw7roLO 7r 00 T0 T YA Nw Gu wYwG zrepstavr a op 
Mua razpoc rarwya«AvpodoaMuwy "τομενγαρεχειπωμακαιὼ 
περελυτροντασβλεφαριδασασανμηανασπασηκαικινησηου 15 
χοραταδεσκληροφ αλμαουκεχειαλλαευϑυσοραοτιαντε 
“ηεντωδιαφανει * ουτωκαιτοοσ φραντικοναισ )γητηριοντοισ 


μενακαλυφονειναιωσπερτοομματοισδεδεχομενοιστονα 


9. φϑειρομενγνα) εἰ correctum est. fuit i. | 12. αλλαουχανασγει}) haec 
corrupta sunt. μὴ ἐν τῷ ἀναπγεῖν δέ M. Aristoteles videtur scripsisse 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ ἀναπνεῖν. | 14. rou] lege τὰ μὲν. 


10 


64. 422a 2 — 12. B: 9; 10. δ δ. 1. 


[Editio posteriov.] | 


μένοις ἔχειν ἐπιχάλυμμα, 0 ἀναπνεόντων ἀποκαλύττεσϑαι, 
διευρυνομένων τῶν φλεβίων χαὶ τῶν πόρων. χαὶ διὰ τοῦτο 
τὰ ἀναπνέοντα οὐχ ὀσμᾶται ἕν τῷ ὑγρῷ" ἀναγχαῖον γὰρ 
ὀσφρανϑῆναι ἀναπνεύσαντα, τοῦτο δὲ ποιεῖν ἐν τῷ ὑγρῷ 
2 "m [ “" m 
ἀδύνατον. ἔστι δ᾽ ἡ ὀσμὴ τοῦ ξηροῦ, ὥσπερ ὃ χυμὸς τοῦ 
[4 Lnd - 
ὑγροῦ" τὸ δὲ ὀσφραντικὸν αἰσϑητήριον δυνάμει τοιοῦτον. 
X Τὸ δὲ γευστόν ἐστιν ἀτττόν vv: καὶ τοῦτ᾽ αἴτιον τοῦ μὴ 
5 * ΝΕ ^ ^ - NEM J 2 , 
εἰναι αἰσϑητὸν διὰ τοῦ μεταξὺ ἀλλοτρίου Ὄντος σώματος" 
οὐδὲ γὰρ ἡ ἁφή. xai τὸ σῶμα δὲ ἔν ᾧ ὃ χυμός, τὸ γευ- 
/ , c 9 € c - CON , ν᾿ ὌΝ , 5 
στόν, ὃν ὑγρῷ ὡς ὕλῃ" τοῦτο ὃ ἀπτόν Ti. διὸ xv εἰ ἐν 
6 2 2^ - 
ὕδατι εἰμεν, αἰσϑανοίμιεϑ'᾽ ἂν ἐιιβληϑέντος τοῦ γλυχέος" 


4324 2. ἔχειν] ὥσπερ X. || ἀνακαλύπτεσϑαι U.| 3. φλεβῶν ETO. | 
7. αἷσϑ. τὸ 0. SUXO. [[9. 4»: ὄντος ἀλλοτρίου U.|| 10. 3: δὲ om SUX. | 
11. ὕλῃ codices Bekk. ὕλη E (Trend.), ὕληι E (Buss.. Nominativum Z, dati- 
vum d, ὕδατι Alex. ap. Φ. | xav] xe SUF IF X. | 12. uev STUF IW X (et 
fort. pr. Ε΄, qui et in Παρὰ, Trend.) et Φ 17 et e. | αἰσϑανόμεϑ'᾽ T, ησϑανό- 
μεϑα SUE I Xd» Me. 


[Editio prior.] 
εραεχεινεπικαλυμμαοαναπνεοντωναποκαλυπτεσπαιδιεὺ 
ρυνομενωντωνφλεβωνκαιτωνπορωνκαιδιατουτοταανα 
πνεονταεντωυγρωουκοσματαιοτιαναγκηαναπγευσαν 
τοσοσφρανϑηναιενδετωυγρωαδυνατονποιειν * εστινδηοσ 
μητουξηρουωσπεροχυμοστουυγρου" τοδεοσφραντικοντοαι 
σ᾿ )ητηριοντοδυναμειτοιουτον" τοδεγευστονεστιναπτοντικαι 
τουτοαιτιοντουμηειναιαιστγητονδιατουμεταξυαλλοτριου 
οντοσσωμὰτοσουδεγαρηαφη * καιτοσωμαενωοχυμόστο 
γευστονενυγρωωσυλητουτοδαπτοντι᾿" διοκανειενυδατιει 
ἡημεναισ γανομε ἀεμβληϑεντοσγλυκεοσουδιατουμετα 
ξυδεημινηαισ ϑησισαλλατωμιχϑΘηναιτωυγρωωσπερπο 


19. ἀποκαλύπτεται M: male. | 21. ἀναπνεύσαντα M. || 22. ἀδύνατον 
τοῦτο ποιεῖν nisi fallor. | 23. zv deleta fere. | τὸ ante «?83. et 24. ante δυν. 
om AM. || 28. «o9 «vous9«] lege αἰσϑανοίμεϑα ἂν. ἡσϑανόμεϑα &v M. | 
29. vocabuli μεέχϑήγαι prius « correctum. fuit &. 4 


τῷ 


$269. | B 10. 4298 19 — 27. 65 


[Editio posterior.] 
X - Dd [4 3 M m 
οὐχ ἣν δ᾽ Qv ἡ αἴσϑησις ἡμῖν διὰ τοῦ μεταξύ, αλλὰ τῷ 
d Dd - E -Ὁ [d A [nd 
μιχϑῆναι τῷ ὑγρῷ, καϑάπερ ἐπὶ τοῦ ποτοῦ. τὸ δὲ χρῶμα 
ωἼ e S -ὖΟ 3 , La 
οὐχ οὕτως ὁρᾶται, τῷ μίγνυσθαι, οὐδὲ ταῖς ἁπορροίαις. ὡς 
μὲν οὖν τὸ μεταξὺ οὐϑέν ἐστιν" ὡς δὲ χρῶμα τὸ ὁρατόν, οὕτω 
τὸ γευστὸν O χυμός. οὐϑὲν δὲ ποιεῖ χυμοῦ αἴσϑησιν ἄνευ 
diss i i? », A [ ns du ; ΤΥ T ' 
ὑγρότητος, ἀλλ᾽ ἔχει ἐνεργείᾳ v: δυνάμει ὑγρότητα, οἷον τὸ 
ς / 2/ , Du UN M ^ / 
αἀλμυρόν" evvyXTOY T6 γὰρ αὐτὸ χαὶ συντηχτιχὸν γλωττῆης. 
A! ^ em * m—- 23 
ὥσττερ δὲ καὶ ἡ ὕψις ἐστὲ τοῦ τε ὁρατοῦ καὶ τοῦ ἀοράτου, (τὸ 
Ἔ - » , -- 
γὰρ σχότος ἀόρατον, χρίνει δὲ χαὶ τοῦτο ἡ ὄιψις,) ἔτι τοῦ 
m m 29 - 
λίαν λαμττροῦ, (x«i γὰρ τοῦτο ἀόρατον, ἄλλον δὲ τρόπον τοῦ 
- td 
σχότους,) ὁμοίως δὲ χαὶ v Gon wWóqov τε xci σιγῆς, ὧν 
τὸ μὲν ἀχουστὸν τὸ δ᾽ ovx ἀχουστόν, χαὶ μεγάλου ψόφου, 
, € 23/ fl - [gi N € M / 
χαϑάπερ v» ὄψις τοῦ λαμπροῦ" cO7t6Q γὰρ ὁ μιχρὸς ψόφος 
ἀνήχουστος τρόπον τινά, καὶ ὁ μέγας v& χαὶ ὃ βίαιος" ἀό- 
^ Ν x c! , c! M ? 3 3/^ ^ * 
ρατον δὲ τὸ μιὲὲν ὅλως λέγεται, ὥσττερ χαὶ ἔπ ἄλλων TO 


14. τὸ ὑγρὸν FF. | χρῶμα δὲ JF. | 15. οὐδὲν P. | 160. τὸ u.] τῷ μ. X. 
οὕτω xci τὸ F/. | 17. αἴσϑησιν χυμοῦ SUF. || 18. ἀλλ᾽ — ὑγρότητα om 


E, post ἁλμυρόν ponit 7. | ἢ δυνάμει ἢ ἐνεργείᾳ W. || ὑγρότητος ST. | 19. 


ἁλμυροῦν X, ἁλμηροῦν $. | τηχτόν SUX. || συντηχτὸν X. [γλώσσης SUF. 
| 20. ἡ om U. | rs om EJ. | τοῦ om STUJF. | 21. ἔτι τι τοῦ E (Buss.) || 23. 
τε χαὶ] τὲ χριτιχὴ xa Κ΄. || 25. ὡς γὰρ X. | 26. ὁ ante 2. om JF. 


T tn M m t a ...  .....-.:-.-ς-..ςἘς.-.-..-.-.--ςΞς-ςςς.-ςἘ.-ς.ς--ἠ.-- -.- —ÀÀ 


[Editio prior. ! 

τω" τοδεχρωμαουχουτωσοροαταιτωμιγνυσ )αιουδεταισ 
απορροιαισ" ὡσμενουντομεταξυουδεγεστινωσ δεχρωμὰ 
τοορατονουτωγευστονχύυμοσ * ουνενδεποιειαισ )γησινχύυμου 
αγευυγροτητοσαλλαεχειενεργειαιηδυνομειυγροτητα 
οιοντοαλμυροντηκτοντεγαραυτοχαισυντηκτικοντησγλωτ 
τησ ' ὡσπερδεκαιηοψισεστιντουτεορατουκαιτουαορατου 
ογαρσχκοτοσαορατοσχρινειδεκαιτουτονηοψισεπιτουλι 
ανλαμπρου" καιγαρτουτοπωσαορατοναλλοντροπον 


καιοσκοτοσ " ομοιώσ δεκαιηακοηψοφουτεκαισιγήσωντο 


32. ege οὕτω τὸ ysvozóv. | 3. ovrrqzrizov] ἢ corvectam. fuit i. | 36. 
ἐσ 1] lege ἔτι. 


20 


30 


90 
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66 499a 28 Ὁ 20, B 10. $ 4— 5. 


ἀδύνατον, τὸ δ᾽, ἐὰν σπερυχὸς μὴ ἔχῃ ἢ φαύλως, ὥσπερ 
τὸ ἄπουν xai τὸ ἀπύρηνον". οὕτω δι καὶ ἡ γεῦσις τοῦ γευστοῦ 
τε καὶ ἀγεύστου" τοῦτο δὲ τὸ μιχρὸν ἢ φαῦλον ἔχον χυμὸν 
ἢ φϑαρτιχὸν τῆς γεύσεως. δοχεῖ δ᾽ εἶναι ἀρχὴ τὸ ποτὸν καὶ 
ἄποτον: γεῦσις γάρ τις ἀμφότερα' ἀλλὰ τὸ μὲν φαύλη 
καὶ φϑαρτιχὴ τῆς γεύσεως, τὸ δὲ χατὰ φύσιν" ἔστι δὲ κοι- 
vov ἁφῆς χαὶ γείσεως τὸ ποτόν. ἐπεὶ δ᾽ ὑγρὸν τὸ γευστόν, 
ἀνάγχη χαὶ τὸ αἰσϑητήριον αὐτοῦ μήτε ὑγρὸν εἶναι ἐντελε- 
χείᾳ μήτε ἀδύνατον ὑγραίνεσϑαι: πάσχει γάρ τι ἡ γεῖ- 
σις ὑπὸ τοῦ γευστοῦ, ἡ γευστόν. ἀναγχαῖον ἄρα ὑγρα»ϑῆναι 
τὸ δυνάμενον μὲν ὑγραίνεσϑαι σωζόμενον, μὴ ὑγρὸν δέ, τὸ 
γευστιχὸν αἰσϑητήριον. σημεῖον δὲ τὸ μήτε κατάξηρον οὖσαν 
τὴν γλῶτταν αἰσϑαάνεσθϑαι μήτε λίαν ὑγράν: αὕτη γὰρ ἁφὴ 
γίνεται τοῦ πρώτου ὑγροῦ, ὥσττερ ὅταν προγευματίσας τις 
ἰσχυροῦ χυμοῦ γείηται ἑτέρου" καὶ οἷον τοῖς χάμνουσι πιχρὰ 
πάντα φαίνεται διὰ τὸ τῇ γλώττῃ πλήρει τοιούτης ὑγρό- 
τητος αἰσϑάνεσθαι. τὰ δ᾽ εἴδη τῶν χυμῶν, ὥσπερ xai ἐπὶ 
τῶν χρωμάτων, ἁπλᾶ μὲν ταναντία, τὸ γλυχὺ καὶ τὸ πι- 
χρόν, ἐχόμενα δὲ τοῦ μὲν τὸ λιπαρόν, τοῦ δὲ τὸ ἁλμυρόν" 
μεταξὺ δὲ τούτων τό τε δριμὺ καὶ τὸ αὐστηρὸν «ai στρυφνὸν 
καὶ ὀξύ" σχεδὸν γὰρ αὗται δοχοῖσιν εἶναι διαφοραὶ χυμῶν. 
ὥστε τὸ γευστιχόν ἔστι τὸ δυνάμει τοιοῦτον, γευστὸν δὲ τὸ 
ποιητικὸν ἐντελεχείᾳ αὐτοῦ. 

ΧΙ Περὶ δὲ τοῦ ἁπτοῦ καὶ περὶ ἁφῆς 0 αὐτὸς λόγος" εἰ γὰρ 
ἁφὴ μὴ μία ἐστὶν αἴσϑησις ἀλλὰ πλείους, ἀναγχαῖον xai τὰ 
ἁπτὰ αἰσϑητὰ πλείω εἶναι. ἔχει δ᾽ ἀττορίαν πότερον πλείους 
εἰσὶν ἢ) μία, καὶ τί τὸ αἰσϑητήριον τὸ τοῦ ἁπτοῦ ἁπτικόν, πό- 


A νν 


28. &r E. || 29. ἄπτον S, ἄπλουν E. | τὸ om ETU. | ἀπύρινον ST. || δὲ 
ETUIF X. | 30. ze om S2. | E: χαὶ τοῦ ἀγεύστου SF. | ἢ] xot ΧΕ. || 32. 
γὰρ ἄν τις U. | M: φαῦλον xci φϑαρτιχὸν X et, ut videtur, d». || 33. post 
φύσιν punctum de. | 422» 1. χαὶ om ST X. | 2. ὑγραίνεσθϑαι ἀδύνατον JF X. 
| 4. Φ: μὲν om SUF IW X. | 6. γλῶσσαν TUFW. | αἰσϑάνεσϑαι ante τὴν 
T. || αὕτη codices et M, τότε O. Videtur Ar. scripsisse αὐτοῦ. || «^M: γὰρ ἡ 
ἁφὴ EX. | 7. γένηται WF. || 8. χυμοῦ om E. [τὴν γλῶτταν πλήρη TI. | 
13. τὸ om $7 JF. || 16. post αὐτοῦ excidit nisi fallor οἷον αὐτό. Legisse vide- 
tur Θ. | 17. xe περὶ] χαὶ SUF Xde, καὶ τῆς IF. || post λόγος punctum de. | 
19. πλεέω αἰσϑητὰ εἶναι P, πλείω εἶναι αἰσϑητά S. | 20. τὸ ante τοῦ om 


8 2—4. B 11. 499b 21— 4232 10. 61 


^ 9 2 3 }} 2 Ἁ 
τερον ἡ σὰρξ xai ἐν τοῖς ἄλλοις τὸ ἀνάλογον, ἢ οὐ, ἀλλὰ 
"v / 2 * / M M e P] , (14 À , 
τοῦτο μέν ἐστι τὸ μεταξύ, τὸ δὲ τερῶτον αἰσϑητήριον ἀλλο tL 
— nd E 
ἐστιν ἐντός. πᾶσά τε ydg αἴσϑησις μιᾶς ἐναντιώσεως εἰναι 
- e M 2 
δοχεῖ, οἷον ὄψις λευκοῦ xai μέλανος χαὶ ἀχοὴ ὀξέος xai 
- - - ς c" - 
βαρέος χαὶ γεῦσις πιχροῦ καὶ γλυχέος: ἐν δὲ τῷ ατπιτῷ 25 
M 2/ γ , N / ^ c L4 
στολλαὲ ἔνεισιν ἐναντιώσεις, ϑερμὸν ψυχρόν, ξηρὸν ὑγρόν, 
σκληρὸν μαλαχόν, καὶ τῶν ἄλλων ὅσα τοιαῦτα... ἔχει δέ 
τινα λύσιν πρός γε ταύτην τὴν ἀπορίαν, ὅτι χαὶ ἐπὶ τῶν 
2 ) , H ) γ / , T 7 ^ 3 
ἄλλων αἰσϑήσεων εἰσιν ἐναντιώσεις τιλείους, οἷον EV φωνῇ οὐ 
μόνον ὀξύτης xai βαρύτης, αλλὰ χαὶ μέγεϑος x«i μιχρότης 30 
xai λειότης καὶ τραχύτης φωνῆς χαὶ τοιαῦϑ'᾽ ἕτερα. εἰσὶ δὲ 
x«i περὶ χρῶμα διαφοραὶ τοιαῦται ἕτεραι. ἀλλὰ τί τὸ ἕν 
! 5 ^ / ^ € c 
τὸ ὑποχείμενον, ὥσττερ ἀκοῇ WÓqog, οὕτω τῇ ἀφῇ, οὐχ ἔστιν 
ἔνδηλον. σεότερον δ᾽ ἐστὶ τὸ αἰσϑητήριον ἐντός, ἢ οὔ, ἀλλ᾽ εὐ- 
ϑέως ἡ σάρξ, οὐδὲν δοχεῖ σημδίον. εἰναι τὸ γίνεσϑαι τὴν αἴ- 42534 
σϑησιν ἅμα ϑιγγανομένων. χαὶ γὰρ νῦν εἴ τις περὶ τὴν σάρ- 

ς , ς , 5») 2 
χα σπεριτείνειεν οἷον ὑμένα ποιήσας, ὁμοίως τὴν αἴσϑησιν εὑ- 
ϑέως t ἁψάμιενος ἐνσημαίνει" καίτοι δῆλον ὡς οὐχ ἔστιν ἐν τού- 

5 b] - 

τῳ τὸ αἰσϑητήριον" εἰ δὲ χαὶ συμφυὲς γένοιτο, ϑᾶττον ἔτι δι- 5 

- 9 ὧν € 27 - ^ 
ἐκνοῖτ ἂν ἡ αἰσϑησις. διὸ τὸ τοιοῦτο μόριον TOU σώματος ἔοι- 

! b d , 32^ -* 

κεν οὕτως ἔχειν ὥσπερ ἂν εἰ κύχλῳ ἡμῖν περιεττερύχει ὃ 
35 ux € πρὸ M ὯΝ € » 4 M / ^ 
«1g: ἐδοχοῦμεν γὰρ ἂν ἑνί viv. αἰσϑάνεσϑαι xai ψόφου καὶ 

, 2 e Ae 
χρώματος χαὶ ὀσμῆς, καὶ μία vig αἴσϑησις εἶναι ὄψις ἀχοὴ 
2 ^ , - 
οσφρησις. νῦν δὲ διὰ τὸ διωρίσϑαι δι᾿ ob γίνονται ot χινήσεις, 10 


SE X. | ἁπτοῦ &nzixór] de conject. scripsit Bekk., egregie. ἁπτιχοῦ ESTU 
VF X, ἁπτοῦ WW. 

21. ἡ om SUF JF. | ἐν τοῖς ἄλλοις] τῶν ἄλλων JF.| 23. ἐστὶ καὶ ἐν- 
τός P.|| re om X. [|[.24. xe ἡ ἀχοὴ JW. | βαρέος καὶ ὀξέος Κ΄. || 26. εἰσὶν 
STU X. | 28. τὴν ἀπ. ταύτην W. | 31. τελειότης S. | 34. ἔνδηλον J/ et X 
Φ, £y δῆλον E, ἕν δῆλον T, δῆλον SUF X. | 128^ 1. post σάρξ signum in- 
terrogationis de. || εἶναι om X. | τῶι E. | 2. róv om SUP. | 3. ἐπιτείγειεν T. || 
ὅμως O. | 4. ἁψαμενος] ἁψαμένοις vel ἁνναμένῳ legendum proponit Trend. 
cipeu£roirg videtur legisse O. Mihi videtur scripsisse Ar. ἁψαμένου. || ἐνση- 
μήγειε X, ἄν ἐνσημαίνει T. | 5. iix d: S. | ϑᾶσσον X. || 6. τοιοῦτον ST 
UF IW X. | 1. O videtur legisse οὕτως πο ὥσπερ &vrooy: ὥσπερ ἂν εἰ: 

male. | ἂν om X. || 9. ὀδμῆς ETE. || εἰναι] ἦν ἡ X. | ὄψις χαὶ ἀκοὴ S. | ἀ- 
xoij χαὶ ὄσφρησις IF. | 10. χινήσεις] κινήσεις καὶ ἡ et eta? ἤσεις U, αἰσϑή- 
σεις A^ S. 
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68 493a 11 — b 2, B 15, ! pid. 


φανερὰ τὰ εἰρημένα αἰσϑητήρια ὃ ἕτερα. ὄντα.. ἐπὶ δὲ τῆς ἁφῆς 
τοῦτο VbY ἄδηλον" ἐξ ἀέρος μὲν γὰρ ἢ ὑδάτος ἀδύνατον συ- 
στῆναι τὸ ἔμψυχον σῶμα" δεῖ γάρ τι στερεὸν εἶναι. λείτεεται 
δὲ μιχτὸν ἐχ γῆς καὶ τούτων εἶναι, οἷον βούλεται ἢ * 5 σὰρξ xai 


τὸ ἀνάλογον" ὥστε ἀναγχαῖον τὸ, σῶμα εἰναι τὸ μεταξὺ τοῦ ᾿ 


ς - z : y 
QUE UXOU τεροσπεφυχός, δι᾿ οὗ γίνονται at αἰσϑήσεις πλείους οὐ-- 
. - D4 Δ , € » Ν ως gs [d J € / 
σαι. ᾿ δηλοῖ δ᾽ ὅτι ztÀ&LOUG ἡ ἐπὶ τῆς γλώττης ἀφή" ἀττάντων 

“Ὁ ς r9 B] : m 
γὰρ τῶν ἁπτῶν αἰσϑάνεται κατὰ τὸ αὐτὸ μόριον καὶ χυμοῦ. 
? M 3 N. o€ HNWLNENT US. e c Ne A 2^ c 
&L μὲν οὖν χαὶ ἢ ἄλλη σαρξ poO«vevo τοῦ χυμοῦ, ἐδόχει Qv ἢ 
2 Ν , ja -" N T 
αὐτὴ καὶ μία εἶναι αἴσθησις ἡ γεῦσις x«i v ἁφή" νῦν δὲ 
EZ 3 : X 3 ^ 
δύο διὰ τὸ μὴ ἀντιστρέφειν. ἀπορήσεις δ᾽ ἄν τις, εἰ πᾶν 
- / 7 CES 
σῶμα βάϑος ἔχει" τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ τρίτον μέγεϑος" ὧν δ᾽ ἐστὶ 
/ J fe 5 cm ^ 
Óvo σωμάτων μεταξὺ σῶμά τι, ovx ἐνδέχεται ταῦτα αἀλλή-: 
[a P 
λων ἀπτεσϑαι" τὸ δ᾽ ὑγρὸν οὐχ ἔστιν ἄνευ σώματος, οὐδὲ τὸ 
ὃ / 142? 2 - c 5 3x, ^ * f : ^ M. 
ιξρὸν, ἀλλ ἀναγχαῖον vÓcgQ εἶναι ἢ ἔχειν vÓcQ' và δὲ 
ς , 27) 7 ) MT : κι - - 5 » 
ἁπτόμενα ἀλλήλων ὃν τῷ ὕδατι, μὴ ξηρῶν τῶν ἄχρων ὃν- 
5 - ! « Ξ ^ . 
των, ἀναγχαῖον ὕδωρ ἔχειν μεταξύ, ob ἀνάπλεα τὰ ἔσχατα" 
5 - . 
εἰ δὲ τοῦτ᾽ ἀληϑές, ἀδύνατον ἅνψιασϑαι ἄλλο ἄλλου ἐν ὕδατι. 
J E np c , ἶνας of EU 
τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ ἐν τῷ ἀέρι" ὁμοίως yog ἔχει 0 ἀὴρ 
TN N * " d E 1 us c Β 
πρὸς τὰ ἐν αὐτῷ χαὶ τὸ ὕδωρ πρὸς τὰ ἕν τῷ υδατι. λαν- 


Q 


Ls “- n A6 -— | 
Juveu δὲ μᾶλλον ἡμᾶς, ὥσπερ καὶ τὰ ἐν τῷ ὕδατι ξῷα, 


εἰ διερὸν διεροῦ ἅπτεται. σπτιότερον οὖν τεάντων ὁμοίως ἐστὶν ἡ 
αἴσϑησις, ἢ » ἄλλων ἄλλως; χαϑάπερ νῦν δοχεῖ ἡ μὲν γεῦσις 


11. εἰρημένα om X. | 12. τοῦτο μὲν νῦν ETJF. || 13. τε om UX. | 14. δὴ 
FF de. || post βούλεται videntur ine εἶναι zal. || 15. post ἀνάλογον un- 
cis inclusa c ponit haee: εἰ γὰρ πᾶσα αἴσϑησις διὰ τοῦ μεταξύ, xa ἡ ἁφή, 
et in margine: "Haec clausula superfiua videtur, cum pleraque exemplaria 
eam non habeant. Est autem Themistii? Nihil de his ΣΦ. || &veyxaior] 
ἀναγκαῖον εἶναι χαὶ E, ἀναγχαῖον xci STE IF Xde. | εἶναι τὸ σῶμα U. || 
τὸ ante μετ. om ESUF ἢ de. | 16. αἵ om FIF. | 11. γλώσσης X. || πάντων 
X. | 18. αἴσϑεται STU. | 19. Θ: zo? om SU. | ἡ om 7. [[αὐσϑάνεται JF. | 
τοῦ om $X. || ἂν om SUX. | 20. εἶναι xc μία X. | 21. ἀπορήσειε --- 28. va- 
τι] haec quum unam comprehensionem efficiant, traditam interpunctionem mu- 
tavimus. || 22. βάρος 8. | 23. δύο om SUP XO. || μεταξὺ σωμάτων JF. || αὐ- 
τὰ EW.. | 25. EM: ὕδατος SF X. | 21. M: ἔχειν 0009 X. || OM: ὦ STUF 
X. | 28. ἀληϑές omittit M. || ἅψεσθαι S, ἅψασϑαι post ἄλλου T. || 29. ἔχεσε 
xci ὁ JF.|| 30. τὸ om T et E (Trend. Buss.). || ἐν 
λον om X. || 423» 1. ὁμοίως πάντων X, ἁπάντων ὁμοίως SUF IW. | 2. post 
ἄλλως virgulam de. | μὲν γὰο γεῦσις FF. 


--} 


$ 8—9. . 11. 433» 3—18. ^. 68 


[Editio posterior.) 
καὶ ἡ ἁφὴ τῷ ἅτιτεσϑαι, αἵ δ᾽ ἄλλαι ἄποϑεν. τὸ δ᾽ οὐκ 
ἔστιν, ἀλλὰ «oL τὸ σκληρὸν χαὶ τὸ μαλαχὸν δι ἑτέρων αἱἰ- 
σθανόμεϑα, ὥσττερ καὶ τὸ ψοφητιχὸν καὶ τὸ ὁρατὸν καὶ τὸ 
ὀσφραντόν' ἀλλὰ τὰ μὲν πόρρωθεν, vd δ᾽ ἐγγύϑεν: διὸ 


λανϑάνγει" ἐπεὶ αἰσϑανόμεϑαά γε πάντων διὰ τοῦ μέσου" ἀλλ᾽ 


ἐπὶ τούτων λανθάνει. καίτοι καϑάττερ εἴτταμεν καὶ πρότερον, 
κἂν εἰ δι᾿ ὑμένος αἰσϑανοίμεϑα τῶν ἁπτῶν͵ ἁπάντων λανϑά- 
γόντος ὅτι διείργει, ὁμοίως ἂν £youugv ὥσπτερ χαὶ νῦν ἐν 
τῷ ὕδατι καὶ ἐν τῷ ἀέρι" δοχοῖμεν γὰρ αὐτῶν ἅπτεσϑαι 
καὶ οὐδὲν εἶναι’ διὰ μέσου. ἀλλὰ διαφέρει τὸ ἁτιτὸν τῶν ὅὁρα- 
. τῶν καὶ τῶν ψοφητικῶν ὃτι ἐχείνων μὲν αἰσϑανόμεϑα τῷ 
τὸ μεταξὺ ποιεῖν τι ἡμᾶς, τῶν δὲ ἁπιτῶν οὐχ ὑττὸ τοῦ με- 
ι ταξὺ. ἀλλ᾽ ἅμα, τῷ μεταξύ, ὥσπερ ὁ δι᾽ ἀσπίδος πλης- 
γείς" οὐ γὰρ ἡ ἀσπὶς πληγεῖσα ἑπτάταξεν, ἀλλ᾽ “ἅμ᾽ ἄμφω 
συνέβη πληγῆναι. ὅλως δ᾽ ἔοιχεν ἡ σὰρξ, χαὶ ἢ γλῶττα, ὡς 
ὃ ue χαὶ τὸ ὕδωρ πρὸς τὴν ὄψιν καὶ τὴν ἀκοὴν καὶ τὴν 


3. ἁφὴ ἐν τῶ. X | 5. ψοφητὸν SX. || 6. τὸ SP X. | vo SUP X. | post 
." ἐγγύϑεν punctum de, || 7. post λανϑάνει virgulam de. || B. ἐπεὶ X. εἴπομεν 
STUVW X.| xc om X.|| 9. ἠισϑανοίμεϑα E, αἰσϑανώμεϑθα STUF X. | 
11. ἐν om SJ JF. | γὰρ. νῦν αὐτῶν ETIF. | 12. τὸ om X. | óoerixàv ET. | 
13. τῶν om E et'antiqua d» Q. | ἐχεῖνα ESTUF X. || 14. τι ποιεῖν T. || 16. 
M: ἅμ᾽ om excepto E omnes et scripti et impressi. [| 17. γλῶσσα STUF X. || 
18. ὁ om ST7 X. 


[Editio prior.] 
εἰρηταιπροτερονοτικαιδιυμενοσανπαντων" auo 'ayouueSrovrwoy 
Q7: TOVXOVEUAA y S dYoLOLELOy YO XOLUC OY EX OLILEYUOC TT ECYUYEVT CO 
υδατικαιεντωαεριδοκουμενγαραυτων γι γανεινκαιουϑέενειναι 
διωμεσουαλλαδιαφερειτουτωτααπτατωνορατωνκαιψοφητι 
κωνοτιεκεινωναισϑγανο μεπατωτομετάξυποιειντιημάστων 
δαπτωνουχυποτοῦμετ Ι αξυαλλαὰ ματωμεταξυ" ὡσπεροιδια 
τησασπιδοσπληγεντεσ" ουτεγαρηασπισπληγεισαεπαταξεναλλα 
᾿ μααμφοινσυνεβηπληγηναὶ᾽ ολωσδεοικενκαιησαρξκαιηγλωττα 
ὡσοαηρκαιτουδωρπροστηνοψινκαιτηνακοηνκαιοσφρησιν 
: ; | 


' r? 7. ovre] lege οὐδὲ. 
' Àristot. de Anima libri III. 8 
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10 423b 19 — 9t. BH ἢ 1041. 


[Editio posterior.) 

» 7) » c! 2; ^ ^ 5 " c! 
000009001» ἔχουσιν, οὕτως ἔχειν πρὸς τὸ αἰσϑητήριον ὡσ- 
περ ἐχείνων ἕκαστον. αὐτοῦ δὲ τοῦ αἰσϑητηρίου ἁπτομένου 

ΡΝ ΡΠ: - / 3:98... αὐ G uc m iu Nic Dew 
οὔτ᾽ δχεὶ Ov ἑνταυϑα γένοιτ᾽ ἂν αἰσϑησις, OLOY £L τις τὸ σῶμα 

Ν N Bor ἐν - 2/ , & 03M. τ. ν ^ 
τὸ λευχὸν éztL τοῦ ὄμματος ϑείη τὸ ἔσχατον. ἢ xai δῆλον 
OrL ἐντὸς τὸ τοῦ ἁπτοῦ αἰσϑητιχόν. οὕτω γὰρ ἂν συμβαίνοι 

^ e 3/4 
07zt6Q καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων" ἐπιτιθεμένων γὰρ ἐπὶ τὸ αἰσϑητή- 
2 
ριον οὐκ αἰσϑάνεται, ἐπὶ δὲ τὴν σάρκα ἐπιτιϑεμένων αἰσϑά- 
γεται" ὥστε τὸ μεταξὺ τοῦ ἀπτικοῦ 1) σάρξ. ἁπταὶ μὲν οὖν εἰ- 
civ αἱ διαφοραὶ τοῦ σώματος ἧ σῶμα" λέγω δὲ διαφορὰς 
ct τὰ στοιχεῖα διορίζουσι, ϑερμὸν ψυχρόν, ξηρὸν ὑγρόν, περὶ 
ὧν εἰρήκαμεν πρότερον ἐν τοῖς πτερὶ στοιχείων. τὸ δὲ αἰσϑη- 
e c , N € c 

τήριον αὐτῶν τὸ ἀπτιχόν, καὶ ἐν ᾧ ἡ καλουμένῃ ἁφὴ ὑττάρ- 
, ew 5 ; 
χει πρώτῳ, τὸ δυνάμει τοιοῦτον ἔστε μόριον" τὸ yag αἰσϑά- 


20. ἁπτομένων UF X. | 21. ἂν UF X. || v« JW. || τὸ addidi e primá sump- 
tum editione. [| 22. τὸ ante λευχὸν om SUF X. | ἢ JF, om SUF. || 23. τὸ om 
JV, ante ἐντὸς ponit T. | αἰσϑητήριον TIF. | γὰρ συμβαίνει FF. | 24. oo- 
zo SUE X. || xài om δΤΟ X. | ἁπτὰ TUF M. || εἰσὶν 
αὗται αἱ JF. | 28. αἷς SUP XM. | 29. EM: περὶ τῶν or. ET. | 30. ὑπάρχει 
«1095016 πρώτῳ E, ὑπάρχει αἴσϑησις καὶ πρώτω TI, πρώτῳ ὑπάρχει Θ. 


[Editio prior, T 


ἐχουσινουτωσεχεινπροστοαισϑητηριονωσπερεκεινωνεκαστον 
αὐτουδετουαισ γητηριουαπτομενουουτεεκειουτεενταῦυνγα 
γενοστοαναισκησινοιονειτιστοσωματολευκονεπιτουομματοσςἪ͵ 
Μειητοεσχατονηκαιδηλονοτιεντοστοτουαπτουαισιγητίκονου 
τωγαρανσυμβαινοιοπερεπιφτωναλλωνγεπιτιϑεμενουγαρεπι 
τοαισ)ητηριονουκεσ "αγεταιεπιδετηνσαρκαεπιτιϑέμενου 
αἱσ)Σανεταιωστεμεταξυαρατουαπτικουησαρξ" ἀπταιμενουνεισιν 
αἰδιαφοραιτουσωματοσησωμαλεγωδεδιαφορασαιστα. 
στοιχειαδιοριζουσινπερμονκαιψυχρονκαιξηρονκαιυγρονπε 
ριωνειρηταιπροτερονεντοισπεριτωνστοιχειων * τοδεαισ 3 
τηριοναυτωντοαπτικονκαιενωηκαλουμενηαφηύπαρχει 
πρωτωτοϑυναμειτοιουτονεστινμοριον * Toya pau Xrayea Ara 


12. voluit γένοιτο ἂν αἴσϑησις || 15. voluit αἰσϑάγεται. 


10 


11 


| 


12 


ξ 12. B 11. 4244 1 — 18. 11 


[Editio posterior.] 


- τ J 
v£O-D'aL τιάσχειν τι ἐστίν. ὥστε τὸ ποιοῦν OLov αὐτὸ ἐνεργείᾳ, 424» 


τοιοῦτον ἐχεῖνο ποιεῖ τὸ δυνάμει Ov. διὸ τοῦ ὁμοίως ϑερμοῦ 
χαὶ ψυχροῦ ἢ σχληροῦ καὶ μαλαχοῦ οὐχ αἰσθανόμεθα, ἀλλὰ 
τῶν ὑπερβολῶν, ὡς τῆς αἰσϑήσεως οἷον μεσότητός τινος οἴσης 
τῆς ἐν τοῖς αἰσϑητοῖς ἐναντιώσεως. xai διὰ τοῦτο χρίνει τὰ 
αἰσϑητά. τὸ γὰρ μέσον κριτικόν" γίνεται γὰρ πρὸς ἑκάτερον 
αὐτῶν ϑάτερον τῶν ἄχρων" καὶ δεῖ ὥσπερ τὸ μέλλον αἰσϑή- 
σεσϑαι λευκοῦ χαὶ μέλανος μηδέτερον αὐτῶν εἶναι ἐνεργείᾳ, 
δυνάμει δ᾽ ἄμφω, (otro δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων,) καὶ ἐπὲ τῆς 
ἁφῆς μήτε ϑερμὸν μήτε ψυχρόν. ἔτι δ᾽ ὥσπερ ὁρατοῦ καὶ 
ἀοράτου ἦν πως ἡ ὄινις, ὁμοίως δὲ καὶ ot λοιπαὶ τῶν ἀντι-- 
χειμένων, οὕτω χαὶ ἡ ἁφὴ τοῦ ἁπτοῦ χαὶ ἀνάπτου" ἄνατττον 
δ᾽ ἐστὶ τό τε μιχρὰν ἔχον πάμπαν διαφορὰν τῶν ἁπτῶν, 


4242 2. τὸ om libri et scripti et impressi. Addidimus primam secuti edi- 
tionem. [ ὁμοίου TUX. | 3. καὶ] v) SUIF. | ἢ] καὶ Κ΄. | ze] ἢ SUF. || 5. xcd 
om £. || 6. αἰσϑητήρια STUX. | 8. εἶναι om J/ X. | 9. oUto —&AAov] paren- 
theseos signum et post ἄλλων virgulam om de. || δὴ SUJ/ de, om X. || ἐπὶ ante 
τῆς om STV X. || 12. καὶ post οὕτω om X. || 13. zr. ἔχειν X. 


[Editio prior.] 
᾿ πασχειντιεστινωστετοποιουναυτοενεργειατοιουτονποιειε 
κεινοτοδυναμειονδιστουομοιωσ “ερμουηψυχβουησκληροι! 
ἡμαλακουουκαισ  ανομεχααλλατωνυπερβολωνωσαντου 
αισϑητηριουτησαισϑησεωσοιονμεσοτητοστινοσουσηστησεν 
TOLO Q0 γητοισεναντιωσεωσκαιδιατουτοκρινειτααισ TQ. * 
TOyO MET CYOTTOT&OOYOUyQUTUY S ατεροντωνακρωνκαιίδει 
wa 7repToMeXXoyAeuxouduo Srayeo  αιημελανοσμηδετερον 
ειναιενεργειαιαλλαδυναμει" ουτωδεκαιεπιτωναλλωνκαιεπι 
τησαφησμητεψερμονμητεψυχρονετιδωσπερτουτεορατου 
καιτουαορατουηνπωσηοψισ" ομοιωσδεκαιαιαλλαιτωνὰν 
τικειμενωνουτωχκαιηαφητουαπτουκαιαναπτου" αναπτονδετο 
τεμικρανπαμπανεχονδιαφοραντωναπτωνοιονπεπονϑενο 
22. lege ὥστε τὸ ποιοῦν, οἷον αὐτὸ ἐνεργείᾳ, τοιοῦτον ποιεῖ ἐχεῖγο, 
τὸ δυνάμει ὄν. || 24 --- 2ὅ. expungendum erat τοῦ αἰσϑητηρίου || 27. lege τὸ 
γὰρ μέσον κριτικόν" γίγνεται γὰρ πρὸς ὁποτερονοῦν ϑάτερον τῶν ἄχρωγ. 


. 8" 
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12 424a 14 — 27 B. 11.2. STY 


[Editio posterior.] 


T , € 3.7 * c € - ΜΠ , €! 
oiov ztézOYOcv O ἀήρ, καὶ τῶν αἀπιτῶν αἱ ὑπερβολαι, ὥσπερ 


. , AME ^ j ἣν 5 / » 
15 τὰ φϑαρτιχα. καϑ' ἑχάστην μὲν οὖν τῶν αἰσϑήσεων εἰρηται 


τύπῳ. 

XII. Καϑόλου δὲ περὶ πιάσης αἰσϑήσεως δεῖ λαβεῖν ὅτι ἡ 
μὲν αἴσϑησίς ἔστι τὸ δεχτιχὸν τῶν αἰσϑητῶν ἄνευ τῆς 
ὕλης" οἷον ὃ κηρὸς τοῦ δαχτυλίου ἄνευ τοῦ σιδήρου καὶ τοῦ 


“Ὁ , N ^ / ' ^ Ὁ 5^ ^ 
20 χρυσοῦ δέχεται τὸ σημεῖον, λαμβανει δὲ τὸ χρυσοῦν ἢ τὸ 


29 (0 


90 


Vy 0 


χαλκοῦν σημεῖον, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ χρυσὸς ἢ χαλκός" ὁμοίως δὲ 
χαὶ ἡ αἴσϑησις ἑχάστου ὑπὸ τοῦ ἔχοντος χρῶμα ἢ χυμὸν ἢ 
ψόφον πάσχει, ἀλλ οὐχ ἡ ἕχαστον ἐχείνων λέγεται , GÀÀ' 
n τοιονδί, καὶ κατὰ τὸν λόγον. αἰσϑητήριον δὲ 4d xii ἐν 
ᾧ ἡ τοιαύτη δύναμις. ἔστι μὲν οὖν ταὐτό, τὸ δ᾽ εἶναι ἕτε- 
ρον" μέγεϑος μὲν γὰρ ἂν τι εἴη τὸ αἰσϑανόμενον" οὐ μὴν τό 
ye αἰσϑητιχῷ εἶναι οὐδ᾽ ἡ αἴσϑησις μέγεϑός ἐστιν, ἀλλὰ λό- 
11. διαλαβεῖν JF. | 18. αἰσϑητῶν)] ἀναισϑήτων 8,, εἰδῶν «b, αἰσϑητῶν 
εἰδῶν ETF "7 de. | 19. post ὕλης virgulam, post χαλκός (21.) punctum ponunt 
de. | 19. ó om ET. | 20. λαμβάγει ---21. σημεῖον om JF. | 21. χαλκόν U. || ἢ] 
ὡς U. | χαλκὸς ἢ χουσὸς X. | 24. ἢ X. | vóv om E (Trend. Buss.). || 25. ταυτὰ 
SX, ταὐτόν EUF W dde. | 20. τι εἴη] ἣν X. | τό] τῶ S. | 27. post εἶναι vir- 
gulam de. 


[Editio prior.] 
ἀηρκαιαιυπερβολαιτωναπτωναναπτοιωσπερταφϑαρτικα * 
Xo εκαστηνμενουναισ γησινειρηταιωσεντυπωειπεινκαΐγολου 
δεπεριπασησαισ )γησεωσδειλαβεινοτιημεναισ)γησισεστιντο 
δεκτικοντωναισ )ητωναγευτησυλησοιονοκηροστουδαΐτυ 
λουανευτουσιδηρουκαιτουχρυσουδεχεταιτοσήμειον "λαμ 
βανειδετοχαλκουνηχρυσουνσημιοναλλουχηχαλκοσηχρύσοσ " 
ομοιωσ δεκαιηαισ)ησισεκαστηυποτουεχοντοσχρωμαηψοφον 
ηχυμονπασχειαλλουχηεκοαστονεκεινωνλεγετοιμλλαήτοιον 
δεκαικατατονλογον" ato )ητηριονδεπρωτονενωητοιαυτη 
δυναμισ᾿" εστιμενουντοαυτοτοδειναιετερον" μεγεϑοσμεγγαὰρ 
αντιειητοαισ )γανομενονουμεντοιτογεαισ γητικωειναιηαισγη 
σειμεγεϑειεστινειναιαλλαλογοστισκαιδυναμισεκεινου * a. 


37. voluit dexrvAé£ov. || v? 1. voluit σημεῖον. 


8 3— 5. B. 028 4248 98. 6. 19 


[Editio posterior] 
* , J . N 2 2 J N N 
3 yog τις καὶ δύναμις éxstvov. φανερὸν ὃ &x τούτων καὶ διὰ 
ὔ -Ἢ 3 ew G. 7€ M J N y» [4 
τί ποτε τῶν αἰσϑητῶν αἱ ὑπερβολαὶ φϑείρουσι τὰ eio 9T T) - 
5 - E. 

ρια" ἐὰν γὰρ ἢ ἰσχυροτέρα τοῦ αἰσϑητηρίου ἡ κίνησις, Ave- 30 
ται Ó λόγος, (τοῦτο δ᾽ ἣν ἡ αἴσϑησις,) ὥσττερ xci ἡ συμ- 
4 φωνία χαὶ ὁ τόνος κρουομένων σφόδρα τῶν χορδῶν. χαὶ διὰ 
vL ποτὲ τὰ φυτὰ οὐχ αἰσϑάνεται, ἐχοντά τι μόριον Vvyu- 
κὸν καὶ πασχοντά τι ὑττὸ TOY ἁπτῶν" χαὶ γὰρ ιγύχεται 

καὶ ϑερμαίνεται" αἴτιον γὰρ τὸ μὴ ἔχειν μεσότητα, μηδὲ 424» 

7 3 Ν c! Ν ΒΥ ,ὔ ld P. € c 35 Y 
τοιαύτην ἀρχὴν οἵαν và εἰδὴ δέχεσϑαι τῶν αιἰσϑητῶών, ἀλλὰ 
5 / A j Ν e 1. ς 2 / Es Ó? 2/ e: .9 3N 
σπάσχειν μετὰ τῆς ὕλης. ἀπορήσειε Ó ἂν viG εἰ παάϑοι ἂν 
ES» S - NS ἀν 3 "s Ἄν σὴν , ᾿ 
"τ οσμῆς τὸ ἀδύνατον ὀσφρανϑῆναι, ἢ υττὸ χρώματος τὸ 
' / "EN »" ς ^ PANT Ν ind 3/^4 2 1 

μὴ δυνάμενον ἰδεῖν" ὁμοίως δὲ καὶ &zi τῶν ἄλλων. «t δὲ 5 
5 ^ 3 - 
τὸ ὀσφραντὸν ὀσμή, εἴ τι ποιεῖ, τὴν ὄσφρησιν ἡ ὀσμὴ 7COLEL. 


28. ἐχεῖνο E. | 30. ἂν γὰρ taz. V X. || 31. post λόγος colon ponunt, omisso 
parentheseos signo, de.| O: ἦν om ETJF.||z«? om JF.]|| 32. χρουομέγων 
σφόδρα] καὶ ἡ χροῦσις X. || 34. t: om SUXO. || q: ἁπτῶν αὐτῶν. x«i ET 
W.|424» 1. γὰρ] δὲ U. || μηδὲ] καὶ X.|| 2. ἀρχεὶν E (Trend. Buss.). | 
δέχεσϑαι τὰ εἴδη SV X. | 3. τῆς om JF. | &r] ἄν τι SUF XGde. ἢ 4..ὀϑμῆς 
ET. | 5. δὴ τῶν ὀσφραντῶνγ U. | ὃ. ὀδμή E, ἡ ὀσμή WF. || virgulam post ποιεῖ 
omissam post ὄσφρησιν ponit d. Correxit Trend. || 7 UJF, om SZ X. | 0017, E. 


[Editio prior.] 
γερονδεκτουτωνκαιδιατιποτετωναισ)ητωναιυπερβολαι 
φϑιρουσινταισαισϑησεισ" ἀνγαρηηκινησισισχυρωτερατου 
auo ΝΠ) ητηριουλυεταιολογοσ᾽ * τουτοδεηναισησισ" wc zrepayeum 10 
συμφωνιακαιοτονοσσφοδρακρουομενωντωνχορδων" και 
διατιποτεταφυταουκαισ ) ανεταιεχοντατιμοριονψύυχικον 
καιπασχονταυποτωναπτωνκαιγαρψυχεταικαιδερμε 
νεται * ετιονδετομηεχεινμεσοτηταμηδετοιαυτηναρχὴν 
οιονταειδητωναισ γητωνδεχεσ αιαλλαμετατησυλησπα 15 
σχειναπορησειεδαντισαραπαδοιανυποοσμηστομηδυνα 
μενονοσφρανϑηναιυποχρωματοστομηδυναμενονιδειν 
ομοιωσδεκαιεπιτωναλλων * ειἰδηοσμητοοσφροντονειτι 


9. voluit φϑείρουσιν τὰς αἷσϑ. [|10. lege ἦν ἡ «209. | 13—14. voluit 
ϑερμαίγεται" αἴτιον δὲ || 15. lege οἵαν. || 17. lege ὀσφρανϑῆναι ἢ ὑπὸ. 


10 


15 


20 


25 


30 
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[Editio posterior.] 

[2] M 2 ’ 2 Se ro, 20 TJ / E. ν 
ὧστε τῶν ἀδυνάτων ὀὁσφρανϑῆναν οὐϑὲν οἷον τὲ πάσχειν ὑπ᾽ 
2 Dd ς 2 2 Ν J ACH IS N e 27 J'IC X x Ἂς 
ὀδμῆς" ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ &mi τῶν ἀλλων: οὐδὲ τῶν Óv- 

e 2 uo cse: 3 Au τὰ c M - M c 
γατῶν, ἀλλ᾽ ἢ αἰσϑητικὸν ἕχαστον. ἅμα δὲ δῆλον καὶ οὕτως. 
οὔτε γὰρ φῶς καὶ σχότος οὔτε ιμόφος οὔτε ὀσμὴ οὐδὲν ποιεῖ 


" ^ , 2 3.79 ded 2 , fd 37« c ^ - 
τὰ σωματα, αλλ ἐν οἷς ἐστιν, OLOV αἣ0 O μέτα βροντῆς 


διίστησι τὸ ξύλον. ἀλλὰ τὰ ἁπτὰ -καὶ οἱ χυμοὶ ποιοῦσιν" εἶ 6 
^ / ΟΣ κ , 19} ἢ OM S. P - 
γὰρ μὴ, ὑπὸ τίνος ἂν πάσχοι τὰ ἄψυχα καὶ ἀλλοιοῖτο; 
3 3 - : Ν 2 e e ^ 
ἄρ᾽ οὖν κἀκεῖνα ποιήσει; ἢ οὐ πᾶν σῶμα παϑητικὸν ὕπ᾽ ὀσμῆς 

T 
χαὶ ψόφου" καὶ và πάσχοντα ἀόριστα, καὶ οὐ μένει, οἷον 
3 / 3v MN c! / ) c NOE: M & 9 - 
ἀηρ᾽ OCeL γὰρ ὡσπὲρ παϑῶὼν τι. τὶ οὖν ἔστι τὸ ὀσμασϑαι 

& M J ὯΝ Ν A] 2 m N 5 u € 
σίαρὰα τὸ πάσχειν tL; ἢ τὸ μὲν ὀσμάασϑαι καὶ αἰσϑανεσϑαι, ὃ 
δ᾽ ἀὴρ παϑὼν ταχέως αἰσϑητὸς γίνεται. 


7. o99£v] μὴ F. || ὑπ᾿ ὀδμῆς om SUX. | 9. δὲ om SF. || x«t οὕτως om. ἢ 
11. ὁ ἀὴρ S, ὁ ἀὴρ ὁ UJ X, ἀὴρ Κ΄. || 13. οὐλλοιοῖτο Κ΄. | 14. ἔμποιεῖ ETIF, 
ἐμποιήσει U. | ὀδμῆς ETF. || 16. ἀνήρ X, ὁ ἀήρ JF. | 16et 17. τε om SUX. | 
17. περὶ ἢ. || καὶ om STUF ]F Xd»de et E (Bekk. Trend.), addidit E (Buss.). 


[Editio prior.] 
ποιειτηνοσ φρησινποιειοσμηωστεουϑενπασχειντωναδυνα 
τωνοσφρανδϑηναιοδεαυτοσλογοσκαιεπιτωναλλων * oU 
δετωνδυνατοναλλαηαισϑητικονεκαστοναμαδεδηλονκαιουτωσ 
ουτεγαρψοφοσουτετοφωσκαισκοτοσουτεηοσμηουσενποίει 
τασωματααλλαενοισεστινοιοναηρομετατησβροντησδιεστη 
σετοξυλοναλλαδητααπτακαιοιχυμοιποιουσινειγαρμηυπο 
τινοσανπασχοιτααψυχαηαλλοιοιτο" ἀραουνκακειναποιει 
ουπανσωμαπαΝ)ητικονυποοσμησκαιψοφου" καιταπὰσ 
χοντααοριστακαιουμενει" οἰοναηροζειγαρωσπαϑοντι" TLOUY 
ἐστιντοοσμασ αιπαρατοπασχειντιητομενοσμασϑγαιαιαισίγα 
yeg rau * οδεαηρπανιγωντουτοταχυαισ )ητοσγιγνεται: 

-— 


ἀριστοτελουσπεριψυχὴσ Y; 
19. lege ποιεῖ, τὴν ὄσφρησιν ποιεῖ ἡ ὀσμή. || 21. voluit δυνατῶν. || καὶ 


οὕτως per compendium scriptum est. || 26. ov] lege ἢ οὐ. || 27. lege παϑών τι. 
28. voluit ὀσμᾶσθϑαι καὶ αἶσϑ. || 29. voluit παϑὼνγ. 


APIZTOTEAOYZ 


ΠΕΡῚ vYXHZ f. 
$1—2 'Trend. 494b 99 — 495a 9 Bekk. 


s "IS ee » εἷν γι» ταν , , 
τι δ᾽ oix ἔστιν αἴσϑησις ἑτέρα παρὰ τὰς πέντε, (λέγω 
53 3 c c - 
δὲ ταύτας ὄψιν, ἀκοήν, ὄσφρησιν, γεῦσιν, ἀφήν,) ἐκ vovós 
“πιστεύσειεν ἂν τις. εἰ γὰρ παντὸς οὗ ἐστὶν αἴσϑησις ἁφή, καὶ 
Γ᾿ ^ ^ -- € va A ^ / 
viv αἴσϑησιν ἔχομεν, (πάντα yàg τὰ τοῦ ἁπτοῦ ἡ ἀτπιτὸν τιάϑη 25 
-» c - 2 323» 
τῇ ἁφῇ ἡμῖν αἰσϑητά ἐστιν,) ἀνάγκη τ᾽, εἴπερ ἐχλείπει τις 
αἴσϑησις, καὶ αἰσϑητήριόν τι ἡμῖν ἐπλείτπεειν" χαὶ ὅσων μὲν 
2 m [d J ) 9 : A 9 ibd € ἂν 109 , 3 (^ 
αὐτῶν ἁπτόμενοι αἰσϑανόμεϑα, τῇ ἁφῇ αἰσϑητά ἔστιν, ἣν 
τυγχάνομεν ἔχοντες" ὅσα δὲ διὰ τῶν μεταξὺ xoi μὴ «v- 
- - € - Ἔ 2 * ἢ 
τῶν ἁπτόμενοι, τοῖς ἁπλοῖς, λέγω Ó .otov ἀέρι καὶ ὕδατι" 30 
2ὕ] 2 c! c! 2 j M DOE LUN J 3 46 | cC! 2) 
ἔχει δ᾽ οὕτως ὡστ᾽ εἰ μὲν δι᾿ ἑνὸς πλείω αἰσϑητὰ ἕτερα ὄντα 
nw 5 34 - 
ἀλλήλων τῷ γένει, ἀνάγχη τὸν ἔχοντα τὸ τοιοῦτον αἰσϑητή- 
2 - ΕῚ N 5 T. 3 3 2) 2 N ^ εν 
οιον ἀμφοῖν αἰσϑητικὸν εἰναι" οἷον εἰ ἐξ ἀέρος ἐστὶ τὸ αἰσϑη- 
2 N 
τήριον, καὶ ἔστιν ὁ ἀὴρ καὶ ψόφου καὶ χρόας" εἰ δὲ πλείω 
- Je. m πᾷ , τ διὰ X «7 2/ M 
τοῦ αὐτοῦ, οἷον χρόας χαὶ dvo καὶ ὕδωρ, (ἄμφω γὰρ διαφα- 4295s 
m € 3 ΄- 2 5 ^ 
vij) καὶ ὃ τὸ ἕτερον αὑτῶν ἔχων μόνον αἰσϑήσεται τοῦ δι᾿ Gu- 


22. Hinc etiam P Trendelenburgii et L. | Θ: παρὰ τὰς πέντε ἑτέρα W. 
| 23. γεῦσιν καὶ ἁφὴν JF. | τούτων EIF M, τῶνδε δῆλον SX. | 24. ei— 
425* 13. αἴσϑησις.) hane comprehensionem punctis inutilibus liberavimus. || 
25. Alex. Z4zt. καὶ «40. MI. στ΄ et Σ: ἔχομεν αἴσϑησιν STUIF. || πάϑη ἢ 
ἁπτὸν «qj P.|| 26. ἀνάγκη —28. αἰσϑητά ἔστιν margo T. | 26. Alex.: δ᾽ 
X. | Alex.: ἐκλεέποι Z.. | 27. Alex. Z: τι om L, post ἡμῖν ponit JF. | Z: ix- 
λιπεῖν E. || 28. ZdM: αὐτοὶ ΤῊ Alex. || 30. virgulam post ἁἀπτόμεγοι omis- 
sam post (29.) μεταξὺ ponunt de. | Alex. M: ἁπλοῖς διαστήμασι 4. PTIV 
et margo U, ἁπλοῖς ἀποστήμασι À. Z.. | καὶ om P. | 31. post οὕτως virgulam 
de. | Alex. X: ὄντα τῶ yéve ἀλλ. X, ἀλλήλων ὄντα τῶ γένει ΡΘ ΤΟ. | 
' 32. Alex.: τὸ om PTVU. || 34. ὃ καὶ ἔστιν P. || ἀὴρ καὶ] ἀὴρ 2. || χροιᾶς FF. |] 
429* 1. Z: yag] δὲ V. | 2. Z: τοῦ δι᾽] roiv L, om ESUF ΧΦα. 


10 495a 3 — 20. r 68b. 


x | e LT € Dd 3) , ’ b] ’ L 3 ) 
qoiv' τῶν δὲ «nov £x Óvo τούτων αἰσϑητήρια μόνον ἐστίν, 3 
58 ) / » N Ud n € M 4 / c € 3 3 ^ 
ἐξ ἀέρος xoi ὑδατος" v) μὲν γὰρ. κόρῃ ὕδατος, ἡ δ᾽ dor 
) € 5 3} , / ^ A e ὌΝ 2 bl 2^ 

5 ἀέρος, ἡ ὃ o0qQ910ic ϑατέρου τούτων᾽" τὸ δὲ ττῦρ ἢ οὐϑενὸς ἢ 
κοινὸν πάντων" οὐϑὲν γὰρ ἄνευ ϑερμότητος αἰσϑητιχόν" γῆ δὲ 
jV 09 aD LT MIT ΤΗΣ , , A Ἢ , ) 
ἢ oU O'€vOG, ἢ ὃν τῇ ἀφῇ μάλιστα μέμιχται ἰδίως" διὸ λείποιτ 
ἂν mé 3 ) 9 y 2! πὸ ANA Ζ : - δὲ 

μηϑὲν εἰναι αἰσϑητήριον ἔξω ὕδατος καὶ &égog* ταῦτα δὲ 
e 27 23/ ων m [4 
καὶ νῦν ἔχουσιν ἕνια Loa: πᾶσαι ἄρα αἱ αἰσϑήσεις ἔχονται 4 
10 ὑπὸ τῶν μὴ ἀτελῶν μηδὲ πεπηρωμένων" φαίνεται γὰρ καὶ 
ς 2 , Qu EON ^ " 3j ) / c! 3 uo ,ὔ 
ἢ ασπαλαξ ὑπὸ τὸ δέρμα ἔχουσα οφϑαλμούς" ὥστ᾽ εἰ μή τι 
c Y m ^ 
ἕτερόν ἐστι σῶμα, καὶ γάϑος 0 μηϑενός ἐστι τῶν ἐνταῦϑα 
σωμάτων, οὐδεμία € ἂν ἐχλείστοι αἴσϑησις. ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τῶν 5 
χοινῶν οἷόν v^ εἶναι oid d iod τι ἴδιον, ὧν xai ἑκάστῃ αἰσϑή- 
15 aet αἰσϑαγόμεϑα, * κατὰ συμβεβηκός, οἷον χιγήσεως, στάσεως, 
e € m 
σχήματος, μεγέϑους, ἀριϑμοῦ, évóg* ταῦτα ydg πάντα xot- 
»p αἰσϑανόμεϑα, οἷον * μέγεϑος κινήσει. ὥστξ καὶ σχῆμα" 
t μέγεϑος γάρ τι τὸ σχῆμα. τὸ δ᾽ ἠρεμοῦν τῷ μὴ κινεῖσθαι" 
« 374 mE : c - ὦ 2 
ὁ 0 ἀριϑμὸς τῇ ἀποφάσει τοῦ συνεχοῦς καὶ τοῖς ἰδίοις" ἑκάστη 
iA €N * Qu 5/ [qj , e c ΕἾ , : € —- 
20 γὰρ ὃν αἰσϑανεται αἰσϑησις. ὡστὲ δῆλον ov. ἀδύνατον ὁτουοῦν 


4. ἡ μὲν---ὕδατος om pr T. | 6. bó: γῆ δὲ] ἡ δὲ γῆ SUN. ]| 1. ἢ om pr 
E (Trend. Buss.) et JP, ἢ οὐϑεγνὸς ἢ om SUF.. | idoc om LPUF X. || διὸ om 
E (pr E Trend.) LSUF X. | 9. ζώων W. | EM: πᾶσαι] ov πᾶσαι X, πᾶσαι 
ovr P. | M: αἱ om JF X. | 10. πεπληρωμένων S. | γὰρ xci] δὲ καὶ S, δὲ X. 
Π 11. πάλαξ P, σπάλαξ ESd. ἀσπάλαξ etiam OXZd» M. || ἔχουσα τοὺς ὁφϑαλ- 
μοὺς PTUW. | 13. μία ἂν ἐκχλείποι S et O et Alex., uía ἂν ἐλλείποι LP, 
μία ἂν λείποιτο T, μία ἂν ἐκλίποι UF If Xde, μιαν λιποι E. || αἴσϑησιν X. 
| 14. τι ἴδιον om P. | καὶ excepto E omnes et scripti omittunt et impressi. | 
15. lege αἰσϑαγνόμεϑα, οὐ x«r& c.|| 16. post ἀριϑμοῦ virgulam om de. || 
ἑνὸς om 7.| xowij ex X revocavi. Libri et scripti et impressi χεγήσει. ἢ 
17. post οἷον lacuna est sic explenda: χέγησιν. τὸ δὲ | ziv. μέγ. U. || καὶ τὸ 
cy. PIF. | 18. lege μεγέϑους. | dM: τι καὶ τὸ LT. || 20. G0r&— 30. ἔδια) 
ὥστε δῆλον ὅτι ἀδύνατον ὁτουοῦν lÓíav αἴσϑησιν εἶναι τούτων, οἷον κι- 
ἱγήσεως" 


* e. D N . LEE € à 
prior editio: εἰ δὲ μή, οὐδαμῶς av | posterior editio: οὕτω γὰρ ἔσται 

- ^ Y Y er ^ - Ψ s ' 
ἀλλ᾽ ἢ κατὰ συμβεβηκὸς ἠσθανόμε- | ὥσπερ viv τῇ ὄψει τὸ γλυχὺ αἱ- 

" - 1 / ἮΝ 5 [74 , ᾿ M ; c 3 ἐς 
Se, oiov: τὸν Ἄλεωνος vtov οὐχ οτι σϑαγνομεϑα" τοῦτο δ᾽ ὁτι ἀμφοῖν 


Ἰζλέωνος υἱὸς ἀλλ᾽ ὅτι λευκός, τούτῳ ἔχοντες τυγχάνομεν αἴσϑησιν, ἢ 


δὲ συμβέβ ἧκεν υἱῷ Κλέωνος εἶναι, καὶ ὅταν συμπέσωσιν ἅμα γγνωρί- 
τῶν δὲ κοινῶν ἡδὴ ἔχομεν atc 9 JY Lv ζομεγ. τῶν δὲ χοιγῶν ἤδη ἔχομεν 


S 6— 8. EPA 4252 21— y 9. 11 


5 T c ἈΠ Ὁ 
ἰδίαν αἴσϑησιν εἶναι τούτων, οἷον κινήσεως" οὕτω γὰρ ἔσται 
- m “ 2 c! 
ὥσπερ νῦν vp ὄψει τὸ γλυχὺ αἰσθανόμεθα" τοῦτο Ó ὅτι 
- , 73 c! , 
ἀμφοῖν ἔχοντες τυγχάνομεν αἴσθησιν, ἢ καὶ ὅταν GUUTtÉ- 
c! , 5 ^ / ) - 2^ 3 3.23 ΟΥ̓ 
σωσιν ἅμα γνωρίζομεν. εἰ δὲ μή, οὐδαμῶς ἂν αλλ ἢ κατὰ 
N * N ^ 
συμβεβηκὸς ἠσθϑανόμεϑα, oiov τὸν Κλέωνος υἱὸν οὐχ ὅτι 25 
Κλέωνος υἱὸς ἀλλ᾽ Ovi λευχός, τούτῳ δὲ συμβέβηκεν υἱῷ 
/ 3 e ^ -" 2 27 3/ / 
Κλέωνος &ivat. τῶν δὲ κοινῶν ἤδη ἔχομεν αἰσϑησιν xownv, 
2 ^ ’ 7 Mo» 5» 5.9) ) rdi, d ON 2^ 
ov κατὰ συμβεβηκὸς" ovx ἂρ ἔστιν LOLG* οὐδαμῶς yag ἂν 
9 / " 32.535 c! c 5) N J εις 
ησϑανόμεϑα ἀλλ᾽ ἢ οὕτως ὠστστερ εἴρηται [τὸν Κλέωνος υἱὸν 
ἡμᾶς ὁρᾶν). τὰ δ᾽ ἀλλήλων ἴδια κατὰ συμβεβηχὸς αἰσϑά- 30 
ντα αἱ b 9 / Ts * 2 ; 142? (3 ; c! 
γονται αἰσϑήσεις, OUy ἢ αὕται, GC ἢ μία, ταν 
ἅμα γένηται ἡ αἴσϑησις ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ, οἷον χολὴν Ott πι- 43 8υ 
μα γένηται ἢ αἰσσησις ὅττι ; χολή 
N ^ ω ; 2 ^ ^ € / ^ 5 »- c? ΒΥ 
xgc& χαὶ ξανϑὴ" οὐ γὰρ Ór ἑτέρας ys τὸ εἰπεῖν ὁτε ἄμφω 
e ^ 41323 c Nu ^N je udis J ^ 5» 3 
&y* διὸ καὶ αἀττατᾶται, χαὶ δὰν ἢ ξανϑόν, χολὴν otecoL &- 
, M MA J c , JJ a , 
γαι. ζητήσειε δ᾽ ἂν τις τίνος ἕνξχα χιλειους ἔχομεν αιἰσϑήσεις, 
ἀλλ᾽ οὐ μίαν μόνην. ἢ ὅπως ἧττον λανϑάνῃ τὰ ἀχολουϑοῦντα ὅ 
καὶ χδινά, οἷον χίνησις καὶ μέγεϑος xai ἀριϑιμός" εἰ γὰρ 
ἦν ἡ ἢ ὄψις μόνη, [xat αὐτὴ λευχοῦ,) ἐλάνϑανεν ἂν΄ μᾶλλον 
κἂν ἐδόχει ταὐτὸ εἶναι πάντα διὰ τὸ ἀκολουϑεῖν ἀλλήλοις 
1 ἅμα χρῶμα xoi μέγεϑος. γῦν δ᾽ ἐπεὶ καὶ ἐν ἑτέρῳ αἰσϑητῷ 


’ Ἁ » , DU 
icm, οὐ κατὰ συμβε Pros" οὐχ ἀρ᾽ αἴσϑησιν χοιγήν, οὐ χατὰ συμβε- 
ἔστιν ἰδία" οὐδαμῶς γὰρ ἂν ἡσϑανό- βηχός" οὐχ ἀρ᾽ ἔστιν ἰδία. 
μεθα ἀλλ᾽ ἡ οὕτως ὥσπερ εἴρηται. 


τὰ δ᾽ ἀλλήλων ἴδια || 20. ἀδύνατον δηλονότι P. 
21. τούτων ᾿δίαν αἴσϑησιν εἶναι JV. | 23. Σ: ἔχομεν τυγχάνοντες X. | 

καὶ om LPSTUFHW' X. | 24. ἅμα γνωρίζομεν) γνωρίζομεν LPSUF IF X, 
ἀγαγνωρίζομεν Tde. In interpretatione ἅμα habet X. | μηϑαμῶς W.| 25. 
αἰσϑανοίμεθα L, αἰσθανόμεθα EPTUF IF. | 26. xisiirab γὰρ υἱὸς STF. 
WW.| post υἱὸς virgulam, post λευχός colon ponunt de. | ἄλλο τὸ λευχόν U. 
λευχόν etiam δ. || τοῦτο LV X. | 27. ἔχομεν ἤδη αἴσϑησιν LTUIV, ἔχομεν 

αἴσϑησιν ἤδη SF X. | 28. ἄρ᾽ om.T. || ἐστὶν de. | 29. ἢ om ELTF. | τὸν --- 
30. ὁρᾶν sine uncis de. || 29. τοῦ S. | 7 ἡμᾶς υἱὸν U. | 314. XM: 1j] αἱ EL, fj αἱ 
PSUde. || αὗται XM. | A25» 1. γένηται om SUF. || ὅτι χολὴ PSTUF W X. | 
2. 05] δι᾿ 8. [ 3. xal à&y] διὸ χαὶ ἐὰν E. || 4. τις. διὰ τίγος ST. ἢ πλείονας 
PTW. || 5. μόνον SUX. | 2: ἧττον} μὴ PTFWX,$8.| 1: ἡ om STUFW X. 
i poop L, om pr £. xa αὐτὴ AevxoÜ sine uncis de. Legerunt quidem ZM. 
| ἂν] x&v E.|| 8. x&v] καὶ PEde. | ταυτὸν TX, ταυτὰ ELE, τοῦτο SU. | 9. 
.&p.o] lege ἀεὶ. | χαὶ post ἐπεὶ om X. || ἐν om ἢ et pr E. - 
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10 τὰ χοινὰ ὑπάρχει, δῆλον ποιεῖ ὅτι ἄλλο τι ἕκαστον αὐὖ- 
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30 
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τῶν. 
) ' ) 5 - 
II Ἐπεὶ δ᾽ αἰσϑανόμεϑα ὅτι δρῶμεν καὶ ἀκούομεν, ἀνάγχη 
2^ - 7 5 ^ 
ἢ τῇ OVet αἰσϑάνεσϑαι ὅτι ὁρᾷ, Y) ἑτέρᾳ. ἀλλ᾽ ἡ αὐτὴ ἔσται 
- 2] - € 
τῆς Owecog χαὶ τοῦ Ortoxsiuévov yoc'uovoc. ὥστε ἢ δύο τοῦ 
2 cm 37 2^ 3 Ά "ES ed 24 3 5 S, (€ / 277 ς ew 
αὐτοῦ δσονται ἢ αὐτὴ αὑτῆς. ἔτι δ᾽ εἰ καὶ ἑτέρα εἴη ἡ τῆς 
27 57 ὮΝ E. 27 , * ὍΝ 2 ,ὔ 27) & rm 
Ost αἰσϑησις, ἢ εἰς ἄπειρον εἶσιν ἢ αὐτή τις ἔσται αὑτῆς. 
c 32 ee τω : ^ 
QT &mi τῆς πρώτης τοῦτο T ποιητέον. ἔχει δ᾽ ἀπορίαν" εἰ γὰρ 
^ - 23/ 2 / Lus € c € δ e ὍΝ Ν 
τὸ τῇ ὄψει αἰσϑαάνεσϑαι ἔστιν ὁρᾶν, ὁρᾶται δὲ χρῶμα ἢ τὸ 
3 - Dd c e 
ἔχον, εἰ δινεταί τις τὸ δρῶν, καὶ χρῶμα ἕξει τὸ ὁρῶν πρῶ- 
τον. φανερὸν τοίνυν ὅτι οὐχ ἕν τὸ τῇ Owet αἰσϑάνεσϑαι" καὶ 
! € f fo. ME 
ydg ὅταν μὴ ὁρῶμεν, τῇ OwWecL κρίνομεν καὶ τὸ σκότος καὶ 
N Led 2 3 2 € , 2; M N € Dd 2; € 
τὸ φῶς, ἀλλ᾽ ovy ὡσαύτως. ἔτι δὲ καὶ τὸ ὁρῶν ἔστιν ὡς χε- 
χρωμάτισται" τὸ γὰρ αἰσϑητήριον δεκτικὸν τοῦ αἰσϑητοῦ ἄνευ 
m c c ^ NR / “ὦ j e 27 
τῆς ὕλης ἕχαστον. διὸ καὶ ἀτεξλϑόντων τῶν αἰσϑητῶν ἔνεισιν 
αἱ αἰσϑήσεις καὶ φαντασίαι ἐν τοῖς αἰσϑητηρίοις. ἢ δὲ τοῦ 
αἰσϑητοῦ ἐνέργεια καὶ τῆς αἰσϑήσεως ἡ αὐτὴ μέν ἐστι καὶ μία, 
τὸ δ᾽ εἶναι οὐ τὸ αὐτὸ αὐταῖς" λέγω δ᾽ οἷον ὃ ψόφος ὃ κατ᾽ 
ἐνέργειαν χαὶ ἡ ἀκοὴ ἢ κατ᾽ ἐνέργειαν" ἔστι γὰρ ἀχοὴν ὄχοντα 
μὴ ἀχούειν, καὶ τὸ ἔχον ψνόφον οὐκ ἀεὶ ψοφεῖ. ὅταν δ᾽ ἐνεργῇ 
τὸ δυνάμενον ἀχούειν καὶ ᾿ἱνοφῇ τὸ δυνάμενον ψοφεῖν, τότε 
ἡ xcv ἐνέργειαν ἀχοὴ ἅμα γίνεται καὶ ὃ κατ᾽ ἐνέργειαν ψό- 
φος, ὧν εἴπειεν ἂν τις τὸ μὲν εἶναι ἄκουσιν τὸ δὲ ψόφησιν. 


10. τι] τε P. || 13. ἑτέρω P. || 15. δ᾽] δὴ Δ. || xot εἰ E, om καὶ P. || ἡ ex- 
cepto E omnes omittunt et scripti et impressi. || 16. ἢ om X. || «veeovv LUJP 
X. [ἐστιν X. | 17. ποιητέον] sic libri seripti et impressi et dM. Videtur 
aut Jeréoy legendum, Mino ego probo, aut, quod ZO legisse videntur, δοτέον. 
| 18. τὸ om JF. | δὲ τὸ zo. WF. | 19. ὁρᾶν X. J καὶ τὸ xo. JW. || 20. τὸ om P. 
Ι τῇ E (Bekk. Buss.), τῆς E (Trend.). | 21. σκότος ἡ καὶ X, σχότος ἢ καὶ 8, 
σχότος ἢ τὸ D.|| 22. ὡς] ὡς καὶ X. || M: χέχρωσται T. || 24. αἰσϑητηρίων 
$. || 25. αὖ om $ XOZ M. | OXM: αἴσϑησις S. | G922M: χαὶ ai φ. T. | ἐν 
om JP". | 27. οὐ τὸ αὐτὸ αὐταῖς E (Trend. Buss.) et L, αὐταῖς ov τὸ αὐτό O, 
αὐταῖς οὐ ταυτόν PSTUF IW , αὐτοῦ ov ταυτόν X, οὐ ταὐτὸν αὐταῖς E (Bekk.) 
et de. || ὁ ante ψ. om 8 ΤΟ» Xde. || 28. ἡ post καὶ om SUP JF Xde, καὶ --- ἐνέρ- 
γειαν om T. || 29. ψόφον ἔχον W. | ψοφεῖν FF. | 30. τότε---81. yévezin om 
E (Trend. Buss ). | 30. τότε x«i ἡ TI/. | 4265 1. ὧν] ὥστ᾽ TIE, ὥστε καὶ 
SUF. || εἴποιεν EL, εἴποι P, φήσειεν SUP X. 
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ς ro 

5 εἰ δή ἐστιν ἢ κίνησις χαὶ ἡ ποίησις xai τὸ πάϑος àv τῷ ποιου- 
μένῳ, ἀνάγχῃ καὶ τὸν ψόφον χαὲ τὴν ἀχοὴν τὴν xov ἐνέρ- 
γειαν ἐν τῇ χατὰ δύναμιν εἶναι" ἡ γὰρ τοῦ ποιητιχοῦ. καὶ κινη- 
τιχοῦ ἐνέργεια ἐν τῷ πάσχοντι ἐγγίνεται. διὸ οὐχ ἀνάγχη τὸ 
κινοῦν χινεῖσϑαι. ἡ μὲν οὖν τοῦ ψοφητικοῦ ἐνέργειά ἐστι ψόφος 
1) ψόφησις, ἡ δὲ τοῦ ἀχουστικοῦ ἀκοὴ ἢ ἄχουσις" διττὸν γὰρ ἡ 
3 , ^ ^ ς J € 3 3 ^ / Ν, 2 ^ - 2) 
ἀχοή, καὶ διττὸν ΟοΨόφος. ὁ Ó αὐτὸς λόγος καὶ ἐπὶ τῶν ἂλ- 
λων αἰσϑήσεων καὶ αἰσϑητῶν. ὥσπερ γὰρ ἡ ποίησις καὶ ἡ πά- 
ϑησις ἐν τῷ πάσχοντι ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ ποιοῦντι, οὕτω xoi 7) τοῦ 

5 Pb ARN NC c 5 - ΡΝ, e 2 Dd 3 2 
αἰσϑητοῦ ἐνέργεια καὶ v) τοῦ αἰσϑητιχοῦ ἐν τῷ αἰσϑητικῷ. ἀλλ 
ἐπ᾿ ἐνίων μὲν ὠνόμασται, οἷον 1) ψνόφησις καὶ ἡ ἄχουσις, ἐπὶ 
δ᾽ ἐνίων ἀνώνυμον ϑάτερον᾽ ὅρασις γὰρ λέγεται 1) τῆς OU'ecg 


ἐνέργεια, ἡ δὲ τοῦ χρώματος ἀνώνυμος, χαὶ γεῦσις ἡ τοῦ 


γευστικοῦ, ἡ δὲ τοῦ χυμοῦ ἀνώνυμος. ἐπεὶ δὲ μία μέν ἐστιν 
m ΄- ^ "v ον V * 

ἡ ἐνέργεια ἡ τοῦ αἰσϑητοῦ καὶ ἡ τοῦ αἰσϑητικοῦ, τὸ δ᾽ εἶναι ἕ- 
dc S A c! J € M / € ^ c! 

τερον, ἀνάγχῃ auo φϑείρεσϑαι καὶ σώζεσϑαι τὴν οὕτω λεγο- 
μένην ἀχοὴν χαὶ τνόφον, καὶ χυμὸν δὴ καὶ γεῦσιν καὶ τὰ 
P7 € L ^ ^ A / / , 2 J 
ἄλλα ὁμοίως" τὰ δὲ κατὰ δύναμιν λεγόμενα οὐκ Gvayxm. 


2. εἰ — 12. oiov] εἰ δή ἔστιν ἡ κίγησις xoi ἡ ποίησις καὶ τὸ πάϑος ἐν 
τῷ ποιουμένῳ, ἀγάγχη x«l τὸν ψόφον καὶ τὴν ἀκοὴν τὴν xat. ἐνέργειαν 
ἐν τῇ κατὰ ier d εἶναι" 
posterior editio: ἡ γὰρ τοῦ ποιητι- 
χοῦ xal κινητιχοῦ ἐνέργεια ἕν τῷ 


prior editio: ὥσπερ γὰρ y, ποίησις καὶ 
; πάϑησις ἐν τῷ πάσχοντι ἀλλ᾽ οὐκ 


, » 9) M 5 3 
πασχοντι ἐγγίνεται. διὸ οὐχ &v- 
^ : ε D" N - c. 
τοῦ ἐνέργεια καὶ ἡ vov αἰσθητικοῦ &v ἀἄγκὴ τὸ κινοῦν κιγεῖσϑαι. 
τῷ αἰσϑητιχῷ. | 


ἐν τῷ ποιοῦντι, οὕτω xal ἡ τοὺ αἰσϑη- 


ἡ μὲν οὖν τοῦ ψοφητικοῦ ἐνέργειά ἐστι ψόφος ἢ ψόφησις, ἢ δὲ τοῦ ἀχου- 
στιχοῦ ἀκοὴ ἢ ἄκουσις" (διττὸν γὰρ ἡ ἀκοή, καὶ διττὸν ὁ ψόφος.) ὁ δ᾽ αὐ- 
τὸς λόγος xoi ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων χαὶ αἰσϑητῶν" ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἐνίων 
μὲν ὠνόμασται, οἷον || 2. δή ἔστιν scripsi secutus M et LPSTUF X εἰ E 
(Trend. Buss.). δ᾽ ἔστιν JF de et E (Bekk.). | M: ἡ ante χέν. om JF. | 4. àv 
τῇ] ἕν τι P, ἐν pr P, ἐν τῷ re P. || xoà κινητικοῦ om P. || 5. M: γίνεται WW. 
] διὸ x«i οὐκ M. || 6. ἐστὴν ante ἐνέργεια EL, post 7. ψόφησις PT, om M. 
| 9. ὥσπερ γὰρ] καὶ ὥσπερ PTIF, ὥσπερ γὰρ καὶ EL. | 10. bó: ἀλλ xcà 
LTU. | 11. ἐνέργεια καὶ ἡ τοῦ αἰσϑητιχοῦ om ΤΌ. || 12. μὲν καὶ ὠνόμα- 
σται ΡΤ X4». | ἐπ᾿ ἐνίων δ᾽ L. | 18. γὰρ] δὲ S. || 16. 7; primum excepto 
E omnes omittunt et scripti et impressi. Ponit 777. | z secundum om ΡΤ 
M. || ἢ tertium Bekkero addidit E. Omittit etiam 7. [| 17. ἄρα q9. PST, «3. 
ἅμα L. | 19. M: δὲ] γὰρ S. | 
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20 ἀλλ᾽ οἱ πρότερον φυσιολόγοι τοῦτο οὐ καλῶς ἕλεγον, οὐϑὲν 8 
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2 
οἰόμενοι οὔτε λευκὸν οὔτε μέλαν εἶναι ἄνευ ὄψεως, οὐδὲ χυ- 
Ν 2/ x 
μὸν Qv&U γεύσεως. τῇ μὲν γὰρ ὅλεγον ὀρϑῶς, τῇ δ᾽ οὐχ ὁρ- 
Jug: διχῶς γὰρ λεγομένης τῆς αἰσϑήσεως χαὶ TOU- αἰσϑη- 
τοῦ, τῶν μὲν χατὰ δύναμιν τῶν δὲ xov ἐνέργειαν, ἐπὶ τού- 
των μὲν συμβαίνει τὸ λεχϑέν, ἐπὶ δὲ τῶν ἑτέρων οὐ συμ- 
, iS ἀν... » ς - ΒΥ, ^ e H 2 
βαινει. “ἀλλ᾽ ἐχεῖνοι απτλῶς ἕλεγον “τερὶ τῶν λεγομένων Οὐχ 
ς d M 
ἁπλῶς. εἰ δ᾽ ἡ συμφωνία φωνή τίς ἐστιν. ἡ δὲ φωνὴ καὶ 
ς 2 NIE D ς c! j A 3 c 2 CN ^ 3 / L4 
ἢ) ἀχοὴ ἔστιν ὡς ἕν ἔστι [x«i ἔστιν ὡς οὐχ ἕν τὸ αὐτο], ὐ: 
γος δ᾽ ἡ συμφωνία, ἀνάγκη x«i τὴν Gxorv λόγον τινὰ &- 
vot. χαὶ διὰ τοῦτο XCL φϑείρει ἕχαστον ὑπερβάλλον, χαὶ τὸ 
ὀξὺ χαὶ τὸ βαρύ, τὴν ἀκοήν" ὁμοίως δὲ καὶ ἐν χυμοῖς τὴν 
3N 
γεῦσιν, καὶ £v χρώμασι τὴν ὄψιν τὸ σφόδρα λαμπρὸν ἢ 


ζοφερόν, «xci ἐν ὀσφρήσει Tv ἰσχυρὰ ὀσμὴ καὶ γλυκεῖα. 


καὶ πικχρά, ὡς λόγου τινὸς ὄντος τῆς αἰσϑήσεως. - διὸ xai 
ἡδέα μέν, ὅταν εἰλικρινῆ καὶ ἀμιγῇ ὄντα ἄγηται εἰς τὸν λόγον, 
οἷον τὸ ὀξὺ ἢ γλυχὺ ἢ ἁλμυρόν' ἡδέα γὰρ τότε" ὅλως δὲ 
μᾶλλον τὸ icd ἰσυμφωνία ἢ τὸ ὀξὺ ἢ βαρύ. ἁφῇ δὲ 
τὸ ϑερμαντὸν UN WvxtOv:] ἢ δ᾽ αἴσϑησις ; λόγος" ὑπερβάλ- 
λοντα δὲ λυστεῖ ἢ φϑείρει. ἑκάστη μὲν οὖν αἴσϑησις τοῦ ὑπο- 
κειμένου αἰσϑητοῦ ἐ ἐστίν, oz ἄρχουσα ἐν τῷ αἰσϑητηρίῳ ἡ αἰσϑη- 
τήριον, καὶ κρίνει τὰς τοῦ ὑποχειμένου αἰσϑητοῦ διαφοράς, οἷον 
λευκὸν μὲν χαὶ μέλαν Oyug, γλυκὺ δὲ xoi πιχρὸν γεῖσις. 


20. OM: πρότεροι UP W. | 21. M: εἶναι οὔτε μέλαν X. || 22. yao ἔλε- 
yov] λέγοντες P. || 23. αἰσϑητιχοῦ Κ΄. | 24. τῶν δὲ] τὸ δὲ S. | περὶ ESTF.. || 
25. uiv om }, ]} τὸ --- συμβαίνει om S.| δὲ τῶν] δ᾽ X.[ 27. δ᾽ ἡ] δὴ E 


. (Trend. Buss.) et PSX et Plut. Athen. ap. Z et Zd» Me, δὴ ἡ JF. || 28. ἡ om 


LPSTUVF X. | ἕν ἐστι] £v excepto E omnes libri scripti et 4PJM. || καὶ ἔστιν 
ὡς οὐχ ἕν τὸ αὐτό sine uncis de. Interpretantur quidem 2M. || M: τὸ αὐ- 
τὸ) ἢ oU τὸ αὐτό PSTX, οὐδὲ τὸ αὐτό V, om d». | 30. M: καὶ post τοῦτο 
om LIF. | φϑείρεσϑαι S, φϑείρει ὡς W. | 31. ὁμοίως δὲ om PSTUF IF X. 
| 426» 1. ἢ τὸ C. PSTUF W X. || 3. πικρα) λιπαρά EL. || διὸ om $X et pr U, 
διὸ x«i ont Κ΄. | 4. εἰλικρινῆ καὶ om X. | M: ἀμιγῆ ovra] ἄμιχτα ὄντα PS 
TV W Xz, ἀμιγὴ 5» ὄντα L, ἀμιγῆ Ede. || ἄγεται EL, ἄγηται post ὅταν PST 
UV W X. | 5. post τότε punctum de. | ὅλως om P. || 6. μᾶλλον om X. || συμ- 
φώνγια---Ἴ. ipvxtóy sine uncis de. Interpretantur quidem bM. || 6. ἢ βα- 
Qv] ἢ τὸ βαρύ E (Trend. Buss.), x«i βαρύ UF W, καὶ τὸ βαρύ L. | «qm E 
(Buss.) PX«be, ἁφὴ reliqui codices et d. || 7. Zd»M: ϑερμαντικὸν I X. ΣΦ 
M: ψυκτιχὸν W X, χυρὸν Κ΄. | ὃ om PSUP.|8. δὲ] δὲ ἢ IF 
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-ἢ᾿’ 2 3 ^ ^ ^ 

ὁμοίως δ᾽ ἔχει τουτο καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων. ἐπεὶ δὲ καὶ τὸ 
e e ce 

AevxÓv καὶ τὸ yÀvx) καὶ ἕκαστον τῶν αἰσϑητῶν πρὸς ἕχαστον 

J J A 3 J c! , 5 ’ N 2 

χρίνομεν, τίνι καὶ αἰσϑανόμεϑα ὅτι διαφέρει; ανάγχη δὴ at- 


— 


€ 


Ὁ c! ς 2 2; 
11 σϑήσει" αἰσϑητὰ γάρ ἐστιν. ἡ καὶ δῆλον Ort ἡ σὰρξ ovx ἔστι 
2^ j c / γ - 
τὸ ἔσχατον αἰσϑητήριον' ἀνάγχη γὰρ ἂν ἣν ατττόμεγον αὐτοῦ 
—— J c! 
κρίνειν τὸ κρῖνον. οὔτε δὴ κεχωρισμένοις ἐνδέχεται κρίνειν ὅτι 
c ^ ^ τ d 3 ^ —"»- € J 3! Dd 
ἕτερον τὸ γλυχὺ τοῦ λευχοῦ, ἀλλὰ δεῖ ξνί τινε ἄμφω δῆλα 
* c! ^ M ὍΝ » τ PCS, NES e M AC, EE 
εἶναι. οὕτω μὲν ydg xOv εἰ τοῦ μὲν ἐγὼ τοῦ δὲ GU αἰσϑοιο, 
Ὁ 2 - i] 
δῆλον ἂν εἴη ὅτι ἕτερα ἀλλήλων. δεῖ δὲ τὸ ἕν λέγειν ὅτι 
c ^ 2, 2 
ἕτερον" ἕτερον γὰρ τὸ γλυχὺ τοῦ λευχοῦ. λέγει ἄρα τὸ αὐτό. 
/ ς c - ! Ψ 
12 ὥστε ὡς λέγει, οὕτω καὶ νοεῖ καὶ αἰσϑάνεται. ὅτι μὲν οὖν οὐχ 
T m € 2 
οἱόν τὲ χεχωρισμένοις χρίνειν τὰ κεχωρισμένα, δῆλον" ὅτι ὃ 
) - 2 
οὐδ᾽ évL ἐν κεχωρισμένῳ χρόνῳ, ἐντεῦϑεν. ὥστστερ γὰρ τὸ αὐτὸ 
* P É ! 
λέγει ὅτι ἕτερον τὸ ἀγαϑὸν χαὶ τὸ καχόν, οὕτω xci ὃτε ϑά- 
/ c c! M (GUI τὰ P] X Ἁ Ν 
τερον λέγει ὃτι ἕτερον, καὶ ϑάτερον, οὐ χατὰ συμβεβηκὸς τὸ 
c! L . Ὁ T c , c! [d] 2 / c! c EE 
ὁτε" λέγω Ó , oiov vov λέγω ὅτι ἕτερον, OU μέντοι OtL VUy ἕτε- 
3^4 42 c Ἢ / M e SUCH - c! 2) c! 
gov: ἀλλ οὕτω λέγει. καὶ νῦν καὶ ὅτι νῦν" ἅμα ἄρα. ὥστε 
13 3. 7 MEM ) 7 , 114 N ᾿ δὴ / c 
ἀχώριστον χαὶ ἐν ἀαχωρίστῳ χρόνῳ. αλλὰ μὴν ἀδύνατον ἅμα 
^ ? J J - J raf 3 J 2 
τὰς ἑναντίας χινήσεις κινεῖσθαι τὸ αὐτὸ ἡ ἀδιαίρετον χαὶ EV 
ἀδιαιρέτῳ χρόνῳ. εἰ γὰρ γλυχύ, ὡδὲ χινεῖ τὴν αἴσϑησιν 
θἕέτῳ χρόνῳ. εἰ γὰρ γλυχὺ, ὠὡδὲ χινεῖ τὴν αἴσϑησι" 


12. τούτω X. || xc post δὲ om ΡΤΊΗ JF. || 14. τινὰ L, τινὶ d. Correxit 
Trend., qui post διαφέρει interrogationis signum posuit. | 16. ἔσχατον τῶν 
αἰσϑητηρίων IW. || ἂν excepto J/ omnes om et scripti et impressi. | 18. γλυκὺ 
καὶ τοῦ P. || δῆλα om X. || 19. μὲν om PT. || y&o] ἔχει LP, γὰρ ἔχει E. || x&v 
el] ἂν εἰ x&v P. || 20. δῆλον --- 28, δῆλον] δῆλον ἂν εἴη ὅτι ἕτερα ἀλλήλων. 


Φ “.. , 3, i] . ..* ^ Ml 2 
prior editio: λέγει ἄρα τὸ αὐτό. | posterior editio: δεῖ δὲ τὸ ἕν λέγειν 


e) € , y n m 1 , l e c cr N ' ^ 

ὡστε ὡς λέγει, ouTU καὶ νοεῖ καὶ ai- | OTL ÉréQOV" ἕτερον γὰρ TO γλυχὺ 
/ -ὅ ^ 

c Saver at, | TOU λευχοῦ. 


ὅτι μὲν οὖν οὐχ οἷόντε χεχωρισμένοις χρίνειν τὰ χεχωρισμένα, δῆλον" | 
20. λέγειν τὸ ἕν P. || 21. λέγεται P. || 22. b: χαὶ om STF. || d»: νοεῖ] φρονεῖ 
UX. | 23. χεχωρισμέγων X. | 24. ἑνὶ excepto E omnes om et scripti et im- 
pressi. | ἐν om Κι. || χεχωρισμένω ἐστὶ χρόνω S. || 25. ὅτι δι᾿ ἕτερον S. || τὸ 
post x«i om ELP. || ὅτι S. || 26. ἕτερον τότε χαὶ PT. || xoà ϑάτερον καὶ οὐ 
V. || 21. oiov καὶ νῦν S. | 28. ante ἀλλ᾽ punctum de. | οὕτω] αὐτῶ JF. || καὶ 

| viv] ὁ νῦν P. | ante καὶ utrumque virgulas de. || καὶ νῦν] ὅτι νῦν X. || 30. ἢ 
X. | 0: διαίρετον E (sic Bekk.: pr E Trend. Buss.: ' e addidit antiqua manus' 
hen | ἔν om JZ. || 31. γὰρ] μὲν γάρ ἐστι P. || γὰρ τὸ γλυκύ TIF et vc E 
et de. 
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2^ a 
427. y τὴν νόησιν, vo δὲ πιχρὸν ἐναντίως, καὶ τὸ λευκὸν ἑτέρως. 


10 


2.3 m e M $23 E 5 J Nai , N 
do οὖν ἅμα μὲν καὶ ἀριϑμῷ ἀδιαίρετον καὶ ἀχώριστον τὸ 
^ ΩΣ *. € 
κρῖνον, τῷ εἶναι δὲ κεχωρισμένον; ἔστι δή πὼς ὡς τὸ διαι- 
M τᾷ , 2 / 2/ 3.6 E Lg M e 
Q&vov τῶν διηρημένων αἰσϑάνεται, ἔστι δ᾽ ὡς ἡ ἀδιαΐρετον" τῷ 
ἊΣ ^ N € 23€ 
είναι μὲν γὰρ διαιρετόν, τόπῳ δὲ xai ἀριϑμῷ ἀδιαίρετον. ἢ 
2 T", : 
οὐχ οἱόν τὲ; δυνάμει μὲν yàg τὸ αὐτὸ διαιρετὸν xoi ἀδιαί- 
- 2 5 2/ 2 ^ (UU - / . * 
Q&tOV, τῷ ὃ εἶναι Ov, ἀλλὰ τῷ ἐνεργεῖσθαι διαιρετὸν, καὶ 
sj Tg c j N M / 3 c! 2 $5 τ, 34 
οὐ» OLOY τὲ ἅμα λευχὸν καὶ μέλαν εἰναι, ὥστ᾽ οὐδὲ τὰ εἰδὴ 
πάσχειν αὐτῶν, εἰ τοιοῦτον ἡ αἴσϑησις καὶ ἡ νόησις. ἀλλ᾽ 
CN nz c £ 
ὥσπερ ἣν καλοῦσί τινες στιγμήν, ἡ μία καὶ ἢ δύο, ταύτῃ 
Y € 3 b] M - 
καὶ ἀδιαίρετος καὶ διαιρετή" ἡ μὲν οὖν ἀδιαίρετον, ἕν τὸ κρῖ- 


4274 1. 7 — 7. τῷ δ᾽ εἶναι] ἢ τὴν νόησιν, τὸ δὲ πικρὸν, ἐναντίως, καὶ 
τὸ λευκὸν ἑτέρως. 
prior editio: ἔστι δὴ πως ὡς To δι- 


. τ 9 Ξ- 3 Sl et & 
posterior editio: «p οὖν «ue μὲν 
i] “ 
αἰρετοὸν τῶν διγρημένων αἰσϑάνεται, 


DOR ἡ. dx 
| «cL ἀριϑμῷ ἀδιαίρετον xal ἀχωρι- 
| στον τὸ χρῖνον, τῷ εἶναι δὲ κεχω- 
μὲν γὰρ διαιρετόν, τόπῳ δὲ καὶ ἀριϑ- | Quo évov; 

Mo ἀδιαίρετον. | 


M 2 ς 
ἔστι 8. ὼξ ἡ ἀδιαίρετον᾽ τῷ εἶναι 


ἢ οὐχ οἷόν τε; δυνάμει μὲν γὰρ τὸ αὐτὸ διαιρετὸν καὶ ἀδιαίρετον, τῷ δ᾽ 
εἶναι || 1. ἢ] καὶ STIF. | 2. Alex. 4r. xoi “0ὑ. VL, 9". p. 179. Sp.: xoà om 
W.|| Alex.: ἀριϑμῶ ἐν ἀδιαίρετον pr E (Treud. Buss.), ἐν ἀριϑμῶ ἀδιαί- 
θέτον τὸ E (Trend. Buss.). | Alex.: οὐ διαιρετὸν T. || Alex.: xoi χρόνῳ 
ἀχώριστον PU et rc E in lit. (Trend. Buss.). | Alex.: τὸ zoivov om corr 
E (Trend. Buss.). | 8. εἶναι] ἀριϑμῷ P. || Alex.: δὴ] δέ SU.|| 4. Alex.: 
ὡς om TJF.|| 5] τὸ X, om Alex. | Alex.: δέαερετον pr Δ. | τὸ T. | 5. γὰρ 
εἶναι μὲν P. | Alex.: xoà χρόνω καὶ ἀριϑμῶ U. | Alex.: οὐ διαιρετὸν T. | 
6. Θ: διαιρετὸν] οὐ διαιρετὸν T, ἀδιαίρετον X, om ELSE οἱ Alex. et 
de. | Alex. 6: ἀδιαίρετον) διηρημένον TX. | ἀδιαέρετον ταγαντία τῷ LST 
V W X et Alex. et de, ἀδιαίρετον xai τἀναντία τῷ EU. | 7. Alex.: ἀλλὰ τὸ 
y. S. || Alex.: ἐνεργεῖσϑαι] εἶναι JF. [[δεαιρετόν) fort. διαιρεῖται. || Alex.: 
xol om S. || 8. post εἶναι ponehum d. Correxit Trend. | 9. post γόησις virge- 
lam d. Correxit Trend. | 10. 7 μία καὶ ἢ] ἡμία χαὺ ; ἢ 5 μία ἧ E, 9) μία ἢ 
TUF, 5 uta ἢ αἱ V, ἣ μία αἱ PS, ἡ μία οὐ X, ἢ μίαν ἢ Alex. p. 180, 1. Sp., 

ἡ μία αἱ Alex. p. 183, 8. || 11. xol ἀδ'.---10. εἶναι] καὶ ἀδιαέρετος xat διαι- 


Qt. 


prior editio: ἡ μὲν ovv ὡς δυσὶ xpm- | posterior editio: ] μὲν οὖν ἀδιαίρε- 
ται τῷ πέρατι, δύο κρίνει, καὶ κεχω- τον, ἕν τὸ χρῖγόν ἔστι χαὶ ἅμα" j 
ρισμένα ἔστιν ὡς κεχωρισμένῳ" ἡ δ᾽ δὲ διαιρετὸν ὑπάρχει, οὐχ ἕν" δὲς 
ἕν, &vl καὶ ἅμα. γὰρ τῷ αὐτῷ χρῆται σημείῳ ἅμα. 


περὶ μὲν οὖν τῆς ἀρχῆς ἡ φαμὲν τὸ ζῷον αἰσϑητικὸν εἶναι, | 11. καὶ adt- 


l4 


15 
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γόν ἔστι χαὶ ἅμα, ἢ δὲ διαιρετὸν ὑπάρχει, οὐχ £v* δὲς γὰρ τῷ 
αὐτῷ χρῆται σημείῳ ἅμα. ) μὲν οὖν * δυσὲ χρῆται τῷ πέρατι, 
δύο κρίνει, καὶ κεχωρισμένα. ἔστιν ὡς κεχωρισμένῳ᾽ 7) Sad ἕν, ἑνὶ 
καὶ ἅμα. πιερὲ μὲν οὖν τῆς ἀρχῆς ? φαμὲν τὸ ζῷον αἰσϑητιχὸν 
εἶναι, διωρίσϑω τὸν τρόπον τοῦτον. 

ΠῚ Ἐπεὶ δὲ δύο διαφοραῖς ὁρίζονται μάλιστα τὴν ψυχήν, 
χινήσει τὲ τῇ κατὰ τόπον καὶ τῷ χρίνειν καὶ νοεῖν καὶ 
αἰσϑάνεσϑαι, * * δοχεῖ δὲ καὶ τὸ νοεῖν καὶ τὸ φρονεῖν ὥσπερ 
αἰσϑάνεσϑαί vc εἶναι" ἐν ἀμφοτέροις γὰρ τούτοις χρίνει τι ἡ 
ψυχὴ καὶ γνωρίζει τῶν ὄντων" καὶ ot ye ἀρχαῖοι τὸ φρο- 
velv χαὶ τὸ αἰσϑάνεσϑαι ταὐτὸν εἶναί φασιν, ὥσπερ καὶ Eu- 
χπεδοχλῆς εἴρηχε πρὸς παρεὸν γὰρ μῆτις ἀέξεται ἀνϑρώ- 
ποισιν᾽ xai ἐν ἄλλοις  O9ev σφίσιν αἰεὶ καὶ τὸ φρονεῖν ἀλ- 
λοῖα παρίσταται. τὸ δ᾽ αὐτὸ τούτοις βούλεται καὶ τὸ Ὁμή- 


αίρετος xoà διαιρετή scripsi secutus €. Om xal ἀδιαίρετος cum Alexander 
tum libri omnes et scripti et impressi. | Alex. bis: xc ante δὲ. om £L. || post 
διαιρετή punctum de. || ἀδιαίρετος (ita ut c in liturà sit Trend. Buss.) £ et 
STU et Alex. 

12. καὶ ἅμα om P. | ὑπάρχει οὐχ £v] ita pr E (Bekk.) et abc. οὐχ ἕν ὑπάρ- 
χει PT M, ὕπαρχει E corr et LSUF W X Alex. de. || δὲς γὰρ τῷ] ita ΤῊΝΝ et pr 
E (Bekk.) et (qui διὸ γὰρ τῷ) P et abc. Om γὰρ E corr. et LSU X Alex. de. || 
13. σημείω χρᾶται X. || δυσὶ] videtur legendum ὡς δυσὶ. || virgulam post πέ- 
oer, omissam ante τῷ ponunt de. || 14. Alex. M: χαὶ τὰ x£z. T. || ἔστιν ὡς 
ipse scripsi secutus Trendelenburgii conjecturam. ἐστὲν ὡς de. || χεχωρισμέ- 
yov $E de, καὶ κεχωρισμένων I/ X, τε καὶ κεχωρισμένα P, κεχωρισμένων 
μὴ καὶ χεχωρισμένως U, ἐς αὐ iar ^ Alex. , χεχωρισμένονγ M. || Alex.: 

&y om ELSP XM. || Alex.: ἧς X. | αἰσϑητικὸν 
εἶναι τὸ ζῶον STU. || 16. gel E. Ι y ἐπειδὴ δὲ Ρ. | φοραῖς X. || 18. τε 
om ἢ. || xa τῷ xoévew καὶ vosiv] ita nisi fallor Z'd». χαὶ τὸ xoívew xc νοεῖν 
JV, καὶ τῶ νοεῖν καὶ τῶ φρονεῖν SUF , καὶ τῷ νοεῖν καὶ τῷ xotvew ἢ P, καὶ 
τῷ vosiy xal τῷ χρίγνειν ELTXde. | Ed»: xoi αἰσϑάγεσϑαι om SUF. || 19. 
post αἰσϑάνεσϑαι in margine haec c, recte nisi fallor: ' Deesse videntur hic 
quae Árgyropulus reddidit his verbis: Considerandum si quid intersit inter in- 
telligere et sentire, oxezrzéov εἶ τι διαφέρει τὸ νοεῖν τοῦ αἰσϑάνεσϑαι. ἢ 
καὶ post δὲ om LT. | 20. γὰρ] τε γὰρ ESU. || κρένει τὲ ἡ ψυχὴ T, ἡ ψυχὴ 
κρίνει τι PSUV W , ἡ ψυχὴ χρίγνει τε X. || 21. γνωρίζει τι τῶν TX. || post 
ὄντων virgglam de. | ys corr E, τε SUF.|| φρονεῖν τε καὶ X. || 22. εἶναι) 
ἀριϑμῷ P. || 23. 9: ἐναύξεται E, ἀνέξεται P. | ἀνθρώποισι O. || 24. ἀεὶ X. 
| τὸ φαντέζεσϑαι καὶ ὀνειρώττειν φρογεῖν T. | ἀλλ᾽ οἷα X. | 25. καϑέστα- 
ται T. || βούλεται τούτοις ΡΟ ΤΌ, βούλεται τούτων X. 
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c ^ N [ 4 LA , [4 -ἢ᾿ ! 

ρου τοῖος γὰρ νόος ἔστιν. σαντες γὰρ οὗτοι τὸ νοεῖν σωμα-- 2 
! A , : 

τικὸν ὥσπερ τὸ αἰσϑάνεσϑαι “ὑπολαμβάνουσιν, χαὶ αἰσϑάνε- 
σϑαί τε χαὶ φρονεῖν τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, ὥσπερ χαὶ ἐν τοῖς" 
κατ᾽ ἀρχὰς λόγοις διωρίσάμεν. καίτοι ZI ἅμα χαὶ περὶ 
4370 τοῦ ἡατῆσϑαι αὐτοὺς λέγειν" οἰκειότερον γὰρ τοῖς ζῴοις, 
χαὶ πλείω χρόνον ἐν τούτῳ διατελεῖ ἡ ψυχή. διὸ ἀνάγχη 
ἤτοι ὥσπερ ἕγιοι λέγουσι, πάντα τὰ φαινόμενα εἶναι ἀληϑῆ, 
ἢ τὴν τοῦ ἀνομοίου ϑίξιν ἀττάτην ἐΐναι" τοῦτο γὰρ ἐναντίον τῷ 
5 τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοὶον γνωρίζειν. δοκεῖ δὲ χαὶ U ἀπάτη χαὶ 
1) ἐπιστήμη τῶν ἐναντίων δ! αὐτὴ εἶναι... ὅτι μὲν οὖν οὐ ταῦ-- 
τόν ἔστι τὸ αἰσϑάνεσϑαι xci τὸ φρονεῖν, φανερόν" «τοῦ μὲν Hu 
dp πᾶσι μέτεστι, τοῦ δὲ ὀλίγοις τῶν ζῴων. ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸ 

, S 
€ 
γοεῖν ὃν ᾧ ἐστὶ τὸ ὀρϑῶς χαὶ τὸ μὴ ὀρϑῶς, τὸ μὲν ᾿ὀρϑῶς 
10 φρόνησις καὶ ἐπιστήμη καὶ δόξα ἀληϑής, τὸ δὲ μὴ ὀρϑῶς 
2 A ων * Y em ν "M 

τἀναντία τούτων" οὐδὲ τοῦτο δ᾽ ἐστὶ ταὐτὸ τῷ αἰσϑαγνεσϑαι" ἡ 

' Ν s LE. e 5ω᾽», $5. x5 22) / ^ ^ Cou) 
μὲν γὰρ αἰσϑησις τῶν δίων ἀεὶ ἀληϑῆής, καὶ πᾶσιν ὑπάρ- 
- - J - P END J εἰ » ev A 
χει τοῖς ζῴοις, διανοεῖσθαι δ᾽ ἐνδέχεται χαὶ ψευδῶς, καὶ 

AR 2 | | w 
οὐδενὶ ὑπάρχει ᾧ μὴ καὶ λόγοξζ' φαντασία γὰρ ἕτερον xai 
, /, N ) 2j J DW. ) PI ? , 
15 αἰσϑήσεως x«i διανοίας" αὐτῇ τὲ OU γίγνεται ἄνευ αἰσϑή- 

. 2) ἈΝ JE 6 ir er. ap ON Cod 
σεως, καὶ ἄνευ ταύτης οὐκ EOTLV v7tOÀT VIG. ὃτι Ó οὐκ ἔστιν 
ἢ αὐτὴ νόησις καὶ ὑπόληψις, φανερόν. τοῦτο μὲν γὰρ τὸ 
/ δ᾽ EL m 2 ! c / (9 , RCrx" 
σαϑος &p ἡμῖν ἔστιν, Orav βουλώμεϑα, (πρὸ ὀμμάτων yog 
ἔστι ποιήσασϑαι, ὥσπερ οἱ ἐν τοῖς μνημονιχοῖς τιϑέμενοι καὶ. 
LOCUÀ. e δοξαζ τ D Cn? qoa ΤῸ OREMUS 
20 εἰδωλοποιοῦντες,) δοξαζειν οὐκ ep vuv ἀναγχῇ γὰρ ἢ 
JJ - c! Ἢ 
ιψνεύδεσϑαι ἢ ἀληϑεύειν. ἔτι δὲ ὅταν μὲν δοξάσωμεν δεινόν 
2^ / 3 ^ / d J Ν 2^ " 

vL ἢ φοβερόν, εὐϑὺς συμπασχομὲεν, ὁμοίως δὲ xav ϑαρρα- 


26. ἐστὴν ἐπιχϑονίων ἀνθρώπων οἷον ἐπῆμαρ ἄγησι πατὴρ ἀνδρῶν 
τε ϑεῶν τε. πάγτεὲς pr E. | 21. ὥσπερ xci τὸ SUF M. || 28. τῷ ὁμοίῳ τὸ ὃ- 
μοιον καὶ φρονεῖν Τ. [2. ZM: τούτοις PSTF.|| 4. τῷ] τὸ S, ὦ L, om 
TU. || 5. τὸ ὅμοιον τῶ ὁμοίω PSTUF X et E (Trend. Buss.) || post γνω- 
ρέζειν colon de. | ἡ ἀπάτη καὶ om P.||6. 7 om X.|7] αὐτὴ om X, post 
εἶναι ponit P. || τὸ αὐτὸ pr E (Trend. Buss.) et P. || 9. post νοεῖν virgulam de. 
| τὸ post xo om T. || niv γὰρ ὀρϑῶς PTUIF et rc E. || xx δ ἢ 9. P. || 11. 
δ᾽ om P et d»ó. | ταυτὸν L, τὸ αὐτὸ STUF WX. || 15. αὐτή] ἡ αὐτή SI X et 
«bó. || τε] γὰρ P". || 16. ὅταν X. | 17. ΣΦ: νόησις] φαντασία maggo U, om P. 
| μὲν om P. || 18. γὰρ] γοῦν P, om U. || 19. ἔστι] ἔστι τι E, om U. || 20. ἢ om 
PSTUIF X. | 21. ἔτι δὲ em X. || uv] μέν τι JF. | δοξάζωμεν LSUW. || 22. 
πάσχομεν V. | x&v) xoi ἐὰν PT, κἂν ἡ L, καὶ ἐὰν SUV X. 


$.5--8. PS 421^ 23 — 428^ 16, 8b 


: : ὯΝ 
λέον: χατὰ δὲ τὴν φαντασίαν ὡσαύτως ἔχομεν ὥσπὲρ ἂν 

€ / b Ez x &. 23^ L4 5 * X ^ 
5 ot ϑεώμενοι ἕν γραφῇ τὰ δεινὰ. ἢ ϑαρραλέα. εἰσὶ δὲ καὶ 

^ c / - , 2 / * / 7^ 

αὐτῆς τῆς ὑπολήψεως διαφοραι, ἐτειστή μη, καὶ δόξα καὶ 25 
φρόνησις χαὶ ταναντία τούτων, περὶ ὧν τῆς διαφορᾶς ἕτε- 
ρος ἔστω λόγος. περὶ δὲ τοῦ νοεῖν, ἐπεὶ ἕτερον τοῦ αἰσϑάνε- 
σϑαι, τούτου δὲ τὸ μιὲν φαντασία δοχεῖ εἶναι τὸ δὲ ὑπόλη- 
ψις, περὶ φαντασίας διορίσαντας οὕτω περὶ ϑατέρου λεχτέον. 

6 εἰ δή ἐστιν ἡ φαντασία χαϑ'᾽ ἣν λέγομεν φάντασμά τι ἧ- 438. 
μῖν γίγνεσϑαι. xci μὴ εἴ τι χατὰ μεταφορὰν λέγομεν, 
μία τίς ἐστι τούτων δύναμις ἢ) ἕξις, χκαϑ' ἣν χρίνομεν xoi 
ἀληϑεύομεν ἢ ψευδόμεϑα. τοιαῦται δ᾽ εἰσὶν αἴσϑησις, δόξα, 

e 4 E 1 37 D Cw ἰώ 
ἐπιστήμη), vovg. ὅτι μὲν οὖν οὐχ ἔστιν αἴσϑησις, δῆλον àx τῶν-- 5 
T 
δε. αἴσϑησις μὲν γὰρ ἤτοι δύναμις ἢ ἐνέργεια, οἷον ὄψις 
xai ὅρασις, φαίνεται δὲ τι καὶ ΦΎΣΗΣ ὑπάρχοντος τού- 
. ttv, οἷον τὰ ἐν τοῖς ὕπνοις. εἶτα αἴσϑησις μὲν ἀεὶ πάρεστι, 
) 3/ m ^ 

φαντασία δ᾽ οὔ. εἰ δὲ τῇ ἐνεργείᾳ τὸ αὐτό, πᾶσιν ἂν à- 

- . - * 
δέχοιτο τοῖς ϑηρίοις φαντασίαν ὑπάρχειν" δοχεῖ δ᾽ oU, οἷον 10 

’ NN ; / 3s cM S « ' ) - 3 
μύρμηχι μὲν ἢ μελίττῃ, σχώληχι δ᾽ οὐ. εἰτα αἱ μὲν ἀληϑεῖς αἱ-- 

, € M , TE f € , - 2/ ) γΦ» 
&&, αἱ δὲ φαντασίαι γίνονται αἱ πλείους ι"ευδεῖς. ξήτειτ᾽ οὐδὲ 
λέγομεν, ὅταν ἐνεργῶμεν ἀχριβῶς περὶ τὸ αἰσϑητόν, ὅτι φαί- 
νεται τοῦτο ἡμῖν ἄνϑρωτιος, ἀλλὰ μᾶλλον ὅταν μὴ ἐναρ- 

^ J^ ^ 
γῶς αἰσϑανώμεϑα!, τότε ἢ «An9)c ἢ ψευδής]. καὶ ὅτερ δὲ 15 

, € ’ 3^5 
8 ἐλέγομεν πρότερον, φαίνεται xci μύίουσιν ὁράματα. ἀλλὰ 


-1 


23. περ om T. || 24. oi] εἰ ELPSUF X. | ἢ] καὶ PSTUF W' X. | 25. ὑπο- 
λήψεως αἱ διαφοραί IF. || 26. τὰ ἐγναντέα SUF I X. | ἕτερος om pr 77. | 
21. ἔσται X. || 29. διορίσασιν U. | 428a 1. ἡ om JW et pr E. | 2. γενέσϑαι 
STF X, ἐγγίγνεσθαι P, ἐγγίνεσθαι IF O. || εἰ μή T. | Aéyouev X, λέγεται 
T. || 3. ἐστι om SX. | x«3^ 1v] fort. legendum est x«2^ ἃς. αἷς O. || xci] ἢ ΕΘ Ὁ 
JF X. | 4. ἢ] καὶ ESTUIF. || O: τοιαῦτα PSF , ταῦτα LIF X. || 5. νοῦς ἐπιστή- 
μὴ STUIF X. | οὖν om SUX. || «o950:c ἡ φαντασία δῆλον P. [δῆλον δ᾽ ἐκ 
X. | 6. μὲν om P. || T. xci] ἢ T, om P. | 05; X. | rovrov ὑπάρχοντος STUFW 
X. | 8. εἶτα φαντασία μὲν ἀεὶ πάρεστιν, αἴσϑησις δ᾽ oU: sic nisi fallor O. 
Male. || 9. ϑέχοιτο X. || 10. δοχεῖ δ᾽ ov, otov μύρμηκι μὲν ἢ μελίττη, σχώ- 
ληχι δ᾽ oU ipse seripsi secutus OM. Libri et scripti et impressi δοκεῖ δ᾽ οὔ, 
οἷον μύρμηχι ἢ μελίττῃ ἢ σχωληχι. | 11. ἀεί P. | 12. ἔπειτ᾽ ἔτι T et corr 
E. || 14. ἐνεργῶς E. | 15. τότε --- ψευδής sine uncis de. ὅτε χαὶ ἀληϑὴς καὶ 
τνευδής ut videtur Z, om O. || 15. ἢ] καὶ U, καὶ ἢ T, ««à ἡ SF, om E, incer- 
tus P. || 5] xo ἡ SP.| δὴ PSTUF X. 
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4 , Α ο Φιν 5 / 9 , 3» κά , ) 
μὴν οὐδὲ τῶν ἀεὶ ἀληϑευόντων οὐδεμία ἔσται, oiov ἐτειστήμη 
ὮΝ ind 2) M ) M / ) 27 ? - ? 
ἢ νοῦς" ἔστι γὰρ φαντασία καὶ ψευδής. λείστόδταν ἄρα ἐδεῖν εἰ 
δόξα" γίνεται γὰρ δόξα χαὶ ἀληϑὴς καὶ ψευδής. ἀλλὰ 
δόξῃ μὲν ἔσεται πίστις, (οὐχ ἐνδέχεται γὰρ δοξάξοντα οἷς 
δοχεῖ μὴ πιστεύειν.) τῶν δὲ ϑηρίων οὐθενὶ ὑπάρχει τείστις, 

, Ml - 27 ’ A] / 2 - , 
φαντασία δὲ πολλοῖς. &vL στάσῃ μὲν δόξῃ ἀκολουϑεῖ πίστις, 
πίστει δὲ τὸ πεπεῖσθαι, πειϑοῖ δὲ λόγος" τῶν δὲ ϑηρίων 
ἐνίοις φαντασία μὲν ὑπάρχει, λόγος δ᾽ οὔ. φανερὸν τοίνυν 
ci γ2«ν ᾿ξ ΣΌΝ MR $5 3 1 ἢ ; 2$* 
οτι οὐδὲ δόξα uev. ato 910606, οὐδὲ δι αἰσϑήσεως, οὐδὲ συμ-- 

N / yo / * 9. ΕΝ »/ / c 
πλοκὴ δόξης καὶ αἰσϑήσεως * φαντασία ἂν ey, διά ve ταῦτα 

M c c! 3 2) / 2 ς / 3 3. .9 ! 
χαὶ δῆλον ὁτι οὐχ ἄλλου τινός ἔστιν ἡ δόξα, ἀλλ᾽ ἐχείνου, 
» 2 € Nau: ὙὟ / 3759 ce et “ , 
&L7t£Q ἔστιν, οὗ καὶ ἢ αἰσϑησις" λέγω Ó , €x τῆς τοῦ λευκοῦ Ó0- 
5c καὶ αἰσϑήσεως U avg oxi] φαντασία ἐστίν" οὐ γὰρ δὴ 
ἐχ τῆς δόξης μὲν τῆς τοῦ ἀγαϑοῦ, αἰσϑήσεως δὲ τῆς τοῦ 
λευκοῦ. τὸ οὖν φαίνεσϑαι ἔσται τὸ δοξάζειν ὃ θ7τξρ αἰσϑάνεται 
μὴ χατὰ συμιβεβηχός. φαίνεται δὲ καὶ ψευδῆ περὶ ὧν 
ἅμα ὑπόληψιν͵ ἀληϑῆ ὄχει, οἷον φαίνεται μὲν ὁ ἥλιος πο- 


διαῖος, χέσεξισται δ᾽ εἶναι μείζω τῆς οἰχουμένης" συμβαί-. 


γει οὖν ἤτοι ἀποβεβληκέναι τὴν ἑαυτοῦ ἀληϑῆ δόξαν, ἣν εἶχε, 


17. ἀεὶ om T. [ἔσται om X. Fortasse legendum ἐστέν. || 18. λεέπεται 
— 25. δι αἰσϑήσεως) λείπεται ἄρα ἰδεῖν εἰ δόξα" γίνεται γὰρ δόξα καὶ 
ἀληϑὴς καὶ ψευδής. 
prior editio: ἀλλὰ πάσῃ μὲν δσξῃ ἀκο- | posterior editio: ἀλλὰ δόξῃ μὲν ἕ- 
λουϑεῖ πίστις, πιστει δὲ τὸ πεπεῖ- πεται πίστις, (οὐκ ἐνδέχεται γὰρ 
σϑαι, πειϑοῖ δὲ Xoyog" τῶν δὲ 9η- — δοξάζοντα οἷς δοκεῖ μὴ πιστεύειν,) 
ρίων ἐνίοις φαντασία μὲν ὑπάρχει, λό- | τῶν δὲ ϑηρέων οὐϑενὶ ὑπάρχει ní- 
γος δ᾽ ov. . στις, φαντασία δὲ πολλοῖς. 
φανερὸν τοίνυν ὅτι οὐδὲ δόξα μετ᾽ alu deme, οὐδὲ δι᾽ αἰσϑήσεως. | 20. 
γὰρ τὸν ὃ. P. | 21. M: 9oxei] δοξάζει LU «b. | 22. δὲ] δ᾽ ἐν EL. || πάσῃ] 
el πάσῃ! PSX, εἰ πῶσι JW. || 25. ὅτε om JF. || ov02 ἡ δόξα U. || 26. lege ἡ qp. || 
21. ἄλλη ucSTFW, ἄλλης τινός P. || n om SV X. | ἐκείνη ST, ἐκείνης P. || 28. 
εἴπερ ἐστί») ἧσπερ ἐστι P, ἥπερ ἐστιν S, πὲρ ἔστιν X, ἐστὴν Κ᾿, {} et (omis- 
sis Yingnlis) de. || ov καὶ 1] ov ct ELde, καὶ ἡ P, οὗπερ ἐστι καὶ ἡ UF.. || ἐχ] 
εἰ Fe, ὅτε ix D. | τοῦ om X. | 29. ἡ συμπλοκὴ sine uncis de. || δὴ om JF. | 
428» 1. ἔσται scripsi secutus Trendelenburgii conjecturam. Libri et seripti 
et impressi ἐστι. | 2. δὲ] δέ ye PSTUF IW X. ἢ καὶ ψευδὴ] ψευδὴς P. || 3. ὑ- 
πόληψις ἀληϑὴς UW.. | ἔχειν ES. | πόδιος pr E. || 4. πεπίστευται EPF IF. 
de, πιστεύεται L. || εἶναι post 3. ποδιαῖος JF. | μείζων LUIF Xde. | 9. yovv 
X. || αὐτοῦ EL. | ἀληϑῆ post εἶχεν SUI X. 
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σωζομένου τοῦ πράγματος, μὴ ἐπιλαϑόμενον μηδὲ uerazcet- 
, 3^ 2.054 27 3i 7 ^ o S 2 - * ' 
σϑέντα, ἢ eL ἔτι ἔχει, ἀνάγχη τὴν αὐτὴν αἀληϑῆ tivot καὶ 
wevón. ἀλλὰ ψευδιὴς ἐγίνετο, Ove λάϑοι μεταπεσὸν τὸ 
σπρᾶγμα. οὔτ᾽ ἄρα ἕν τι τούτων ἐστὶν οὔτ᾽ &x τούτων ἡ φαντα- 
, 3 $3.3 NET , $ - etr WS 
σία. ἀλλ᾽ &reLÓw ἔστι χινηϑέντος τουδὲ κινεῖσθαι ἕτερον ὑ7τ0 
M ον ὁ Ὁ 
τούτου, ἡ δὲ φαντασία κίνησίς τις δοχεῖ εἶναι καὶ οὐκ ἄνευ 
, / , 2 b δι / DE: 2) ) 
αἰσϑήσεως γίγνεσϑαι ἀλλ᾽ αἰσϑανομένοις καὶ ὧν αἰσϑησις 
ἐστιν, ἔστι δὲ γίνεσϑαι κίνησιν ὑπτὸ τῆς ἐνεργείας τῆς αἰσϑή- 
x 3 
σεως, καὶ ταύτην ὁμοίαν ἀνάγχη εἶναι τῇ αἰσϑήσει, εἴη ἂν 
M , 2/ M 
αὕτη ἡ κίνησις οὔτε ἄνευ αἰσϑήσεως ἐνδεχομένη οὔτε μὴ αἱ- 
σϑανομένοις ὑπάρχειν, καὶ πολλὰ wot αὐτὴν καὶ ποιεῖν 
καὶ πάσχειν τὸ ἔχον, xal εἶναι καὶ ἀληϑῆ καὶ ψευδῆ. τοῦτο 
δὲ συμβαίνει διὰ τάδε. ἡ αἴσϑησις τῶν μὲν ἰδίων ἀληϑής 
, 2 c! 254) » * - um 1 — 
ἐστιν ἢ ὅτι ὀλίγιστον ἔχουσα τὸ /etOO0G. δεύτερον δὲ τοῦ T συμι- 
/ me N δ᾽ d 2) , [4 ’ 
βεβηκέναι ταῦτα" καὶ ἐνταῦϑα ἤδη ἐνδέχεται διαψεῦδε- 
εκ 3 M , 2 /, 5 Ml pe A! 
σϑαι" ὅτι μὲν γὰρ λευχόν, oU ιψνεύδεται, εἰ δὲ τοῦτο τὸ λευ- 
M 3N. 297 / , 1 ev ^ Ai:€ , 
χὸν ἢ GÀÀO Ti, ψεύδεται. τρίτον δὲ τῶν κοινῶν χαὶ &7t0LLÉ- 
- T4 7 ^ ΖΦ 
vov τοῖς συμιβεβηχόσιν οἷς ὑπάρχει τὰ ἴδια, λέγω δ᾽ οἷον 
, ' , ἢ [2 / - γ - . Ὁ 
χίνησις xcL uéyedoc|, ἃ συμβέβηχε τοῖς αιἰσϑητοῖς)]" περὶ ἃ 
; ΒΥ » 3 - gea Xf. 4 c TNT 
μάλιστα ἤδη ἔστιν ἁἀπιατηϑῆναι κατὰ τὴν αἰσϑησιν. ἡ δὲ χκι- 
γησις ἡ ὑπὸ τῆς ἐνεργείας γινομένη διοίσει [τῆς αἰσϑήσεως] 
6. ἐπιλανϑανόμεγον LTUF W X. || 1. εἰ ἔτι] ὅτι L. ἢ τὴν αὐτὴν om pr 
E, ante ἀγαγχὴ ponunt PLJF. | χαὶ ινευδὴ εἶναι X. | S. ἀλλὰ —9. πρᾶγμα] 
haec suspicionem movent. [ 8. ἐγένετο ΕΜ de. (ἐγένετο etiam E, ita ut c in 
liturà sit, Trend. Buss.). | 9. οὐκ ELPTHIF, ov X. | ἄρα] γὰρ X, om S. || «v X. 
| 10. 4: τοῦδε PSUF. || 11. 5—12. αἴσϑησίς ἐστι») vereor ne haec verba, 
etsi sunt Aristotelis, in posteriore editione non fuerint scripta. | 11. τις] τε 
X, om pr JP. | 12. αἰσϑήσεις εἰσὶν ΤΟ IF/ et omisso verbo S. || 13. γενέ- 
σϑαι UX. | 14. ἀνάγκη ante ὁμοίαν E, post εἶναι S. || 15. αὐτὴ S, αὐτῆς E. 
| 16. ὑπάρχει E. | χατὰ ταύτην EL. | καὶ om PTF X. | V1. Xd»: xc& post &- 
vet om JF. | ΣΦ: xc w.] ἢ καὶ w. S, ἢ ww. U. | 18. ἡ om S. || 19. ὅτε om SS. || 
ὀλιγοστὸν LSUF X. | voU συμβεβηκέναι ταῦτα E (Bckk. Trend.) ct PSTUF 
JWde, τοῦ cvufsBnzózoc ταῦτα X, τῷ συμβεβηκέναι ταῦτα E (Buss.) et L, 
τοῦ Q συμβέβηχε χαὶ ταῦτα abe, τὸῦ ᾧ συμβέβηκε ταῦτα nisi fallor Θ. Ari- 
stoteles videtur scripsisse τοῦ ὃ συμβέβηκε τούτοις. | ἐνδέχεται ἤδη P. | 
διαψεύσασϑαι ΕΘ. | 21. διαψεύδεται PSUF X. | τὸ om ES/ X. | 22. τι et 
24. ἃ ante συμβ. om STUF JF X. || 23. post συμβεβηκόσιν virgulam de. || 24. 
ἃ --ταἰσϑητοῖς sine uncis de. | 25. δὲ] δὴ TU, δ᾽ ἡ J/.|| 26. ἡ om T. | xc 
vovueri W.. | τῆς αἰσϑήσεως sine uncis de, τῶν αὐσϑήσεων T4. 
9* 
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ἡ ἀπὸ τούτων τῶν τριῶν αἰσϑήσεων. καὶ ἡ μὲν πρώτη παρ- 
οὔσης τῆς αἰσϑήδεως ἀληϑής, αἵ δ᾽ ἕτεραι καὶ παρούσης καὶ 
ἀπούσης εἶεν. ἂν ψευδεῖς, χαὶ μάλιστα ὃ ὅταν πόρρω τὸ αἰσϑη- 


30 τὸν ἢ. εἰ οὖν μηϑὲν- μὲν ἄλλο ἔχει τὰ εἰρημένα |n ἡ φαν- 


429^ vacía], τοῦτο δ᾽ 1 


᾿ 


$2 ' Kn ἢ 1 , 2^ s , 

T éOtL tO λεχϑένγαι | aveo Meta μμένηθῃς 
ὑπὸ τῆς ba Ἀ μεν τῆς κατ᾽ ἐνέργειαν. γι γνομένη. ἐπεὶ δ᾽ ἡ 
ὄνις μάλιστα αἴσϑησίς ἐστι, καὶ τὸ ὄνομα ἀπὸ τοῦ φάους εἴς 


ληφεν, ὅτι ἄνευ φωτὸς οὐκ ἔστιν ἰδεῖν. χαὶ διὰ τὸ ἐμμένειν 


5 καὶ ὁμοίας εἶναι ταῖς αἰσϑήσεσι, πολλὰ κατ᾽ αὐτὰς χράτ-- 


υ 


τει τὰ Loo, τὰ μὲν διὰ τὸ. “μὴ ὄχειν γοῦν, οἷον τὰ ϑηρία, 
τὰ δὲ διὰ τὸ ἐπικαλύπτεσϑαι τὸν νοῦν ἐνίοτε πτάϑὲι ἢ νόσοις 
ἢ ὕπνῳ, oiov οἱ ἄνϑρωποι. περὶ μὲν οὖν φαντασίας, τί ἐστι 
καὶ διὰ τί ἐστιν, εἰρήσϑω ἐχεὶ τοσοῦτον. iris 

IV Περὶ δὲ τοῦ μορίου τοῦ τῆς ψυχῆς ᾧ ἡ γινώσχει τε ἢ 


ψυχὴ X«L φρονεῖ, εἴτε χωριστοὺ Ὄντος εἶτε χαὶ μὴ χωριστοῦ᾽ 


xarà μέγεϑος ἀλλὰ κατὰ λόγον, σχδησξον τίν᾽ ἔχει Óra- 
φοράν, καὶ πῶς ποτὲ γίνεται τὸ νοεῖν. εἰ δή ἔστι τὸ νοεῖν 
€! M 3 , ὍΝ "i 2^ » £ M “- -“γ] 
ὥσπερ τὸ αἰσϑάνεσϑαι, πάσχειν τι ἂν ejr ὑπὸ τοῦ νοητοῦ ἢ 


E ew e 2 Q.V. - X ^ M - 23/ 
15 TL τοιοῦτον ἕτερον. αἸταϑὲς ὅρα δεῖ εἰναι, δεχτικὸν δὲ τοῦ &- 


δους, καὶ δυνάμει τοιοῦτον ἀλλὰ μὴ τοῦτο, καὶ ὁμοίως ἔχειν, 


21. «Ὁ: ἢ] τῆς de sine ullo libro scripto, secuti veteres quasdam editiones 
(bc). ἡ etiam a. |  — αἰσϑήσεων om UF IF, ἡ --- καὶ om S. | 29. ἂν om X. | 
αἰσϑητήριον TUF HW. X. || 80. £2 —4292 1. zívno:c] scripsit nisi fallor hune 
ad modum Aristoteles: εἰ οὖν μηϑὲν uiv ἄλλο ἔχει τὰ εἰρημέγα, τοῦτο δ᾽ 
ἔχει, ἡ φαντασία ἂν εἴη "κίνησις .. || 30. μὲν om STUFW/ X«. | ἔχοι LP, 
ἔχοι ἢ E. || ἢ ἡ φαντασία om «d». Suspicionis signum ego addidi. || ἢ 7] ἢ LP 
STUF Xac, ἡ E, ἢ μὴ de sine ullo libro scripto, secuti editionem Sylbur- 
gianam (b). || φαντασίαν Sabede. | 4292.1. ἐστὶ τὸ λεχϑέν] lege ἔχει. || 2. 
ἀπὸ L. | γιγνομένη pr E (Trend. ps ) et Liste γιγνομένης reliqui co- 


rs (Bekk.) et LS W/de. || ταισϑήσεσιν E (Trend. Buss.). | χατὰ ταύ- 
rag ELPD. || πράττειν E. || 6. oiov om P. || 7. ἐνέοτε τὸν νοῦν JF. | νόσω TU 
; SU V X. | 9. O: διότι E. | ἐστιν om P. || 10. δὲ 
τοῦ τῆς ψυχῆς μορίου P. || O: τοῦ ante τῆς om LSTUJI/ X et * δ. | Φ ὁ: 


(16) τὶ T, om JF. || 11. «Ὁ: xo post εἴτε om E (Buss.). | 12. Φ : κατὰ τὸ μ. JW. 


| 13. O4»: τὸ νοεῖν γίνεται W. || E: εἰ δή ἔστι τὸ voeiv om pr T. | 14. Z: 
τὸ om SF. | X: ἢ a.] καὶ π. M. || E: πάσχειν post εἴη T. | X: τι] ὅτε EL. | 
10. 6: ἔχειν om pr X. 


(Trend. Buss.) et TUXO, 


14 


»^ 


vuv δ᾽ οὐϑέν ἔστιν. 
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el 4 , Y A ι E ) € n ^ Lo ἐν 
ὡσπὲρ τὸ αἰσϑητιχὸν πρὸς τὰ GLOOT TO, οὕτω TOY VOUV πρὸς 
-Ὁ A * , 
τὰ νοητά. ἀνάγχη ἄρα, ἐπεὶ πάντα vost, ἀμιγῆ εἶναι, ὧσ- 
πὲρ φησὶν ᾿ναξαγόρας, ἵνα κρατῇ, τοῦτο Ó ἐστὶν tva γνω- 
οἰζῃ" παρεμφαινόμενον γὰρ κωλύει τὸ ἀλλότριον καὶ ἄντι- 
/ c 2 JES ἣν 3 ὔ , 3 3 ὙἈ 
φράττει" στε μηδ αὐτοῦ εἰναι φύσιν μηδεμίαν ἀλλ᾽ ἢ 
ταύτην, OTL δυνατόν. ὃ ἄρα καλούμενος τῆς ψυχῆς νοῦς, 
n Y ἐπ € ^ T M c AR ἊΣ c , y 
(λέγω δὲ νοῦν ᾧ διανοεῖται καὶ ὑπολαμβάνει ἢ ψυχή, 
$6.23 2 , AN s Α - AS dria Ἂν 
οὐϑὲν ἔστιν ἐνεργείᾳ τῶν OvrQOY στρῖν νοεῖν. διὸ οὐδὲ μεμῖχϑαι 
Ὁ RJ " 
εὔλογον αὐτὸν τῷ σώματι" ποιός τις γὰρ ἂν γίγνοιτο, ψυ- 
^ ὮΝ J 2^ 2» 2/ J » c e 2 ^ 
χροὸς ἢ ϑερμὸς, ἢ κὰν OpycYOY TL 6L), ὥσπερ τῷ αἰσϑητιχῷ" 
- b) 2 Jis 93 M 3 ^ € Li ^ * 3 / 
vov δ᾽ οὐϑέν ἔστιν. καὶ εὖ δὴ οἱ λέγοντες τὴν τϑυχὴν εἴναι τὸ- 
2 ew ^ €! 27 c! 5 3 c J 3/ 3 
σον εἰδῶν, ττλὴν ὁτι οὔτε ὁλὴ ἀλλ᾽ ἢ νοητιχή, ovce EvrtÀe- 


, ) 
«elg ἀλλὰ δυνάμει và εἴδη. ὅτι δ᾽ οὐχ ὁμοία ἡ ἀπάϑεια 


τοῦ αἰσϑητικοῦ καὶ τοῦ γοητικοῦ , φανερὸν ἐπὶ τῶν αἰσϑητηρίων 
καὶ τῆς αἰσϑησεως. 7 μὲν γὰρ αἴσϑησις οὐ δύναται αἰσϑάνε- 


20 


25 


30 


σϑαι ἐχ τοῦ σφόδρα αἰσϑητοῦ, οἷον ψόφου ἐχ τῶν μεγάλων 4290» 


ψόφων, οὐδ᾽ ἐκ τῶν ἰσχυρῶν χρωμάτων καὶ ὀσμῶν οὔτε 
ὁρᾶν οὔτε ὀσμᾶσϑαι" ἀλλ᾽ ὁ νοῦς ὅταν τι νοήση σφόδρα νοη- 
τόν, οὐχ ἧττον voti τὰ ὑποδεέστερα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον" τὸ 


17. ὥσπερ — 28. eld) (QO7LEQ τὸ αἰσϑητιχὸν πρὸς τὰ αἰσϑητά, οὕτω 
τὸν νοῦν dod τὰ νοητά. | 
posterior editio: ἀνάγχη ἄρα, ἐπεὶ 
πάντα vost, ἀμιγὴ εἶναι, ὥσπερ 
φησὶν ᾿γαξαγόρας, ἕνα κρατῇ, 
τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἵνα γνωρίζη" παρ- 
εμφαιγόμεγον γὰρ κωλύει τὸ. ἀλ- 
λότριον καὶ ἀντιφράττει: ὥστε 
μηδ᾽ αὐτοῦ εἶναι φύσιν μηδεμίαν 


prior editio: δ᾽ ἄρα καλούμενος τῆς 

, A dd τ ^s 
ψυχῆς νοὺς, (λέγω, δὲ νουν ᾧ διανοεῖ- 
ται xal ὑπολαμβάνει ἡ φυχή,) οὐ- 
ϑέν ἐστιν ἐνεργείᾳ τῶν ὄντων πρὶν 


νοεῖν. διὸ οὐδὲ μεμῖχϑαι εὔλογον 
αὐτὸν τῷ σώματι" ποιός τις yap. ἂν 
γίγνοιτο, ψυχρὸς ἡ ἣ ϑερμός, ἡ κἂν ὁρ- 
γανὸν τι εἴη, ὥσπερ τῷ αἰσϑητιχῷ " 


ἀλλ᾽ ἢ ταύτην, ὅτι δυνατόν. 
7] , 


——— m t ..... -..... 


καὶ εὖ δὴ οἱ λέγοντες τὴν ψυχὴν εἶναι τόπον εἰδῶν... | £3. τὸ νοοῦν Κ΄. | 
18. ἐπειδὴ PSUF IF X. || 20. ἀντιφράζει SF X, ἀντιφράξει ΡΟ. || 21. ante 
ὥστε virgulam de. | φύσιν εἶναι JF. || μηδ. τινὰ μηδ SUP. || 25. αὐτὸν 
tQ] αὐτῶ P. | τι P. | yao ἂν τις LSTUFIWW X. | 3; w. ἢ 9. E, 9. ἢ v. STU 
VWX, ἢ 9. ἢ w. P.| 26. ἢ xàv) καὶ x&v S, κἂν TIE, καὶ UF X. | 21. aut 
οὐϑεγί aut οὐϑεγί ἔστιν P. | 28. «24* ἢ om SUX. || 30. αὐἰσϑητοῦ SX. || roU 
om ,O.'| 429» 1. οἷον τοῦ v. STF X, oiov 2x τοῦ w. E. | 2x om E. | 2. 2x] 
i W. 
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μὲν yàg αἰσϑητικὸν οὐχ ἄνευ σώματος, ὁ δὲ χωριστός. ὅταν 6 


) cr Lu , € ς. 3 , λέ ς i'w EA 
δ᾽ οὕτως ἕχαστα γένηται ὡς ὃ ἐπιστήμων λέγεται ὃ κατ᾽ évég- 
γειαν, (τοῦτο δὲ συμβαίνει, ὅταν δύνηται ἐνεργεῖν δι᾿ αὑτοῦ, 
ἔστι μὲν xai τότε δυνάμει πως, οὐ μὴν ὁμοίως καὶ ziv 

^ 32^ - » 
μαϑεῖν ἢ εὑρεῖν" xci αὐτὸς δὲ αὑτὸν τότε δύναται νοεῖν. 
M δ 2/ 
ἐπεὶ δ᾽ ἄλλο ἐστὲ τὸ μέγεϑος καὶ τὸ μεγέϑει εἶναι καὶ 
c X ἢὉ *5 c! M A 23. M So ^ 2 ) 
ὑδωρ χαὶ υδατι εἰναι" οὕτω δὲ καὶ ép ἑτέρων πολλῶν, ἀλλ 


) γ M ὔ ΕΝ 3 9) M - D. 2 M ds i 
ουλ €7UtL 7UL(YTtCOPV" €7UV &VLOOV /«0 ταυτον €OTtvL* τό eo €LYOL - 


ἌΓ / 3^ 2/ JA " "9 2/ J € 
καὶ. σάρκα 1) ἄλλῳ ἢ ἄλλως EXOVEG, κρίναι" ον γὰρ σὰρξ 
οὐκ ὦ ἄνευ τῆς ὕλης, ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ σιμόν, τόδε ἐν τῷδε. τῷ 
μὲν οὖν αἰσϑητιχῷ τὸ ϑερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν χρίνει, καὶ ὧν 
/ ς , 2! i 3M ^ 2^ ς ς 
λόγος "uS ἢ σαρὲ ἄλλῳ δὲ ἤτοι χωριστῷ, ἢ ὡς ἢ κεχλα- 
, s S €! γ. - N * MP: 
σμδνη &yeL πρὸς αὑτὴν ὅταν ἐχταϑῆ, τὸ σαρχὶ εἶναι χρι- 
) 2 N a 2 2 ’ "ὕἤὕ * 3 N € M 
vet. πάλιν ὃ ὃπὶὲ τῶν ἕν ἀφαιρέσει Ὄντων τὸ εὐϑὺ ὡς τὸ 
- | LE 

σιμόν: μετὰ συνεχοῦς γάρ' τὸ δὲ τί ἣν εἶναι, εἰ ἔστιν ἕτερον 

^ 2 τ ἘΣ τῷ M b 2 PROS 1. RP ^ , e uy 
τὸ εὐϑεῖ εἶναι καὶ τὸ εὐϑύ, ἀλλῳ᾽ ἕστω ydg δυάς. ἑτέρῳ 
ἄῤα ἢ ἕτέρως ἔχοντι χρίνει. χαὶ ὅλως ἄρα ὡς χωριστὰ τὰ 
ztQ&yuoro τῆς ὕλης, οὕτω καὶ τὰ περὶ τὸν νοῦν. ἀπορήσειξ 
δ᾽ ἂν τις, εἰ ὃ νοῦς ἁπλοῦν ἐστὲ καὶ ἀπιαϑὲς καὶ μηϑενὶ μηϑὲν 
ἔχει κοινόν, ὥσπερ φησὶν “Ἀναξαγόρας, πῶς γοήσει, εἰ τὸ 
γοεῖν πάσχειν vL ἔστιν. ἢ γάρ τι κοινὸν ἀμφοῖν ὑπάρχει, TC 
μὲν ποιεῖν δοκεῖ τὸ δὲ πάσχειν. ἔτι δ᾽ et νοητὸς xai αὐτός. 
ἊΝ N -οΟ 24 [s c9 ς / 3 N 3. "COP 3*4 
ἢ γὰρ τοῖς ἄλλοις ὃ νοῦς ὑπάρξει, δἰ μὴ xov ἄλλο αὐτὸς 


9. αἰσϑητὸν Χ. [[6. ἕκαστα οὕτως 777. ἢ ὃ post ὡς om SJ/de. | ó om 
SUF IW, X. | 8. ἔσται Κ΄. | μὲν ὁμοίως καὶ libri scripti et impressi. Omisi ó- 
μοίως cum pr £ et 9. | ὁμοίως om SUX. | 10. τὸ post ἐστὶ om JZ'. || 11. xe 
τὸ ὕδατι E. || οὕτω δὲ om LT. || ἑτέρων δὲ z. T. | 12. γὰρ] μὲν γὰρ JF. | 
r&vro E (Trend. Buss.). | colon post ἐστε omissum ponit 13. post σάρχα d. 
Correxit Trend. || 13. ἢ ἄλλῳ] x«i ἢ ἄλλῳ E. || O: ἔχοντι om ELSUF. || χρί- 
γει ὁ νοῦς ἡ EL. | 14. virgulam post σιμόν om de. || 00€ om 77. || 15. τὸ 3. 
καὶ τὸ w. om 77. || τὸ ante ψ. om EL. || ὧν ὁ λόγος E. || 16. δὲ om ΚΖ. || ἡ om 
SUP W X. || κεχωρισμένη X. || 11. εἶναι καὶ κρίνει LS. | 18. £v om X. || 19. 
εἰ om L. [ἔστι δ᾽ ἕτερον 77. || 20. τὸ εὐϑεῖ] virgulam post εὖ- 
$4 om d. Correxit Trend. || &44o T7 X. || 21. ἑτέρω X. || καὶ ὅλως ἄρα ὡς] ὡς 
γὰρ O. | καὶ om LS$TUF X«». | do: ἄρα om pr Z. || 23. ἁπλοῦς Κ΄. || ἀπαϑῆὴς 
pr E (Buss.). | 24. ἔχειν X, ἔχων SUV. | ERR ὁ ἀναξαγόρας X. | Mop 
TF X. | εἰ--- 25. ἐστίν om pr JP. | 25. ἡ] ἢ L. || 26. δ᾽ om pd | 27. d: 


om ELV. 
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γοητός, tv δέ τι τὸ νοητὸν εἴδει, ἢ μεμιγμένον τι. ἕξει, 
ποιεῖ νοητὸν αὐτὸν ὥσπερ τἄλλα. ἢ τὸ μὲν πάσχειν " κατὰ 
χοινόν τι * διήρηται ττρότερον, ὅτι δυνάμει σώς ἔστι τὰ fra 
Ó γοῦς, ἀλλ᾽ ἐντελεχείᾳ Prev πρὶν ἂν vor. δεῖ δ᾽ οὕτως * ὥσ- 
περ ἐν γραμματείῳ ᾧ μὴ ϑὲν ὑπάρχει ἐντελεχείᾳ γεγραμ- 
μένον" ὅττερ συμβαίνει Bob voto ael αὐτὸς δὲ νοητός ἐστιν 
ὥσπερ τὰ νοητά. ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄνευ ὕλης τὸ αὐτό ἐστι 
τὸ νοοῦν καὶ τὸ νοούμενον" ἡ γὰρ ἐπιστήμη ἡ ϑεωρητικὴ καὶ 
τὸ οὕτως ἐπιστητὸν τὸ αὐτό ἐστιν. τοῦ δὲ μὴ ἀεὶ νοεῖν τὸ αἴ- 
τιον ἐπισκεπτέον. ἂν δὲ τοῖς ἔχουσιν ὕλην δυνάμει ἕχαστόν 
ἐστι τῶν νοητῶν. ὥστ᾽ ἐχείνοις μὲν οὐχ ὑπάρξει νοῦς, (ἄνευ 
γὰρ ὕλης δύναμις Ó νοῦς τῶν τοιούτων, ἐχείνῳ δὲ τὸ νοητὸν 
ὑπάρξει. 

Υ Ἐπὲὶ δ᾽ ὥσπερ ἐν ἁπάσῃ τῇ φύσει ἐστί τι τὸ μὲν ὕλη 
ἑχάστῳ γένει, (τοῦτο δὲ ὃ στάντα δυνάμει ἐχεῖνα,) ἕτερον δὲ 
τὸ αἴτιον καὶ στδιητιχόν, τῷ ποιεῖν πάντα, οἷον T) τέχνη 
πρὸς τὴν ὕλην πέπονθεν, ἀνάγχη καὶ ἐν τῇ ψυχῇ ὑπάρχειν 
ταύτας τὰς διαφοράς. καὶ ἔστιν ὃ μὲν τοιοῦτος νοῦς τῷ πάντα 
γίνεσϑαι, ὁ δὲ τῷ πάντα ποιεῖν, ὡς ἕξις τις, οἷον τὸ φῶς" 
τρόπον γάρ τινὰ χαὶ τὸ φῶς ποιεῖ τὰ δυνάμει ὄντα χρώ- 
ματα ἐνεργείᾳ χρώματα. καὶ οὗτος Ó νοῦς χωριστὸς καὶ 
ἀπαϑὴς καὶ ἀμιγής, τῇ οὐσίᾳ ὧν &végyera* ἀεὶ γὰρ τιμιώτε- 

28. τι ἕξει) τῇ ἕξει S. | 29. ἢ —31. vor] haec mutila et corrupta sunt. 
Videntur sic emendanda esse: ἢ τὸ μὲν πάσχειν καὶ ποιεῖν κατὰ κοιγόν τι 
γίγνεται, ὁ δὲ νοῦς, ὥσπερ εἴρηται πρότερον, δυνάμει πώς ἔστι τὰ γοητά, 
ἀλλ᾽ ἐντελεχείᾳ οὐδὲν πρὶν ἂν vos. || 29. πάσχειν om 7. || 30. διεέρηται S. 
|| 51. οὐδὲν — 480, 1. ἐντελεχείᾳ om L. || &v] ἂν μὴ VW et inter versus UX, 
om £. || post οὕτως videtur excidisse ὑπολαβεῖν. || 430a 1. o om EPSUF X. 
i ὑπάρχειν SUP X. || καταγεγραμμένον EL, om pr T. || 2. RAO ὅπερ pun- 
ctum de. || ὥσπερ S. | 3. ἐστε καὶ τὸ P. || 4. ἡ ante 9. om EF. | 5. ἐπιστ.] ϑεω- 
ρητικὸν P et pr T. | ταυτό T. || ante ro? colon de. || 6. δυνάμει μόνον €x. P. 
| 8. δύναμίς ἐστιν ὁ LSUF IK X, δύναμις καὶ ὁ P. || ἐκεῖνο T. | ἀνόητον P. 
[ 10. ἐπειδὴ JF. || O: πάση PT et, s. 1. c., Theophr. ap. O. || O: τῇ om, s. Ι. 

c., Theophr. ap. O. l 11. ὃ] ὅτε UF X, om P. || ἐκεῖνο E. | 12. χαὶ τὸ z. LIF. 
' rà] i ὃ τῶ LTX. | 1 ἢ om a | 13. πέπονϑε πρὸς τὴν ὕλην δ. | 14. τῷ] τὸ δ. 
Ι 16. χαὶ om 77. | ὄντα om Θ, post 17. ἐνεργείᾳ ponit JP. | 17. οὗτος] οὐχ 
ὡς S. || 18. O bis et Σ᾽ ter: ἀμιγὴς καὶ ἀπαϑὴς PSTUF W X et bis 45. || 18. 
post ἀμιγής virgulam om de. || ὧν] ὡς àv P. || ἐνέργεια scripsi secutus G et 
d». ἐνεργείᾳ libri et scripti et impressi. 
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ρον τὸ ποιοῦν τοῦ πάσχοντος καὶ ἡ ἀρχὴ τῆς ὕλης. τὸ δ᾽ 
2 ; ^ 
αὐτό ἐστιν ἡ κατ΄ ἐνέργειαν ἐπιστήμη τῷ πράγματι" ἡ δὲ 
χατὰ δύναμιν χρόνῳ προτέρα ἐν τῷ &vi, ὅλως δὲ οὐδὲ χρόνῳ" 
3 XO XN M "^ €. ἢ ) 2 - Ν 2... »5 Ν J 
ἀλλ᾽ Ov6 μὲν vost ὃτὲ Ó οὐ voci. χωρισϑεῖς δ᾽ ἐστὶ μόνον 
e 2. €! ? , * ^ / 3 / ἈΝ 13.6 ὶ 2 
vOUJ οστὲρ ὅστι, χαὶ τοῦτο μόνον ἀϑάνατον καὶ ἀἴδιον. οὐ μνη- 
μονεύομεν δέ, ὅτι τοῦτο μὲν ἀπαϑές, ὃ δὲ παϑητικὸς νοῦς 
φϑαρτός, καὶ ἄνευ τούτου οὐϑὲν vosi. 
ς ' 3 - b , / , , "M Sl 
VI. Ἢ ué&v οὖν τῶν ἀδιαιρέτων γόησις ἐν τούτοις περὶ ἃ 
2 ΡΒ οἷ ^ 3 (C M M ^ e ' X ὧδ ,ὔ / 
οὐχ ἔστι τὸ ψεῦδος" ἐν οἷς δὲ καὶ τὸ ινεῦδος χαὶ τὸ ἀληϑές, σύν- 
ϑεσίς τις ἤδη νοημάτων ὥσττερ ἕν ὄντων, χαϑάττερ Ἐμπεδο- 
ς ] / , t 
ον 2» ες δὰ l| / 2 / 2 ) 2 
χλῆς ἔφη ἢ πολλῶν μὲν κόρσαι ἀναύὔχενες ἐβλάστησαν, 
ἔττειτα συντίϑεσϑαι τῇ φιλίᾳ. οὕτω καὶ ταῦτα κεχωρισμένα 
συντίϑεται, οἷον τὸ ἀσύμμετρον χαὶ ἡ διάμετρος 1 ἢ τὸ σύμ- 
μέτρον καὶ ἡ διάμετρος. ἂν δὲ γενομένων ἢ ἐσομένων, τὸν 


19. M: τὸ δ᾽ αὐτό] τὸ αὐτὸ δ᾽ PSTUF JF X. | 21. M: οὐδὲ] οὐδὲ ἐν Θ 
bis, οὐ EL«Pde. || 22. ἀλλ᾽ ὁτὲ PI/ X et Theophr. ap. Φ et Plut. Athen. ap. «Ὁ, 
ἀλλ᾽ οὐχ ὁτὲ ELSTUF Xde et O quater et 4» et apud Philoponum Alex. Plo- 
tin. Marin. || ἐστε om 77, post μόγον ponit JF. | 23. Ed»: ἀΐδιον καὶ &9dva- 
τον JV. || μνημονεύομενγ --- 431» 16. ἐχεῖνα desunt E, exciso inter folia 200 
et 201 folio. || 26. ἡ μὲν ovv — 430^ 6. ἕχαστον.] Ἡ μὲν οὖν τῶν ἀδιαιρέτων 
γόησις ἐν τούτοις πεοὶ ἃ οὐκ ἔστι τὸ ψεῦδος" | 
prior editio: «6 yap ψεῦδος ἐν guy- | posterior editio: ἐν oic dà xol τὸ 
Sícc ἀεί" xal yop ἂν τὸ λευκὸν οὐ | weUdog xal TO ἀληϑές, σύνϑεσίς 
λευχὸν καὶ τὸ μὴ λευκὸν λευκὸν συν- | τις ἤδη νοημάτων ὥσπερ ἕν ὄντων, 
| χαϑάπερ ᾿Εμπεδοκλῆς i ἔφη “ἡ πολ- 
| λῶν μὲν χόρσαι ἀναύχενες ἐβλά- 


ἐθηχεν. ἐνδέχεται δὲ καὶ διαίρεσιν 
, w 5 5 3 9 1 A 
φανει τὴν τα. ἀλλ ου y ἐστι TO 


el 
ψεῦδος ἢ gie οὐ μόνον οτι λευ- στησαν, ἔπειτα συντέϑεσϑαι τῇ 
“5 Ἃ | ? 
κὸς Κλέων ἐστίν, ἀλλὰ καὶ ὅτι "V ἢ φιλίᾳ οὕτω καὶ ταῦτα κεχωρισμέ- 
ἔσται. ve συντέϑεται, οἷον τὸ ἀσύμμετρον 


xa 3 διάμετρος ἢ τὸ σύμμετρον 
καὶ ἡ διάμετρος, ἂν δὲ γενομένων 
d ἢ ἐσομένων, τὸν χρόγον προσεγ- 
| vooy. 
τὸ δὲ ἕν ποιοῦν, τοῦτο ὁ νοῦς ἕκαστον. || 27. καὶ om E. || v. ἤδη καὶ PST 
UV W X. | 28. σύνεσις L, συνϑεμέγων W.. || τις] τὲ τις P, om JF. | ἤδη τῶν 
y. W.. || 30. συντεϑεῖσαι Z. | 31. 2: συντίϑεσθϑαι PSTFW. || ἢ τὸ σύμμε- 
τρον xal ἡ διάμετρος add JJ/ X. Potest idem et d» legisse: O vero legisse 
prope certum est, Omittunt libri impressi. | 32. 6X: γινομένων PF Xde. 


85. Τ' 6. 430b 1 — 12. 98 


χρόνον τιροσεννοῶν [καὶ συντιϑείς]. τὸ γὰρ ψεῦδος ἐν συν- 430» 
ϑέσει ἀεί: καὶ γὰρ ἂν τὸ λευχὸν μὴ λευκὸν καὶ τὸ μὴ 
λευχὸν * συνέϑηχεν. ἐνδέχεται δὲ χαὶ διαίρεσιν φάναι 
tozdiro. ἀλλ᾽ οὖν $ ἔστι γε οὐ μόνον τὸ ψεῦδος ἢ ἀληϑὲς 
ὅτι λευχὸς Κλέων ἐστίν, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἦν ἢ ἔσται. τὸ δὲ ἕν 5 
ποιοῦν, τοῦτο ὃ νοῦς ἕχαστον. τὸ δ᾽ ἀδιαίρετον ἐπεὶ διχῶς, ἢ 
δυνάμει ἢ ἐνεργείᾳ, οὐϑὲν κωλύει νοεῖν τὸ * ἀδιαίρετον, ὅταν 
γοῇ τὸ. μῆκος, (ἀδιαίρετον γὰρ ἐνεργείᾳ,) καὶ ἐν χρόνῳ ἀδιαι- 
ρέτῳ" ὁμοίως. γὰρ ὃ χρόνος διαιρετὸς χαὶ ἀδιαίρετος τῷ 
μήχει. οὔκουν ἔστιν eizceiv ἐν τῷ ἡμίσει τί ἐνόει ἑκατέρῳ" οὐ 10 
γάρ ἐστιν, ἂν μὴ διαιρεϑῇ, ἀλλ᾽ ἢ δυνάμει. χωρὶς δ᾽ ἕχά- 
τερον νοῶν τῶν ἡμίσεων διαιρεῖ καὶ τὸν χρόνον ἅμα" τότε 


480» 1. τῶν χρόνων X. | E: πρὸς ἕν νοῶν LX. || καὶ συντιϑ εὶς] suspi- 
cionis signum addidi. Legit X. || 2. ἀεί em X. || videtur scripsisse Ar. xc γὰρ ἂν 
τὸ λευχὸν οὐ λευκὸν xal τὸ μὴ λευκὸν λευκὸν συνέϑηκεν, idque ipsum videtur 
legisse «P. De 92 dubito. || x«? ante τὸ excepto T' omnes om et scripti libri et 
impressi. Virgulam ante τὸ ponit d, τὸ μὴ λευχὸν uncis inclusit e. Lacunae 
signum ipse addidi. | 4. πάντα libri. Legendum videtur ταῦτα. Tn interpreta- 
tione τὰ τοιαῦτα O, ἄμμφω c. || ἔστι ys] fuit nisi fallor ἐστὴν. Ceterum verba 
videntur male transposita esse: vide supra. | ró om "77. | 5. ἔσται] ἐστί X. | 
δὴ UX. | 60. τὸ δ᾽ ἀδιαίρετον ---21. στέρησις.) τὸ δ᾽ ἀδιαίρετον ἐπεὶ διχῶς, - 
ἢ δυνάμει ἢ ἐνεργείᾳ, οὐθὲν κωλύει γοεῖν τὸ διαιρετὸν jj ἀδιαίρετον, οἷον 
ὅταν voi τὸ μῆκος, (ἀδιαίρετον γὰρ ἐνεργείᾳ) καὶ ἐν χρόνῳ ἀδιαιρέτῳ᾽ 


. * y 1 , L δ ..» c n ' € , 
prior editio: ἔνεστι γὴβ κἂν TOUTOLS posterior editio: ὁμοίως γὰρ 0 χρο- 
3 Jo 2 aX 
τι ἀδιαίρετον, ἀλλ᾽ (reg οὐ χώρι- vog διαιρετὸς χαὶ ἀδιαίρετος τῷ 
Li ͵ 
στόν, ἃ ποιεῖ ἕνα TR Χρόνον καὶ τὸ μήκει. 


μῆκος. καὶ τοῦθ᾽ ὁμοίως ἐν ἁπαντί 

ἐστι τῷ συνεχεῖ καὶ χρόνῳ καὶ μήκει. 

οὔκουν ἔστιν εἰπεῖν ἐν τῷ ἡμίσει τί ἐνόει ἑχατέρῳ᾽ οὐ) γάρ ἐστιν ἂν μὴ 
δασρεϑῇ ἀλλ᾽ 1] ϑυνάμει. χωρὶς δ᾽ ἑκάτερον γοῶν τῶν ἡμίσεων διαιρεῖ 
καὶ τὸν χθόνον ἅμα" τότε δ᾽ οἱονεὶ μήχη. εἰ δ᾽ ὡς ἐξ ἀμφοῖν, καὶ ἐν τῷ 
χοόγῳ τῷ ἐπ᾽ ἀμφοῖν. τὸ δὲ μὴ κατὰ ποσὸν ἀδιαίρετον ἀλλὰ τῷ εἴδει νοεῖ 
ἐν ἀδιαιρέτῳ χροόνῳ xai ἀδιαιρέτῳ τῆς ψυχῆς" χατὰ συμβεβηκὸς δέ, καὶ 
οὐχ ἡ ἐκεῖνα, διαιρετὰ ᾧ νοεῖ καὶ ἐν ᾧ χρόνῳ. ἡ δὲ στιγμὴ καὶ πᾶσα δι- 
αίρεσις καὶ τὸ οὕτως ἀδιαίρετον Passi ὥσπερ ἡ στέρησις. || 6. ἢ τὸ d. 
SUX. | 7. lege τὸ διαιρετὸν ἡ i ἀδιαίρετον, idque ipsum videtur legisse 4». ἢ 
ὅταν) Ar. videtur seripsisse oiov ὅταγ. | 8. post μῆκος colon de. lidem mox 
parentheseos signum et ante xc virgulam omittunt. | 9. 2: καὶ ἀδ.] καὶ οὐ 
διαιρετὸς T, om X et pr JF. || 10. ἐνόεις P, ἐννοεῖν ΤΊ, ἐννοεῖ SF Xde. " 
. 12. τῶν ἡμίσεων ante νοῶν SU, om TX. τόδε δ᾽ X. 
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NND ν , 3. 360€ La dla -» NETN - - 
Ó οἱονεὶ μηκὴῆ. δὲ Ó ὡς ἐξ ἀμφοῖν, καὶ ἐν τῷ χρόνῳ τῷ 
2215. 3 -- ^ M N ^ ^ 3 ) 2 N ex. 35 
DE Op QU men δὲ μὴ κατὰ ποσὸν ἀδιαίρετον ἀλλὰ τῷ &- 
δει voe ἐν ἀδιαιρέτῳ χρόνῳ χαὶ ἀδιαιρέτῳ τῆς ψυχῆς" 
κατὰ συμβεβηκὸς δέ, χαὶ οὐχ ἡ ἐκεῖνα, διαιρετὰ (Q vost 
χαὶ ἐν Q χρόνῳ, ἀλλ᾽ ἧ ἀδιαίρετα)" ἕνεστι γὰρ κἂν τούτοις 
τι ἀδράνῥονον, ἀλλ᾽ ἴσως οὐ χωριστόν, ὃ ποιεῖ ἕνα τὸν χρόνον 
καὶ τὸ μῆχος. καὶ τοῦϑ᾽ ὁμοίως ἐν ἅπαντί ἐστι τῷ συνεχεῖ 
καῦ χρόνῳ xoci μήκει. ἡἣ δὲ στιγμὴ καὶ πᾶσα διαίρεσις, καὶ 

/ ^ 
τὸ οὕτως ἀδιαίρετον, δηλοῦται ὥσττερ ἡ στέρησις. καὶ ὅμοιος 
€ D "€ οω 
ὃ λόγος ἐπὶ τῶν ἄλλων, οἷον πῶς τὸ καχὸν γνωρίζει ἢ 
τὸ μέλαν: τῷ ἐναντίῳ γάρ πως γνωρίζει. δεῖ δὲ δυνάμει 

3 s J So (ἡ 5 ) . » 9 , ! 9 
είναι τὸ γνωρίζον καὶ * £v εἶναι Y αὐτῷ. εἰ δέ 3 τινι μή ἔστιν 
1 d e 
ἐναντίον τῶν t αἰτίων, αὐτὸ ξαυτὸ γινώσχει καὶ ἐνεργείᾳ ἐστὶ 

M 2 
καὶ χωριστόν. ἔστι δ᾽ ἡ μὲν T φάσις τι κατά τινος, ὥσπερ καὶ ἡ 
κατάφασις, καὶ αληϑὴς 1 7 ψευδὴς πᾶσα" ὃ δὲ νοῦς οὐ πᾶς, 
ἀλλ᾽ ὃ τοῦ τί ἐστι κατὰ τὸ τί ἦν εἶναι ἀληϑής, καὶ οὐ τὶ 
κατά τινος" ἀλλ᾽ ὥσπερ τὸ ὁρᾶν τοῦ ἰδίου ἀληϑές, εἰ δ᾽ ἄν- 

N N 3^ ’ ) 2 A A πὸ c 2; €! 
ϑρωτῖος τὸ λευχὸν ἢ un, ovx ἀληϑὲς dei, οὕτως ἔχει ὅσα 
ἄνευ ὕλης. 

VII Τὸ δ᾽ αὐτό ἐστιν ἡ κατ᾽ ἐνέργειαν éniovijum τῷ τιράγ-- 


13. ΣΦ: μήκει STU. | ὡς om S. | iv om TF W.| xo. τὸ U. || 14. κατὰ 
τὸ zr. TX. || 15. διαιρετῶ yo. X. || xai τῷ à. Z in interpr. ter. || ψυχῆς vo- 
ἥσει χατὰ TF.| 16. virgulam ante διαιρετὰ omissam post διαιρετὰ ponunt 
de. ] ᾧ] fuit nisi fallor ᾧ τε. | 17. ἀλλ 5 ἀδιαίρεταὶ suspicionis signum addidi. 
|| sj] 3] ἢ X. || ἔνεστι γὰρ om X. || 18. ποιεῖ xoà ἕνα JF. | 19. παντὶ JF. || 21. E 
τως] ovre Κ΄. | ὁμοίως T. || 22. πῶς καὶ τὸ JF. | 24. γνωρίζειν Κ΄. || καὶ * £v 
εἶναι Y αὐτῷ] legendum videtur χαὶ μὴ ἕν εἶναι αὐτῶν. || ἕν εἶναι LTF IW X, 
ἐνεῖναν PSUX dede. || αὐτῷ) ἐν αὐτῷ LPSTUF Xde. | εἰ δέ τινι μή ἐστι») Ar. 
videtur scripsisse εἰ δέ τι μηδενί ἔστιν. || 25. αἰτίων) ἐναντίων S. Aut sic aut 
ὄντων legendum. || αὐτὸ αὐτῶ δ, ὦ τὸ αὐτὸ JF. || ἐνέργεια O. fortasse recte. ἢ 
26. videtur seripsissé Ar. ἔστι δ᾽ ἡ μὲν κατάφασίς τι κατά τινος, ὥσπερ 
καὶ ἡ ἀπόφασις. | 26. τις L. || καὶ post ὥσπερ libri excepto J/^ et seripti et 
impressi om omnes. || 27. ἢ] καὶ L. || 28. ἐστιν ἢ κατὰ X. || ti post ov om X. || 
29. τοῦ ἰδίου] τὸ δι᾽ F.| 30. ἀληϑὴς X. | ὅσα om JF. | 31. ἄνευ τῆς ὕλης 
V.| ἄνευ ὕλης] jam sequuntur quae legis 4312 8. τὸ μὲν οὖν αἰσϑάνεσϑαι 
κτλ. | 481a 1. τὸ δ᾽ abró —3. γιγνόμενα et 4. φαίνεται ---Ἶ. τετελεσμέ- 
γον». hae laciniae alieno loco positae sunt. Legerunt interpretes, nisi quod 
priorem praeterit 6. || 1. αὐτὸ δ᾽ PTUP X. ; 


ὧι 
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c SA s / , : j , M NE: d 5À. ^ 
Lott. 1) δὲ X0 0c δύναμιν χθόονῳ advised cv τῳ δνε., OACG 


δὲ οὐδὲ χρόνῳ" ἔστι γὰρ ἐξ ἐντελεχείᾳ ὄντος χκάντα τὰ y 


᾿γνόμενα. φαίνεται δὲ τὸ μὲν αἰσϑητὸν ἐχ δυνάμει ὄντος τοῦ 
αἰσϑητιχοῦ ἐνεργείᾳ ποιοῦν" οὐ γὰρ πάσχει οὐδ᾽ ἀλλοιοῦται. 
"s D ia ΄- 3 mv 
διὸ ἄλλο δἰδος τοῦτο κινήσεωρ" ἡ do κίνησις τοῦ ατελοῦς 
ἐνέργεια ἦν, ἡ δ᾽ ἁπλῶς ἐνέργεια cé ρα ἡ τοῦ τετελεσμένου. 
τὸ μὲν οὖν αἰσθάνεσθαι ὅμοιον τῷ φάναι μόνον καὶ νοεῖν" 
c! Nu. £M d DN , T - 9^ 2 - / 
ὅταν δὲ ἡδὺ ἢ λυττηρόν, otov χαταφᾶσα ἢ ἀποφᾶσα, OLO- 
χει ἢ φεύγει" χαὶ ἔστι τὸ Oeo oL καὶ λυτεῖσϑαι τὸ &veg- 
- - - ἽΝ c 
γεῖν τῇ αἰσϑητιχῇ μεσότητι πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἢ xaxov, ἢ τοι- 
nd M 2/ - c 23. 
αὗτα. καὶ ἡ φυγὴ δὲ καὶ ἡ ὄρεξις τοῦτο ἢ xov ἑνέργξιαν, 
* 2 
χαὶ οὐχ ἕτερον τὸ ὀρεχτιχὸν καὶ φευχτιχόν, οὔτ᾽ ἀλλήλων οὔτε 
D αἰσϑ' b: ἀλλὰ τὸ εἶναι ἄλλ j δὲ ὃ 7 ψυχῇ 
τοῦ αἰσϑητικοῦ" ἀλλὰ τὸ εἶναι ἄλλο. τῇ ιανοητιχῇ ψυχῇ 
^ , 2 L4 , €! M! » ^ 
τὰ φαντάσματα οἷον αἰσϑήματα ὑπάρχει. ὅταν δὲ ἀγαϑὸν 
ἢ κακόν [φήσῃ ἢ ἀποφήσῃ, φεύγει ἢ διώχει. διὸ οὐδέποτε 
γοεῖ ἄνευ φαντάσματος ἢ Ψυχή. ὥσπερ δὲ ὁ ἀὴρ τὴν χό- 
^ 2 
ρην τοιανδὲ ἐποίησεν, αὕτη δ᾽ ἕτερον, καὶ 1) ἀκοὴ ὡσαύτως, 
M ) 5 - 
τὸ δὲ ἔσχατον ἕν, χαὶ μία μεσότης, τὸ Ó εἶναι αὐτῇ 
πλείω... τίνι δ᾽ ἐπικρίνει τί διαφέρει γλυχὺ χαὶ ϑερμόν, εἴς-- 
ρηται μὲν χαὶ πρότερον, λεχτέον δὲ καὶ ὧδε. ἔστι γὰρ ἕν 
τι" οὕτω δὲ καὶ ἡ στιγμὴ καὶ ὅλως ὁ ὅρος. καὶ ταῦτα ἕν τῷ 


2. ποτέρα U. | ἔνι ὦ ἔνι T. | τινὰ τῶν βιβλίων ἔχουσιν ὅλως, τινὰ δὲ 
ἁπλῶς d.|| 8. γενόμενα M. || 4. Θ: αἰσϑητήριον SV X. | 4. O: 2v Χ. || 6. 
εἶδος om SX, post τοῦτο ponunt TU O, post χινήσεως JF. || 1. O: ἐνεργεία 
S. || ἦν om LSUP X6. | ἑτέρα ἐστὶν ἡ O. || O: ἡ τοὺ] ἢ τοῦ X, τοῦ L. | 8. 
τῷ] τὸ TX. | 10. καὶ 4.] ἢ 4. TUF IW 5. | l1. ΣΦ: ἢ κακὸν om S. | ΣΦ: ἡ 
τοιοῦτο L, (recte fortasse, ita tamen ut omittendum sit quod praecedit ἢ x«- 
xóv,) om X. || 12. δὴ UJ X, om TF. | ταυτὸν T, τὸ αὐτὸ LF. Legendum vi- 
detur τὸ αὐτὸ τοῦτο. | ἡ om Κ΄. || 13. τὸ] τι P. | xe τὸ φ. L. | 14. δὴ 5.5] 
16. qon ἢ ἀποφήσῃ]) haec sine uncis de, χαταφήση ἢ ἀποφήση P, φησὶν 
ἢ ἀπόφησι TX, κατάφησιν ἢ ἀπόφησι U, χατάφασις ἢ ἀπόφασις JF, ἐστι 
κατάφησιν ἢ ἀπόφησιν Κ᾽, ἐστι χαταφήσειν ἢ ἀποφήσειν corr S. | φεύγει) 
ἢ φεύγει P, καὶ φεύγει STUF W X. || A7. post ψυχή virgulam de. | ὥσπερ --- 
b 1. λευκόν] haec a re proposità aliena sunt. ἢ 17. Σ: τὴν κόρην om X. || 18. 
Z: αὐτὴ ΡΠ ΜΓ de. | ἡ om T. || post ὡσαύτως et (19.) post μεσότης colon de. 
| 19. αὐτῇ om SUP X. || 20. post πλεέω punctum de, nullo addito enunciati non 
absoluti signo. || 20. τί] ἣ T. || 21. καὶ post μὲν om JJ, post δὲ P. || ὧδε] νῦν 
ΡΤ 4». | 22. post τι virgulam de. || xci ἡ στιγμὴ καὶ ὅλως ὁ ὅρος] de con- 


cx 
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) /À ? " ' ^ 2 9 - 4 2) x € , * € 3 " 
αγάλογον καὶ τῷ ἀριϑμῷ Ov ἔχει τιρὸς δχάτερον * ἰώς éxeiva 
3/ J - ^ - 
τρὸς &AÀAnAo]* τί γὰρ διαφέρει τὸ ἀπορεῖν πῶς và μὴ ὁμογενῆ 
, 3* 5 , T ^ ' J 2 S. xb * H 
κρίνει ἢ τὰ ἔναντία, οἷον Aevxóv καὶ μέλαν; 6070) δὴ ὡς τὸ .4 τὸ 
λευχὸν πρὸς τὸ DB τὸ μέλαν, τὸ D πρὸς τὸ 4 ὡς ἐχεῖνα 
5, 
πρὸς ἄλληλα' ὥστε καὶ ἐναλλάξ. εἰ δὴ τὰ DA ἑνὶ εἴη 
€ / c! 4! “. €! A M1 ^ 3 ^ 5 
ὑπάρχοντα, οὕτως ἕξει cO7t6Q T χαὶ τὰ .48Β, τὸ αὔὗτο μὲν 
E ^ 3... 2 M POR 2 - ς J c ) Ὁ ἈΠ δ᾽ 
καὶ ἕν, τὸ δ᾽ εἶναι οὐ τὸ αὐτό" T καχεῖνο ὁμοίως. ὃ δ᾽ αὐτὸς 
λόγος καὶ εἰ τὸ μὲν .4 τὸ γλυχὺ εἴη, τὸ δὲ B τὸ λευ- 


κόν. τὰ μὲν οὖν εἴδη τὸ νοητικχὸν ἐν τοῖς φαντάσμασι νοεῖ, : 


καὶ ὡς ἐν ἐχείνοις ὥρισται αὐτῷ τὸ διωχτὸν καὶ φευχτόν, 
καὶ. ἐχτὸς τῆς αἰσϑήσεως, ὅταν ἐπὶ τῶν φαντασμάτων ἢ), 
κινεῖται" οἷον αἰσϑανόμενος τὸν φρυχτόν, [ovt τεῦρ,] τῇ κινήσει 
γνωρίζει, ὁρῶν κινούμενον, ÓTL πολέμιος. ὁτὲ δὲ τοῖς ἕν τῇ 
ψυχῇ. φαντάσμασιν ἢ γοήμασιν ὥσπερ ὁρῶν λογίζεται 
χαὶ βουλεύεται τὰ μέλλοντα πρὸς τὰ παρόντα" χαὶ ὅταν 
εἴπῃ ὡς ἐχεῖ τὸ ἡδὺ ἢ λυπηρόν, ἐνταῦϑα φεύγει ἢ διώκει, 
καὶ ὅλως ἐν πράξει. χαὶ τὸ ἄνευ δὲ πράξεως, τὸ ἀληϑὲς 
καὶ τὸ ψεῦδος, ἐν τῷ αὐτῷ γένει ἐστὶ τῷ ἀγαϑῷ καὶ κα- 
χῷ" ἀλλὰ τῷ γε ἁπλῶς διαφέρει καὶ τινί. τὰ δὲ ἐν ἀφαι- 


deste scripsi. καὶ ὁ ὅρος PX, ἡ στιγμὴ καὶ ὁ ὅρος T, x«i ὡς δρος UN de, 
τ᾿ ὅρος 8, om L7. | ἕν] à» LSF X. | do: καὶ τῷ ἀρ.) ἢ τῷ ἀρ. PL, ἢ «o. UP 
JF X. ἀρ. 8. Z alio nd xci, alio ἢ habet in interpr. 

23. ἑχάτερα Z. Post ἑχάτερογ videtur excidisse ἐγαγντίον. ἢ ὡς ἐχεῖνα 
πρὸς ἄλληλα sine uncis de. || 24. τὸ] τοδὶ JF. || πῶς om X. || «Ὁ Ι: μὴ om PT 
V IW Zde. | 25. τἀναντία PSIW/ Xde. || ὡς ἐν τῷ « P. || 26. πρὸς] καὶ S. | πρὸς] 
ἀέρος X. | 27. ὥστε] οὕτως JF. || τὰ om SX. | £v PT. || 28. xci τὰ] legendum 
videtur x&v εἰ τὰ. | τὰ] τὸ STE. || 29. χαὶ ἕν om UF X, £y om 8. | δ᾽ ante 
εἶναι om X. || post αὐτό virgulam de. || x&xeivo] lege κἀκεῖνα. | 491» 1. xoi] 
κἂν SUF X. | μὲν τὸ SUF IF X. | 10 ante γλυχὺ et λευχόν om JF. || 3. Z: àv 
om P. | e9voro UXX et corr S. | 4. αἶσϑ. ὃν ὅταν STUF X, alo3. àv ὅταν 
W.|5. X: κινῆται X. | 6d: φευκτὸν TUF W/ X. | ὅτι πῦρ sine uncis de. 
Legerunt ΣΦ. [|χινήσει margo c et interpres nescio qui apud d». χοιγῇ libri 
scripti et impressi omnes. || 8. βούλεται S. || 9. ἡδὺ ἢ τὸ λυπηρὸν L, λὑὺπηρὸν 
ἢ ἡδὺ JW. | λυπηρὸν xoi àv. P. || post ἐνταῦϑα exciderunt fortasse τὸ ἀγα- 
ϑὸν ἢ κακόν, | 10. πράξεως καὶ τὸ P. | 11. τὸ om £L. | γένει] νῷ 4». || virgu- 
lam post ψεῦδος omissam post ἐστὲ ponunt de. || xoi] καὶ τῷ LUX, ἢ τῷ WF. | 
12. τό LX. | yt om PSIW. || 12. τὰ δὲ--- 19. ὕστερον) haec a re proposità aliena 
sunt. | 12. τὰ δὲ — 16. Zxsive.] haec corrupta sunt. Videntur vero sic fere 
scripta fuisse: τὰ δὲ ἐν ἀφαιρέσει λεγόμενα νοεῖ ὥσπερ ἂν εἰ τὸ Giuóy: ῇ 


qt 
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θέσει λεγόμενα νοεῖ ὥσπτερ ἂν εἰ τὸ σιμόν, ἡ μὲν σιμόν, 
οὐ κεχωρισμένως, 7) δὲ κοῖλον, εἴ τις ἐνόει ἐνεργείᾳ, ἄνευ 
τῆς σαρχὸς ἂν ἐνόει ἐν ἢ τὸ κοῖλον. οὕτω τὰ μαϑηματιχὰ 
οὐ κεχωρισμένα ὡς κεχωρισμένα γοεῖ, ὅταν voy ἐχεῖνα. δλως 
δὲ ὁ νοῖς ἐστὶν Ó xav ἐνέργειαν τὰ πράγματα. ἄρα 
δ᾽ ἐνδέχεται τῶν κεχωρισμένων τι νοεῖν ὄντα αὐτὸν μὴ xe- 
χωρισμένον μεγέϑους, 1) οὔ, σκετιτέον ὕστερον. 

VIII Νῦν δὲ περὶ ψυχῆς τὰ λεχϑέντα συγχεφαλαιώσαν- 
τες, εἴπωμεν πάλιν ὅτι ἡ ψυχὴ τὰ ὄντα πώς ἐστι πάντα. 
ἢ γὰρ αἰσϑητὰ τὰ ὕντα ἢ νοητά, ἔστι Ó ἡ ἐπιστήμη μὲν 
τὰ ἐπιστητά nba ἡ δ᾽ αἴσϑησις τὰ αἰσϑητά: πῶς δὲ née, 
δεῖ ζητεῖν. τέμνεται οὖν ἡ ἐπιστήμη καὶ ἡ αἴσϑησις T εἰς τὰ 
πράγματα, ἡ μὲν δυνάμει εἰς δυνάμεις, ἡ δ᾽ ἐντελεχείᾳ εἰς &v- 
τελεχείας. τῆς δὲ ψυχῆς τὸ αἰσϑητιχὸν χαὶ τὸ ἐπιστημονικὸν 
δυνάμει ταῦτά ἐστι, τὸ μὲν ἐπιστημονικὸν τὸ ἐπιστητόν, τὸ δὲ 


μὲν σιμόν, οὐ χεχωρισμένως" ἡ δὲ κοῖλον, εἴ τις ἐνόει ἐνεργείᾳ, ὥσπερ 
ἄγευ τῆς σαρχὸς ἂν ἐνόει ἐν ] τὸ χοῖλον, οὕτω τὰ μαϑηματιχὰ οὐ κεχω- 
ρισμένα ὡς χεχωρισμένα vost ὅταν voi, Zxeiva. || 12. ἐν om STUX. 

13. ἂν om S7 X. | εἰ om P. | alterum σιμόν om L. icu X. | 14. 5j 
δὲ xoiàor] ἧ δὲ καμπύλον Zd et (nisi quod εἰ δὲ) X. || εἴ τις] εἴ τι LPZ, om 
K. | ἐννοεῖ S, ἐννόει Κ΄. || 15. ἐννοῆ Χ.[[Σ: ἐν j om SUZ. | 16. οὐ χεχωρισ- 
μένα ὄντα ὡς κεχωρισμένα do ῥ. dunAr δὲ ἡ γραφὴ φέρεται, ἢ οὕτως, οὐ 
κεχωρισμένα ὡς χεχωρισμένα, ἢ οὐ χεχωρισμένως ὡς χεχωρισμένως᾽ Z, 
οὐ χεχωρισμένων ὡς χεχωρισμένα X, οὐ χεχωρισμένα ὡσεὶ χεχωρισμέγνα 
T, οὐ κεχωρισμένα τῇ ὑποστάσει L, οὐ χεχωρισμένα τῇ ὑποστάσει ὡς κε- 
χωρισμένα W. | ὅτε νοεῖ WW. | Exeivo X. | l1. πράγματα νοῶν. ἀρα PSTF 
Jf XX et rc E et de. | 18. αὐτὸν ὄντα PSV IF X. [|πκεχωρισμένον μεγέϑους] 
κεχωρισμεγεέϑους E (Trend. Buss.). | 19. ὕστερον oxezréov P. | 20. λεχϑέν- 
τα πάγτα σ΄. X. || 21. ἐστι τὰ πάντα X. | 22. γὰρ om L, ante ἢ ponunt (h. e. 
ἐστιν. πάντα γὰρ 5..) EM. Fuit nisi fallor ἐστι πάντα. πᾶντα yea ἢ ol- 
σϑητὰ τὰ ὄντα ἢ νοητά. | 22. τὰ om X. | 0] δὴ EL. || 24. M et Φ ὁ: ζητεῖν 
δεῖ U. || verbi τέμνεται litteras ἔταν corr à τέμγει. erasáà unà litterà M. | 
elg τὰ πρ.] lege ὥσπερ καὶ τὰ πράγματα. Sie, ut videtur, O. τὰ πράγματα E 
LM. || 25. δυνάμεις L et pr E, τὰς δυνάμεις M, τὰ δυνάμει reliqui libri et 
seripti el impressi. | 2vreAeyeí(ec] τὰς ἐντελεχείας SXM, τὰ ἐντελεχείᾳ 
PTUF Wde. | 26. M: τὸ ante ἐπ. om ELSUF X || 21. M: ταὐτὸν ELd. | τὸ 
μὲν &xiotuuovixóy τὸ ἐπιστητὸν τὸ δὲ αἰσϑητικὸν τὸ eo9516y|] de conject. 
scripsi. τὸ μὲν ἐπιστητὸν τὸ δὲ αἰσϑητόν ELPTIF XMde, τὸ μὲν ἐπιστη- 
μογιχὸν τὸ δὲ αἰσϑητικόν δ, τὸ μὲν ἐπιστημογικὸν τὸ δὲ αἰσϑητόν UF. 
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αἰσϑητιχὸν τὸ αἰσϑητόν. ἀνάγχη δ᾽ ἢ αὐτὰ ἢ τὰ εἴδη εἶναι. 
αὐτὰ μὲν γὰρ δὴ οὔ" οὐ γὰρ ὃ λίϑος £v τῇ ψυχῇ, ἀλλὰ τὸ εἰ-- 
483. δος" ὥστε ἡ ιϑυχὴ ὠσπίερ ἡ χείρ ἔστιν" καὶ γὰρ ἡ χεὶρ 
ὄργανόν ἐστιν ὀργάνων, x«i ὃ νοῦς εἶδος εἰδῶν καὶ ἡ αἵ- 
σϑησις εἶδος αἰσϑητῶν. ἐπεὶ δὲ οὐδὲ πρᾶγμα οὐϑέν ἐστι 
παρὰ và μεγέϑη, ὡς δοχεῖ, τὰ αἰσϑητὰ κεχωρισμένον, ἐν 

5 τοῖς εἴδεσι τοῖς αἰσϑητοῖς τὰ νοητά ἔστι, τά τε ἐν ἀφαι- 
ρέσει λεγόμενα, καὶ ὅσα τῶν αἰσϑητῶν ἕξεις xci πάϑη. 
καὶ διὰ τοῦτο οὔτε μὴ αἰσϑανόμενος μηϑὲν οὐϑὲν ἂν μάϑοι 
οὐδὲ ξυνείη" ὅταν τὲ ϑεωρῆ, ἀνάγχη ἅμα φαάντασμά τι 
ϑεωρεῖν: τὰ γὰρ φαντάσματα ὡσπὲρ αἰσϑήματα ἐστι, 

10 πλὴν ἄνευ ὕλης. ἔστι δ᾽ ἡ φαντασία ἕτερον. φάσεως καὶ 
ἀποφάσεως" συμττλοχὴ γὰρ νοημάτων ἐστὶ τὸ ἀληϑὲς ἢ 
ινεῦδος. τὰ δὲ πρῶτα νοήματα τίνι διοίσει τοῦ μὴ φαν- 
τάσματα εἶναι; ἢ οὐδὲ ταῦτα φαντάσματα, ἀλλ᾽ οὐκ 
ἄνευ φαντασμάτων. 

15 IX Ἐπεὶ δὲ ἡ ψυχὴ χατὰ δύο ὥρισται δυνάμεις ἡ ἡ τῶν 
ζῴων, τῷ τὲ κριτεχῷ, δ διανοίας ἔργον ἐστὶ καὶ αἰσϑήσεως, 
καὶ ὅτι τῷ κινεῖν τὴν χατὰ τόπον κίνησιν, περὶ μὲν αἰσϑή- 
σεως χαὶ νοῦ διωρίσϑω τοσαῦῖτα, περὶ δὲ τοῦ κινοῦντος, 
τί ποτέ ἔστι τῆς ψυχῆς, σχετπτέον, τιότερον ἕν 7L μόριον 

20 αὐτῆς χωριστὸν ὃν ἢ μεγέϑει ἢ λόγῳ, ἢ πᾶσα » ψυχή, 
x&v εἰ μόριόν τι, πότερον ἴδιόν τι παρὰ τὰ εἰωϑότα λέγε- 
σϑαι καὶ τὰ εἰρημένα, ἢ τούτων ἕν τι. ἔχει δὲ ἀπορίαν 
εὐθὺς πῶς τὲ δεῖ μόρια λέγειν τῆς ινυχῆς χαὶ πόσα. 

28. ἢ ante τὰ om X. || εἶναι] ἐστίν X. | 29. M: γὰρ ante δὴ om LE 777 et pr 
E. | γὰρ δὴ ὁ M. || om EL. || 482^ 1. ἐστιν om P. || 2. νοῦς] νοῦς ἐστὶν PS 
F, νοῦς δὲ ΤῊΝ. [εἶδος om E. | 3. οὐδὲ] οὕτως X. || 4. 2: μεγέϑει S. || 5. 
τὸ νοητόν X. | ἐν om ELSUF. || 6. ἕξις X. || 7. οὐδὲ P. || e?o9«voóuevov L et 
(Trend. Buss.) E. | μηϑὲν om P. | 8. . οὐδὲ] οὐδ᾽ ἂν JW. | ξυνείη d. ξυνίη P 
LS«» et, si Bekkero fides, X, ξυνίοι ETUF W'e et, si Bekkero fides, X. [δὲ 
TUF. || Φ: &u«] ἄρα UX. | φαντάσματα 9. SVWX. | 10. 24: xe ἀποφά- 
σεως om SUP. ἢ ἀποφάσεως margo JF. | 11. ἐστι νοημάτων SUF. | 2: ἢ 
τὸ ψ. JF. | 12. τέ PSTUF IF XO. | φάντασμα E. | 13. ταῦτα scripsi ex Θ. 
Libri et scripti et impressi omnes r«4Àc, etiam 2. «P utrumque interpretatur. 


| 6: οὐχ om «5. | 15. M: ὡρίσϑη P. || ἡ ante τῶν om Z (pr E Buss.) LM. || 


18. ταῦτα M. | 20. M: χωριστὸν αὐτῆς JF. || ἢ post ὃν om SU M. | 23. 
M: 1$] ποτε JW, om L. [λέγειν ψυχῆς X, ψυχῆς λέγειν PSTUF IF. M. 
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M 3 , c! 
τρόπον γάρ τινα ἄπειρα φαίνεται, καὶ οὐ μόνον ἃ τινὲς 
Ἁ i 3 ΓΑ 
λέγουσι διορίζοντες, λογιστικὸν καὶ ϑυμικὸν καὶ ἐπειϑυμητι- 25 
Ἁ 27 Ἁ ^ * 
40v, οἱ δὲ τὸ λόγον ἔχον xai τὸ GÀoyov: χατὰ γὰρ τὰς 
διαφορὰς δι᾽ ἃς ταῦτα χωρίζουσι, χαὶ ἄλλα φανεῖται 
μόρια μείζω διάστασιν ἔχοντα τούτων, στερὶ ὧν χαὶ νῦν &- 
ρηται, τό τε ϑρεπτιχόν, ὃ xci τοῖς φυτοῖς ὑπάρχει xol 
τ» ἘΞ “ὦ ἐν ^ EY Ὕ ’ [4 » € 3/ ἊΨ 
πᾶσι τοῖς ζῴοις, καὶ τὸ αἰσϑητιχόν, O οὔτε ὡς ἄλογον οὔτε 30 
€ / 2 , 2/ c ) 2») A M / 
ὡς λόγον ἔχον ϑείη ἂν vig ῥᾳδίως. ἔτι δὲ τὸ φανταστιχόν, 
[A e M 2j / c J ^ 7 Y. 4 3&8 7g 2 
0 τῷ μὲν εἶναι πάντων ἕτερον, τίνι δὲ τούτων ταὐτὸν ἢ ἕτε- 482v 
ρον, ἔχει πολλὴν ἀπορίαν, εἴ τις ϑήσει χεχωρισμένα μό- 
- - ^ N [4l ^ 
ρια τῆς ψυχῆς. πρὸς δὲ τούτοις τὸ ὀρεχτικόν, ὃ καὶ λόγῳ 
^ Ἔ1 ^ 
xai δυνάμει, ἕτερον ἂν δόξειεν εἶναι πεάντων. καὶ ἄτοπον δὴ τὸ 
[τοῦτο] διασπᾶν" ἕν τε τῷ λογιστιχῷ γὰρ ἡ βούλησις γίνεται, 5 
E M Ύ c J. , [4 ? 9 : , Ξ Ν ς 9 : AE τ ὃ M , € 
χαὶ ἐν τῷ ἀλόγῳ ἢ ἐπιϑυμία καὶ 0 ϑυμός" εἰ δὲ τρία ἡ 
- c / 2 27 N ^ ' ^ C4 c 
ψυχή, ἐν. ἑκάστῳ ἕσται ὕρεξις. χαὶ δὴ καὶ περὶ οὗ viv ὃ 
λόγος ἐνέστηχε, τί τὸ κινοῦν χατὰ τόττον τὸ ζῷόν ἐστιν; τὴν 
μὲν γὰρ χατ᾽ αὔξησιν xoi φϑίσιν χίνησιν, ἅπασιν ὑπάρχου- 
σαν, τὸ πᾶσιν ὑπάρχον δόξειεν ἂν χινεῖν τὸ γεννητικὸν καὶ 10 
ϑρετιτιχόν" “τερὶ δὲ ἀναπνοῆς xai ἐκπνοῆς καὶ ὕπνου καὶ 
ἐγρηγόρσεως ὕστερον ἐπισχεππτέον᾽ ἔχει γὰρ «cL ταῦτα πολ- 
λὴν ἀπορίαν. ἀλλὰ περὶ τῆς χατὰ τόπον χινήσεως, TL τὸ 
χινοῦν τὸ ζῷον τὴν πορευτιχὴν κίνησιν, σχεχτέον. ὅτι μὲν οὖν 
οὐχ ἡ ϑρεπτικὴ δύναμις, δῆλον ἀεί ve γὰρ ἕνεκα vov ἡ κίνησις 15 
M 3^ 

αὕτη, καὶ ἢ μετὰ φαντασίας ἢ ὀρέξεώς ἐστιν: οὐϑὲν γὰρ 

25. M: λέγοντες διορίζονται PX. || 26. M: τὸ post xc; om JF. | 27. M : 
ταύτας EL. || M: φαίνεται PTUIV X, φαίνονται LSF.|| 28. M: καὶ] ye W. 
| 29. M: τεὶ δὲ P, om STUFW X. || M: ὃ om SUF. | 30. M: τὸ om X. | M: 
ὃ om SUP. | 31. M: 85; X. | 482» 1. M: ὃ om E. | M: τῷ] τὸ EL. | vei 
d. Correxit Trend. | M: ταυτόν ἐότιν ἢ W. | 2. ϑείη M. || ἃ. M: ὀρεχτὸν 
X. [| 4. εἶναι δόξειε M. || M: πάντων om PJF.|| M: καὶ om PTUF W. | M: 
δὴ τὸ] δὲ τὸ JP, δὴ LSUXde, δὲ PTF. || 5. τοῦτο sine uncis de. | M: τοῦτο 
φάναι διασπᾶν FW. || vc om P. | 60. ἀλόγῳ δὲ ἡ JF. || 7. ἐστὶν X. | ó λόγος 
vvv JF.|9. M: αὔξην E (Trend. Buss.), αὔξιν E (Bekk.). | 9. M: ἅπασιν 
ὑπάρχουσαν) ἡ πᾶσιν ὑπάρχουσα JF, «i πᾶσιν ὑπάρχουσι PLSTUF X. | 
10. M: καὶ ϑρεπτιχο)) χαὶ τὸ ϑοεπτιχὸν 8, om EL. | 11. M: xoi ante ὕ- 
7tvov om E. | 13. M: τί om E. | 14. M: σκεπτέον" ἔχει γὰρ xoi ταῦτα πολ- 
λὴν ἀπορίαν. ὅτι Κ΄. || οὖν om M. || 15. M: δύναμις τὸ κινοῦν ἐστί, δῆλον 
v ó. | e: τε om PLSUF W X. | M: ἡ om E (Trend. Buss.). | 16. X et ᾧ ὁ: 
ἢ post x«i om 8.}77. 
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* ν᾿ , ὌΝ “" - 3 3 3^ , 2! PA ^ 
μὴ ὀρεγόμενον ἢ φεῦγον κινεῖται ἀλλ᾽ ἢ βίᾳ. ἔτι κἂν τὰ 
5i 2* * E ^ 
φυτὰ χινητιχὰ ἣν, x&v εἰχέ τι μόριον OpgyovixÓY τιρὸς τὴν 
, / ς , M 3 A ^ 2 / , N / 
κίνησιν ταύτην. ὁμοίως δὲ οὐδὲ τὸ αἰσϑητικόν" πολλὰ ydo 
2 ev - [4] 27 N25 9/ / »  Έ M X v vA 
ἔστι τῶν ζῴων ἃ αἴσϑησιν μὲν ἔχει, μόνιμα δ᾽ ἐστὶ καὶ ἀκί- 
ι M / ] T. 2 € / / - / M 
γητα διὰ τέλους. eL οὖν ἡ φύσις μήτε ποιεῖ μάτην μηϑὲν 
, Dd , Ν 2 - 
μὴτε ἀπολεισῖδι τι τῶν ἀναγχαίων, πλὴν ἐν τοῖς πηρώμασι 
χαὶ ἐν τοῖς ἀτελέσιν" τὰ δὲ τοιαῦτα τῶν ζῴων τέλεια καὶ 
.2 / CES. " : ^ ἊΝ c? 2/ s TA -—Á M 
o0 anjpr uova &aviv*- anpsiov δ᾽ ὅτι ἐστι γεννγητικιὶ καὶ ἀχμὴν 
, Ν , c! A ^ M / “ὩΣ 
ἔχει χαὶ φϑίσιν' cov εἶχεν ἂν xai τὰ ὀργανικὰ μέρη τῆς 
πορείας. ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τὸ λογιστικὸν καὶ ὃ χαλούμενος νοῦς 
ἐστὶν ὁ κινῶν" 0 μὲν γὰρ ϑεωρητιχὸς οὐϑὲν νοεῖ τιραχτόν, οὐδὲ 
M ev ^ - 2 / ς 1 J 3 J^ , 
λέγει περὶ φευχτοῦ καὶ διωχτοῦ οὐϑὲν, ἡ δὲ κίνησις ἢ qevyor- 
/ PA / ’ )35 3 ) 3«2 €! e € 
τὸς τι ἢ διωκοντὸς τι ἔστιν. ἀλλ οὐδ ὅταν ϑεωρῇ τι τοιοῦτον, 
2 ΝῊ, ὍΝ , T / »" 
ἤδη κελεύει φεύγειν ἢ διώχειν, οἷον στολλάκις διανοεῖται 
3^ - 
φοβερόν τι ἢ ἡδύ, οὐ χελεύει δὲ φοβεῖσϑαι, ἡ δὲ καρδία 
Pr P» ἈΝ 
κινεῖται, ἂν δ᾽ ἡδύ, ἕτερόν τι μόριον. ἔτι καὶ ἐπιτάττοντος 


e e N 7 Dd / , 3^ , 3 
τοῦ νοῦ x«i λεγούσης τῆς διανοίας φεύγειν τι ἢ διώχειν OU κι- 


- 2 M M ^ 2 , , f 4 Els 9 , 
γεῖται, ἀλλὰ κατὰ τὴν ἐπιϑυμίαν πράττει, otov ὃ ἀχροτής. 
n nd € 
x«i ὅλως δὲ ὁρῶμεν ὅτι ὁ ἔχων τὴν ἰατριχὴν ovx ἰᾶται, ὡς 
ev - Ἃ 2 3 

ἑτέρου τινὸς κυρίου ὄντος τοῦ τιοιεῖν κατὰ τὴν ἐπιστήμην, ἀλλ 
2 e ? , 3 N A ἈΚ 45. 34 ) , ^ 
οὐ τῆς ἐπιστήμης. ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἡ ὁρεξις ταύτης κυρία τῆς 
-“ nd ) 
κινήσεως" οἱ ydg ἐγχρατεῖς ὀρεγόμενοι xai ἐπιϑυμοῦντες οὐ 
/ [4 27 ᾿ Mc d b 2. vai € - - 
πράττουσιν ὧν ἔχουσι τὴν ὁρεξιν, ἀλλ ἀχολουϑοῦσι τῷ νῷ. 
, , ’ er n 324 », 2^ - 2, 
X Φαίνεται δέ γε δύο ταῦτα κινοῦντα, ἢ opeSig ἢ νοῦς, εἰ 


17. x&v] καὶ SUX. | 19. δὴ X. | 20. δ᾽ ἐστὶ δὲ PIE. ]| xcà ἀκ. διατελεῖ 
W.|21. M: εἰ) ἡ L. [ἢ φύσις uote ποιεὶ μάτην οὐδὲν P, ἡ φύσις μή- 
ποτε ποιεῖ μάτην μηδὲν X, L φύσις μήτε μηδὲν ποιεὶ μάτην 77, μηδέν τι 
ἡ φύσις μάτην ποιεῖ IF, μήτε μηδὲν ἡ φύσις ποιεῖ μάτην $.| 22. M: τε 
om PLSTUW X5. | M: ἐν om X. | 23. M: ἐν om 1. ΤΊ". || τέλειά εἶσι καὶ M. 
| 24. M: ἔστι om PLSTUF WF X. | 25. M: φύσιν Κ΄. || 26. 2oy.] νοητιχὸν L. 
| 27. ἐστὶν om 777. || κινῶν) ἐκείνων pr E. || νοεῖ] ϑεωρεῖ EL. | πρακτικὸν T. 
᾿ 28. διωχτοῦ καὶ φευχτοῦ U. || ἡ δὲ] εἰ δὲ pr E, ἀεὶ δὲ P et corr E, ἀεὶ δὲ 
ἡ STUF X. | 29. τι ante ἢ om Z. | οὐχ JF. || 30. χελεύη X. | διώκειν ἢ φεύ- 
y&v EL. | 31. τι φοβερὸν TUF. | καρδέα δὲ L. Videtar legendum: q- ofsi- 
σϑαι" ἡ Ó£ ye καρδία χτλ. || 1595 3. πράττειν E (Trend. Buss.). | ó om PS 
TUX. | ἀκρατεῖς W, ἀχροατὴς TX. || 4. ὁ om Δ. || τὴν om T. » δ. οὐ δ 
rne τῆς JW. | 1. κινήσεως] αἰσϑή 
ὁ rovs U. 
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vig τὴν φαντασίαν τιϑείη ὡς νόησίν τινα" πολλὰ γὰρ παρὰ 
τὴν ἐπιστήμην ἀχολουϑοῦσι ταῖς φαντασίαις, χαὶ ἐν τοῖς ἄλ- 
λοις ζῴοις οὐ γόησις οὐδὲ λογισμός ἐστιν, ἀλλὰ φαντασία. 
ἄμφω ἄρα ταῦτα κινητιχὰ χατὰ τόπον, γοῦς xci ὕρεξις, 
γοῦς δὲ ὃ ἕνεχά τοῦ λογιζόμενος χαὶ ὃ πραχτιχός" διαφέρει 
δὲ τοῦ ϑεωρητικοῦ τῷ τέλει. καὶ ἢ ὄρεξις f ἕνεχά τοῦ πιᾶσα᾽ οὗ 
γὰρ ἡ ὕρεξις, αὑτὴ ἀρχὴ τοῦ πραχτιχοῦ νοῦ" τὸ δ᾽ ἔσχατον 
ἀρχὴ τῆς πράξεως. ὥστε εὐλόγως ταῦτα δύο φαίνεται τὰ 
κινοῦντα, ὄρεξις χαὶ διάνοια πραχτιχή. τὸ ὀρεχτὸν γὰρ XL- 
vei, χαὶ διὰ τοῦτο ἡ διάνοια χινεῖ, ὅτι ἀρχὴ αὐτῆς ἐστὶ τὸ 
ὀρεχτόν. χαὶ » φαντασία δὲ ὅταν χινῇ, οὐ κινεῖ ἄνευ ὁρέ- 
ἕξεως. ἕν δή τι τὸ κινοῦν, τὸ ὀρεχτιχόν. εἰ γὰρ δύο, νοῦς καὶ 
ὄρεξις, ἐκίνουν, κατὰ κοινὸν ἄν τι ἐχίνουν εἶδος. νῦν δὲ ὃ μὲν 
vobg οὐ φαίνεται χινῶν ἄνευ ὀρέξεως" ἡ γὰρ βούλησις ὄρεξις" 
ὅταν δὲ κατὰ τὸν λογισμὸν χινῆται, καὶ χατὰ βούλησιν χι- 
γεῖται. ἡ δ᾽ ὄρεξις χινεῖ xai τταρὰ τὸν λογισμόν" ἡ γὰρ ἔστι- 


10. 27: ϑείη IW db. || πεοὶ JF. | 11. ἀκολουϑεῖ db. | ΣΣ: ταῖς] ἐν ταῖς L. || 
d: ἀζλοις] ἀλόγοις J// X. | 12. X4: οὐ] οὐχ ἡ L, ἡ STE X. | Xd»: οὐδὲ] ov 
TF X et pr E. | 13. ἄμφω —21. δύο, ἄμφω ἄρα ταῦτα κινητικὰ χατὰ τό- 
στον, νοῦς καὶ ὄρεξις, νοῦς δὲ ὁ ἕνεχώ vov λογιζόμεγος xai ὃ πραχτιχός" 
διαφέρει δὲ τοῦ ϑεωρητιχοῦ τῷ τέλει. xal ἡ ὄρεξις ἕνεχά του πᾶσα. ὥστε 
εὐλόγως ταῦτα δύο φαίνεται τὰ κινοῦντα, ὄρεξις καὶ διάγοια πρακτική. 
prior editio: τὸ ὀρεκτὸν γὰρ ἜΡΡΕΙ, posterior editio: οὗ γὰρ 7 ὄρεξις, 
καὶ διὰ τοῦτο ἡ διάνοια κινεῖ, ὅτι ἀρχὴ αὕτη ἀρχὴ τοῦ πρακτιχοῦ γοῦ" 
αὐτῆς ἐστὶ τὸ ὀρεχτόν᾽ 
τὸ δ᾽ ἔσχατον ἀρχὴ τῆς πράξεως. καὶ ἡ φαντασία δὲ ὅταν κινῇ, οὐ χιγεῖ 
ἄνευ ὀρέξεως. ἕν δή τι τὸ χιγοῦν, τὸ ὀρεχτιχόγ. εἶ γὰρ δύο, | 13. ἄρα] γὰρ 
Σ. [[1Σ: νοῦς xoi ὄρεξις χατὰ τόπον Sp. l post ὄρεξις ponctum de. | 14. δὲ 
ὃ corr E. | 15. ϑεωρικοῦ E. I οὗ] οὐ L. ᾿χοὴ δὲ δασῦναι 16 0v. 2. ᾿ δα- 
σέως ἀνάγνωϑι᾽ i | 16. αὐτὴ X. | 17. δύο ταῦτα PSTUF X. | φαίνονται 
P. | τὰ om E. || 18. 0. ἡ πρ. TX. || Ópexróv E. Ceteri et X ὀρεχτικὸν. || 19. 
ἐστιν αὐτῆς X, ταύτης ἐστὶ X. || 20. ὀρεχτόν ΕΖ. Ceteri et X ὀρεχτιχόγ. | 
2:1 om SU. || Z: οὐ zivei] οὐκ pr E. | 21. O: τι τοίνυν τὸ JW. || κινοῦν] κι- 
γοῦν πρώτως O. || O: τὸ] χατὰ τὸ LIF. | óogexróv ELI Ode. “ εἰ μὲν οὖν àv 
ἀρχῆ τοῦ λόγου (h. e. hoc loco) τὸ ὀρεχτιχὸν γράφοιτο, σεσαφήνισται κα- 
λῶς ὅπως ἐστὶ τοῦτο ὡς ἕν χινητικόν' εἰ δὲ τὸ ὀρεχτὸν εἴη γεγραμμέ- 
voy, ...' Σ. | 22. M: ἐχίγει X. || &doc àxtvovy PSUF I X M. Videtur omit- 
tendum esse εἶδος. || 25. post xivei addidi xe? ex Oc». Omittunt libri et scripti 
et impressi. || z eo? JF. 

Aristot. de Anima libri IT. 10 


10 


15 


20 


29 


90 


493b 


10 


15 


102 433a 26 — b 17. r 10. δ ἀν . 


, , - 3 - N 
ϑυμία δρεξίς τις ἐστίν. vovg μὲν οὖν πᾶς ὀρϑός" ὕρεξις δὲ χαὶ 4 


, s ΩΝ $79. 5 ; "9? om «NA x 
φαντασία καὶ ὀρϑὴ καὶ ovx ὀρϑή. διὸ Gel κινεῖ μὲν τὸ ὀρε- 
/ 2 M 9-25 5 MEAM. ΝΣ ES M E x D 
χτόν, ἀλλὰ τοῦτ ἐστὶν ἢ τὸ ἀγαϑὸν ἢ τὸ φαινόμενον ἀγα- 
ϑόν' οὐ πᾶν δέ, ἀλλὰ τὸ τπιραχτὸν ἀγαϑόν. πραχτὸν δ᾽ ἐστὶ 
A y / X, 2) 2/ c! ^ Ej c / , 
τὸ ἐνδεχόμενον x«t ἄλλως ἔχειν. ὃτι μὲν OUY ἡ τοιαύτη ÜU- 

EVI “ ἴω € 2 ^ 
γαμις κινεῖ τῆς ψυχῆς ἡ καλουμένη ὄρεξις, φανερόν. τοῖς δὲ 
διαιροῦσι τὰ μέρη τῆς ψυχῆς, ἐὰν χατὰ τὰς δυνάμεις δι- 

e ? 
αιρῶσι καὶ χωρίζωσι, παάμττολλα γίνεται, ϑρετττικόν, αἱ- 
σϑητικόν, νοητιχόν, βοὐλευτικόν, ἔτι ὀρεχτιχόν" ταῦτα γὰρ 
/ ’ 2 7 ἊΝ Ν 2 Ν N , 
v cCZ/U v . 
πλέον διαφέρει ἀλλήλων ἢ τὸ δπιϑυμητικὸν χαὶ ϑυμιχὸν 
3 N ΝῊ 9 ἐξ J 2 , :4À 7À, ἀν δὲ 
ἐτεεὶ ὀρέξεις γίνονται ἐναντίαι ἀλλήλαις, τοῦτο δὲ συμ- 
3 
βαίνει ὅταν ὁ λόγος xai ἡ ἐπιϑυμία ἐναντίαι. cou, γίνεται 
δ᾽ , Ὁ , ?/ 2/ € Ἁ Ν e N M 
ἐν τοῖς χρόνου αἴσϑησιν ἔχουσιν" (ὁ μὲν γὰρ νοῦς διὰ τὸ 
2 23/ , 
μέλλον ἀνϑέλχειν χελεύει, ἡ δ᾽ ἐπιϑυμία διὰ τὸ ἤδη" φαί- 
* Ν 27 C M N C - ς N N 2 ^ € e 
νεται γὰρ τὸ ἤδη ἡδὺ καὶ ἁπλῶς ἡδὺ xat ἀγαϑὸν ἁπλῶς, 
“Ὁ A » N Ll 
διὰ τὸ μὴ ὁρᾶν τὸ μέλλον) εἴδει μὲν ἕν ἂν εἴη τὸ χινοῦν, τὸ 
b] €t t Ee 
ὀρεχτικόν, ἡ ὀρεχτιχόν, πτρῶτον δὲ σπτάντων τὸ ὀρεχτόν, (τοῦτο 
γὰρ κινεῖ οὐ κινούμενον τῷ νοηϑῆναι ἢ φαντασϑῆναι,) ἀριϑμῷ 
δὲ πλείω τὰ κινοῦντα. ἐπειδὴ δ᾽ ἐστὲ τρία, ἕν μὲν τὸ κινοῦν, 

2 T ο 
δεύτερον δ᾽ ᾧ κινεῖ, ἔτι τρίτον τὸ κινούμενον" τὸ δὲ κινοῦν διτ- 

Ml 3 e 
τόν, τὸ μὲν ἀχίνητον, τὸ δὲ κινοῦν καὶ κινούμενον" ἔστι δὲ τὸ 
μὲν ἀκίνητον τὸ πραχτὸν ἀγαϑόν, τὸ δὲ κινοῦν καὶ κινούμενον 

2 ^ 3 c € 
τὸ ὀρεχτιχόν, (κινεῖται γὰρ τὸ ὀρεγόμενον ἢ ὀρέγεται, xai ἡ 


26. οὖν] γὰρ Κ΄. 1} ὀρθὸς ἐστιν" ὄρεξις PSTUF W X. || 21. διὸ καὶ ἀεὶ 
W.| μὲν κινεῖ PSTUF WF X. | E: ὀρεχτικόν X. | 29. ante ov punctum po- 
nunt de. || πρακτικὸν ἀγαϑόν L. | 31. O: zwei] χοινὴ JF. | 438» 2. aic8. 
ὀρεχτιχὸν voqr. X. || 3. ὀρεχτικὸν νοητικὸν βουλευτικόν P. || &r:i] ἔτε δὲ ST 
UV W X. | ὀρεκτόν X. || A. πλεῖον LSU, πλείω PTF WX. | τὸ om L et (Trend. 
Buss.) E. || 5. δὲ αἱ ὀρέξεις U. | y£v. xoà ἐν SUF. | 6. ὅτε λόγος καὶ αἱ 271- 
ϑυμίαι ΕἸ). | γίγνονται L. |8. M: μέλλειν X. | 9. ἤδη om Z. || 6: xe? «- 


 nàóg ἡδὺ om JF. | ἁπλῶς ἀγαϑόν P. | 10. uiv] uiv ovr PTF X, μὲν ὃ W. 


| ἂν εἴη ἕν SUIV. || κινεῖ S. || 11. ἢ] ἦ τὸ S. | ὀρεχτικόν SJ. || 13. ἐπεὶ EP, 
ἐπειδὴ reliqui codices et Φ et ap. «Ὁ Alex. et Plut. Athen. || μὲν οὖν τὸ 8. | 
14. ἔτι τρίτον LS et (Trend. Buss.) E. xoi ἔτι τρίτον PT X, τρίτον UF IF. et 
(Bekk.) E et de. || 15. κινητὸν L. [κινεῖ δ. κινοῦν καὶ om E.| 17. τὸ om 
ELSUF. || ὀρεχτὸν corr E (Trend. Buss.), ὀργαγιχὸν M. || ὀρεγόμενογ) xi- 
γοῦν 4» o, κινούμενον ELSUF W X«de. | ἡ om X. | 


-l 


8 8—XI 2, DI 10. 114.  433518— 434^ 8, — 103 


2) t " ) ) ,. 3 E ἫΝ , Ν M] Δ M xd " 
Ops5ig κίνησίς vig ἐστιν ἡ ἐνεργείᾳ,) τὸ δὲ κινούμενον τὸ ζῷον 
) δὲ i ὀργάνῳ ἡ ὕρεξις, ἤδη τοῦτο σωματικόν ἐστιν" διὸ 
ᾧ δὲ κινεῖ ὀργάνῳ ἡ ὕρεξις, ἤδη τοῦτο σωματιχ 

- - Ld 2; L4 ^ 
ἐν τοῖς κοινοῖς σώματος xcL ψυχῆς ἔργοις ϑεωρητξον st&QL 20 

— “ω - ^ 3 — 
αὐτοῦ. νῦν δὲ ὡς ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν, τὸ κινοῦν 0pyavix og 

M * 

ὅπεου ἀρχὴ καὶ τελευτὴ τὸ αὐτό, oiov ὃ γιγγλυμός" ἂν- 

- Y — A ? 
ταῦϑα γὰρ τὸ κυρτὸν χαὶ xoilov τὸ μὲν τελευτὴ τὸ ὃ 
ἀρχή: διὸ τὸ μὲν ἠρεμεῖ τὸ δὲ κινεῖται, λόγῳ μὲν ἕτερα 
» ἢ 3 εξ 2 ἢ N »/ "T 
ὄντα, μεγέϑει Ó αχώριστα᾽ στάντα γὰρ (06L χαὶ ἕξλξει χκι- 25 

- - ' ἴω 3 
velvet. διὸ δεῖ ὥσπερ ἐν χύχλῳ μένειν τι, καὶ ἐντεῦϑεν ἄρ- 
χεσϑαι τὴν κίνησιν. ὅλως μὲν οὖν, ὥσπερ εἴρηται, ἡ ODEXTLXOV 

[^m T c 5 2 
τὸ ζῷον, ταύτῃ αὑτοῦ κινητικόν" ὁρεχτιχὸν δὲ οὐχ ἄνευ φαν- 

v N 5 
τασίας" φαντασία δὲ πᾶσα ἢ λογιστιχὴ ἢ αἰσϑητική. ταύ- 
E ] κ 

τῆς μὲν οὖν καὶ τὰ ἄλλα ζῷα μετέχει. 80 

ΧΙ σχεπτέον δὲ xai 7τερὶ τῶν ἀτελῶν, τί τὸ κινοῦν ἐστίν, 
ro c ' / τ / 71 99; / j / 
oig ἀφὴ μόνον ὑπάρχδι αἰσϑησις, πότερον ἐνδέχεται φανγ- A84» 
τασίαν ὑπάρχειν τούτοις, Ἰ) οὔ, καὶ ἐπιϑυμίαν. φαίνεται γὰρ 

c m N 2 

λύπη καὶ ἡδονὴ ἐνοῦσα. εἰ δὲ ταῦτα, καὶ ἐπιϑυμίαν ἀνάγχη. 
φαντασία δὲ πῶς ὧν ξνείη; ἢ ὥσπερ καὶ κινεῖται ἀορίστως, 

hi m1 3 » ) A 9^ € A 3 b Y 
x«i ταῦτ᾽ ἔνεστι μέν, ἀορίστως δ᾽ ἕνεστιν. 1) μὲν ovv αἰσϑητικχὴ 5 

^ 3 - 
φαντασία, ὥσπερ εἴρηται, καὶ ἐν τοῖς ἄλλοις ζῴοις ὑπάρ- 
χει, ἢ δὲ βουλευτιχὴ ἐν τοῖς Àoytovixoig* πότερον γὰρ πρά- 
PN / 2N / eA , N 3 ^ S MAN ἘΝῚ 
Peu τόδε ἢ τόδε, λογισμοῦ ἤδη ἐστὶν ξργον" χαὶ ἀνάγκη &vl 


18. ΣΦ: χίγησις ὄρεξις ELd. Correxit Trend. | zi; om Ρ΄Τ,ΡΧ. } ἡ 
ἐνεργείᾳ ipse scripsi. ἡ ἐνέργεια E, ἢ ἐνέργεια Usb, ij ἐνέργεια veliqui et E 
et de. | 19. ἡ om 577. [| 21. αὑτῶν LPUF JF. et (Trend. Buss.) E. || 2v om JF. || 
virgulam post εἰπεῖν omissam post ὀργαγιχῶς ponunt de. || κινοῦν — 24. τὸ 
δὲ om P. | 22. ὅπου ἂν ἀρχὴ EJIF. | γιγγλυμός d et ΣΦ et ap. Z Alex. et 
Plut. Athen., yivyAvuósc Ee, γιγλυμός X, γιγλυσμός STE, γιγγλισμός ΠΗ 
X. || 23. τὸ post γὰρ τὸ add E (Trend.).' Primae esse manus volunt Bekk. Buss. 
| xai τὸ χοῖλον XM et, si Buss. fides, rc E. Negant enim de E Bekk. Trend. 
| 26. ἐνταῦϑα P. || 27. M: περ om X. | 28. ἑαυτοῦ 7, δ᾽ αὑτοῦ M, δ᾽ αὐτοῦ 
EL. || 29. λογικὴ P. | 30. perperam post μετέχει novum caput incipimus. || 31. 
καὶ om £. [ἀτελῶν] ἄλλων L, ἁπλῶν P. | ἐστίν om JF. | 4843 1. αἴσϑ.] ἡ 
αἴσϑησις E, ἢ αἴσϑησις L. | 3. ἔχουσα E. | 4. εἴη LSUF IF. | 7 om ES. ἢ 
ἀόριστος LPTUF W X. || 5. καὶ] jJ. «cà — ἀορίστως om SF. || ταῦτ᾽] zov- 
τοις LX, ταύτας vel ταύταις E. | ἀόριστος P. || 6. ἀλόγοις PTIV/ Z. || T. 2o- 
yuxoic PIF X. | γὰρ] δὲ J/. || 8. ἐστιν ἤδη Δ. || ἔργον ἐστίν P. | O: ἀνάγκη 
ἀεὶ μετρεῖν ἑνί JW. 
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μετρεῖν" τὸ μεῖζον γὰρ διώκει. ὧστε δύναται ἕν ix πλειό- 
vov φαντασμάτων :τοιεῖν. Y καὶ αἴτιον τοῦτο τοῦ δόξαν μὴ δο- 
χκεῖν ἔχειν, ὅτι τὴν ἐχ συλλογισμοῦ οὐχ ἔχει, αὕτη δὲ ἐχεί- 
γην. d διὸ τὸ βουλευτικὸν οὐκ ἔχει ἢ ὄρεξις. γιχᾷ δ᾽ ἐνίοτε xai 
χιγξῖ τὴν βούλησιν" Ἰ ὁτὲ δ᾽ ἐκείνη ταύτην, ὥσττερ σφαῖραν σα 
ρα, ἡ ὄρεξις τὴν ὄρεξιν, ὁ ὅταν ἀχρασία γένηται. φύσει δὲ ἀεὶ ἡ 
ἄνω ἀρχιχωτέρα χαὶ κινεῖ. ὥστε τρεῖς φορὰς ἤδη κινεῖσϑαι. 
τὸ δ᾽ ἐπιστημονικὸν οὐ κινεῖται, ἀλλὰ μένει. ἐττεὲ δ᾽ ἡ μὲν. 
χαϑ' ὅλου ὑπόληψις καὶ λόγος, ἡ δὲ τοῦ καϑ' ἕχαστα, (ἡ μὲν 
γὰρ λέγει ὅτι δεῖ τὸν τοιοῦτον τὸ τοιόνδε πράττειν, ἡ δὲ ὅτι 
τόδε τοίνυν τοιόνδε, κἀγὼ δὲ τοιόσδε, ἤδη αὕτη. χιγεῖ ἡ 
δόξα, οὐχ ? χαϑόλου; ἢ ἄμφω, ἀλλ᾽ ἡ μὲν ἠρεμοῦσα μᾶλ- 
λον, ἡ δ᾽ oU 

XII Τὴν μὲν οὖν ϑρεπτικὴν ψυχὴν ἀνάγχη st&v ἔχειν ὅτι 
σπτεὲρ ἂν ζῆ, καὶ ψυχὴν ἔχει ἀπὸ γενέσεως καὶ μέχρι φϑορᾶς" 
ἀνάγχη γὰρ. τὸ γενόμενον αὔξησιν ἔχειν χαὶ ἀχμὴν χαὶ 
φϑίσιν, ταῦτα δ᾽ ἄνευ τροφῆς ἀδύνατον" ἀνάγχη ἄρα ἐνεῖναι 
τὴν ϑρεπτικὴν δύναμιν ἐν πᾶσι τοῖς φυομένοις xai φϑίνουσιν. 
αἴσϑησιν δ᾽ οὐχ ἀναγχαῖον ἐν ἅπασι τοῖς ζῶσιν" οὔτε γὰρ 
ὅσων τὸ σῶμα ἁπλοῦν, ἐνδέχεται ἁφὴν &yew[, οὔτε ἄνευ 
ταύτης οἷόν τε οὐϑὲν εἶναι ζῷον]: οὔτε ὅσα μὴ δεχτικὰ τῶν 


9. πλεόγων E.|| 10. χαὶ αἴτιον --- 12. ὄρεξις] haec videntur mutila vel 
corrupta esse. Legerunt interpretes. || 12. 1424 —14. y£vgrci.] haec videntur 
sic esse legenda: γιχᾷ δ᾽ ἐνίοτε xoi κιγεῖ τὴν βούλησιν, ὅταν ἀχρασία γέ- 
γηται" ὁτὲ δ᾽ ἐχείνη ταύτην" ὁτὲ δ᾽, ὥσπερ σφαῖραν σφαῖρα, ἡ ὄρεξις τὴν 
ὄρεξιν. 13. τὴν βούλησιν om 5}. 577. | σφαῖραν σφαῖρα] σφαῖραν prae- 
bent Pa, omittunt ceteri, σφαῖρα praebent Κλ ΤΟ JF Xbede, om Pa. || 14. 
ἀεὶ om P. | 15. post χεγεῖ virgulam de. || ὡς SZ. || 16. κινεῖ TIE X. || μὲν] μὲν 
τοῦ P.|| 17. x«9ó20v libri scripti et impressi. | £x«ozov EP. || 18. ὅτι τοῦ- 
τον δεῖ τὸ 8, ὅτι δεῖ τοῦτον τὸ U. δεῖ --- τὸ om X. | 19. X: τοίνυν] τὸ νῦν 
E (sed ita ut lacuna sit minuta inter τὸ et γυν Trend. Buss.) et de, vov PX, 
om LSTUFW. | χάτω L.|| 9à om 2.]|| 50x] καὶ P. | 20. οὐχὲ x. SS. || post 
χαϑόλου punctum de.||22. ὅπερ J//.|| 23. post ζῇ virgulam om de. || ἔχῃ 
P Xde. || ἀπὸ γενέσεως om JF. | χαὶ om PTUF Xde. | μέχρι] ἕως PX, om S. | 
25. ἕν εἶναι L. || 27. alios ζῶσιν alios ζώοις legere narrat d». || 28. ὅσων] ὧν 
EL et Φ 0, ὃν X.| Φ δ: ἁφὴν ἐνδέχεται SUF. | ovre —29. ζῷον] sine un- 
cis de. Suspecta fuerunt Julio Pacio et Trendelenburgio. Legit 2, non vide- 
tur legisse 45. | 29. X: οὐϑὲν οἷόν τε LTW. | X: ὅσα μὴ] δὲ ὅσα μὴ T, μηδ᾽ 
ὅσα X, ὅσα μηδὲ F. || X: τῶν εἰδῶν om P. 
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E ^ te ὦ EU » 97 
8 εἰδῶν ἄνευ τῆς ὕλης. τὸ δὲ ζῷον ἀναγχαῖον αἴσϑησιν ἔχειν, 30 
1 - ς 
εἰ μηϑὲν μάτην ποιεῖ ἡ φύσις. ἕνεχά vov γὰρ πάντα ὑττάρ- 
χει τὰ φύσει, ἢ συμπτώματα ἕσται τῶν ἕνεχά του. εἰ οὖν 
* πᾶν σῶμα πορευτιχὸν μὴ ἔχον αἴσϑησιν, φϑείροιτο ἂν καὶ 
εἰς τέλος οὐχ ἂν ἔλθοι, O ἐστι φύσεως ἔργον" πῶς γὰρ ϑρέ- 494» 
»"ὝἭἢ € ^ ! 
ινεται; τοῖς μὲν γὰρ μονίμοις ὑπάρχει τὸ Oder πεφύχασιν. 
4 οὐχ οἷόν τε δὲ σῶμα ἔχειν μὲν ινυχὴν καὶ νοῦν χριτιχόν, at- 
Ἁ Ν 2) N , 27 Ν , 3 ^ N 

σϑησιν δὲ ur &ysuv, μὴ μόνιμον ὧν, γενητὸν δὲ. [ἀλλὰ μὴν 

"δὲ RT. ξ ὃ ^ Lex eii b 2^ M ec SNL 7] 5 
οὐδὲ ἀγένητον διὰ τί γὰρ ἕξει; ἢ ydo τῇ ψυχῇ βέλτιον 

Dd e 2 , 3 e 
ἢ τῷ σώματι. νῦν δ᾽ οὐδέτερον" ἡ μὲν γὰρ οὐ μᾶλλον γοήσει, 
- - / 2 

τὸ δ᾽ οὐϑὲν ἔσται μᾶλλον δι᾿ éxeivo. οὐϑὲν ἄρα ἔχει woynv 

» ^ , » , / b] S ^ » » 

5 σῶμα μὴ μόνιμον ἄνευ αἰσϑήσεως. αλλὰ μὴν evys αἰσϑη- 
σιν ἔχει, ἀνάγχη τὸ σῶμα εἶναι ἢ ἁπλοῦν ἢ μιχτόν. οὐχ 
FUN, δὲ ς Ζ hs [4 ^ ^ 3. eee 2! δὲ LOT od 0 
οἷόν τὲ δὲ ἁπλοῦν" ἁφην γὰρ ovy ἕξει, ἔστι δὲ αἀνάγχη | 

’ὔ 3/ £e ^ 2 — p 2 Ἁ ^ ^ c 
6 ταύτην ἔχειν. τοῦτο δὲ 6x τῶνδε δῆλον. ἔπεὶ γὰρ τὸ ζῷον 
σῶμα ἔμψυχόν ἐστι, σῶμα δὲ ἅπαν ἁπτόν, ἀτττὸν δὲ τὸ 
m 3 - - 
αἰσϑητὸν cq, ἀνάγχη καὶ τὸ τοῦ ζῴου σῶμα ἀἁπτιχὸν 
5 - € 
εἶναι, εἰ μέλλει σώζεσθαι τὸ ζῷον. αἵ ydg ἄλλαι at- 
94 ἂν & , ἰσϑα: * 27 2 2 TE 
σϑήσεις δι᾿ ἑτέρων αἰσϑάνονται, οἷον 00Qouotg OU exor" 15 
ς 7 J 5 N c! 3f 3 / N ' 
ἁπτόμενον δὲ, cL μὴ ἕξει αἰσϑήσιν, οὐ δυνήσεται τὰ μὲν 
/ ^ A - 3 N - a» / 2,7 ,ὔ 
φεύγειν τὰ δὲ λαβεῖν" εἰ δὲ τοῦτο, ἀδύνατον ἔσται σωζε- 


90, ἔχειν αἴσϑησιν IW.] 31. μη-] exit E. | ἅπαντα LTF X. | 33. παν) 
lege εἴη vel γένοιτο. || 434» 2. τὸ] ταῦτα JF, τοῦτο PSTUF Xe. | 094 U, ὅτε. 
SV X. | post πεφύκασιν colon d. Correxit Trend. | 3. μὲν τήν w. L. || 4. μόνι- 
μον or] μόνον SF. | γενητὸν X. Libri et scripti et impressi γεγγητὸν. | ἀλλὰ 
μὴν οὐδὲ ἀγένητογ]͵] haec insiticia sunt. Habent libri omnes et seripti et im- 
pressi, legerunt Od» M et apud Z Alex. et Plut. Athen. Simplicius noverat libros 
quibus deessent: ' ἔν τισι δὲ ἀντιγράφοις πρόσχειται τὸ ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἀγέ- 
γητον᾽ || 5. ἀγένητον Z. Ceteri ἀγένν. | OXd» etapud Xet Φ Alex: γὰρ ἕξει 
γὰρ οὐχ ἕξει; PTUF I M et apud Z et d^ Plut. Athen. || 6. 9: δ᾽ om $. || 7. τὸ] 
rà LW.|| δ᾽ ov μᾶλλον οὐϑὲν ἔσται P. || S. εἴγε] εἰ δὲ P. || 9. do: ἔχοι L, om 
SUV. || de: ἀναγκαῖον IF. | d: εἶναι post μιχτόν WW. | 11. do: ἔχειν] εἶναι 
PT. | τοῦδε Φ. || O: ἐπειδὴ T. | 14. μέλλοι T. | 17. post λαβεῖν punctum 
de.|| εἰ 0$ —23. φανερὸν] εἰ δὲ τοῦτο, ἀδύνατον ἔσται σώζεσϑαι τὸ ζῷον. 
posterior editio: διὸ xci ἡ γεῦσίς 
ἐστιν ὥσπερ ἁφή τις" τροφῆς γάρ 
ἐστιν, ἡ δὲ τροφὴ τὸ σῶμα τὸ 
ἁπτόν. 


^ Φι9 v] ^ 1 ^J 
prior editio: ὡστε xai τὴν γευσιν 
- ρα ς Y - , 1 1 ^ 
ἀναγκὴ ἄφην εἶναί τινα, διὰ TO TOU 
ς "- ᾿ τοι y τ 
ἅπτου καὶ ὥρεπτικου αἴσϑησιν εἶναι. 
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^ - ^ S o6 m.» 3 e c / 
σϑαι τὸ ζῷον. διὸ xai ἡ yevotg ἔστιν ὡστπτερ ἁφή τις" τρο- 7 
- € Ind 
φῆς ydo ἔστιν, ἡ δὲ τροφὴ τὸ σῶμα τὸ ἁπτόν. ψόφος δὲ 
- - 2 
x«i χρῶμα καὶ ὀσμὴ οὐ τρέφει, οὐδὲ ττοιεῖ οὔτ᾽ αὔξησιν οὔτε 
- * 
φϑίσιν. ὥστε καὶ τὴν γεῦσιν ἀνάγκη aqu» εἶναί τινα, διὰ 
τὸ τοῦ ἁπτοῦ χαὶ ϑρετττιχοῦ αἴσϑησιν εἶναι. αὗται μὲν οὖν 
3 - “Ὁ T 
ἀναγχαῖαι τῷ ζῴῳ, καὶ φανερὸν ὅτι οὐχ οἷόν τὲ ἄνευ 
€ ne * e € ^ 3/ ^ X. N J 
ἁφῆς εἶναι ζῷον. αἱ δὲ ἄλλαι τοῦ v& &U ἕνεκα χαὶ γένει 
2 - ra - M 
ζῴων ἤδη οὐ τῷ τυχόντι, ἀλλὰ τισίν, οἷον τῷ πορευτιχῷ 
5 , ε / υ ^ ’ , 3 / - 
ἀγναγχῃ vm&oysuv* eL γὰρ μέλλει σώζεσθαι, οὐ μόνον δεῖ 
ς / , / c ) Y Y - Br» 
ἁπτόμενον αἰσϑάνεσθϑαι ἀλλὰ καὶ ἄποϑεν. τοῦτο δ᾽ ἂν etr, 
εἰ διὰ τοῦ μεταξὺ αἰσϑητιχὸν εἴη τῷ ἐχεῖνο μὲν ὑττὸ τοῦ 
3 - Ae n - Y. αὐ δοιχι LOU c ci 
αἰσϑητοῦ πάσχειν καὶ κινεῖσθαι, αὐτὸ δ᾽ Oz ἐκείνου. ὥσττερ 
γὰρ τὸ χινοῦν χατὰ τόπον μέχρι vov μεταβάλλειν τπτοιεῖ, 
καὶ τὸ T σαν ἕτερον πτοιεῖ ὥστε ὠϑεῖν, καὶ ἔστι T διὰ μέσου 
* ev ον» í - 2 
ἡ χίνησις, χαὶ τὸ μὲν τερῶτον [κινοῦν] ὠϑεῖ οὐκ ὠϑούμενον, τὸ 
δ᾽ ἔσχατον μόνον ὠϑεῖται οὐχ ὥὦσαν, τὸ δὲ μέσον ἄμφω, 
N ^ / c! 2 3 3 / ^ c! 7 
πολλὰ δὲ μέσα, ovrog &m αλλοιώσεως, πλὴν oru μένοντος 
2 - A e / 14À -. (3 3. "B5 M , ’ 
ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ ἀλλοιοῖ" oiov εἰ εἰς κηρὸν βαψειέ τις, 
277 
μέχρι τούτου ἐκιγνήϑη, ἕως ἔβαψεν: λίϑος δὲ οὐδέν, ἀλλ᾽ 
ς 3 S ^ - 
ὕδωρ μέχρι πόρρω. ὁ δ᾽ ἀὴρ ἐπὶ πλεῖστον χιγνεῖται καὶ 
^ fa - 
ποιεῖ καὶ τιάσχει, ἐὰν μένῃ καὶ eig y. διὸ xai [περὲ ἀνα- 
κλάσεως] βέλτιον ἢ) τὴν ὄψιν ἐξιοῦσαν ἀναχλᾶσϑαι, τὸν ἀέρα 


ψόφος δὲ καὶ χρῶμα καὶ ὀσμὴ οὐ τρέφει, οὐδὲ ποιεῖ οὔτ᾽ αὔξησιν οὔτε 
φϑίσιν. αὗται Σ μὲν οὐγν du impr τῷ to, καὶ "— | 17. ἐστὶ TX. 

18. τις] JF. οὔτ᾽ αὔξη- 
σιν οὔτε PR αὔξησιν οὐδὲ φϑ. Θ. Ι 21. τινὰ eyes P. || 24. Θ: εἶναι τὸ 
C. L. | re om LO. | 26. ἀναγκαῖον JF. | y&o] γε néscio quis codex: non enim 
quem dicit Bekkerus, δ. | μέλλοι JF. | ov] οὐδὲν TUX. | μόνον om TX. | 27 
αἰσϑάνεσϑαι)] σώζεσϑαι TIE X. | 28. εἰ om SX. | 29. 2: πὲρ om TX. || 30. 
rov] τούτου S, τοῦ ceteri libri et seripti et impressi. μέχρι τινὸς recte in- 
terpretatur 7M. | 31. ὥσαν] lege ὠσϑὲν. || xcà ἔστι διὰ μέσου ἡ κίνησις] haec 
corrupta sunt. Videtur scripsisse Ar. xai ἔστι ταῦτα διὰ μέσου. Corrupta le- 
git etiam 7M. | 32. x«i τὸ μὲν πρ.] καὶ δὴ τὸ μὲν zo. PFde, καὶ uiv δὴ τὸ 
προ. SU, καὶ τὸ προ. μὲν TX, τὸ δὲ πρ. L. || κινοῦν sine uncis,de. χιγεῖ καὶ 
LP. | 33. ὠϑοῦν X. | 485^ 1. legendum videtur οὕτω δὴ ἐπ᾽ vel οὕτω δὴ 
καὶ ἐπ᾽ | ὅτε Κ΄. | μένοντα V JF Xe. | 2. ἀλλοιοῖ] ἀλλ᾽ S. | £t om S. | 3. τοῦ 
UX. | ἕως οὗ ἔβ. V. || 5. μείνη PSUX. || περὶ ἀνακλάσεως sine uncis de. | 6. 
κλᾶάσϑαι PSTUF Xd. 


X 
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- ΖΦ 
χπάσχειν ὑττὸ τοῦ σχήματος καὶ χρώματος, μέχρι σέερ OU 
2^ c NUS 1 d; RAN ' e ? 2 ' T * / c Midi 7: 
ἂν εἰς ἢ. &ztL δὲ τοῦ λείου ἐστὶν εἰς" διὸ πάλιν οὗτος τὴν ὄψιν 
χιγεῖ, ὥσττερ ἂν εἰ τὸ ἐν τῷ κηρῷ σημεῖον διεδίδοτο μέχρι 
τοῦ πέρατος. 10 
! e m * m Ἀν 
ΧΠ Ὅτι δ᾽ οὐχ οἷόν τε ἁπλοῦν εἶναι τὸ τοῦ ζῴου σῶμα, 
[4 Νὰ ὦ 
φανερόν, λέγω δ᾽ oiov ττύρινον ἢ ἀέρινον. ἄνευ μὲν γὰρ 
ἁφῆς οὐδεμίαν ἐνδέχεται ἄλλην αἴσϑησιν ἔχειν" τὸ γὰρ 
σῶμα ἁπτικὸν τὸ ἔμψυχον πᾶν, ὥσπερ εἴρηται. τὰ δὲ 
ἀλλα ἔξω γῆς αἰσϑητήρια μὲν ἂν γένοιτο, πάντα δὲ τῷ 15 
: Vus joi dad i i 
3 , / Ὁ ^ * ^ 
OL ξτέρρυ αἰσϑαάνεσϑαι ποιξῖ τὴν αἰσϑησιν καὶ διὰ τῶν με- 
, ς 2 € N τῷ 3 ec [9/4 Le " Ν N 2! 
roiv. 4) ὃ dq τῷ αὐτῶν ατύτεσϑαί ξστιν, διὸ καὶ vovvoua 
τοῦτο ἔχει. καίτοι καὶ τὰ ἄλλα αἰσϑητήρια ἁφῇ αἰσϑαάνε- 
ται, ἀλλὰ δι᾿ ἑτέρου" αὑτὴ δὲ δοχεῖ μόνη δι αὑτῆς. ὥστε 
τῶν μὲν τοιούτων στοιχείων οὐϑὲν ἂν εἴη σῶμα τοῦ ζῴου. οὐδὲ 20 
δὴ γήϊνον. σπτάντων γὰρ ἡ ἁφὴ τῶν ἁπιτῶν ἐστὶν ὥσπερ με- 
σότης, καὶ δεχτικὸν τὸ αἰσϑητήριον οὐ μόνον ὅσαι διαφο- 
M Lid 3 Li 2 Ν N e) N ἣν A "4 5) 
ραὺ γῆς εἰσίν, αλλὰ καὶ ϑερμοῦ καὶ ψυχροῦ καὶ τῶν QÀ- 
ev C - - -Ὺὦ b ^ 
λων ἁπτῶν ἁπάντων. xoi διὰ τοῦτο τοῖς ὀστοῖς καὶ ταῖς 
ϑροιξὶ καὶ τοῖς τοιούτοις μορίοις οὐκ αἰσϑανόμεϑα, ὅτι γῆς 25 
^ ) N x Ἂ Ὗ ἊΣ 2 , 27 2; c! - 
ἔστιν. καὶ τὰ φυτὰ δια τοῦτο οὐδεμίαν ἔχει αἰσϑησιν, Ot, 418ὅν 
(sd 2 2! πος »υ b] , * 2 ς , 
γῆς ἔστιν" &vev δὲ ἀφῆς οὐδεμίαν oiov τὲ ἄλλην ὑπαρχείν, 
e N hl 3 [4 3 ΒΩ 3/ ev ΒΥ 2/ m 
τοῦτο Ó8 τὸ αἰσϑητήριον οὐκ ἔστιν οὐτξ γῆς οὔτε ἄλλου τῶν 
L 9 
στοιχείων οὐδενός. φανερὸν τοίνυν ὅτι ἀνάγκη μόνης ταύτης 
στερισχόμενα τῆς αἰσϑήσεως τὰ ζῷα ατοϑνήσχειν" οὔτε γὰρ 5 
/ »/ ἘΠ) ' - 27 - 2. 2/ 2/ 
ταύτην ἔχειν οἷόν τὲ μὴ ζῷον, ovre ζῷον ὧν ἄλλην ἔχειν 
2 ν N / N Ἁ “Ὁ Ἁ M! 3/ ? 
&rdyxm τιλὴν ταύτης. χαὶ διὰ τοῦτο τὰ μὲν ἄλλα αἰσϑη- 
^ €» - 3 Ὁ τ ^ 
τὰ ταῖς ὑπερβολαῖς ov διαφϑείρει τὸ ζῷον, otov χρῶμα 
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χαὶ ψόφος καὶ ὀσμὴ, ἀλλὰ μόνον τὰ αἰσϑητήρια, ἂν μὴ 
M / Y sf 2^ c! - / 3 / 
χατὰ συμβεβηκὸς, otov ἂν ἅμα τῷ τΨϑόφῳ ὦσις γένηται 
M , 3 od - 
καὶ np , χαὶ ὑπὸ δραμάτων χαὶ ὀσμῆς ἕτερα κινεῖται, 
ἃ τῇ ἁφῇ φϑείρει. ει χαὶ ὃ χυμὸς δὲ 5) ἅμα συμβαίνει 
ἁγτιχὸν εἶναι, ταύτῃ φϑείρει. ἡ δὲ τῶν ἁπτῶν ὑπερβολή, 
οἷον ϑερμῶν xci ψυχρῶν χαὶ σχληρῶν, ἀναιρεῖ τὸ ζῷον᾽ 
παντὸς μὲν γὰρ αἰσϑητοῦ ὑπερβολὴ ἀναιρεῖ τὸ αἰσϑητήριον, 
ὥστε XXL τὸ ἁπτὸν τὴν ἁφήν, ταύτῃ δὲ ὥρισται τὸ ζῆν" 
2/ ^ Co nm / c! 3 wv. 3 - E 
ἄκευ yog ἀφῆς δέδειχται ὃτι ἀδύνατον εἰναι ζῷον. διὸ ἢ 
τῶν ἁπτῶν ὑπερβολὴ οὐ μόνον τὸ αἰσϑητήριον φϑείρει, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ ζῷον, OtL ἀνάγχη μόνην ἔχειν. ταύτην. τὰς δ᾽ ἀλ- 
λας αἰσϑήσεις ἔχει τὸ ζῷον, ὥσπερ εἴρηται, οὐ τοῦ εἶναι 
c! 2 δ - 3 * M» 2 q^ »7 ME τ 
ἕνεχα GÀÀG τοῦ c0, oiov ὄψιν, &ztL ὃν &égL χαὶ ὑδατι, 
c! P ς m €! ) 23 N 2 d - ^ N Ν 
ὅπως ὁρᾷ, ὁλως δ᾽ δητεὶ ἕν διαφανεῖ, γεῦσιν δὲ διὰ τὸ 
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χαὶ κινῆται, ἀχοὴν δὲ ὅπως σημαίνηται αὐτῷϊ, γλῶτταν 
: | 
δὲ ὅπως σημαίνῃ vL ἑτέρῳ]. 
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Nonnunquam his siglis usi sumus: A, B: quae siguificant 
priorem (A) et posteriorem librorum de Animáà recensionem. In 
secundo libro quum ipsius secundae recensionis duae observentur 
familiae, distinximus minus perfectam scripturam (B?) ab ultimà 
manu. 

LIBER PRIMUS. 


CAPUT PRIMUM, 


$. 1. 402* 1. Τῶν — 4. τιϑείημεν. 
Α | D 
Τῶν καλῶν xai τιμίων τὴν β Τῶν καλῶν xai τιμίων τὴν 
εἴδησιν ὑπολαμβάνοντες; μᾶλλον | εἴδησιν ὑπολαμβάνοντες, μᾶλ- 
δ᾽ ἑτέραν ἑτέρας ἢ xar ἀκρί- | Aov δ᾽ ἑτέραν ἑτέρας ἢ χατ 
βειαν 7 TU βελτιόνων τε καὶ ἀχρίβειαν ἢ τῷ βελτιόνων 


ϑαυμασιωτέρων εἶναι. àv ἐμ- χαὶ ϑαυμασιωτέρων εἶναι, δι 
φότερα ταῦτα τὴν τῆς ψυχῆς ἀμφότερα τὴν χερὶ τῆς Ψυ- 
ἱστορίαν εὐλόγως ἂν ἐν πρώτοις Χῆβ͵ ἱστορίαν εὐλόγως ἂν ἐν 


τιϑείημεν. | πρώτοις τιϑείημεν. 


B ex solo codice E petenda est: in cujus scripturà ne litera 
quidem est mutanda. Nam quum in universo primo libro hic codex 
accuratissime scriptus sit, tum 1n primis certe paginis vix ullum 
scripturae vitium.inest. Quo minus est credibile in primà statim 
periodo ita lapsum esse librarium ut τέ omitter et post βελτιόνων, 
deinde ταῦτα post ἀμφότερα, denique τὴν τῆς ψυχῆς ἱστορίαν 
mutaret in τὴν περὶ τῆς ψυχῆς tov. lgitur non librarius, sed ipse 
Aristoteles vel, si id negas, editor quisquis fuit censendus est haec 
correxisse. Neque profecto sine causà correxit. Nam duae sunt 
causae cur psychologiam i in principibus ponamus disciplinis. Prima 
causa simplex est: xoc ἀκρίβειαν alia disciplina alii praestat : 
secunda vero, quum simplex sit et ipsa, duabus rebus conjunctis 
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exprimitur: τῷ βελτιόνων ce xat ϑαυμασιωτέρων. εἶναι. Illud 
τέ non bene positum est. Nam τέ — xat a simplici καί ita differt ut 
simplex χαί jubeat cogitari res conjunctas tanquam conjunctas, τέ 
— xat res conjunctas quidem jubeat cogitari, sed quatenus distinctae 
sint. Unde intelligitur cur minus bene hoc loco vé — xot scribatur. 
Sequitur enim ἀμφότερα: quod quo referatur obscurum est si 
ponitur zé, si non ponitur, non obscurum. Refertur nimirum ad 
res particulis ἢ ἢ — ἢ disjunctas. At si ponatur τέ — χαί, quas par- 
ticulas et ipsas disjunctionem quandam efficere docuimus, facile fiet 
ut auditor vel lector ἀμφότερα referat ad eas res quae, quum per 
vé — χαί disjunctae quodammodo sint, proxime praecedunt. Ean- 
dem ob causam omissum est ταῦτα, quod vocabulum consuevit 
referri ad id quod postremo loco erat positum. Postremo τὴν τῆς 
ψυχῆς Ἱστορίαν mutavit in τὴν χερὶ τῆς Ψ. L. Similiter de Part. 
An. 24 1. 641* 56. prima editio (SU) omittit περί, addit secunda 
(EY). ἀπορήσειξ δ᾽ ἂν τις εἰς τὸ νῦν Aey Dey ἐπιβλέψας πότε- 
oov περὶ πάσης ψυχῆς τῆς φυσικῆς ἐστὶ τὸ εἰπεῖν ἢ χερί τι- 
γος. εἰ γὰρ σιερὶ πάσης, Κορ λείπεται παρὰ τὴν φυσικὴν 
ἐπιστήμην, φιλοσοφία. 0 γὰρ vovg τῶν νοητῶν. ὥστε περὶ 
πάντων ἡ φυσικὴ γνῶσις ἂν εἴη. Ibi quanto melius dicatur ἡ 
φυσιχὴ φιλοσοφία eun ἂν περὶ σάντων γνῶσις quam σάντων 
γνῶσις facile apparet: ἢ πάντων γνῶσις enim et subjecta omnia 
et praedicata omnia complectitur, quod ab humanà imbecillitate alie- 
num est: περὶ zt&vrc indicat sola subjecta, de quibus quaedam quae 
praedicantur cognita habemus. Eodem modo 0 ἡ χεξρὶ ἑ τῆς ψυχῆς ἱστο- 
οἷα multo modestius dictum est quam ἡ τῆς ψυχῆς ἱστορία. Con- 
traria correctio facta est de Coelo 74 5. 271^ 5. τὸ ydo οὕτως 7 ἐχεί- 
vag ὅχειν οὔ τι σμικρὸν ἀλλ᾽ δλον διαφέρει καὶ πᾶν πρὸς τὴν 
τῆς ἀληϑείας ϑεωρίαν: 510 posterior editio (EL), quum prior ha- 
beat πρὸς τὴν περὶ τῆς ἀληϑείας ϑεωρίαν, quod minus bene di- 
ctum erat: veritas enim non est subjectum cujus quaerimus praedicata, 
sed ipsa quaeritur veritas et inventa consideratur. — Quae si cui 
videantur paulo λογικώτερον esse disputata, age in ipsam hujus loci 
sententiam altius descendamus. Est autem ἱστορία vocabulum τῶν 
διχῶς λεγομένων : aut enim cognitionem significat autindagationem 
et investigationem. Utro igitur significatu hoe loco positum est? 
Nempe secundo, ut sit investigatio. Universam enim hanc perio- 
dum sic recte interpreteris: Quarum rerum cognitio pulchra et ho- 
nore digna est, earum etiam investigatio est pulchra et honore di- 
gna: quarum igitur illa magis est honore digna, earum et haec. Αἱ 
pulcherrima facile est animae cognitio : pulcherri ima igitur etiam in- 
vestigatio ejus quid git. — Τὴν ἱστορίαν Vero loco nostro non 
esse eandem ae τὴν εἴδησιν, sed significare indagationem et inve- 
stigationem, ex universi prologi ratione intelligitur: omnia enim 
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spectant ad viam ac rationem qua ad animae cognitionem pen venia- 
tur: 7. ἐπιζητοῦμεν ϑεωρῆσαι χαὶ γνῶναι. 10. ἐστὶ τῶν ya- 
λεττωτάτων λαβεῖν τινὰ πίστιν σπιερὶ αὐτῆς. 14. μέϑοδος. 
10. ζητητέον τὴν μέϑοδον. 17. μέϑοδος. 20. πολλὰς ἀπορίας 
exe xai πλάνας ἐκ τίνων δεῖ ζητεῖν. cetera. — Quodsi 7 LOT O- 
ρία significat indagationem , multo rectius dicitur ἡ στερὲ τῆς ψυ- 
χῆς Ἱστορία quam ἡ τῆς V/vyf/c: non enim ipsam animam indaga- 
mus, h. e. subjectum, sed ea quae de illà recte possint praedicari. 
Ex his apparet quam docte quamque prudenter ex Α sit effecta D et 
quam certis Aristoteles in corrigendo usus sit principiis iisque iis- 
dem ubique non in hac solum πραγματείᾳ sed in ceteris quoque. 

ᾧ 2. 4025 15. ὥσττερ. Solus 5 hoc loco ex À servavit ὥσττερ 
ἴσως, nisi quod transponit, ἴσως ὥσπερ. Postquam casu excidit 
ἴσως, codex S alieno loco inseruit, ceteri omiserunt. 

ἃ 9. 4022 19. ἀπόδειξίς τις. Τίς quod in quibusdam libris 
omittitur, id casu factum est. Nam quoniam 15. posuimus demon- 
strationem esse τῶν χατὰ συμβεβηκὸς ἰδίων, si demonstratio etiam 
est τῆς οὐσίας καὶ τοῦ τί ἔστιν, erit sane alia species demonstra- 
tionis , ἀπόδειξίς τεῦ! Met. K 1. 1059* 90. e γὰρ περί ye τὰ 
συμβεβηκότα ἀπόδειξίς ἐστιν, χερὶ τὰς οὐσίας οὐχ ἔστιν. 
Β 2. 991. 2 564., e | quibus haec apponimus , ^ 29. ἔτι δὲ πότερον 
στερὶ τὰς οὐσίας ἡ ϑεωρία μόνον ἐστὶν ἢ) xai περὶ τὰ συμιβε- 
βηχότα ταύταις". ? εἰ μὲν γὰρ τῆς αὐτῆς, αποδειχτική τις 
ἂν εἴη καὶ ἡ τῆς οὐσίας" οὐ δοκεῖ δὲ τοῦ τί ἐστιν ἀπόδειξις 
εἶναι. Diligentius haec quaestio tractatur Anal. Post. B ὃ. 

$5. 402» 5. εὐλαβητέον .---8. ὕστερον.] Καϑ' ἕχαστον (A)non 
male mutatum est in xo9^ ὁχάστην, quod non dubito quin repeti- 
tis curis debeatur. Quamquam enim notum est substantiva cujus- 
libet generis si repetuntur per pronomina vel adjectiva pronomina- 
lia, haec posse neutro quod vocamus genere poni, id tamen hoc 
| loco minus commode factum erat: nam xo ἕχαστον vult quidem 
illud referri ad animam, quum vero ζῷον interjectum esset, veren- 
dum.:erat ne ad ζῴον videretur referendum. Accuratius igitur et 
ab omni ambiguitate remotum XO ἑκάστην. -— Porro colon quod 
ponebatur ante haec: τὸ δὲ ζῷον τὸ χαϑόλου ἤτοι οὐϑέν ἐστιν 
ἢ ὕστερον, illud igitur colon necessario tollendum erat: non suam 
enim Aristoteles proponit sententiam sed eorum qui negant univer- 
sae animae esse definitionem. Poterat etiam de animà dicere, ἡ δὲ 
Wvyr ἡ καϑόλου cet., sed quum modo usus esset exemplo anima- 
lis, (animal enim notius videtur esse animà,) satius habuit conti- 
nuare exemplum. 

$ 5. 402» 8, ὁμοίως δὲ x&v ct τι χοινὸν ἄλλο κατηγορεῖς 
ται.) Κατηγοροῖτο, quod erat editionis A, non sine causà mutavit 
in χατηγορεῖται. Multa enim sunt χοινά quae dubitaveris an non 
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admittant definitionem. Nec vero lubidini permittitur utrum χοινά 
illa praedices necne (st vL κατηγοροῖτο), sed praedicanda sunt, si 
res postulat, ac praedicantur, “χατηγορεῖται. 

$ 7. 402^.15. εἰ τὰ ἀντιχείμενα πρότερα τούτων ζητη- 
τέον. Legebant πρότερον, deteriores secuti libros. Conf. 4155 20. 

$ 9. 409" 5. φαίνεται δὲ τῶν μὲν πλείστων οὐϑὲν ἄνευ τοῦ 
σώματος πάσχειν οὐδὲ ποιεῖν. Quod JME (h. e. B) addunt μέν e et 
TOU, id non sine causàá factum est. Nam verbis φαίνεται δὲ τῶν 
uév respondent 7. “μάλιστα δ᾽ ἔοικεν. Porro οὐχ ἄνευ τοῦ σώ- 
ματος. dicitur, non ἄνευ σώματος, quia subjectum est anima, quasi 
dicas ἄνευ zov σώματος ἕν ᾧ ἐστίν. Non est subjectum anima 
9 — 10., ideoque omittitur ibi articulus. 

$ 10. 4085 10. && uév — 15. σώματός τινός ἐστιν. In his 
verbis gravis inest difficultas: quaeritur enim utrum legendum sit 
12. χαϑάπερ τῷ ευϑεῖ, ἡ εὐϑύ, πολλὰ συμβαίνει, an χαϑάττερ 
τῷδε τῷ εὐϑεῖ ἢ εὐϑὺ πολλὰ συμβαίνει: hoc enim Sophonias 
praebet, cujus exemplar quum in universum hoc certe in libro cum 
E codice consentiat, ita in nonnullis etiam praestantius est. Sic 
14. οὕτω χωρισϑέν codex E, scripturae vitio: Sophoniam τούτου 
χωρισϑέν legisse certum est. Verba ejus. haec sunt: χαϑάπερ τῷ- 
δὲ τῷ εὐϑεῖ τῷ ἐν χαλχῷ ἢ ἐν λίϑῳ ἡ ἢ εὐϑὺ πολλὰ συμβαίνει, 
οἷον τὸ ἅπτεσϑαι τῆς ζαλκῆε “σφαίρας χατὰ στιγμὴν kg 
μέντοι γε ἅψεται χωρισϑὲν τοῦ ὑποχειμένου τὸ εὐϑύ ya ἀνα- 
λογείτω γὰρ τῇ μὲν εὐϑύτητι 7) ψυχή, τὸ συναμφότερον δὲ τῷ 
ἀπευϑυσμένῳ σώματι, τὰ δὲ αἰσϑητὰ καὶ ὧν ἀντιλαμβάνεται 
(ἡ) ψυχὴ vi χαλκῇ σφαίρᾳ. Aristotelis sententia haec est. Si 
sunt, inquit, quaedam operationes vel passiones animae propriae 
et quas anima sola sine corporis ope operetur vel patiatur, cogitari 
potest eam posse etiam solutam corpore per se esse: sin non sunt, 
sed in omnibus rebus corpore anima indiget, non erit separabilis. 
Sic rectum, (quod comparatur cum animáà,) puncto tangit, (quae res 
componitur cum animae actione vel passione,) globum aéneum, (h. 
e. res sensiles): non tangeret rectum si a corpore cui inest separare- 
tur: quamquam hoc fieri nequit, quia | rectum semper est in aliquo 
corpore. — Quod rectum vocatur ἀχώριστον, id non ita est intel- 
ligendum quasi non possit per cogitationem abstrahi a corpore: 
429» 18 sqq.: imo ideo res mathematicae vocantur ἐξ ἀφαιρέσεως. 
Sed hoc loco non quaeritur de materià mathematicà: nam Ar. dicit 
13. ἅπτεσϑαι τῆς ya Ax tfjg σφαίρας: ergo etiam τὸ οὐϑύ non est 
in materià mathematicà sed in ligno vel aere. Hoc igitur concedes 
τόδε τὸ EDO concinere universae sententiae et imprimis aéneo 
globo et verbis 14. τούτου χωρισϑέν: τοῦτο enim rem sensilem 
quasi digito monstrat. , Quodsi certum esset Sophoniam in egregio 
suo libro invenisse τῷδε τῷ εὐϑεῖ, id Aristoteli esset restituen- 
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dum. Sed potest etiam interpretando Sophonias hoc τῷδε addi- 
disse. Videndum igitur est an necessarium sit. Erit autem neces- 
sarium δὶ τὸ δὐϑυ U εὐϑύ aut significat abstractam recti notionem, 
τὸ τί ἣν εἶναι, τὴν οὐσίαν τὴν κατὰ τὸν λόγον, quae non aliam 
habet materiam nisi quae in definitione ponitur, aut rectum mathe- 
maticum quod mathematico corpori insit. Posse significare conces- 
sum est: quaeritur an necesse sit significet alterum utrum. AÀc 
quod additur ἢ εὐϑύ, ld quidem ad hanc rem nihil facit: significat 
enim τὸ £090 οὔχ᾽ ἡ συμβέβηκεν αὐτῷ ξύλῳ 1 ἢ χαλκῷ ἢ ἐν ὕλῃ 
γοητῇ εἶναι ἀλλ᾽ ἢ εὐϑὺ xat καϑ' ὃ εὐϑύ. Quod si verum est, 
nulla apparet causa cur τὸ εὐϑὺ ἡ εὐθύ necessario significet aut 
definitionem recti aut lineam rectam mathematicam : potest etiam in 
materià sensili esse expressum. Ergo ad sententiam τῷδε non est 
necessarium. Αἴ si non est necessarium, non est addendum, quia 
Sophonias potest per interpretationem addidisse. Idque verum esse 
existimo. 

$ 10. 403* 16. ἔοικε — 24. φοβουμένου.] In his solus co- 
dex E quorundam verborum servavit veram et genuinam formam 
et quae eorum | originem manifesto demonstret: 18. ἅμα τούτοις 
πάσχει τὸ σῶμα: vetus enim lector in libri sui margine haec ap- 
pinxit, unde postea in Aristotelis verba illata sunt. Ceteri libri omnes 
veram horum verborum condicionem obliteraverunt, quum scribant: 
ἅμα γὰρ τούτοις πάσχει TL τὸ σῶμα, cum specie quadam nexüs 
qui nullus est. Verum id esse ex ipsà Aristotelis sententià facile in- 
telligitur. Demonstrare vult animam non esse separabilem, siqui- 
dem in omnibus suis actionibus et passionibus (excepto τῶν o&v) 
corpore utatur fanquam instrumento. Ejus rei duo ponit σημεῖᾳ, 
19. τὸ ποτὲ — 22. ὀργίζηται et 23. μηϑενὸς — 24. φοβουμέ- 
γου: ἃ, facile homo in aliquem affectum (v. c. iram) incidit si propter 
causas aliquas naturales corpus praeparatum est et ita affectum ut 
in irà sese habet ὑτροωδοποίηται, Rhet. B 2. 1379* 21.), etiam- 
si res quae animam irritet non sit per se magna: sin corpus non 
est ita affectum et dispositum, aequo animo homo fert res multo 
majores ; b, hoc σημείῳ etiam manifestius est alterum, quod disposi- 
tio illa corporis, si ad extremum processerit, ita animum sollicitat ut 
quasi secum trahat, etiamsi nihil acciderit quod per se animam 
commoveat. Aristoteles igitur sic concludit: si corpus hoc aut alio 
modo dispositum maximum habet momentum ad efficiendos aut im- 
pediendos affectus, prorsus incredibile est, si corpus omnino non es- 
set, nihilo minus fore ut anima in affectus incideret. — Quam inge- 
niose haec σημεῖα sint excogitata vides 1 1056: conira absurdum est 
quod interponitur ἅμα τούτοις πάσχει τὸ σῶμα: quasiid quidquam 
faciat ad eam quaestionem quaeagitur. Utenim quam maxime corpus 
patiatur simul eum animá: cur non per animam patietur corpus? 


116 COMMENTARIUS [A 1. 


id quod et verum est et quotidie usu videmus venire. At ex hac 
quidem re nemo sanus colliget animam non posse pati sine corpore. 


Porro utrum 19. σημεῖον an μηγύει sit legendum per se non 
does dijudicari nisi in universum editio B alteri esset praeferenda. 
Σημεῖον quum sit terminus technicus, paulo severius hoc est illo. 
De σημείῳ notus est locus Anal. Prior. B 97. ἸΠηνύειν legitur 
11025 354. 1104" 16. 1368* 26. al. 


Denique 23. utique ἔτει δὲ τούτου μᾶλλον φανερόν legendum 
est, ut τούτου ad id icq referatur quod absolutum est. 


$ 11. 403» 9. ἐχείνων — 16. φιλόσοφος. Legebatur 10. τὰ 
μὴ χωριστά, μηδ᾽ ἡ χωριστά, et recte Trend. observavit requiri 
potius τὰ μὴ χωριστά, ἢ τὲ μὴ χωριστα. At non hoc voluit Ari- 
stoteles. Deletà virgulà et grammatica ratio constat et philosophica. 
Dicit enim hoc: οὐχ ἔστι τις ὃ σεερὶ τὰ πάϑη τῆς ὕλης ἀχώρι- 
στα Ὄντα μηδ᾽ ἡ χωριστὰ τὴν ἐπείσκειψιν ποιούμενος, ' ne ita 
quidem quatenus separabiles sunt', h. e. quatenus generales sunt: 
genus enim a rebus singulis χωρίζεται vel quod nos dicimus abs- 
trahitur. — Deinde 12. legebatur ὁπόσα δὲ μὴ ἢ τοιαῦτα: Scri- 
psimus ὅσα δὲ μὴ d τοιαῦτα, οἱ ὅσα quidem ex codice E, ἣ Vero 
ex Simplicio: “μὴ ἡ τοιαῦτα, τουτέστι μὴ ἡ χωριστά: quae inter- 
pretatio etsi falsa est, de eo quod legerit Simplicius dubitationem 
non relinquit. Ceterum e scripturà unciali HI modo ἢ modo ἢ 
factum est. At profecto universa evertitur Aristotelis ratio si vul- 
gatam retinueris. Nam non hoc differunt artifex et mathematicus a 
physico quod illi alias res considerent, alias hic, ὅσα μὴ 7) τοιαῦτα: 
eaedem quidem res sunt, sed illi non considerant quatenus certis 
quibusdam qualitatibus praeditae sunt, ἡ τοιαῦτα. Foret id plato- 
nicum, ὅσα μὴ ἢ τοιαῦτα: Plato enim diversas putabat esse res 
mathematicas a rebus naturalibus, utrasque ab earum ideis. Contra 
ex Aristotelis sententià res mathematicorum disciplinae subjectae 
sunt illae quidem eaedem atque res naturales, sed alio modo con- 
siderantur: mathematicus enim missas facit earum qualitates, abs- 
trahit solam quantitatem. Item artifex easdem res naturales tra- 
ctat earumque affectiones, sed non quatenus-zoraevca sunt, h. e. 
secundum generales earum qualitates: artifex enim res singulas 
tractat quatenus singulae sunt, v. 6. medicus hunc aegrotum: quà 
de causà dicit καὶ σεερὶ τινῶν μὲν τεχνίτης, h. e. de rebus singu- 
lis.. Poterat etiam scribere et fortasse scripsit xau περὶ τῶν τινῶν 
μὲν τεχνίτης: Sophonias: σεερὴ δὲ τῶν τινῶν καὶ μερικῶν τεχνί- 
της ἂν τύχη, τέχτων 1) ἰατρός. — Mathematici a physico discrimen 
clarissime expositum invenies Met. 77 3. 10777^ 14 sqq. Conf. prae- 
terea Met. E 1. Phys. Β 2. de Part. An. 4 !. 641* 15 —32. — 
Ceterum praeoccupasse videtur emendationem nostram cl. Bonitzius: 
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in Commentario enim quem in Metaphysica conscripsit p. 284, ubi 
nostrum locum adhibet, ἢ τοιαῦτα impressum legimus. 


CAPUT SECUNDUM. 


ἃ 1. 403^ 21. Virgula non post σπροελϑόντας sed ante pone- 
batur: quasi scriptum esset zrgotóvroc. Id quod adeo non potest 
ferri ut speciem quandam nanciscatur quorundam codicum emenda- 
tio προδιελϑόντας et διελϑόντας scribentium: quod tamen cum 
συμτταραλαμβάνειν male detur Mutatà distinctione facile in- 
telligitur sententia. 

$ 9. 404* 4. In editione A scriptum est ὧν τὴν σπτανσστερμίαν 
στοιχεῖα λέγει τῆς ὅλης φύσεως. In editione B additum invent- 
mus μέν: ὧν τὴν μὲν σανστιερμίαν, cui opponitur 6. τούτων δὲ 
τὰ σφαιροειδῆ, tanquam pars toti. Deinde στοιχεῖα ita positum 
erat ut primarius in id vocabulum accentus caderet: quasi elementis 
aliquid opponeretur quod non esset elementum. [ἃ igitur ita corre- 
xit ut jam τῆς ὅλης φύσεως principem accentum trahat, cui po- 
stea (6.) accentus vocis i/vynv respondet. — Ad rem conferatur 
de Spir. cap. 4. 

$ 8. 404^ 28. Legebatur γνωριστιχόν, οὕτως ὅνιοι συνέτυλε- 
ξαν. Sed cf Met. iota 4. 1053* 13. χαὶ ταῦτα σάᾶντα ἕν τι οὕτως, 
οὐχ ὡς κοινόν τι τὸ ἕν, ἀλλ᾽ ὥσπερ εἴρηται. Virgulam post οὗ- 
᾿τῶς transtulimus , ne inane esset οὕτως neve vocabulo γνωριστι- 
«Ov deesset circamscriptio necessaria: nisi enim ponitur animani 
esse γγωριστικὸν οὕτως, h. e. τῷ ἐκ τῶν στοιχείων είναι, causa 
non intelligitur quam propter Xenocrates definierit animam esse 
numerum. Quae ratio haec est: quum substantia eorum quae sunt 
numerus sit, cognoscatur vero simile simili (17.), cognoscat vero 
anima, sequitur ut anima numerus sit. 

$ 12. 405* 8. ἀποφηνάμενος À, ἀποφαινόμενος B. Similiter 

414" 23. προσδιορίσαντες B*, προσδιορίζοντες B5. 
A 12. 405* 10. In priore editione Ar. videtur scripsisse TOUTO 
δ᾽ εἶναι ἐκ τῶν πρώτων χαὶ ἀδιαιρέτων σωμάτων, deinde in 
posteriore expunxisse illud ἔχ. Recte sane: nam 1d quod constat ex 
elementis, quodammodo diversum est ab iis: elementa enim plura, 
hoc unum est. At Democritus animam esse voluit potius ipsa rudia 
elementa nullo unitatis vinculo comprehensa: 404* 10— 16. Emen- 
datio est philosopho digna et a grammaticorum more abhorrens. 

$ 12. 405* 11. Aervouéoeuov. Habes exemplum ejus obser- 
vationis quam in Praefatione posuimus, codices posterioris editionis 
e codicibus prioris editionis passim esse correctos: item vice versà. 
Nam quum in À Ar. scripsisset μιχρομέρειαν, in B λεπτομέρειαν, 


in codice E videmus λεσστο a recentiori manu mutatum in μέχρο: 
Aristot, de ÀÁnima libri IIT. 11 
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contra codex T, qui Α praebet, ex B accivit λεπτομέρειαν: codex 
S derivatur a codice qui in textu habuit μεκρομέρειαν, in margine 
Aero, unde illud monstrum conflatum est quod nunc in codice S 
legimus, μιχρολετυτομέρειαν. (Conferatur quod S habet ^ 9.) Si- 
mile quid factum est in libro de Partibus An. quarto, c. 12. 694^ 25: 
ibi enim quum in priore editione scriptum fuisset συγκεχαμμένῳ, Ιη 
posteriore id editione ita correxit Aristoteles ut scriberet ἐσιχεχαμ- 
μένῳ. Codex vero Bekkeri P, cujus qui parentem scripsit librarius 
utráque usus est editione, vocem praebet ex utràque conflatam ézrz- 
συγχεχαμμένῳ. 

$ 10. 4055 27. Legebatur xo donc ED δὴ καὶ δέον 
ἀεί: ubi δὴ quid. sibi velit vereor ut satis explicari possit. Correxi- 
mus ex EM. T$ xot saepe hanc vim habet ut id quod ante τέ po- 
nitur vel condicio sit sine quà non possit esse quod post καί poni- 
tur vel etiam causa cur hoc sit. Ita in hujus ipsius paginae versu 
7. dictum erat χιγεῖταί τε καὶ κινεῖ: nam si non moveretur, non 
moveret, cf 404* 7. 406^ 20. Itaque τὸ ἀσωματώτατον είναι vel 
condicio est vel etiam causa τοῦ ἀεὶ δεῖν, hoc vero in causà est cur 
anima intelligat, τὸ δὲ κινούμενον (plus minusve vero omnes res 
fluunt, quoque magis fluunt, eo magis cognoscuntur) xivovuéro 
γινώσχεσϑαι. 

$ 19. 405» 7. Critias putabat nihil magis animae proprium 
esse quam ut sentiret, τοῦτο δ᾽ ὑπάρχειν διὰ τὴν τοῦ αἵματος 
φύσιν. At qui sanguis sentit? Non id quidem, sed sanguis ad cor 
affluit eoque ex toto corpore sensa devehit. Conjicias igitur δεὰ 
τὴν τοῦ αἵματος δύσιν: quo vocabulo utitur noster de Part. An. 
DB 1. 647^ 3. Ego vero φύσιν genuinum esse existimo: nempe haec 
Ipsa sanguinis natura est ut ad cor affluat. Conf. Empedocl. v. 
921 — 9. Stein. (915 Karst.) Ceterum ne quis de verborum ^5. 
ἕτεροι — 7. φύσιν iniquius sentiat, (videntur enim quae sequun- 
tur πάντα γὰρ τὰ στοιχεῖα χριτὴν εἴληφεν ad ὕδωρ, ^ 2, refe- 
renda esse, non ad sanguinem, quod non est elementum :) cf Phys. 
B 1. 193: 17 — 20. Meteor. // 10. 388 20 sqq. 

$ 23. 405^ 26. διὸ — 29. ψυχήν. Non sine causà in editione 
B γάρ additum est (27). Ex voce λέγοντες sumitur λέγουσιν. Si 
omittitur γάρ, bis audiendum est λέγοντες, quod quum paulo du- 
rius dictum esset, facile poterant verba có ϑερμὸν λέγοντες cum 
solo ἀχολουϑοῦσιν conjungi et Ot, pro eo quod est quia accipi, 
ita: quapropter etiam nomina sectantur, animam dicentes Calidum 
esse, quia nimirum inde etiam τὸ ζῆν nominatum sit. Quae falsa 
interpretatio, satis obvia illa quidem , addito γάρ excluditur. Sen- 
tentia igitur haec est: quà de causà etiam nomina sectantur eoque 
rem suam adstruunt: ii enim qui Calidum ponunt esse rerum prin- 
cipium idemque animae substantiam, dicunt etiam τὸ ζῆν ἀπὸ τοῦ 
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ζέδιν nuncupatum esse: qui vero Frigidum, ii dicunt animam no- 
men traxisse a respiratione ac refrigeratione. 


CAPUT TERTIUM. 


$ 3. 4005 16. e&— 22. μετέχει. Codex E praebet 18. ὑπάρ- 
χει, ceteri ὑσσάρξει. Per se futurum in colligendà conclusione recte 
ponitur ubi propositiones ἐξ ὑποϑέσεως sumptae sunt, cf Bon. 
Obs. in Metaph. p. 62. Etiam in propositione negativà quae ex po- 
sitivà efficitur, id quod hoc loco lit, futurum nihil per se habet quod 
offendat: εἰ τὸ «ΑΛ λευκόν, aut ovx ἔσται aut oUx ἂν εἴη οὐ λευ- 
κόν. Sed tamen notum est ibi potissimum tale futurum poni ubi 
demonstratur quid ex adversari propositione, si vera esset, foret 
ut consequeretur, et ad absurdum ubi adversarius deducitur. Haec 
re verà hujus loci ratio est: sed absurdum quod ex ipsis Platoni- 
corum verbis colligitur non hoc est, ov κατὰ συμβεβηκὸς αὐτῇ τὸ 
κινεῖσθαι órdo£e, (id enim nihil habet quod non libenter conce- 
dant, sed 21. demum legitur, τῆς δὲ «ψυχῆς ἔσται. lgitur non 
prorsus incredibile est ab ipso Aristotele futurum mutatum esse in 
praesens, ne falsa species oriretur quasi illud esset absurdum ad 
quod fatendum adversarios vellet adducere. Nec tamen impetrare 
a me potui ut scriberem ὑσεάρχει: habet enim aliquid minus urba- 
num atque invenustum. Plane similis res est 214. εἰ δὲ χιγνεῖται 
μὴ χατὰ συμβεβηχός, φύσει ἂν ὑπάρχοι χίνησις αὐτῇ, 61:10. 
αλλὰ μὴν καὶ εἰ κινεῖ γε αὐτὴ αὑτήν, καὶ αὐτὴ κινοῖτ᾽ ἄν: cur 
igitur non hoc quoque loco usus est optativo et voculà ἂν si nole- 
bat futurum ponere? Igitur tutius visum est in futuro acquiescere. 

ἃ 4. 406* 22. Aut "scribendum est et τὰ aut certe intelligen- 
dum. Quae enim sequuntur ostendunt haec in universum dici, non 
de solà animà. 

$ 6. 406^ 9. In editione Δ videtur fuisse εἰ δὲ τοῦτο, ἐνδέ- 
χοιτ᾽ ἂν χαὶ ἐξελϑοῦσαν εἰσιέναι σπτάλιν: videtur autem cor- 
rexisse quia paulo ante usus erat formulà eà quae est εἰ δὲ τοῦ- 
v0, * 32. 

$ 8. 406^ 14. εἰ — 15. αὑτήν. Post κινεῖ Bekk. punctum 
posuerat, Trend. colon: minus recte , ,Ssiquidem omnia ex e&t sus- 
pensa sunt. acit χίνησίς ἐστι τῆς οὐσίας τῆς ψυχῆς significat ἡ 
οὐσία τῆς ψυχῆς κινεῖται: est sane haec motio xo αὑτήν, sed 
tales pleonasmos Aristoteles vitat. Non dubito quin καϑ' αὑτήν 
sit interpretamentum in margine primum adjectum, deinde in Ari- 
stotelis verba illatum. 

ᾷ 13. 407* 6. ὁ δὲ νοῦς εἷς καὶ συνεχὴς ὥσστερ καὶ ἡ νόησις. 
Post συνεχής virgula ponebatur: id quod recte fieret si hoc diceret 
Àr.: et intellectus unus est et continuus et intellectio. Sed senten- 

" 11* 
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tia haec est: intellectus vero unus est et continuus eodem modo quo 
intellectio. Igitur et hoc loco et compluribus qui huic similes sunt 
distinctionem sustuli. 

$ 19. 4075 10. πῶς γὰρ δὴ καὶ νοήσει μέγεϑος ὧν ὁτῳοῦν 
τῶν μορίων τῶν αὑτοῦ; Sic Bekk. scripsit: quae esse mutila fa- 
cile intelligitur. Quod Trendelenburgium secutus particulas disjuncti- 
vas ztóregov — ἤ recepi, id nemo improbabit qui universam ratio- 
nem hujus loci usque ad 19. μεριστῷ expenderit. Sed quod xa- 
ϑόλου scripsit vir doctissimus, sequi eum non potul. Agitur enim 
de tangendo: at χαϑόλου ϑιγγάνξι pro eo quod est ὅλος ϑιγγά- 
vet vel. xc 0À0v τὸ μέγεϑος ϑιγγάνει, id ne graece quidem vi- 
detur dictum esse. Scripsi igitur xo^ ὅλον, ἢ id quod et Simpli- 
cius et Philoponus in interpretatione non semel scribunt sed per- 
saepe: videas i Ipsos: huc ex Simplicio haec sufficiat transtulisse: ἢ 
xo) δλον ξαυτὸ εἴσεται τὸ γνωστὸν ἢ κατά τι τῶν αὑτοῦ. καὶ 
eL χαϑ᾽ ὅλον... — Superest ut dicamus de ϑεγών, quod addidi- 
mus. In his verbis de tangendo esse locutum Aristotelem liquido 
demonstrat altera pars dilemmatis, 15. εἰ δ᾽ ἱκανὸν ϑιγεῖν ὁτῳοῦν 
τῶν μορίων, cui respondet prior pars, quae hipartita est, 12. εἰ 
μὲν οὖν χατὰ στιγμήν et 14. εἰ δὲ κατὰ μέγεϑος. At qui quaeso 
fieri potest ut ea sic suppleantur: δὲ μὲν οὖν (vost) κατὰ στιγμὴν 
(ϑιγων) ἡ nam ne verbum quidem adhuc de tangendo dictum erat. 
In loco igitur manifesto mutilo non potui non addere verbum ne- 
cessarium. Neque vero in hac re omni externà auctoritate destitui- 
mur. De Simplicio et Sophonia dubito: Philoponum vero et The- 
mistium legisse 9 γών prope certum est. Themistii verba. haec sunt: 
ἢ) γὰρ τῶν μορίων ἑχάστῳ ϑιγγάνων τὸ 0ÀA0Y νοήσει, ἢ Οὐχ ἑχά- 
στῳ μὲν τῶν μορίων, ὅλῃ. δὲ τῇ τοῦ κύχλου περιφορᾷ, ἢ &xa- 
στῳ μὲν τῶν μορίων τὰ μόρια, ὅλῳ δὲ τὸ δλον. Sed haec dubi- 
tationem movent: potest enim videri Aristoteles non dilemma vulgare 
sed τρίχα διδιλημμένον posuisse, sic ut ex Platonis sententià ne- 
cesse sit aut totus orbis tangendo intelligat aut singulae ejus partes . 
aut et totus et- partes. Similia Simplicius, Ud καὶ χατά τι τῶν 
ἑαυτοῦ ἕχαστον xci καϑ' ὅλον τὸ πᾶν" OrteQ ὡς εὐλογώτερον 
πρῶτον ὑποτίϑεται. Suspiceris igitur plura excidisse, deinde 
damnum male resartum esse. Verum sive Simplicius illa ut plenio- 
rem redderet demonstrationem de suo addidit: nihil moror: non raro 
id faciunt interpretes graeci: sive etiam in suo libro haec invenit, id 
quod affirmare Simplicius videtur: interpolatus fuit ejus liber. Nam 
si tertium illud membrum, (quod est: et totus et singulis partibus,) 
Aristoteles adjunxisset , non potuisset refutationis nomine addere 
quae legimus 18. τίς ἐστιν ἡ τοῖς μορίοις ϑίξις; nec πῶς voyj- 


ἢ Ka39^ ὅλον συνεχής legitur de Part. An. z/ 12. 694b ὅ, 
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GL τὸ μεριστὸν ἀμερεῖ ἢ τὸ ἀμερὲς μεριστῷ; Obvia enim et 
parata erat ad haec Platoni responsio. 

$ 14. 407* 18. ἔτι δὲ πῶς νοήσει τὸ μεριστὸν ἀμερεῖ ἢ τὸ 
ἀμερὲς μεριστῷ; Haec pertinent ad dilemma de quo ad 11. di- 
ctum est. Si totus orbis intelligit vel etiam partes magnitudinem ha- 
bentes, quum eae continuae sint, non videtur orbis posse intelligere 
individuum et quod partibus careat: sin puncta, quae individua sunt, 
non intelliget continuum: similia enim similibus. 

$ 14— 15. 407* 19. avayxotov — 22. [vónotc.] Hoc voca- 
bulum cancellis cireumscribendum fuit: est enim interpretamentum 
verborum ἡ τοιαύτη χεξεριφορά, verum quidem illud sed quod 
propter ἡ τοιαύτη, quibus quae jam dicta sunt repetuntur, ferri 
non possit. Ut ostenderet hunc Platonis orbem (τὸν xvxAov vov- 
TOY) esse mentem, id quod diserte Plato nusquam dicit, (cf 3 — 5,) 
Aristoteles hanc ponit proportionem: 

κύχλος: περιφορά — s: panc: γόησις 

Quodsi ἡ γόησις est σύδριφορά τις, sequitur ut ὁ vovg sit xUxAoc 
τις. Qualis vero orbis ? nimirum cujus motio talis, ἡ τοιαύτη, hoc 
est γόησις, est. 

$ 15. 4075 22. δὴ τί. Interrogationem esse et ipsa sententia 
ostendit. et Philoponus Simpliciusque: quorum ille ἐρωτᾷ otv τί 
ἀεὶ νοήσει; hic τί οὖν͵ τοῦτό ἔστιν; Legebatur δή τι. 

$ 15. 4070 26. αἱ μὲν οὖν ΣΑΑΕΡΟΣΡΟΝ In editione A fuit αἱ 
δ᾽ ἀποδείξεις: minus bene, siquidem partitionis alterum membrum 
(24. ot ϑεωρητικαὶ νοήσεις) iterum dividitur: aut enim demonstra- 
tiones sunt (αὐ μὲν οὖν ἀττοδείξεις) aut definitiones (30. oz δ᾽ 
δρισμ oL). , 

$ 15. 4075 27. εἰ δὲ ur) σπτερατοῦνται, ἀλλ᾽ οὐχ ἀναχάμ- 
πτουσί ye πάλιν ὅπ ἀρχήν, προσαναλαμβάνουσαι δ᾽ ἀεὶ μέσον 
x«i ἄχρον εὐϑυτιοροῦσιν. Ut de sententià constet, conferantur 
Anal. Post. 74 22. 845 36. τῷ γὰρ ἐντὸς ἐμβάλλεσϑαι ὅρον ἀλλ᾽ 
οὐ τῷ προσλαμβάνεσϑαι ἀποδείχνυται τὸ ἀποδειχνύμενον. 
Eadem dicit cap. 23. 84^ 33, ubi quod illic προσλαμβάνεσϑαι, jam 
ἐξωτέρω λαμβάνεσϑαι. Quae ne repugnare videantur iis quae in 
libro de Animà dicit, tenendum est illic de unà eademque demon- 
stratione agi, nostro vero loco de serie complurium demonstratio- 
num. In unà demonstratione non adnectuntur novi termini, sed 
interjiciuntur. Nam ut demonstretur A dici de G, probatur E de ἃ 
per medium F, et sic deinceps usque dum perveniatur ad AC: unde 
etiam AG. Sed in serie infinità diversarum demonstrationum pro- 
batur primum AC per medium B, deinde CE per medium D , et ita 
deinceps: unde intelligitur novos terminos et medios et ex altero 
genere extremos adscisci. Cf Anal. Post. 74 12. 185 14. αὔξεται δ᾽ 
οὐ διὰ τῶν μέσων, ἀλλὰ τῷ προσλαμβάνειν, οἷον τὸ 44 τοῦ B, 
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τοῦτο δὲ τοῦ D, πάλιν τοῦτο vov Z, καὶ τοῦτ᾽ εἰς ἄπειρον. 
Recte igitur Aristoteles προσαναλαμβάνουσαι δ᾽ (αἱ ἀποδείξεις) 
ἀεὶ μέσον καὶ ἄκρον δὐϑυποροῦσιν: quaeritur solummodo utrum 
recte ex solo codice £ scri pserimus πσροσαναλαμβανουσαι nec vero, 
quod ceteri habent et scripti et impressi, προσλαμβάνουσαι. Ac 
profecto omnibus Analyticorum locis quos quidem inspexerim Ar. 
dicit σροσλ., non zrgoocvaA., idemque videtur in nostrorum libro- 
rum editione À scripsisse. Sed optime correxit. In ceteris enim 
locis, 51 activo utitur, subjectum est homo demonstrans, ὃ ἀποδει- 
χνύων, Si passivo, auditur ὑττὸ τοῦ αἀποδειχνύντος: hoc nostro 
loco ipsae demonstrationes sunt subjectum, quae minus recte dicun- 
tur adhibere vel adjicere, zrgoo4., optime in se recipere vel sibi 
,adsciscere vel assumere, προσαναλαμβάνειν, quae quasi in iti- 
nere suo invenerint, novos terminos medios et extremos. Videan- 
tur Indices Xenophontis ceterorumque rerum gestarum scriptorum 
S. V. «ἀναλαμβάνειν. 

$ 18. 4070 1. εἰ δ᾽ ἐστὶν 1 κίνησις αὐτῆς μὴ οὐσία nec ex 
Aristotelis nec vero e communi Graecorum more esse dictum pro 
certo affirmari potest. Deinde ne verum quidem est, si motio non 
sit essentia alicujus rei, eam rem, si moveatur, vi moveri. Non est 
essentia hominis ut ambulet: nec tamen ideo vi ambulat homo cum 
ambulat.  Themistium certum est negationem non legisse. — 
Emendatio hujus loci petenda est ex 406^ 12. ὥστ᾽ εἰ πᾶσα κίνη- 
σις ἕχστασίς ἐστι τοῦ “κινουμένου 7] χινξῖται, χαὶ ἡ ψυχὴ δξί- 
σταιτ᾽ ἂν éx τῆς οὐσίας , € μὴ κατὰ συμβεβηχὸς αὑτὴν χινεῖ. 
Ex Platonis sententià anima se ipsam movet, movetur autem non 
per accidens sed secundum essentiam suam, hoe est quatenus anima 
est. Id vero est suam ipsius essentiam deserere, ἔχστασις τοῦ XLYOU- 
μένου 7) X LY eir a ι. Expetet igitur anima suum interitum, id quod 
σπαρὰ φύσιν est: φύσει enim omne quod est id agit ut conservet 
essentiam suam, non ut destruat. Hinc sequitur. vel, ut minimum 
dicam, veri simile est Aristotelem scripsisse εἰ δ᾽ ἐστὶν ἡ κίνησις 
αὐτῆς ἡ οὐσία, ut sententia haec sit: si anima movetur non secun- 
dum locum vel qualitatem vel quantitatem sed quatenus essentia est, 
contra naturam movetur, σταρὰ φύσιν: id vero est βίαιον: violen- 
tum non est ócOtov: quod non est facile, non est μαχάριον: at 
Plato dicebat animae motionem beatam esse. 

$ 21. 407^ 10. κύχλῳ ποιεῖν φέρεσϑαι, quod est editionis 
À, recte mutavit in στοιξῖν χύχλῳ φέρεσϑαι, ne omnis vis sententiae 
in χύχλῳ consisteret: quae enim sequuntur, utrumque spectant sin- 
gillatim et τὸ φέρεσϑαι et τὸ χύχλῳ. 
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CAPUT QUARTUM. 


$ 1. 407^ 27. xai ἄλλη — 29. λόγοις. Cur dixit λόγους 
δεδωχυῖα, non λόγον, quum illud apud atticos certe scriptores 
non videatur legi? an ut Platonicos designaret, quos 1050» 35. τοὺς 
ἐν τοῖς λόγοις appellat ?. (cf Bon. ad Ἢ 1.) praesertim si de Phae- 
done agitur. — Themistius haec: δεδωκυῖα δὲ λόγους χαὶ ἔξη- 
τασμέ ἕνῃ χαὶ ἐν τοῖς χοινοῖς λόγοις χαὶ ἐν τοῖς ἰδίοις. Unde ille 
χαὶ ὃν ἰδίοις ἢ Num ex libris nostris exciderunt? poterant sane 
facile propter homoeoteleuton, γιγνομένοις A0yOIS καὶ ἐν ἐδί- 
OIX. Quid quod codex S verba γιγνομένοις λόγοις sic concidit: 
λεγομένοις, latius paulo manante eodem genere corruptelae. The- 
mistius paulo post, σεϑανότητα μιὲν οὖν ὁ λόγος ἔχει, διελή- 
λεγχται δὲ πολλαχοῦ xai bn "do.ororéAovg χαὶ ὑπὸ Πλάτω- 
vog. χαὶ γὰρ ὅτι τὸ μὲν πρῶτον τοῦ σώματος (h. e. ἡ ψυχὴ 
σιρότερον τοῦ σιύματορὶ .. ᾿ ᾿ἀρμονία δὲὶ ὕστερον" καὶ ὅτι τὸ μὲν 
ἄρχει xai ἐπιστατεῖ τῷ σώματι xau μάχεται, πολλάκις, ἁρμο- 
vía δ᾽ οὐ μάχεται τοῖς ἡρμοσμένοις" χαὶ ὅτι τὸ μᾶλλον χαὶ 
ἧττον ἁρμονία μιὲν ϑέχεται, ψυχὴ δ᾽ οὔ καὶ ὡς ἁρμονία μὲν 
σωζομένη, οὐ προσίεται ἀγαρμοστίαν, ψυχὴ δὲ χαχίαν προσίε-. 
ται" χαὶ ὅτι εἰττερ τοῦ σώματος U ἀναρμοστία γόσος ἐστὶν 
αἶσχος ἢ ἀσϑένεια, ἢ ἁρμονία τοῦ σώματος χαλλος ὁ ἂν etn χαὶ 
ὑγίεια καὶ δύναμις ἀλλ᾽ οὐ ψυχή" ταῦτα μὲν ἅπαντα εἴρηται 
óz0 τῶν φιλοσόφων ἐν ἄλλοις. — Hoc certe fatendum videtur 
auctorem Eudemi dialogi haud inepte potuisse scribere: λόγον δ᾽ 
ὥσττερ ευϑύνας Cg oia χαὶ ἐν τοῖς ἐν χοινῷ γενομένοις λό- 
γοις καὶ ἐν ἰδίοις, h. e. tum in illis sermonibus quos Plato mecum 
(nam de Aristotele Platonico omnia nota sunt) et cetero discipulorum 
coetu instituere solebat et quorum summam in Phaedone consigna- 
vit, tum in eo dialogo quem ipse de animae immortalitate conscripsi. 
— Sed haec et audaciora sunt quam quibus vel minimum confidam 
neque videntur ullam necessitatem habere. Nam illud χαΐ quod 
post δεδωχυῖα legitur potest significare: quae rationem reddidit 
etiam in iis sermonibus qui vulgo fieri solent. Deinde nullus apud 
Aristotelem locus invenitur quo significetur aliquis ex iis libris quos 
ad commune magis judicium popularemque intelligentiam accom- 
modatos composuit. Denique, si scholae Platonis describuntur his 
verbis, ot ἕν χοινῷ γενόμενοι λόγοι, non satis concinne oppo- 
nuntur iis οἱ 70401 λόγοι: nam hi quoque in communi haud dubie 
fiebant. Quae quum ita sint, mihi persuasum est nec Themistium 
plura legisse quam quae hodieque apud Aristotelem extant et τοὺς 
ἐν χοινῷ γιγνομένους λόγους neque Phaedonem neque Eudemum 
significare dialogos sed eas disputationes quales homines elegantio- 
res instituere solent. 
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$ 5. 4085 5. ἔτι δ᾽ εἰ λέγομεν: legebatur λέγοιμεν. Optativo 
hoc loco locus non est: est enim ipsius Aristotelis ceterorumque 
Graecorum sententia. 

ὃ 6. 408* 13. ὁμοίως δὲ ἄτοπον καὶ vOv λόγον τῆς μίξεως 
εἶναι τὴν ψυχήν. Quum prima hujus libelli folia jam essent abso- 
luta, vitium inesse his verbis docuit me H. bonitzius, Arist. Studien 
Ι, 97. not. 1, qui τὸν in τὸ mutatum vult: τὸ λόγον τῆς μίξεως 
εἶναι. Veri tamen similius est utrumque scripsisse Aristotelem , et 
τὸ et τὸν, 510: τὸ τὸν λόγον τῆς μίξεως εἶναι: idque peto ἃ lecto- 
ribus ut in suo quisque exemplo rescribant. Adnotatio critica sic 
est corrigenda: τὸ om ESTUWde. || τὸν om VX. || 

$ 7 —8. 408* 18. ἀπαιτήσειε---29. ἀπολειπτούσης; Paren- 
thesin significavi, ut intelligeretur verba 29. ὅτι —- wvyijv non col- 
ligi ex 115 quae in παρεχβάσει de Empedocle dicta sunt, sed ex eà 
disputatione quam ante versum 18. legimus, sicut verba 5 90. οὔτε 
χύχλῳ περιφέρεσϑαι ad caput praecedens referenda sunt. Si quis 
quaerit quid sit quod Aristotelem in hunc de Empedocle excursum 
detulerit: videtur Empedocles non dixisse quidem nec putasse ani- 
mam esse proportionem elementorum mixtorum: (de hac enim 
opinione agitur:) sed quum de proportione elementorum mixtorum 
multa ille, "de animà vero nihil fere tradat quod quidem distinctum 
sit (cf de Gen. et Corr. B 6. 334* 9 — 14.), jure Aristoteles in utram- 
que partem disputans lacunam indicat quae apud Empedoclem ob- 
servetur,*) demonstratque ex iis quae apud Emp. posita inveniun- 
tur hanc de quà agimus quaestionem non posse solvi, sive eandem 
dicas animam atque τὸν λόγον τῆς μίξεως sive diversam. — Quod 
19. αὐτῶν legimus nullo praegresso. substantivo intelligendum est 
τῶν μερῶν vel quod 17, Jegitur τῶν àx τῶν στοιχείων μεμιγμέ- 
vov. Idem legitur 21. τοῖς μέρεσιν: hoc enim reduxi pro eo quod 
erat μέλεσιν. "Qui μέρεσιν mutavit in μέλεσιν, homo ut mihi vide- 
tur haud indoctus, de Parmenidis fortasse versu cogitavit praepo- 
stere, qui versus a nostro laudatur Met. J' 5. 1009" 24. At profecto 
non de artubus agitur neque artus Empedocles λόγῳ τινί genuerat, 
sed ea quae Aristoteles vocare solet τὰ ὁμοιομερῆ. Cf de Gen. et 
Corr. 44 1. 314* 26 — 28. Ac diserte quidem videtur Empedocles 
de solis ossibus verba fecisse, eaque ratio ab Aristotele ad ceteras 
partes similares, Anna cetera,) esse traducta. Cf de Part. An. 
» 1. 642^ 17 .... ἀρχὴ γὰρ ἡ φύσις μᾶλλ ον τῆς ἕλης. ἐνιαχοῦ 
δέ σπου αὐτῇ χαὶ τὶ Ἐμπεδοκλῆς πεεριπείπτει; ἀγόμενος ὑπ᾽ αὐτῆς 
τῆς ἀληϑείας, καὶ τὴν οὐσίαν καὶ τὴν φύσιν ἀναγκάζεται φά- 
voL τὸν λόγον εἰναι, οἷον ὀστοῦν ἀποδιδοὺς τί ἐστιν" οὔτε “γὰρ 
ἕν τι τῶν στοιχείων λέγει αὐτὸ οὔτε δύο ἢ τρία οὔτε πάντα, 


*) Cf Zell. Ph. d. Gr. I, p. 591 ed. secundae. 
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ἀλλὰ λόγον τῆς μίξεως αὐτῶν. δῆλον τοίνυν ὅτι χαὶ ἡ σὰρξ 
τὸν αὐτὸν τρόπον ἐστὶν xci τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων μορίων 
ἔχαστον. Videantur quoque quae de sanguine et carne apud Emp., 
et quam ea incerte dicta sint, v. 203— 7 (215 — 19 Karst) — 
Versu 23. αὕτη de amicitià esse dictum recte monuit Trendelen- 
burgius. Verba 24. e£ — 26. ζῴου sic sunt intelligenda: si anima 
prorsus diversa est a proportione mixtionis, cur sublatà mixtionis 
proportione ipsa anima tollitur? — Ex partibus similaribus unam 
nominavit carnem quia carni cum tactu intima est conjunctio, tactu 
vero sublato ipsum emoritur animal, 435^ 4. Jam intelligitur cur 
servaverimus 26. τῷ. Simplicius quidem et Philoponus τό legerunt. 
Alexander, si Philopono fides, et τό novit et in aliis codicibus neu- 
trum vocabulum videtur invenisse, siquidem A]. haec habet: εἰ δ᾽ 
ἐστὶν ἕτερον ἡ ψυχὴ τῆς μίξεως, τί δή ποτε ἅμα τῷ σαρχὶ ei- 
vaL ἀναιρεῖται (int. ἡ ψυχή) xai (omisso τῷ vel τὸ) τοῖς ἄλλοις 
μορίοις, τοῦ ζῴου; Rectius Themistius: zy γὰρ εἰ παντελᾶς 
ἕτερον ἡ “ψυχὴ τῆς μίξεως χαὶ τῆς χράσεως, διὰ τί τούτων 
φϑειρομένων φϑείρεται εὐϑὺς ς ἡ ψυχή; λυομένου γὰρ τοῦ λ6- 
γου τῆς σαρχὸς χαὶ τῶν ἄλλων ἑχάστου τῶν τοιούτων, λύεται 
εὐϑὺς χαὶ ἡ «ψυχή. Sed proxima Them. non intellexit: pergit enim 
sic: ἀλλὰ xai ἕμσταλιν à ἀπορητέον" διὸ τί τῆς ψυχῆς ἀπιολιττού- 
σης φϑείρεται χαὶ dj χρᾶσις χαὶ ἡ μῖξις, ἣν φησιν ἁρμονίαν 
τοῦ σώματος. εἰ γὰρ χαὶ τῆς χράσεως φϑειρομένης φϑείρεται 
? ψυχὴ χαὶ τῆς ψυχῆς ατεολιτιούσης φϑείρεται ἢ χρᾶσις, οὐ 
mies ἂν εἴη ταῦτα ἀλλήλων. Haec interpretatio ferri non potest 
primum propter verba 26. zrooóg δὲ τούτοις; quae demonstrant 
haec in eandem partem disputari ac superiora , deinde quia Themi- 
stius verborum 27. etzr&o μὴ ἕχαστον τῶν “μορίων Wuvynr ἔχει 
nullam habet rationem. Verba 27. τί ἔστιν ὃ φϑείρεται videntur 
corrupta esse: facilis enim et parata est responsio ὃ λόγος τῆς 
μίξεως φϑείρεται, neque ullum apparet incommodum nec deduci- 
tur ad absurdum. 
$ 11. 408^ 9. Dubito utrum ἢ τῷ τοῦτο ἴσως ἢ ἕτερόν τι 
Aristoteles scripserit an 7) τῷ τοῦτο ἢ ἴσως ἕτερόν cL an simile 
quid. Vulgata certe corrupta est. 
ὃ 19. 4095 10. δόξειε --- 15. ὅτι ποσόν. Dubites quid sit 
13. ἐν αὐτῷ. Nam ad τὸ ποσόν (13.) referri non potest, quia non 
hoc affi rmat, secuturum esse ut moveatur τὸ στοσόν, (quod genus 
est punctorum, ) sed ut ex ipsis punctis alia moveant alia moveantur. 
Quum £ ἐν αὐτοῖς ut videtur Simplicius habeat, ἐν αὐταῖς Sophonias 
et nisi fallor T hemistius, hoc verum putaveris. Sed nihil mutandum 
est: significat enim αὐτό totum quod ex punctis (vel atomis) com- 
ponitur, eo vocabuli αὐτό usu de quo diximus in scriptione quam 
inscripsimus Die authentica der Berliner ausgabe des Aristoteles, in 
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Philologo, t. XII, 3. p. 525— 6: ex quà huc transscribam locum 
qui legitur de Gen. et Corr. 44 4. :314* 21. Zhuóxovrog δὲ χαὶ 
“ἀεύκιπτος ἐχ σωμάτων ἀδιαιρέτων τἄλλα συγχεῖσϑαί φασι, 
ταῦτα δ᾽ ἄπειρα καὶ τὸ πλῆϑος εἶναι χαὶ τὰς μορφάς, αὐτὰ δὲ 
(h. e. non corpuscula individua sed res ex iis compositae) πρὸς αὖὐ-- 
τὰ διαφέρειν τούτοις ἐξ ὧν εἰσὶ χαὶ ϑέσει χαὶ τάξει τούτων. 
— Eodem tendit quod additur ()O7U6Q ἐν τῷ συνεχεῖ: nam αὐτό 
quidem, quippe quod constet sive ex atomis sive ex punctis, non 
est continuum: λέγω δ᾽ εἶναι συνεχὲς ὅταν ταὐτὸ γένηται χαὶ ἕν 
τὸ δχατέρου πέρας οἷς ἅπτονται, Phys. E 3. 227^ 11. Res con- 
tinua vero si ipsa se ipsam moveat, deprehendi in eà partem quae 
moveat et partem quae moveatur demonstratum est Phys. € 5. 
2015 91 544. Dicit igitur Aristoteles in animà xenocrateà et cor- 
pore democriteo, quamquam non sint continua, idem usu venturum, 
ut in 115 pars moveat pars moveatur, haud minus atque in conti- 
nuo, ὥστστερ ἐν τῷ συνεχεῖ. 

ἃ 22. 4094 39. τὰς στιγμὰς] Legebatur τὰς ψυχᾶς, quod esse 
ex interpretatione ortum vel numerus prodit pluralis: nam in uni- 
versà hac Xenocratis refutatione singulari hujus vocabuli utitur, nec 
ulla causa erat cur ad pluralem transiret. Propositionem majorem 
Aristotelem tanquam omnibus notam omittit: Platonicos voluisse 
separari animam ἃ corpore. Recte Sophonias: ὅτι εἰσεερ χωριστὴ 

ἡ ψυχή, πῶς οἷόν t€ χωρίζεσϑαι τὰς στιγμὰς καὶ ἀπολύεσϑαι 
τῶν σωμάτων, ἃς δὴ ψυχ χὴν ὑπετίϑεντο; οὐ γὰρ εἰς στιγμὰς 
τὰς στιγμὰς (l. γραμμὰς) διαιρήσομεν, (οὐ μέρη γὰρ αὐτῶν,) 
οὔτε εἰς γραμμὰς τὰ ἐπίπεδα. 


CAPUT QUINTUM. 


Sine ullà ratione novum hic caput incipiunt. 

ὃ 1— 3. 4095 51. συμβαίνει — ^ 11. ταύτας. In his verba 
quae ^1. leguntur 7040» τὸ &rozrov spuria esse facile demonstrari 
potest. Aristoteles dicit Xenocrateis ex iis quae ponant duo gravis- 
sima incommoda oriri: unà enim ex parte coguntur idem concedere 
quod ii qui animam tenue corpus esse dicunt, alterà ex parte co- 
guntur fateri animal eodem modo moveri ab animà quo Democritus 
moveri vult, (ὡς αὐτὴ κινεῖται, cf 406» 15 — 22). Haec leguntur 
409. 31—? 1. ψυχῆς. Deinde demonstrat priorem partem: sicut 
illic, (si anima est tenue corpus,) eveniet ut duo corpora in uno eo- 
demque spatio sint, ta Platonicis ut in uno puncto multa puncta. 
Haec leguntur ^ 1. εἰ — 7. στιγμῶν. Superest ut demonstretur 
altera pars, quae demonstratio legitur ^ 7. συμβαίνει ve — 11. ταύ- 
τας. Demonstrat vero, quemadmodum apud Democritum corpus 
moveatur eo quod animae globuli moveantur, eodem modo apud Xe- 
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nocratem fore ut corpus moveatur eo quod puncta moveantur. Hoc 
igitur estillud quod? 1. vocatur ἔδεον ἄτοπον: apparet vero minime 
esse proprium Xenocratis, sed cum Democr ito commune: id quod 
etiam ipse statim initio dixerat ^ 32. τῇ δ᾽ ὥσπερ “Τημόκχριτος κι- 
veio «t φησιν ὑπὸ τῆς ψυχῆς. Jure igitur damnavimus ἄτοπον 
illud ἔδεον τὸ ἄτοστον, natum ex deficiente ut videbatur post τῇ δὲ 
(592. infinitivo: qui tamen facile auditur: τῇ δὲ (λέγειν κινεῖσθαι) 
ὥστιερ Zl. κινεῖσϑαί φησιν ὑπὸ τῆς ψυχῆς. — Sed post haec 
verba excidisse videtur vo ζῷον: cf 7. χινεῖσϑαι τὸ ζῷον ὑττὸ 
τοῦ ἀριϑμοῦ. P 11. χιγνεῖν τὸ ζῷον τῷ κινεῖσθαι ταύτας. Si- 
mili modo zo σῶμα additur 4060 15 — 22. — Porro " ὅ. videtur καί 
legendum, non 7: non enim alterum altero excluditur, sed res ab- 
surda absurdà alià augetur. — Versu 6. editio A praebet à»*zq σώ- 
ματι, quod vix posset non referri ad solum corpus animatum. 
Jure igitur mutavit in ἐν τοῖς σώμασιν, ut diceret: in omnibus cor- 
poribus qualiacunque sunt. 

ἃ 6. 410^ 5. τῶ δύο. Numerus dualis generis feminini zc δύο, 
quae est vulgata, scribi non potest propter μερέων, nec μοιρέων 
potest, quod alii volunt, propter 6. τέσσαρα. Aut igitur cum Henrico 
Steinio (Emped. Fragm. v. 200) δοίω legendum aut, si id audacius 
factum videtur, zc óvo, praesertim quum optimi codices τῶν prae- 
beant. Nam quod H. Steinius articulo ante δύο justam sedem esse 
negat, id vereor ne nimis severe judicatum sit. — In eandem con- 
jecturam video Carolum Steinhartum incidisse: videantur ejus Sym- 
bolae Criticae. — Porro versu sexto λευχὰ γένοντο scripsi cum 
Steinio: perexiguam enim in talibus rebus esse codicum fidem atque 
auctoritatem nemo ignorat. Legebatur autem λεύχ᾽ ἐγένοντο. 

S T. 410* 18. j—21. ποσόν. Haec ita dicta sunt quasi re- 
pugnet ἐχ τῶν τοῦ ποσοῦ στοιχείων. οὐσίαν εἶναι χαὶ μὴ ποσόν 
his ἔσται ἄρα ποσὸν χαὶ σοιὸν χαὶ οὐσία: quod non repugnat. 
hepugnaret si anima οὐσία esset, zt000» (ex adversariorum senten- 
tià) non esset. Neque vero refutatio in eo sita est quod anima fu- 
tura sit zrocóv: debebat enim ita pergere: αἀδύγατον δὲ σπεοσὸν &i- 
vot. Contra ejectis lis verbis quae in suspicionem vocavi omnia 
recte procedunt. Volunt ex omnium generum elementis constare eam 
substantiam quae est anima. At quaedam ex his elementis quae ad 
fingendam substantiam adhibent non possunt substantiam efficere: 
aderunt igitur illa quidem μάτην : anima vero non erit substantia, 
siquidem ad eam substantiam quae est anima efficiendam et om- 
nium generum elementa necessaria sunt nec vero ea omnia ita com- 
parata sunt ut substantia ex iis fieri possit. Cf Met. Z 13. 1038» 
23—-29. N 2. 1088» 2— 4. Phys. 24 6. 189* 33. 

$ 9. 410* 27. πολλὰς — 29. λεχϑέν. Haec esse corrupta 
facile apparet. Lacuna infuit, quam male suppleverunt additis μαρ- 
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τυρεῖ τὸ νῦν λεχϑ έν, quasi praecederet σεολλὰς δ᾽ ἀττορίας ἔχειν 
τὸ λέγειν, non ἔχοντος. τοῦ λέγειν. Accedit quod nova prorsus 
ratio additur, 30. ὅσα γάρ ἐστιν χτξ, de quà nondum dictum est. 
Τὸ λεχϑέν vero non significare τὸ λεχϑησόμενον, quamvis id ve- 
lint interpretes graeci, nec licere τὸ λεχϑησόμενον corrigere, id 
quod quidam faciunt libri scripti, non est quod dicam. Et structura 
et sententiarum nexus rite procederet Si inter polator lacunam 510 
fere supplevisset: πολλὰς δ᾽ ἀπορίας. . ἔχοντος τοῦ b λέγειν. . ὡς 
τοῖς σωματικοῖς στοιχείοις ἕχαστα γνωρίζεται χαὶ τῷ ὁμοίῳ 
τὸ δμοιον, οὐχ ἥκιστα χαὶ τόδε ἄτοπον" ὅσα γάρ ἐστιν xit. 
Àc vix dubitari potest quin tale quid ab Aristotele scriptum fuerit, 
quamquam ipsa verba non praestiterim. — Certior est medela alte- 
rius loci corrupti. Quid enim hoc est ὡς τοῖς σωματιχοῖς στοι- 
χείοις ἕκαστα γνωρίζεται καὶ πρὸς τὸ Ouotov? (Non advocanda 
sunt quae 416^ 10. leguntur ὥστε xai ἡ ψυχὴ πρὸς δμψυχόν 
ἔστιν: alia enim ejus loci ratio.) .Revocavi igitur in quo universus 
locus. versatur καὶ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον: (cf etiam ^ 1. ὥστε οὐδὲ 
τῶν ὁμοίων:) idque nis! magnopere fallor Philoponus i in suo libro 
invenit: interpretatur certe. Sophonias etiam ipsa verba affert: 
πολλὰς οὖν ἀπορίας xat δυσχερείας ὃ ἔχοντος τοῦ λέγειν χαϑά- 
780 Ἐμπεδοχλῆς χαὶ εἴ τις ἄλλος εἴρηκεν, ὡς τοῖς σωματιχοῖς 
στοιχείοις ἕχαστα γνωρίζεται χαὶ τῷ ὁμοίῳ τὸ ὅμοιον, καΐστερ 
ἱχανῶς ἑληλεγμένου τοῖς φϑάσασιν, ἔτι μαρτυρήσει χαὶ τὰ ἑξῆς 
λεχϑησόμενα. μάλιστα γὰρ 000 ἔστιν ἐν — 2. προσῆκεν. 

$ 10. 410" 4. συμβαίνει ---Ἰ. ἕχαστον. De voce συμβαί- 
vety haec Bon. (ad 9395 21.): "Verbum συμβαίνειν, quod significat 
concludendi ex propositionibus quibusdam necessitatem , (Anal. Pr. 
44 1. 24* 19, Trendel. de An. p. 191.) saepe usurpat Aristoteles ad 
significandas eas difficultates et repugnantias ad quas in redar- 
guendo adigit alios philosophos, factis ex eorum doctrinà conclusio- 
nibus, cf. ^ 1. 16. 990^ 19. B2. 998* 9. 17. al. Breier Anaxag. p. 29. 
Similis est vis et usus futuri condicionalis (de quo post alios lucu- 
lenter disputavit idem Bon. in Obs. ad Met. p. 62). Qua de causà 
recte sine dubio scribere poterat Ar. P 6. γνωριξῖ: nisi forte ipse 
Emp. aperte dixit deum non nosse discordiam. Quod si dixisset, 
per se id quidem minime esset absurdum: cur enim non dicat poeta, 
ut hoc utar exemplo, Christum non nosse peccatum, pro eo quod 
est nihil Christo cum peccato esse commune. Ut vero Empedoclem 
credam id non dixisse,") eo adducor quod in loco simillimo Ar, 
manifesto eandem rem ex Empedoclis verbis colligendo efficit, non 
tanquam ab eo dictam narrat: id quod certe non fecisset Àr., quà 
est in philosophis refutandis severitate, si ipse Emp. apertis verbis 


*) Cf Zell. Ph. d. Gr. I, p. 554. n. f. 
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idem affirmasset. Legimus enim Met. B 4. 1000» 3— 6. διὸ καὶ 
συμβαίνει αὐτῷ τὸν εὐδαιμονέστατον ϑεὸν ἧττον φρόνιμον εἰ- 
voL τῶν ἄλλων" οὐ γὰρ γνωρίζει τὰ στοιχεῖα πάντα" τὸ γὰρ 
veixog οὐκ ἔχει, (cf Emp. v. 175. τῶν δὲ συνερχομένων ἐξ 
ἔσχατον ἵστατο Νεῖκος) ἡ δὲ γνῶσις τοῦ ὁμοίου τῷ διιοίῳ. 
Hujus loci ratio adeo nostro est similis atque eadem ut aut in utro- 
que γνωριεῖ, scribendum sit aut in neutro. At Metaphysicorum li- 
bri praesens tempus non variant, in Psychologiae loco codex E, quem 
ultimam repraesentare Aristotelis manum diximus, γνωρίζει prae- 
bet. Unde sequitur ut hoc recipiendum sit. Reliquum est ut causa 
quaeratur cur Ar. in retractando hoc libro expuncto futuro praesens 
scripserit tempus. Quae res facillime ex Metaphysicorum loco in- 
telligitur. Nam post συμβαίνει si γνωριεῖ scribitur, qui ea legit 
non poterit non arbitrari hoc γνωριεῖ esse absurdum illud quod se 
ex Empedoclis verbis eliciturum Aristoteles per συμβαίνει vocabu- 
lum pollicitus est: quum non id sed τὸν ϑεὸν εἰναι ἧττον φρόνι- 
μον τῶν ἄλλων (vel ἀφρονέστατον) sibi demonstrandum Ar. sump- 
serit. Optime igitur Aristoteles, ut erroris causam removeret, prae- 
sens tempus scripsit in Metaphysicis, eandemque ob causam, quum 
Psychologiam. retractavit, futurum tempus expunxit. — Verba: ex 
σάντων γὰρ ἕχαστον non possunt esse Aristotelis. Qui ea margini 
sui libri illevit, de Anaxagora videtur somniasse. Debebat 510 fere 
interpolator: τὰ δὲ ϑνητὰ χιάντα καὶ τοῦ νείκους μετέχει. (Cf 
Met. B 4. 1000» 28.) Empedoclem vero voluisse in unàquáque re 
mortali et singulà, v. c. in hac aquà vel in hoc aére, omnia inesse 
elementa, id neque facit quidquam ad eam rem quae demonstranda 
est, modo discordia insit, nec aliunde notum est: quà de causá recte 
Zellerus (Philosophie der Griechen, I 510. ed. secundae): 'Sie (ele- 
menta) sind ferner der masse nach gleich, wenn sie auch in den 
einzeldingen nach den verschiedensten verháltnissen gemischt, und 
nicht alle in jedem enthalten siitd.' 

$ 13— 14. 410^ 16. πάντες —27. μιᾶς. Ar. agit cum duo- 
bus generibus adversariorum et utrosque demonstrat non de omni 
animà loqui, ἢ. e. definitionem animae quam instituant non esse 
universalem , 18. οὐ "vel πάσης λέγουσι ψυχῆς. Alteram sectam 
his verbis describit, 16. ot διὰ τὸ γνωρίζειν xc αἰσϑάνεσϑαι τὰ 
ὄντα τὴν [UI ex τῶν στοιχείων λέγοντες αὐτήν, alteram sic, 
17. ot τὸ κινητιχώτατον (λέγοντες αὐτὴν). Prioris sententiae re- 
futationem orditur vocabulo 18. οὔτε, posterioris verbis 21. ὁμοίως 
δέ. Facilis est prior refutatio: est autem ejus sententiae quam loco 
posuit posteriore: omnis anima, si movet, loco movet: quaedam 
corpora animà praedita non moventur loco: ergo non omnis anima 
movet. Alterius sectae adversarii sic concludebant: quidquid intel- 
lectu et sensü percipit res quae sunt eo percipit quod ipsum ex 
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elementis earundem rerum compositum est: anima intellectu et sensu 
percipit res quae sunt: ergo ex elementis rerum anima constat. 
Hunc syllogismum ita evertit Ar. ut demonstret terminum medium 
non posse sumi universaliter, h. e. falsum esse omnem animam 
sentire et intelligere. Excipit autem plantas primum, quae quum 
animà sint praeditae non sentiant: deinde quasdam animantes intel- 
lectu carere. — Ex his quae adhuc disputavimus intelligitur verba 
23. φορᾶς οὐδὲ esse damnanda. Ut enim quam maxime immobiles 
sint plantae, non sequitur ut non omnis anima sentiat, nec motio- 
nis gratià ex elementis isti animam procreaverant. Porro ejicienda 
sunt verba 22. τὸν νοῦν xai τὸ αἰσϑητιχόν. Ponamus ea esse 
scripta ab Aristotele: adversariorum syllogismus sic se habebit: 
quidquid sentit et intelligit, id eo sentit et intelligit quod ex elemen- 
tis rerum compositum est: intellectus et sensus intelligit et sentit: 
ergo intellectus et sensus ex elementis rerum compositus est. Ta- 
ceo de ridiculà hujus syllogismi ταυτολογίᾳ: sed quid est quod ad- 
versaris vitio vertit quod non de omni animáà loquantur? id pro- 
fecto non potest objici nisi iis qui quum dicant se de omni animáà 
loqui non loquuntur de omni sed de quadam. At adversarii faten- 
tur, si verba τὸν νοῦν xai τὸ αἰσϑητικόν genuina sunt, se non de 
omni animà loqui. Etiam absurdius est quod iis plantas et bruta 
animalia objicit: quasi non dicant illi diserte se de intellectivà et sen- 
sitivà animà verba facere. Ergo verba illa necessario damnanda 
sunt, nisi forte quis credat Aristotelem summum artis logices et ma- 
gistrum et artificem non ratiocinari sed alucinari. — 

Demonstravit igitur Aristoteles adversarios non de omni animà 
loqui. Jam sic pergit: εἰ δέ τις καὶ ταῦτα παραχωρήσειξ: ταῦτα 
referendum est ad ea quae dicta sunt 21. ὁμοίως---324. ἔχειν, id 
quod ipse significat quum addat καὶ ϑείη τὸν νοῦν μέρος τι τῆς 
ινυχῆς, h. 6. 51 quis det intellectum simpliciter cum omni animà 
conjunctum esse, ὁμοίως δὲ καὶ τὸ αἰσϑητικόν, ut adversarii, 
quantum ad hoc, universaliter et de omni animà videri possint esse 
locuti, οὐδ᾽ ἂν οὕτω λέγοιεν ττερὶ πτάσης ψυχῆς: sunt enim quae- 
dam animae quibus praeter vim intellectivam et sensitivam aliae fa- 
cultates insunt: id quod continuo sic explicat: οὐδὲ χιερὲὶ δλης μιᾶς, 
nec de totà unà. Sunt animae quibus τὸ ὀρεχτιχόν inest, quae res 
ex istorum principiis non consequitur, quum ex elementis animam 
componant. Aut igitur non de omni animà loquuntur, v. c. de hu- 
manà, aut si humanam quoque complecti volunt, non loquuntur 
certe de totà illà, siquidem de eo quod est τὸ 0pexvtxóv tacent. — 
Falsus esset si quis scriberet οὐδὲ zregi ὅλης οὐδεμιᾶς: sunt enim 
animae de quibus universis loquantur: item si scriberet οὐδὲ στερὶ 
ὅλης οὐδὲ μιᾶς vel οὐδὲ περὶ ὅλης οὐδὲ zregi μιᾶς: cur enim 
non de unà saltem etsi non totà? Verba vero οὐδὲ περὲ μιὰς ad 
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opprimendum Averroismum esse dicta, quod quosdam voluisse vi- 
deo, id mihi non persuadetur. Quis enim id intelligat? aut qui fieri 
potest ut haec: non loquuntur de unà animá, significent: non de- 
monstrant omnes animas esse unam ? — Qui illi sint quos hoc loco 
dicit animam et mentem idem esse voluisse, pro certo dici non pot- 
est: cf de Democrito 4045 27. 405? 9. de Anaxagorà 404^ 1. 405* 
13. deinde propter μετεμιψύχωσιν de Empedocle cogitari potest: 
Pythagoreos Met. 74 5. 985^ 30. τὸ δὲ τοιονδὲ ψυχὴ xai νοῦς ipse 
ait eandem animae et mentis fecisse definitionem. — Quod legeba- 
tur 26. καϑόλου περὶ πάσης ψυχῆς, vocem καϑόλου cum non- 
nullis libris scriptis omittendum censui. Ut enim talis pleonasmus 
per se vehementer offendit apud Aristotelem, ita diu quaerenti mihi 
non contigit ut alterum ejus rei exemplum invenirem. Unus extat 
locus quem quis afferat Met. B 3. 999» 20. τοιοῦτον δέ τι παρὰ 
τὸ καϑ' ἕχαστον εἶναι διὰ τί ἄν τις ὑπολάβοι πλὴν ὅτι καϑό- 
λου κατηγορεῖται xai κατὰ πάντων; Sed ejus loci propter xoi, 
quod explicandi vim habet, alia est ratio: vid. de χαΐ explicativo 
Waitz. ad 93^ 26. — Met. E 1. 1026* 27. καὶ δὲ καϑόλου subjectum 
est, de quo praedicatur σπτασῶν xou. — Simili modo χαϑόλου 
irrepsit Met. 74 1. 9815 6, ubi codices trajiciunt. 

$ 19— 21. 411* 11. ἐπιζητήσειε ---238. παντός. Primum 
haec verba, 11. ἐχειζητήσειε---18. ἀϑανατωτέρα, significavimus 
parenthesin esse et quasi e superfluo addi: ita enim facilius intelli- 
getur quae sequantur non ut haec refellantur adjungi sed ut redar- 
guatur principalis adversariorum propositio 7. ἐν τῷ ὅλῳ τὴν wv- 
χὴν μεμῖχϑαι. — Verba 16. ὑπολαβεῖν χτὲ. difficillima sunt: de 
quibus Themistius ταύτης δὲ τῆς λέξεως ait ὅτι μὴ κατεχράτη-- 
σαν οἱ πρὸ ἡμῶν, δάδιον συνιδεῖν τοῖς βουλομένοις. Ipse hanc 
habet explicationem : ὑπολαβεῖν δ᾽ ἐοίχασι τὴν ψυχὴν εἶναι ἐν 
ὅλοις τοῖς ἁπλοῖς σώμασιν, οἷον ἐν ὅλῳ τῷ ἀέρι καὶ ἐν ὅλῳ 
τῷ ὕδατι, ὅτι ξώρων ἕχαστον τούτων τοῖς ἑαυτοῦ μορίοις ὅμο- 
ειδὲς. ὥστε ξίπτξρ τὸ ὃν ἡμῖν vOcoQ &uV/vXov, καὶ τὸ πᾶν ὕδωρ. 
ὥσπερ γὰρ τὰ μόρια τῶν ἁπλῶν σωμάτων ἐναπτολαμβανόμενα 
τοῖς ζῴοις σύνϑετα αὐτὰ ἔχ σεάντων τοι εἴ, οὕτω χαὶ τὰ μόρια 
τῆς ἑκάστου τῶν στοιχείων ψυχῆς δίψυχα αὐτὸ αγτεργάζεται. 
ἂρ οὖν ὥσπερ τὸ σῶμα ὁμοειδὲς τοὺ dépoc τὸ τὲ ἕν ἡμῖν καὶ 
τὸ τοὺ ὅλου, οὕτω xcL τὴς ψυχῆς τῆς ἕν τῷ ὅλῳ ἀξρι ὁμοειδὲς 
μόριον τὸ ἕν ἡμῖν; αλλὰ ὁμοειδὲς μὲν oU φασι" βελτίω γὰρ 
δχείγῃν xot ἀϑανατωτέραν τιϑέασιν. ἀνομοει δὲς δὲ είστερ εἴη, 
ovxév ἂν αὑτοῖς ὁδῷ προβαίνοι τὸ εὔλογον τοῦ λόγου ᾧ 1)x0- 
λούϑησαν, ὅτι διὰ τοῦτο ἔμψυχος ὃ δὃλος ἀὴρ ἐπειδὴ καὶ τὸ 
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μόριον αὐτοῦ τὸ ὃν ἡμῖν. & γὰρ ἄλλο μὲν ἕν τούτῳ εἶδος ψυ- 
χῆς ἀλλο δὲ ἐν ἐχείνῳ ἐστὶ xai τὸ μέν τι ὑπάρχει τῆς ψυχῆς εἶ- 
δὸς τῷ ἀέρι τῷ ἐν ἡμῖν τὸ δέ τι οὐχέτι ἀλλὰ τῷ ὅλῳ, ἢ οὖν 
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οὐ ῥητέον τὴν, μὲν ἐν τῷ ὅλῳ τῷ ἀέρι € ἀϑάνατον τὴν δὲ ἔν ἡμῖν 
οὐχέτι, ἢ οὐδεμία ἀνάγχη, ὅσον éx τῶν παρ᾽ αὐτῶν λεγομένων, 
ἐπεειδηὴ τὰ ἐν ἡμῖν. στοιχεῖα ἔχει ψυχήν, χαὶ τὰ ἐν τῷ παντὶ 
στοιχεῖα ἔμιψυχα εἶναι. Haec ratio speciem quandam haberet nisi 
duobus vocabulis usus esset Ar. quae nullo modo cum illà possunt 
conciliari: sunt autem ea 21. ἀνομοιομερής et 23. ὁμοιομερῆ. Ad 
efficiendum ἔλεγχον Ar. non hoc utitur, qui est Themistii error, 
quod ex adversariorum sententià anima cum elementis permixta et 
confusa vincat virtute animas corporibus viventibus insitas iisque 
sit generosior. Imo propositionem quae in refutatione efficiendà 
minor est tanquam ab omnibus concessam ne ponit quidem, ani- 
mam nimirum humanam differre ab animà ceterorum animalium, a 
plantae animáà utramque. Adversarii enim illi et ante Averroem Aver- 
roistae volebant unam esse numero animam eandemque in cunctis 
elementis et in corporibus mixtis et viventibus universis eamque ἐν 
τῷ δλῳ μεμῖχϑαι, ut individuorum animae illius sint particulae, 
μόρια. Anima, ait, quae inest corporibus viventibus non est ÓLLOLO- 
μερῆς: at debebat esse ut aliquam vim haberet adversariorum ar- 
gumentum quod legimus 16 — 17. lgitur 18. ὥστε ἀναγκαῖον 
αὐτοῖς λέγειν χαὶ τὴν ψυχὴν ὁμοειδῆ τοῖς μορίοις (h: e. ὁμοιο- 
μι 0) εἶναι est absurdum illud ad quod detrudit eos qui unam nu- 
mero universam animam dicunt. — In verbis 21. τὸ μέν τι αὐτῆς 
ὑπάρξει δῆλον ὃ ὅτι τὸ δ᾽ οὐχ ὑπάρξει turbat quod quum rei cardo 
vertatur in secundà enunciati parte, τὸ δ᾽ οὐχ ὑπάρξει, haec ita 
dicta sunt ut omnis vis in primam cadat particulam, τὸ μὲν τι αὖ- 
τῆς ὑπάρξει δῆλον € ὅτι. Quà de causà putaverim Aristotelem scri- 
psisse τὸ μέν τι αὐτῆς τὸ δ᾽ οὐχ ὑπάρξει, structurà pereleganti et 
quà vocis mentisque vis in secundam partem trahatur: ad quam in- 
terpretandam in margine addidepint ὑπάρξει δηλονότι. Ct 421^ 
14— 15. de Gen. et Corr. B 6. 333^ 12. ἀλλὰ μὴν οὐδ᾽ ἡ φιλία 
χαὶ τὸ νεῖκος" συγχρίσεως γὰρ μόνον, τὸ δὲ διαχρίσεως αἴτιον. 
de Part. An. 4) 11. 0925 1. οὐδὲν —8. χεφαλήν. Met. 41. 981» 9. 
xa διὰ τοῦτο τὴν τέχνην τῆς ἐμπειρίας οἰόμεϑα μᾶλλον 8 éztL- 
στήμην εἶναι" δύνανται γάρ, ot δ᾽ ov δύνανται διδάσχειν, et 
ὍΝ ad h. 1. in partes vocat Bonitzius, Krügerum in Gr. Gr. ὃ 50, 
τινάν 23. 

8 23. 4110 2. xoi χινούμεϑα) desunt vulgatae, omissa in 
quibusdam libris propter homoeoteleuton ut videtur, αἰσϑανόμεϑα, 
χινούμεϑα. 

$ 24. 411^ 5 et 6. In primà recensione ἄλλῳ fuit. Sed nec 
calumniatus est Platonem quum ἄλλο corrigeret et conveniebat in- 
commodum augere quaestionem jam moturo quid tandem diversas 
et dissipatas per corpus animae partes contineret. 

$ 26. 411^ 21. γαρ] Legebatur γοῦν, quod est primae recen- 
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sionis. [Γοῦν dicitur ubi ex re minus notà et quam conjecturà ma- 
vis quam scientià teneamus reditur ad rem certam et exploratam. 
At unam esse specie animam quae in utràque parte ejusdem ani- 
mantis viget haud dubium videtur Aristoteli: lege modo quae se- 
quuntur 24. ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον xvt, coll. 413^ 16 544. Jure igitur 
γάρ posuit. Conferantur etiam de Partt. Aun. Z 5. 6825 1 — 8. 

$ 26. 411^ 25. ὁμοειδεῖς εἰσὶν ἀλλήλαις] Legebatur ὅμοει δῆ 
εἰσὶν ἀλλήλοις: male, quia ipsae animae ejusdem generis sunt, non 
animae partes vel facultates : nam τὸ ὀρεχτιχόν opinor ex alio ge- 
nere est ac τὸ αἰσϑητιχόν, et cetera simili modo. Scripserunt ἭΔ 
propter genus neutrum quod sequitur, χωριστὰ ὄντα: id ,Yero non 
est appositive dictum, sed accusativus est absolutus, sic, ὡς τὰ uó- 
ρια τῆς ψυχῆς ov χωριστὰ ὄντα ἀλλήλων, sicuti mox sequitur 
genitivus absolutus, ὡς τῆς ὅλης ψυχῆς διαιρετῆς οὔσης. Quae- 
rat aliquis cur non priore quoque loco usus sit genitivo. Àn quia 
fieret ut propter ἀλλήλων e χωριστῶν suspenso constructio con- 
funderetur. Porro si quis quaerit, si sint casus absoluti, cur non 
primo statim loco posuerit vocabulum ὡς, id quod fere fit: sic ma- 
gis sentitur oppositio verborum ἀλλήλων et τῆς ὅλης ψυχῆς. 

$ 27. 411^ 28. ψυχὴ ἀρχή τις] Legebatur ἀρχὴ ψυχή τις, 
pessumdato sensu. Aristoteles postquam demonstravit singulas 
animae facultates non separari sed totam esse in qualibet animam, 
significat commune omnium animarum et idem fundamentum, quae 
est anima nutritiva, cui fundamento in quibusdam quaedam, in aliis 
plures vel etiam omnes facultates superstructae sunt. Diligentius, 
quod illic quidem res postulabat, persecutus est hunc locum B 3. 


LIBER SECUNDUS. 


CAPUT PRIMUM. 


(8. 1.) ad fol. 186" 29— 530. Quum in libro tertio multi ex- 
tent loci bis scripti ac semper locus geminus geminum excipiat nullo 
alio interjecto, idem hoc loco factum esse videmus. Monuisse enim 

sat est Aristotelem non sic potuisse scribere: τὰ παραδεδομένα 
παρὰ τῶν ἄλλων ἐ ἐφ᾽ ὅσον ἕκαστος απεφήνατο τῶν πρότε- 
Qo. Scripsit igitur primum &ztei δὲ τὰ παραδεδομένα χερὶ ψυ-- 
χῆς παρὰ τῶν didi εἴρηται σχεδόν: deinde ἐπεὶ δὲ τὰ i παρα- 
δεδομένα χερὶ ινυχῆς, ἐφ᾽ ὅσον ἕχαστος ἃ ἀττεφήνατο τῶν ττρό- 
τερον, εἴρηται σχεδόν. Denique tertio, quum totum retractaret, 
scripsit quod solum antehac vulgatum erat τὰ μὲν δὴ ὑπὸ τῶν 
χιρότερον παραδεδομένα ττερὶ Vrvyngo εἰρήσϑω. 

& 1. 412: 4. coll. fol. 186v" 91. Quaeritur num recte dictum 


sit πάλιν δ᾽ ὥσττερ ἐξὺ ὑπαρχῆς ἐπανίωμεν et voy ὥσττερ ἐξ ἃ αρ- 
Aristot, de Anima libri IIT. 12 
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χῆς πάλιν ἐπανίωμεν: videtur enim hoc subabsurdum esse, reverti 
ex initio. Unde aliquis conjiciat scribendum esse ἐσσέωμεν, praeser- 
tim quum paulo infra in re simili codices discrepent: nam 413* 13. 
πειρατέον zt&tÀty οὕτως δπελϑεῖν, in his codex S et Simplicius et 
Philoponus ἐπανελθεῖν habent. Sed primum monendum est non 
eodem modo se habere ἐπιέναι ad ἐπανιέναι quo ἐπελϑεῖν ad 
ἐπανελϑεῖν: nam ἐπειέναι (τῷ λόγῳ) omnino non dicitur quo sensu 
saepissime legimus ἐπελϑεῖν, nisi forte apud infimae notae scripto- 
res. Deinde vero minime absurdum est ἐπανελθεῖν ἐξ ἀρχῆς: 
significat enim ex digressione reverti ad rem propositam postquam 
primum reverteris ad id quod ejus rei investigandae initium esse 
vel principium. cognovisti. Sic Plato in Parmenide, 142. B. βούλει 
οὖν ἐπὶ τὴν ὑπόϑεσιν πάλιν ἐξ ἀρχῆς ἐπανέλϑωμεν; ἐᾶν τι 
ἡμῖν. ἐπανιοῦσιν ἀλλοῖον φανῇ; Sic etiam de araneà Ar. in Hist. 
An. iota 99. . πάλιν ὁρμᾷ inquit σπερὸς τὴν ϑήραν, ἀκεσαμένη 
πρῶτον τὸ διερρωγός" ἐὰν δέ vL μεταξὺ &uscéon, σπρῶτον ett 
τὸ μέσον (quod est in rebus rotundis principium) βαδίζει, χκἀχεῖ- 
ϑὲεν ἐπανέρχεται πρὸς τὸ δμιπτεσὸν ὥσπερ ἀττ᾽ ἀρχῆς. Praeterea 
de Partt. Ann. Δ΄ 5. 682* 30sqq. — Conferatur etiam Waitz. ad 
995 16. 

ἃ 4. 412* 16. ἐπεὶ δ᾽ ἐστὲ xoi σῶμα τοιόνδε] Καί, quod 
addidimus, cum τοιόνδε est conjungendum. Contracta haec sunt 
in editione ΒΡ, quum eorum loco codex 5 ( h. e. B*) haec praebeat: 
ἐπεὶ δ᾽ ἐστὲ καὶ σῶμα καὶ τοιονδὲ τοῦτο: eadem fuisse in edi- 
tione Α ex computato literarum numero intelligitur, fol. 187 bis τ΄ 4. 

(S 6.) ad fol. 187 bis τ 15. τοιοῦτον) Fortasse fuit τοῦτο: 
certe huic loco scholion adscriptum est TOUTO qnot τὸ δυνάμει 
ζωὴν ἔχον. Item fortasse δητερ, non δ: pergit enim sic eadem ma- 
nus, quae antiqua est: ὅτξρ ἂν ἢ ὀργανιχόν" οὐ γὰρ 1) σιρώτ 
τοῦ πυρὸς ἐντελέχεια ψυχή" λέγω δὴ (voluit δὲ) 7 ϑερμαντιχη 
iiie καίτοι, χαὶ τοῦτο φυσικόν ἔστι σῶμα" ἀλλ δεεὶ οὐκ 

ὀργανιχόν, οὐχ ἐστ wy V πρώτῃ αὐτοῦ ἐγνελέχεια ψυχή" ὀργανι- 
xov δέ ἐστι τὸ ἔχον ὄργανα δι᾽ ὧν αἱ κατὰ τὸ ζῆν ἐνέργειαι γί- 
vovtat. 

(δ. 7.) ad fol. 187 bis *' 24. ἐπεὶ πλεοναχῶς] Quod in edi- 
tione B^ additur λέγεται, id computato literarum numero in edi- 
tione À omittendum duxi: omittit etiam S, hoc est editio B*. 

$ 8. 412^ 12. ἦν μὲν γὰρ] Mév in editione B^ additum est 
propter δέ , quod sequitur 15. Jure non posuit loco ceterum simil- 
limo 18. εἰ γὰρ ἦν: ibi enim nullum additur νῦν δέ. 

(δ 8.) ad fol. 187 bis 728. Πυ 8 versüs primae literae quum 
sint 0»L, dubium non est quin Ar. in editione À usus sit exemplo 
πρίονι, uum in editionibus B* et B^ scripserit zreAéxet. Item 
igitur πρίων scribendum fuit fol. 187 bis τ᾿ 27 et 29, et πρίσις 
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v' 4. Πρίσις legitur etiam 645^ 16 — 18 et aliis quibusdam locis. 
Si quis miratur mutatum exemplum: eadem res abservatur 641* 9: 
ibi enim quum altera editio (SU ) τρύπανον 1) σχέπταρνον praebeat, 
altera (EPY) exhibet zréAexvr 7) τρύϊταγνον. Ceterum nostro loco 
Themistius utroque exemplo utitur, Sophonias solo πρίονι, (qui 
tamen paulo post etiam securis mentionem facit,) Simplicius et Phi- 
loponus solo zr£Aéxet. 

ἃ 8. 412^ 15. vov δ᾽ ἐστὶ zéAsxve.] lta libri omnes. Ab- 
surda esse facile intelligitur. Ponamus, ait Aristoteles, securim non 
arte esse factam sed naturá: forma quà securis est (τὸ zreAéxer ei- 
vot) foret essentia ejus atque anima. Sed anima non est, quia non 
talis corpóris (arte facti) essentia est anima sed corporis naturalis. 
— Haec et vera sunt et optime oratio procedit. Contra vOv δ᾽ ἐστὶ 
πέλεχυς, sj quem sensum haberent, deberent significare νῦν δ᾽ 
οὐχ ἔστι σῶμα φυσιχὸν ἀλλὰ πέλεκυς, coll. 11— 12: quamquam 
vel id durum esset, praesertim quum praecesserit 14. οὐχ ἂν ἔτι 
χέλεχυς ἦν, quae si excipiuntur his νῦν δ᾽ ἐστὲ πέλεκυς, vix po- 
terit lector haec enuntiata alterum ad alterum non referre: id quod, 
si fieret, absurdum foret. Sed ne ei quidem sententiae quam aliquem 
habere sensum supra diximus locus est: sequitur enim 7άρ, hoc 
est ratio: ratio autem quae redditur, οὐ γὰρ τοιούτου σώματος τὸ 
τί ἣν εἶναι καὶ ὃ λόγος ἡ 7) ivy, non demonstrat securim non esse 
corpus naturale, sed ejus formam non esse animam, γῦν δ᾽ οὐχ 
ἔστιν (int. vy τοῦτο, cf 13). 

ἃ 9. 412» 20. ὁ δ᾽ ὀφϑαλμὸς ὕλη ὄψεως. Haec mutila sunt. 
Oculus non est oculus nisi videns, ideoque substantia est oculus ex 
formà et materià composita: ergo non est materia sola, ὕλη διψεως. 
Cf Meteor. Z/ fin. 390* 10— 13. Accedit quod ipse dicit 4185 2. 
pupillam corpori respondere, visum animae, animali oculum. Ad- 
jiciam tertiam rationem: fol. 178 bis τ΄ versu trigesimo quinto nu- 
merus literarum longe inferior solito erit nisi restitueris verba TO 
σύνολον τὸ δὲ σῶμα τοῦ ὀφϑαλμοῦ. Ceterum librario errandi 


causam fuisse vocem 0g3«Àu., quae in eodem versu bis posita 
erat, facile intelligitur. 


CAPUT SECUNDUM. 


2.) ad fol. 187 bis γ΄ 28 —29. Quum versus 28 in ge 
ini y ex librarii errore esse ortum puto, qui ἱτρο]φὴν voluerit 
scribere. Non negaverim tamen t» posse esse sincerum. Nam 
Sophoriias, quem editione A passim. esse usum constat, haec habet: 
&rL δὲ χαὶ ἡ κατὰ τὸ τρέφειν καὶ αὐξάνεσϑαι καὶ φϑίνειν χί- 
γησις. Quod cur scripserit, nisi si in his Sophonias À editionem 
secutus est, vix quisquam dicat. Poteram igitur sic explere versus: 
12* 
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. ἔτι κίνησιν τὴν κατὰ τὸ τρέφειν 
[χαὶ αὐξάνεσϑαί τὲ χαὶ φϑίνειν.. 

Sed quum diversa futura essent infinitivorum subjecta, veritus 
sum ne his receptis injuriam Aristoteli facerem. 

$ 3. 413* 30. τρέφεταί ve καὶ ζῇ] Té non potest omitti. 
Aristoteles hoc dicit: nutritur, et propterea quod nutritur vivit. Vi- 
deantur quae de τὲ xac diximus ad 405^ 27. 

ὃ 9. 413^ 24. περὶ δὲ τοῦ vo — 21. αἴδιον τοῦ φϑαρτοῦ. 
Mira in his est exegetarum variatio. Themistius ubi accuratissime 
Aristotelis verba transscribere videtur habet haec: χτερὲ δὲ τοῦ 
ϑεωρητιχοῦ νοῦ οὐδέν zt φανερόν, ἀλλ᾽ ξοιχε ψυχῆς γένος 
ἕτερον εἶναι τοῦτο, καὶ τοῦτο μόνον ἐνδέχεσϑαι χωρί- 
ζεσϑαι, καϑάπερ τὸ αἴδιον τοῦ φϑαρτοῦ. Alio loco, ubi e me- 
moriá videtur scribere, eadem habet nisi quod £otx& τῆς ινυχῆς 
ἕτερον γένος εἶναι, manifesto memoriae lapsu. Tertio loco vulga- 
tam praebet excepto uno verbo évóéyera:, cujus loco ἐνδέχεσθαι 
ponit. Philoponus quum plus uno loco haec Aristotelis verba adhi- 
beat, aut integram opponit vulgatam aut ita mutatam illam uti in 
tertià Themistii scripturà mutata apparet, ἢ. e. ἐγδέχεσϑαιε pro eo 
quod est ἐνδέχεται. Hic nisi fallor fortuitus error est: sicuti 274» 
12. pro ἐνδέχεσθαι φέρεσθαι! inverso corruptelae genere unus li- 
ber habet ἐνδέχεται φέρεσθαι. Sed quam Themistii primam po- 
sui scripturam, num ea quoque casui attribuenda est? Non credi- 
derim, praesertim quum et bis ea apud eum legatur et praeterea ea 
quae nobis vulgata est. Imo vix potest dubitari quin illam Themi- 
stius ex libro editionis A tr ansscripserit. Usum autem esse Themi- 
stium utráque editione inde apparet quod et πρέονε et σεελέχει uti- 
tur exemplo eo loco de quo diximus ad fol. 187 bis τ 28. — Sed 
Philoponus φέρεται. δέ inquit xai ἄλλη γραφή; 7) x6 ἔχρηται. χαὶ 
“λέξανδρος “αλλ ξοιχε ψυχῆς γένος ἕτερον εἶναι τοῦτο μόνον 
ἐνδέχεσθαι (καϑάττερ τὸ αἴδιον vov φϑαρτοῦ). Dolerem si ca- 
lumniatus essem virum egregium et de Aristotele optime meritum: 
sed quum ex Alexandri libellis constet eum negasse non modo ani- 
mam sed intellectum esse immortalem, vereor ne datà operà Alexan- 
der mutaverit Aristotelis verba. E scriptis nostris libris nullus vi- 
detur cum Alexandro facere: nam quod S omittit καί (26.), χωρί-- 
ζεσϑαι omittit X, id casu factum existimo. 

δ 12. 414* 7. ὑγιείᾳ] Trendelenburgio obtemperantes | dativum 
scripsimus: in his enim nulla codicum fides. ΤῸ μέν et τὸ δὲ hoc. 
loco non esse ad substantivi sed ad adverbii instar posita demon- 
strant quae sequuntur τὸ δὲ μορίῳ τινί. — Haec est causa cur 
putem 5. Aristotelem scripsisse non λέγομεν δέ vel τούτων δὲ λέ-- 
γομεὲν (hoc enim Basil.) τὸ μὲν ἐπιστήμην τὸ δὲ Voy, praeser- 
tim quum eadem sententia statim sequatur, ἑχατέρῳ γὰρ τούτων 
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μὴ 3 ) . lí; * . ,ὔ A ^ 
αμὲν ἐπιίστασϑαι: non hoc igitur scripsisse sed λέγω δὲ τὸ μὲν 
ἐπιστήμην τὸ δὲ τϑυχήν ("ich meine einerseits . . anderseits . . ). 


CAPUT TERTIUM. 


$3. 414? 9. Legebatur τῶν δ᾽ ἄλλων αἰσϑητῶν κατὰ συμβε- 
βηχός: pessime. Nihil enim ad ea verba supplenda intelligi potest 
nisi aut ἅπτεται aut e.c O verat. Sed ratione quam addit Ar. (οὐ- 
ϑὲν γὰρ — ὀσμή) non id probatur sed hoc: TOUS. δ᾽ ἄλλοις αἱ- 
σϑητοῖς χατὰ συμβεβηκὸς | int. TQéc «perat. Diait τοῖς ἁπτοῖς, οἷσ- 
περ τρέφεται, συμβαίνει ἅμα καὶ ὁρατοῖς ἢ ὀσφραντοῖς εἶναι. 
Tangit Pythagoreos quosdam: cf de Sensu et Sensili 5. 445 16. 

$ 9. 414^ 14. ὕστερον) ἢ. e. de Sensu et Sensili, cap. 4. 

ἃ 6. 414» 32. Nisi fallor etiam in secundà et tertià recensione 
Ar. scripsit quod legitur in primà: ὥστε χαὶ καϑ' ἕχαστον. Post- 
quam enim generalem animae definitionem tradidit (B 1, cf 412» 9. 
χαϑόλου μὲν οὖν δίρηται τί ἔστιν ἡ ψυχῆ), in capite secundo 
transit ad declarandas animas singulas, (413* 11. ἐπεὶ δέ, quod 
respondet illi μέν). Utrumque definitionis genus necessarium : quare 
rectius ὥστε καὶ xa9^ ἕχαστον ζητητέον. 

ὃ T. 415* 2. Quum in primà editione scripserit Ar. τὸ ϑρε- 
στιχόν, οἷον ἕν τοῖς φυτοῖς, non intelligo cur vocem οἷον in se- 
cundà et tertià omiserit. Poterat facili negotio omitti a librario: 
3oeztvix ON οἷον ἐν. Cf Bon. ad 985" 6. Waitz. ad 1^ 18 et 
4^ 23. Οἷον passim omittitur a librariis: 314^ 19. (om H.) 403* 7 
(om W.) 405^ 25. (om TY.) cet. 

ὃ 7. 415* 6. Cur in secundà et tertià editione scripsit οὔτ᾽ 
ὀσμῆς αἴσϑησιν, nec vero οὔτ᾽ ὀσμήν Àn ambiguitatis vitandae 
causá, quia οὐκ ἔχουσιν ὀσμήν et οὐκ Ὀζουσιν potest significare 
et οὐκ ὀσφραίνονται 

$ 7. 415* 7. τελευταῖον δὲ xai ἐλάχιστα λογισμὸν καὶ διά- 
γοια».] Miror haec Aristotelem scripsisse pro τελευταῖον δέ ἐστι 
λογισμὸς καὶ διάνοια, χαὶ ἐλάχιστα ἔχει ταῦτα. Minus etiam 
placent quae haud scio an aliquis pro secundà recensione habeat, 
τελευταῖον δὲ καὶ ἐλάχιστον λογισμὸν xot διάνοιαν, in quibus 
nemo sane aliud ad τελευταῖον aliud ad ἐλάχιστον verbum addat, 
id quod tamen necessarium est. Omnium facillimum est quod in 
primà editione scripsit, τελευταῖον δὲ διάνοια καὶ λογισμός, ac 
ratio quam subjungit non ad hoc minus apte quam ad illud accom- 
modata est. Haec ita comparata sunt ut de scripturà secundae et 
tertiae recensionis dubitav erim num sincera sit. 

$ 7. 415* 11. τὰ δὲ ταύτῃ μόνῃ ζῶσιν. Haec verba quum 
desint primae editioni, ne quis de iis dubitet, conferat Met. 24 l. 
980^ 26. τὰ μὲν οὖν ἰδ χὰ ταῖς φαντασίαις ζῇ καὶ ταῖς μνή- 
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μαις, ἐμτεειρίας δὲ μετέχει μιχρόν. Rhet. B 12. 1389* 21. (οἱ 
véoL) ζῶσι và πλεῖστα ἐλπίδι, et B 13. 1390^6. Porro ne quis 
in μόνῃ vocabulo offendat, (nam quae φαντασίᾳ, eadem etiam 0pé- 
ξεν praedita sunt, 413» 22sqq. 414^ Asqq.): ζῶσε μόνῃ hoc loco 
idem fere significat ac ζῶσι μάλιστα. 


CAPUT QUARTUM. 


$ 2. 415^ 3. éxei — 7. δ᾽ ἕν. Haec magná difficultate pre- 
muntur. Docet Ar. quomodo natura perennitatem quam individuo 
praestare non possit compenset perennitate generis et serie non in- 
terruptà quà semper filius excipiat patrem: "quasi cursores' enim 
* vitai lampada tradunt". De sententià dubitari nequit. Sed quid est 
quod dicit animalia et plantas ἀδυνατεῖν κοινωνεῖν τοῦ ἀεὶ καὶ 
τοῦ ϑείου τῇ συ veyeto? Ἢ συνέχεια non est perennitas et ut 
ita dicam perpetuitas unius numero individui: eam potius diceres 
ἀϊδιότητα vel ἀϑανασίαν: imo ἡ συνέχεια est id i ipsum quod ani- 
malibus concessum est, series non interrupta generis. Cf Phys. E 
9. 2278 10 — 17. de Gen. et Corr. B 10. Sed quoquo me verto, 
non habeo quomodo hunc locum corrigam. Prima hujus loci re- 
censio videtur quidem confirmare vulgatam et omnem de posterioris 
editionis verbis suspicionem removere: sed vocabula ovvovzy in 
codice ita non potuerunt legi ut magis mente quam oculis viderim. 
Praeterea, ut recte legerim, grammatica ratio evincit censendum esse 
ov negationem a librario esse transpositam, ut quam post ϑείου 
debuerit ponere post ovv posuerit. Themistius dubito utrum casti- 
gatiora habuerit exemplaria an, quod veri est similius, tacitus sen- 
tentiam depravatam correxerit. Scribit enim quum eleganter tum. 
verissime: τούτῳ (h. e. τῷ ἕν γενέσει) γὰρ περιποιῆσαι βούλε- 
ται εἰκόνα ϑειότητος καὶ αἰδιότητος ἡ 7 φύσις καϑ' ὅσον δύνα- 
ται. δύναται δὲ τῇ συνεχείᾳ μονῇ, διὰ τὸ μηδὲν ἐνδέχεσϑαι 
τῶν ,φϑαρτῶν ταὐτὸ καὶ δ ἀριϑιῷ διαμένειν. Ἃ οὖν δύναται 
μετέχειν ἕχαστον, ταύτῃ χοινωνεῖ τοῦ ϑείου, τὸ μὲν μᾶλλον τὸ 
δὲ ἡ ἧττον" μᾶλλον μὲν ὅσων ἡ γένεσις ἐξ ἀλλήλων οὐδεητώττοτε 
διαλείπει, ἧττον δὲ ὡς ἐπί τινων ζώων € ἃ ταῖς ὥραις δοχεῖ 
ποτὲ μὲν φϑείρεσϑαι ὁλόχληρα ποτὲ δὲ γίνεσϑαι. Ut igitur 
dicam quod sentio: ipse philosophus in utendo hoc vocabulo quod 
est συνέχεια hoc loco negligentius videtur esse versatus. 
$ Ὁ, 415^ 18. Legitur : τοιοῦτον δ᾽ ἐν τοῖς ζῴοις ἡ 1 ψυχὴ καὶ 
χατὰ φύσιν: nullo idoneo sensu. Ar. dicit naturae in iis animalibus 
quae κατὰ φύσιν gignuntur finem esse animam: in quibusdam enim 
natura non assequitur, quae vel mortua nascuntur vel πεπηρωμένα: 
sed id non est χατὰ φύσιν. Quaeri potest an legendum sit ἡ ψυ- 
χὴ τοῖς «ora qou,id quod a primà scriptione proxime abest. 
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Necessarium sane non est, modo deleatur vocula καί, quae vel ex 
dittographià vocis κατά orta est vel etiam ex versu 19. (xoi καϑά- 
7:80) perperam huc illata: ibi enim quidam libri omittunt. — De iis 
quae sequuntur dubito : nimis late enim patere videtur quod dicit 
πάντα γὰρ τὰ φυσικὰ σώματα τῆς ννυχῆς ὄργανα, quum haud 
dubie etiam elementa et inanima corpora his verbis comprehendan- 
tur. Multo melius A: καὶ πᾶν τὸ σῶμα ὄργανον τῇ ψυχῇ. Àn 
scripserit ἔμψυχα σώματα ? 


ἃ 5. 415^ 20. διττῶς δὲ τὸ οὗ ἕνεκα, τό τε οὗ καὶ τὸ ᾧ. 
Quum paulo supra dixerit (2.) τὸ δ᾽ οὗ ἕνεκα διττόν, τὸ μὲν οὗ, 
τὸ δὲ ᾧ, existimet aliquis altero utro loco hanc sententiam esse eji- 
ciendam, praesertim quum posteriori loco editioni A desit. Sed fal- 
litur si quis Aristotelem bis idem dixisse putat.. llic enim in uni- 
versum monuerat duplicem esse verborum τὸ οὗ ἕνεκα sensum: 
hic dicit utroque sensu animam esse τὸ τέλος χαὶ οὗ ἕνεχα. Ideo 
illic διττόν scripsit, hic διττῶς, illic μὲν — δέ, hic τέ --- καί. 
Verum id esse quod dicit (ut utroque sensu anima sit finis.) facile 
apparet si quis perspexerit quid in illà formulà significet οὗ, quid 
(9: videatur praeter Trendelenburgium Bonitzius ad 1072» 2 (Com- 
ment. p. 499.). Videatur etiam Phys. B 2. 1945 35, quo loco non 
sine causà διχῶς, non διττῶς, scriptum est. 


$ 6. 415^ 25. In editione A scripsit μὴ ἔχον δὲ ψυχὴν οὐϑὲν 
ἂν αἴσϑοιτο, in B* αἰσϑάνεται δ᾽ οὐϑὲν ὃ μὴ ψυχὴν ἔχει, in 
ΒΡ αἰσθάνεται δ᾽ οὐϑὲν 0 μὴ μετέχει ψνυχῆς. Quod postremum 
scripsi, voluit corrigendo efficere etiam librarius codicis W: sed casu 
factum ut non haec corrigeret sed quae 21. leguntur 0 μὴ κοινωνεῖ 
ζωῆς : eorum enim loco scripsit ὃ μὴ μετέχει “ψυχῆς. Luculentum 
hoc exemplum est ejus rei de quà saepius verba fecimus: alterius 
editionis libros passim esse correctos adhibitis libris alterius editio- 
nis, nec id semper satis accurate esse factum. 


δ 7. 415^ 28. προστιϑεὶς] προσϑέσει scribendum censet 
Karsten Emped. p. 454, prorsus ejectum vult vocabulum Zeller, Ph. 
d. Gr. I, p. 537, n. 1: frustra. Nova nunc vocabulo ex alterà editione 
auctoritas accessit. Aristoteles dicit Empedoclem incrementa plan- 
tarum recte repetiisse ex nutritione, sed hoc non bene ab eo addi- 
tum, graves nutrimenti particulas deorsum, leves sursurm ferri. 


. $ 8.416* 11. μόνον τῶν σωμάτων 7 τῶν στοιχείων) Quis 
unquam talia legit apud Aristotelem ? Ἢ τῶν στοιχείων, ipsum 
nisi fallor ex ἤτοι στοιχείων factum, interpretamentum est τῶν 
σωμάτων. Si Ar. necessarium duxisset ut elementa accuratius si- 
gnificaret, (quamquam quis est quinon intelligat quae dicat σώματαϑη 
scripsisset profecto τῶν ἁπλῶν σωμάτων, sicut hac ipsà paginà 
(28) et innumeris prope locis, praecipue in Physicis. 
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$ 13. 416^ 16. ἤδη “γὰρ ἔστι») int. τὸ τρεφόμενον. Quod 
libri scripti addunt, αὐτοῦ ἡ οὐσία vel αὐτὴ ἡ οὐσία, id tam su- 
perfluum est vel potius ineptum, (quasi filius non sit οὐσία,) ut 
pro interpretamento satis infelici sit habendum. 

$ 15. 416^ 23. ἐπεὶ 06 —25. αὐτό. Haec trajecta sunt: nam 
et hoc loco incommode interpellant institutam demonstrationem 
trium illarum rerum quae in nutritione distinguuntur, et pertinent 
ad superiorem disputationem (20.), quae erat de animà nutritivà. 
Causa erroris fuit quod utriusque enunciati prima verba sunt ézret 
δέ. Rhestituto ordine si quis universum locum legere velit, sentiet 
quam bene et concinne omnia procedant. 


CAPUT QUINTUM. 


$ 2. 417* 13. Haec Alexandro debemus: legebatur ὁμοίως δὲ 
καὶ τὸ αἰσϑάνεσθαι, non τὸ αἰσϑητόν. Seniengar um nexus hic 
est: 9. ἐπειδὴ δὲ τὸ αἰσϑάνεσϑαι λέγομεν διχῶς... 12. διχῶς 
ἂν λέγοιτο χαὶ ἡ αἴσϑησις.. 13. ὁμοίως δὲ καὶ τὸ αἰσϑητόν. 
Ergo et absolutum jam est τὸ αἰσθάνεσθαι nec hoc loco ferri 
potest propter ὃν quod GNE. τὸ δυνάμει ὃν αἰσϑάνεσϑαι. 

$ 4. 4175 22. λέγομεν] L 696 ἐλέγομεν, et intellige 14 ---21: 
nam περὶ αὐτῶν est σιδρὶ τοῦ πάσχειν καὶ τοῦ χινεῖσϑαι xai 
τοῦ δνεργεῖν, 15. 

$ 4. 4175 22. ὅστι μὲν —» 2. τρόπον. Primum videamus 
de verbis 24. ἔστι δ᾽ ὡς ἤδη λέγομεν ἐπιστήμονα τὸν ἔχοντα 
τὴν γραμματιχήν: offendit enim illud 7 δὴ ἢ quod per sensum non 
licet cum λέγομεν conjungere nec cum τὸν ἔχοντα per positum. 
Aut igitur post ἔχοντα transponendum est . (coll. Phys. e 4. 299* 
39. ὅστι δὲ δυνάμει ἄλλως ὁ μανϑάνων δπιστήμων χαὶ ὃ ἔχων 
ἤδη καὶ μὴ ϑεωρῶνῚ, aut, si id propter 28. 0 ἤδη ϑεωρῶν minus 
aptum videtur esse, pro notulà- alicujus legentis margini adscriptà 
habendum erit. Quod SX praebent, ὡς ἤδη λέγομεν ἐπίστασϑαι 
τὸν ἔχοντα τὴν γρ., id propter ἤδη illud corrigendo videtur scri- 
ptum esse. — Sed altius descendit corruptela quà hic locus infectus 
est. Quod 29. legitur, ὁ ϑεωρῶν ἐντελεχείᾳ àv, id non potest ita 
ἀσυνδέτως seriptum fuisse, nec vero dixeris ἐντελεχείᾳ ἃ (v praedi- - 
cari de eo quod est ὁ ϑεωρῶν: foret enim non ὧν sed ἐστί. Deinde 
frustra quaeris verbum, quod omnibus his nominativis lucem affun- 
dat et sensum addat. Porro universa hujus loci structura debilis 
est et manca. Pertinet enim homo contemplans ad recensum τῶν 
ἐπιστημόνων quem inde a versu 22. instituit. Qui. vero hoc ferri 
potest: ἔστι μὲν γὰρ οὕτως uum tL. . (24.) ἐστι δ᾽ ὡς λέ- 
γομεν ἐπιστήμονα... (28.) ὁ ὃ ἤδη ϑεωρῶν Manifestum est 
desiderari vocabulum quo significetur institutum recensum conti- 
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nuari, praesertim quum ὁ ϑεωρῶν ἐπιστήμων ceteris ἐπιστή- 
μοσι, qui δυνατοί tantum sunt, quodammodo opponatur. Id vero 
vocabulum peropportune servavit Sophonias, quum scribat τρίτος 
δὲ.. ὃ ες ἤδη ϑεωρῶν. Verba ejus haec sunt: (ad 206.) φανερὸν 
οὖν ὡς οὐ τὸν αὐτὸν “τρόπον ἑχάτερος τούτων “δυνατός ἔστιν, 
ἀλλ᾽ ὁ μὲν ὅτι τὸ γένος τοιοῦτον καὶ ἡ ὕλη, ὁ δὲ ὅτι βουλη- 
ϑεὶς δυνατὸς ϑεωρεῖν χαὶ ἐνεργεῖν, ἂν μή τι χωλύσοι (l. κωλύ- 
on) TOY ἔξωϑεν. τρίτος δὲ παρὰ τούτους ὁ κατ᾽ ἐνέργειαν καὶ 
ἤδη ϑεωρῶν, ὃ ἐντελεχείᾳ ὧν χαὶ κυρίως δειστάμενος τόδε τὸ α. 
Deinde verba 30. ἀμφότεροι μὲν οὖν ot πρῶτοι κατὰ δύνα- 
μιν δτιστήμονξς sana esse non possunt, propter duas causas. 
Postquam enim non solum illos esse potentià sed etiam quomodo 
sint potentià dictum est, ridiculum esset repetere eos esse potentià. 
Deinde id quod dicitur non est verum. Describuntur homo qui ni- 
hil adhuc didicit, v. c. puer infans, et homo qui scientià instructus 
est, sed eà nunc non utitur. Ad eum quem posteriorem posui con- 
sensu omnium pertinent verba 22. ὁ δ᾽ ἐχ τοῦ ἔχειν τὴν αἴσϑη- 
σιν ἢ τὴν γραμματικήν, μὴ ἐνεργεῖν δ᾽ εἰς τὸ ἐνεργεῖν ἄλλον 
τρόττον, quamcunque institueris eorum verborum interpretationem: 
priori igitur describendo inserviunt verba 31. ὁ μὲν διὰ μαϑήσεως 
εὐ οὐ δ εἰς cet. Sed hoc manifesto absurdum est: infans enim 
nondum didicit. Accedit quod, ut nunc universus locus legitur, 7À- 
λοιωμένος scribendum erat, non ἀλλοιωϑείς. — Diu haec animum 
sollicitum habuerant: sentiebam corruptelam, medela in promptu 
non erat. Quaesivi igitur quo tenderet Aristoteles, ut ex fine et ter- 
mino viae de ipsà vià quam tenuisset conjecturam facerem. Vult 
autem demonstrare veram sentiendi naturam: vulgo enim pati sen- 
tiendo sensum et alterari dicunt. Est vero alius transitus ex priva- 
tione ad habitum, quo transitu in fetu immaturo nondum oculis 
praedito nascuntur oculi, alius ex habitu et potestate ad usum et 
actum, si quis oculos, quibus videre potest, aperit ut videat, ^ 177. 
τοῦ — 19. ϑεωρεῖν. lllustrat hanc rem exemplo scientiae, quae 
notior est: manifestum enim est alium esse transitum pueri ex 
ignorantià ad scientiam, quae res discendo fit, alium ex scientià qua 
homo literatus nune non utitur ad ejus usum, quae est contempla- 
tio. Jam apparet quid desit: desideratur notio trans eundi l. Quam 
facillime sic posse Aristoteli restitui arbitror: ἀμφότεροι μὲν οὖν 
οἱ κατὰ δύναμιν ἑ ἐπιστήμονες ἐνεργείᾳ γίγνονται ἐπιστή- 
uovegc, 'GÀÀ ὃ μὲν διὰ μαϑήσεως ἀλλοιωϑεὶς χαὶ πολλάχις es 
ἐναντίας μεταβαλὼν ἕξεως, ὃ δ’ àx τοῦ ἔχειν .. εἰς τὸ ἐνεργεῖν 
(int. μεταβάλλων) ἄλλον τρόπον (int. ἐνεργείᾳ γίγνεται). 510 οἵ 
aoristus suum locum habet et cetera quae exposui incommoda jam 
nulla sunt. ᾿Εατιστήμονες parvo intervallo repetitum librario causa 
fuit errandi: postquam mutilatus fuit locus, illatum est πρῶτοι, ut 
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aliquod sententiae simulacrum existeret, ἀμφότεροι oL πρῶτοι 
χατὰ δύναμίν εἰσιν ἐπιστήμονες. Alexandrum pleniora hoc loco 
habuisse Aristotelis verba quam quae in libris scriptis tradita sunt 
affirmare non ausim: sententiam certe recte exposuit: ὁ μὲν πρῶ- 
τος λεγόμενος δυνάμει Ó χατὰ τὸ πεφυκέναι οὐκ ἄλλως εἰς τὸ 
ἐνεργείᾳ γενέσϑαι μεταβαλλει εἰ LU διὰ τοῦ παϑεῖν τὲ καὶ ἀλ- 
λοιωϑῆναι διὰ μαϑήσεως, 0 δὲ ἤδη ἔχων εἰς τὸ ἐνεργεῖν οὐ διὰ 
zt ovg ἔτι καὶ ἀλλοιώσεως μεταβάλλει. p. 157. Sp. 

Denique moneo pessime scribi τὴν αἴσϑησιν, 32. Recte sine 
dubio Themistius τὴν ἀριϑμητικήν: quod tamen in Aristotelis 
verba recipere non sum ausus, quia consentaneum est in paraphrasi 
multa mutari. Non potest vero ier Ar. τὴν αἴσϑησιν quia 
a versu 14. πρῶτον μὲν οὖν usque ad ^ 11. φύσιν omnia eum ad 
finem diriguntur ut via muniatur ad recte intelligendam sentiendi ra- 
tionem, quae nominatim ἢ 16. demum (zo? δ᾽ αἰσϑητικοῦ cet.) ex- 
plicatur. Non licet igitur hoc loco de eo quod demonstrandum est 
loqui quasi de re concessà et in vulgus notà. Τὴν ἀριϑμητικὴν ἢ ἢ 
τὴν γραμματιχήν referuntur ad 29. ἐπιστάμενος τόδε τὸ 24: pot- 
est enim τὸ 74 et numeri et syllabae elementum significare. *) 

$ 9. 417^ 4, Virgulam quae post ὁμοίου ponebatur delevi, 
ne quis dubitaret conjungere οὕτως ὁμοίου ὡς. 

& 5. 4170 6. εἰς αὐτό] Sic scribendum esse, non δἰς oco, 
demonstravi in scriptione quam laudavi ad 409* 10 — 19. 

8 5. 41'7^ 9. τὸ μὲν οὖν — 16. φύσιν. Legitur τὸ μὲν οὖν 
εἰς ἐντελέχειαν ἂγ ον éx δυνάμει ὄντος κατὰ τὸ γοοῦν χαὶ 
φρονοῦν : velim scire quo sensu. Ergo τὸ εἰς ἐντελέχειαν C ἄγον si 
est figura geometrica, ea figura non est διϑασκαλέα vocanda?. At 
quis tam insanus est ut figuram vocet doctrinam? Vides legendum 
esse τὸ jh ἄγξιν εἰς ἐντελέχειαν, cujus verbi deinde objectum est 
τὸ νοοῦν καὶ φρονοῦν: sic enim legendum est: κατὰ τὸ νοοῦν 
sensu caret. Simili modo 9. TO ἔχον ἐπιστήμην, 8. τὸ φρονοῦν, 
12. τὸ μανϑάνον καὶ λαμβάνον ἐπιστήμην. — Porro 13. legitur | 
τὸ δ᾽ ἐκ δυνάμει ὄντος μανϑάνον καὶ λαμβάνον ἐπιστήμην. 
At id ipsum quod discit quo tempore discit est δυνάμει € ov. Potest 
igitur dici τὸ δυνάμει ὃν μανϑάνει vel τὸ δυνάμει ἐπιστῆμον 
μανϑάνει, nullo modo dici potest μανϑάνει ἐκ δυνάμει ὄντος vel 
ἐχ δυνάμει ἐπειστήμονος. Igitur pro certo affirmaverim verba £x 
δυνάμει ὄντος perperam huc. esse illata e versu 10. Non ita multo 
latius patet hujus loci corruptela qualis in codice X legitur: is enim 
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*) Universum hunc locum cum omuibus corruptelis laudat Joh. Philoponus, 
xat Πρόχλου, περὶ ἀϊδιότητος τοῦ χόσμου A, C, sie: 4114 21. διαιρετέον 
L:89. ἄγϑρωπον, ὅτι ἄνϑρωπος τῶγ —28. χωλύῃ τῶν ἔξωϑεγν" ὁ δ᾽ ἤδη 
ϑεωρὼῶν —^ 2. τρόπον. 
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liber post ἐχ δυνάμει ὄντος haec addit: κατὰ τὸ νοοῦν xat φρο- 
γοῦν, petita illa ex eodem versu decimo. 


CAPUT SEXTUM. 


8 2. 418: 13. 7j — 16. ποῦ. Addidi post διαφοράς (14.) 
signum orationis interruptae: nam nisi moneatur, vix poterit qui 
haec legit non putare opponi inter se μέν et dÀÀà — γέ, quod ta- 
men a vero longe abest. Ipse Themistius in eum errorem incidit: 
εἰ χαὶ πλείω ταύτῃ τὰ ὑποκείμενα Luo μὴν ἕτερον τρόπον 
ἐνεργεῖ. πτερὶ αὐτὰ 1) Ὅνπίερ δχάστη τῶν ÀOLTUOY περὶ τὰ ἴδια. 
— Postquam mentio facta χρώματος et ψόφου et γεύσεως eo de- 
tulit Aristotelem ut moneret tactüs non esse eodem modo unum 
objectum, (4225 32. ἀλλὰ τί τὸ ὃν τὸ ὑτεοχείμενον, ὥσπερ ἀκοῇ 
ψόφος, οὕτω τῇ ἀφῇ, οὐκ ὅστιν ὄνδηλον,) quia ea res non potest 
paucis absolvi, interpellat se atque orationem eo revocat unde ab- 
erravit. Diligenter tractatus est hic locus Β 11. 

ἃ 3. 418^ 17. δκάστου) Corrigendum est nisi fallor ἑκάστης 
vel, quod Themistius habet, ἑκάστης αἰσϑήσεως: nunc enim quum 
αἰσϑητηρίου supplendum sit, id justo durius videtur esse. 


CAPUT SEPTIMUM. 


$ 1. 418^ 2. διόπερ οὐχ ὁρατὸν ἄνευ φωτός, ἀλλὰ πᾶν τὸ 
ἑχάστου χρῶμα ἕν φωτὶ ὁρᾶται. In priore editione ὁρατόν fuit 
etiam secundo loco. Mutavit ut intelligeretur 2. ὅρατόν actu esse 
visibile, et vitandae tautologiae g gratià. Cf 419* 9. Similis ratio est 
verborum. 419* 1—2. οὐ πάντα δὲ ὁρατὰ ἐν φωτί ἔστιν .. &a 
γὰρ ἕν μὲν τῷ φωτὶ οὐχ ὁρᾶται. 

ὃ 2. 418^ 8. Legebatur ἀλλ᾽ ὅτι ἐστὶ φύσις ἐνυπάρχουσα ἡ 
αὐτὴ ἐν τούτοις ἀμφοτέροις: correximus loco usi gemino, de 
Sensu et Sensili 3. 439* 23. 6 δὲ λέγομεν διαφανές, οὐχ ἔστιν 
ἴδιον ἀέρος ἢ ὕδατος οὐδ᾽ ἄλλου τῶν οὕτω λεγομένων σωμά- 
τῶν; ἀλλά τίς ἔστι x0) φύσις καὶ δύναμις, ἢ χωριστὴ μὲν οὐκ 
ἐστιν, ἐν τούτοις δ᾽ ἐστίν. Quo loco collato intelligitur pro eo 
quod est κοινή nostro loco esse scriptum ὑπάρχουσα 7 αὐτή, (id 
enim κοινόν est quod quum idem sit a pluribus participatur, ) et 
jungenda esse verba sic: ὅτι ἔστι τις φύσις ἐν τούτοις ἀμφοτέ- 
ροις, ἡ αὐτὴ ὑπάρχουσα. Hanc τοῦ κοινοῦ notionem magni in 
hac re fuisse Aristoteli momenti apparet etiam ex iis , quae paulo 
post dicit (13.) καὶ γὰρ τούτῳ τι ὑπάρχει ἕν xai ταῦτόν. 

ὃ 2. 418^ 9 et 10. Virgulam posui post ἐνέργεια, quia τοῦ 
διαφανοῦς ἢ ἡ διαφανές epexegesis est vocabuli τούτου: item post 


Ἑ 


δυνάμει δὲ, quo facilius intelligeretur sententia: ἐν ᾧ τὸ φῶς 


[ 
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ἐστίν, ἐν τούτῳ δυνάμει xai τὸ σχότος. Cf 30.— 31. et de Sensu 
et Sens. ὃ. 499" 14 — 17. 

$ 3. 418^ 18. δοχεῖ ve] Legebatur δοχεῖ δέ: male. Aristo- 
teles definivit lucem esse ztegovotcv quandam, 16. Id primum per 
eversam contradictionem demonstravit, sic: lux si non est zr&gov- 
σία ila, corpus erit vel corporeum. At corpus quidem non est, 
quia. non possunt duo corpora in eodem esse. Ergo lux est σαρ- 
ovotc ila. Alterum argumentum petitum est a privatione lucis, 
18. δοχεῖ ve τὸ φῶς ἑναντίον εἶναι τῷ σχότει --- 20. φῶς ἐστίν. 
Nulla igitur his inest oppositio, δοχεῖ δέ, sed alterum argumentum 
altero continuatur. Ex multis locis ubi tale vé legitur apponimus 
hos: 438^ 1. 1112* 8—9. 1172» 24. 1179" 4. 1174? 1 et 4. 

$ 3. 4i8^ 22. Codex E non γιγνομένου praebet sed τεινομέ- 
vov: secundisne id curis debetur, ut vox sit quà ipse Empedocles 
in hac re utatur? In iis quidem Empedoclis versibus qui casu ad 
nostram aetatem pervenerunt non legitur lucem τείνεσϑαι: quam- 
quam per se id haud indignum censuerim esse poetà, ut sit lux 
quasi σειρὴ yovostn: 

φῶς τέταται τηλαυγὲς ἀπ᾽ οὐρανόϑεν πεδίονδε: 

liceat enim versiculi periculum facere. Sed quidquid est, in Aristote- 
lis loco notio zo? τείνεσϑαι minus apta videtur, propterea quod 
quaeritur utrum moveatur lux necne, et utrum tempore quodam opus 
sit ut lux hinc illuc perveniat necne. Idem apparet ex loco gemino, 
de Sensu et Sensili 6. 4408 25 — 2, ad quae respondetur » 27 sq«q. 
Igitur TEINOM ENO Y pro falsà scripturà habendum est ejus quod 
est l'ITNOMENOY: nec video quomodo haec ratio possit labe- 
factari nisi quis dicat alio loco qui sit de eodem Empedocle legi ἄλο- 
yov δὲ δλως τὸ ἐξιόντι τινὶ τὴν OWuv ὁρᾶν καὶ ἀττοτείνεσϑαι 
μέχρι τῶν ἄστρων, de Sensu et Sensili 2. 4985 25: quodsi visus 
dici possit exire et zroreiveodot, cur non etiam lucem, quae ob- - 
viam visul eat? Cf de Mem. 2. 452^ 10. de Coel. B 8. 290* 17 et 
22. Respondeo longe diversum esse czroretveo ar a simplici τεί-- 
veg dat: illud enim motum quendam significat. Demus igitur eo loco 
de cujus scripturà agitur potuisse scribere Aristotelem azrozeevoué- 
»ov, id quod non concedimus: si ea optio datur ut aut servemus 
quod traditum est γιγνομένου aut ipsi corrigamus czrorstvoué- 
vov, nemo jam ambiget quid faciendum sit. 

$ 3. 418^ 24. In priore editione scripserat τοῦτο γάρ ἔστι 
χαὶ παρὰ τὴν àv τῷ λόγῳ ἀλήϑειαν καὶ παρὰ τὰ φαινό- 
μενα, in alterà παρὰ τὴν τοῦ λόγου ἐνάργειαν. --- H ἐν τῷ λόγῳ 
ἀλήϑεια non est veritas rationis, (ἡ τοῦ λόγου ἀλήϑεια,) sed ve- 
ritas in ratione allatà manifesta et quasi per se elucens, τὸ μὴ λαν- 
ϑάνον. Ingeniose profecto dictum. Sed quum prima et ad etymon 
proxime accedens' vocabuli ἀληϑης significatio longo usu evanida 
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et quasi detrita esset, verendum erat Aristoteli ne lectores quales 
vulgo sunt sententiam parum intelligerent. Correxit igitur ,posuit- 
que quod neminem posset latere σταρὰ τὴν τοῦ λόγου ἐ ἐνάργξιαν. 

$ 9. 419* 32. τὸ δὲ μεταξὺ--- » 4. oplatote Haec tribus 
in locis mutilata sunt et corrupta: quibus de locis singillatim age- 
mus: ac primum quidem. de 392. τὸ δὲ μεταξὺ — 33. ὕδατός à ἔστιν. 
Ibi non recte dicitur τὸ δὲ μεταξὺ ψόφων μὲν ἀήρ; quum aqua 
quoque medii locum teneat, p 18. ἔτι ἀχούεται ἐν ἀέρι χαὶ ὕδατι. 
Ridiculum vero est ὀσμῆς δ᾽ ἀνώνυμον, quum quaedam animalia 
in aére, alia in aquà olfaciant, 421^ 8— 15: quae elementa non ca- 
rent opinor nomine. Utrumque igitur medium quum utrique sensui 
inserviat, aut utrumque ἀνώνυμον est aut neutrum. De re confera- 
tur de Sensu et Sensili caput quintum. Denique in verbis (32.) κοι-- 
νὸν yàg δή τι πάϑος illud δή nullo modo dici potest quid sibi 
velit, si vulg 
Quum enim 14 quod in aquà et aere et caelesti corpore pellucidum 
est hoc ipso τοῦ διαφανοῦς nomine significetur, caremus nomine 
quo id significemus quod in aére et aquà sono inserviat, item quod 
olfactui. Adhibità igitur Themistii paraphrasi, qui hoc in loco vi- 
detur integro usus esse exemplari, Aristotelis verba magnà cum 
probabilitate possunt restitui. Themistius haec habet: τὸ δὲ μεταξὺ 
ψόφου χαὶ ὀσμῆς ἄὴρ xci too: cA ὥσττερ τὸ ÓLo ανὲς χοι- 
γὸν ἣν πάϑος τῶν δύο μάλιστα τούτων στοιχείων δι᾿ οὗ παρα- 
πέμπει {1. - ται) τὰ χρώματα, οὕτως ἄλλο τι ὑποληπτέον 
κοινὸν εἶναι χάϑος τῶν αὐτῶν. τούτων στοιχείων ὃ παραπέμ- 
7t6L τοὺς ς Ψόφους χαὶ αὖ ἄλλο € ὃ σεαραττέμττει, τὰς ὀσμᾶς. .óvo- 
μάζουσι δὲ οἱ ἐξηγηταὶ τὸ μὲν διηχές, τὸ δὲ Ótoouov* οὐ γὰρ 
αὐτός ye ζ4ριστοτέλης. 

Secundo deest post "1, ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄνθρωπος χαὶ τῶν πε- 
ζῶν ὅσα ἀναπνεῖ ἀδυνατεῖ ὀσμᾶσϑαι μὴ ἀνατινέοντα, post haec 
igitur verba membrum deest integrum quo de aquatilibus doceatur 
animalibus. Et Simplicius quidem expressis verbis dicit nihil re- 
spondere illi μόν: ex Themistii vero et Sophoniae paraphrasi quae 
desunt facili negotio possunt refingi. Themistii verba mox apponam: 
Sophonias φαίνεται, γάρ inquit καὶ τὰ ἑνυδρα τῶν ζώων ὃ ἔχειν 
αἴσϑησιν ὀδμῆς χαὶ ψόφων᾽ ἔστι ydo 7t ag χαὶ τὸ ὕδωρ διηχὲς 
χαὶ δίοσμον ὡς καὶ ὃ ἀήρ. ἀλλ᾽ ὁ μὲν ἄνϑρωπος καὶ τῶν στε- 
ζῶν ὅσα ἀναπινεῖ ἀδυνατεῖ ὀσμᾶσϑαι μὴ ἀναπνέοντα, τὰ δὲ 
ἔνυδρα ὀσμᾶται μέν, οὐκ ἀναπνεῖ δέ. ἡ δέ αἰτία καὶ 
7U6QU τούτων ὕστερον λεχϑήσεται. Conferatur praeterea de Sensu 
et Sens. 5. 444^ 22. 

Denique initium capitis octavi foede corruptum est: cujus rei 
indicia sunt quod σρῶτον (4.) sensu cassum est: deinde EWX co- 
dices habent νῦν δὲ πρῶτον περὶ ψόφου καὶ ὀσφρήσεως διο- 
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οίσωμεν, non χαὲ ἀχοῆς, quod vix erit qui fortuito factum autu- 
met. Sed felici casu Themistius, qui in universo hoc loco Aristote- 
lis vestigiis instat, hanc quoque lacunam explet: cujus rei quo fidem 
faciam , integrum. transscribam locum. φαίνεται, γὰρ χαὶ τὰ ἔνυ- 
ὅρα τῶν ζώων ἐ ἔχειν αἴσϑησιν ὀσμῆς. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄνθρωπος 
xai τῶν ζώων ὅσα ἀνατυγεῖ ἀδυνατεῖ ὀσμᾶσϑαι μὴ ἀναπνέσντα, 
τὰ δὲ ἔνυδρα καὶ μὴ ἀνατινέοντα ὅμως ὀσμᾶται (h. e. 
τὰ δὲ ἕνυδρα ὀσμᾶται καὶ μὴ ἀναπνέοντα, quae verba propter 
homoeoteleuton ex Aristotelis textu exciderunt). 7) δ᾽ αἰτία χαὶ 
περὶ τούτων ὕστερον λεχϑήσεται. vvv δὲ ἐχ τῶν εἰρημέν ων δῆ- 
λόν ἐ ὅστι τί ποτέ ἔστιν ἡ ὄψις" ἢ γὰρ δύναμις ἡ ἢ δεχομένη τοὺς 
τῶν χρωμάτων λόγους ἄνευ τῆς ὕλης διὰ τοῦ b μεταξὺ διαφανοῦς 

ὄψις ἂν | 8t. uera δὲ τὴν OWuv στερὶ ἀχοῆς δητέον καὶ πρό. y& 
τῆς ἀχοῆς περὶ ιμόφου. Hactenus hein istids. Jam vero non in- 
utile erit universum Aristotelis locum describere qualem fuisse ex- 
istimo. * 32. τὸ δὲ μεταξὺ ινόφου μὲν χαὶ ὀσμῆς ἀήρ Té xat 
ὕδωρ' τὸ δὲ κοινὸν ἀνώνυμον" χοινὸν γὰρ δή τι πάϑος emo 

ἀέρος xeu ὕδατός ὲ δστιν, ὥσττερ τὸ ὃ ιαφανὲς χρώματι, οὕτω τῷ 
ὄχοντι, ὁσμῆν, ὃ ὃν ἀμφοτέροις ὑπάρχει τούτοις" φαίνεται γὰρ 
χαὶ τὰ ἔνυδρα τῶν ζῴων ὃ ἔχειν αἴσϑησιν ὀσμῆς. ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἄν-- 
ϑρωπὸος καὶ τῶν πεζῶν i ὅσα ἀνατινεῖ ἀδυνατεῖ ὀσμᾶσϑαι “μὴ 
ἀνατιγέοντα, τὰ δὲ ,ἕνυδρα ὀσμᾶται χαὶ μὴ ἀνατενξοντα. 4 δ᾽ 

αἰτία καὶ περὶ τούτων ὕστερον λεχϑήσεται. viv δ᾽ ἐκ τῶν εἰ-- 
θημένων δῆλον τί ἐστιν ὄψις. Meza. δὲ ταῦτα λεχτξον περὶ 
ἀκοῆς χαὶ ὀσφρήσεως. καὶ πρῶτον μὲν περὶ ψόφου καὶ ἀκοῆς 
διορίσωμεν. 


CAPUT OCTAVUM. 


$ 2. 419^ 18. ἀλλ᾽ ἧττον non potest ab Aristotele scriptum 
esse. Qui id scripsit, voluit quidem ille dicere i in aquà minus bene 
audiri quam in aére: debebat igitur scribere £z ἀκούεται, ὥστπτερ 
ἐν τῷ ἀέρι, οὕτω χαὶ ἐν ὕδατι, ἀλλ᾽ ἧττον: ac talia videtur ha- 
buisse archetypon codicis 7. Sed universa haec sententia ab hoc 
loco aliena est, quum nihil ea valeat ad id demonstrandum quod 
sibi demonstrandum sumsit Aristoteles: τὸ μεταξὺ non esse XUÜ- 
ριον vov ψόφου. hestituto denique illo “μέν quod ante ἐν excidit 
haec erit hujus enunciati forma genuina: ὅτι ἀχούεται μὲν ἐν ἀέρι 
χαὶ ὕδατι, οὐκ ἔστι δὲ ψνόφου κύριος ὁ ἀὴρ οὐδὲ τὸ ὕδωρ. 

$ 3. 419» 20. Nisi magnopere fallor, Ar. scripsit ἀλλὰ δεῖ 
στερεῶν πληγὴν γενέσϑαι τιρὸς ἄλληλα ἢ καὶ πρὸς τὸν ἀέρα. 
Mae duae res sunt ac diversae. Quum enim supra (10.) dixisset so- 
num semper fieri τενὸς πρός τι xai ἕν τινι, jam ei in mentem ve- 
nit stridor ille vel sibilus quem virgà vel flagro efficimus celeriter 
discusso aére: ibi enim τὸ ὃν ᾧ quodammodo etiam τοῦ πρὸς ὃ 
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vices gerit: quam rem deinde (21. τοῦτο δὲ γίνεται — 25. ταχύ) 
luculenter explicat. Themistius τηνικαῦτα δὲ ait τοὺς δύο ἄνα- 
δέχεται λόγους ὁ ὃ ἀήρ, τόν τε τοῦ τυττομένου σώματος καὶ τὸν 
τοῦ ἐν ᾧ τύπτεται. Cf etiam Alexandri locus quem descripsit 
Trend. Comment. p. 381 —2. 

ἃ 4— 6. 419^ 25. ἠχὼ — 420* 19. ἀέρα. In his multa cor- 
rupta sunt atque ita corrupta ut non possim omnia emendare: nam 
testimonia non suppetunt. Sed vel indicato morbo aliquid saltem 
consecuti esse videbimur. — Verba de quibus agendum diximus 
duobus locis continentur. Prior locus est de xoi, isque locus ab 
initio pertinet ad 420» 2. λείου éztizreOov. Deinde agit de aére 
cum ipso auditu concreto, qui in cavitate tympani includitur, 420* 9. 
ινοφητικὸν — 19. ἀέρα. — Sed intra prioris loci fines interposita 
sunt quaedam quae ad secundum locum pertinent: dico autem 419* 
33. τὸ δὲ χδνὸν ὀρϑῶς λέγεται χύριον᾽ τοῦ ἀκούειν" δοχεῖ γὰρ 
εἶναι χενὸν Ó αήρ, (intellige ὁ ἐν toig ὠσὶν ἐγκατῳκοδομημένος,) 
οὗτος δ᾽ ἐστὶν ὁ ποιῶν ἀχούειν: quae verba manifesto cognata 
sunt cum his, quae in altero loco leguntur : χαὶ διὰ τοῦτό φασιν 
ἀκούειν τῷ κενῷ καὶ ἠχοῦντι, ὅτι ἀκούομεν τῷ ἔχοντι ὡρισμέ- 
γον τὸν ἀέρα, 420^ 18. Utroque loco explicatur opinio quaedam 
popularis: quum enim sub tympani membranà vacuum esse vide- 
retur, dicebant nos vacuo audire. Cf de Partt. Ann. B 10. 656^ 15. 
Quo igitur pertineant verba ilia (4195 33 — 34) postquam demon- 
stratum est, jam videamus cur eo loco quo nunc posita sunt non 
possint ferri." Primum enim quomodo et quando fiat 4C) ΑΓ. enar- 
rat, 419^ 25. ἠχὼ — 27. σφαῖρα. Deinde demonstrat omnem so- 
num repercuti quidem sed ita repercuti ut auditum non feriat nisi 
a superficie planà vel, quod ipse dicit, laevi repercutiatur. lllustrat 
hoc ipsius lucis exemplo: nam in luce quoque utrumque usu venit, 
ut et semper repercutiatur et, nisi a superficie laevi, adeo repercu- 
tiatur obscure ut vix lucem voces: quia videlicet lux diffusa non ef- 
ficit umbram, qua re definimus lucem. Eodem modo, inquit, etiam 
sonus repercutitur, modo aér motus continuus sit et unus: sed 
propter aéris naturam , quia facile diffluit, auditum non stringit nisi 
a superficie laevi repercutiatur: sin ita, unus est aér, et omnes aéris 
moti particulae simul repercutiuntur, propter superficiei naturam, 
quam laevem esse posuimus: una enim est rei laevis superficies. — 
Hanc esse Aristotelis sententiam vix erit qui neget. Αἰ} jam quaeso 
haec conferas cum iis quae apud Aristotelem nunc scripta inveniun- 
tur. ΑΘ primum apparet verba illa de quibus sermo incidit, τὸ 
δὲ κενὸν x1&, loco esse posita tam inepto ut non possint ineptiori: 
nihil enim cum re proposità habent commune. Deinde vero inter- 
ciderunt ea verba quibus a comparatione lucis ad sonum reditur, 
nec quidquam ex iis reliqui est nisi haec: ὅταν κινηϑῇ συνεχὴς καὶ 
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εἷς, 419^ 35. Ut igitur sententiam meam uno quasi obtutu com- 
prehendas, totum locum describam suppletis aliquo modo i iis ver- 
bis quae exciderunt. 419^ 27. ἔοικε δ᾽ ἀεὶ γίνεσϑαι ἠχώ, αλλ' 

οὐ σαφής" ἐτεὶ συμβαίνει. 7/6 ἐπὶ τοῦ ινόφου xe) treo καὶ ἐπὶ 
τοῦ φωτός" xai yao τὸ φῶς ἀεὶ ἀναχλᾶται, (οὐδὲ γὰρ ἂν ἐγί- 
Veto πάντῃ φῶς, ἀλλὰ σχότος ἔξω τοῦ ἡλιουμένου ) ἀλλ᾽ Οὐχ 
οὕτως. ἀναχλᾶται ὥστστερ ἀφ᾽ ὕδατος 1 : ἢ χαλ χοῦ ἢ χαί τινος ἄλ- 
λου τῶν λείων, ὥστε σκιὰν ποιεῖν, 9 τὸ φῶς ὁρίζομεν. οὕτω 
δὲ χαὶ ὃ ψόφος ἀναχλᾶται μὲν ἀεὶ ὅταν AOL μὴ 7) συνεχὴς χαὶ 
eig ὃ ἀήρ, ἀλλὰ διὰ τὸ ἀναϑυρὸς εἶναι οὐ γεγωνεῖ ἂν μὴ λεῖον 
7 τὸ πληγέν. τότε δὲ εἷς γίνεται, xci ἅμα ἀφάλλεται, ided τὸ 
ἐπίπεδον" ἕν γὰρ τὸ τοῦ λείου ἐπίπεδον. — Haec eam nisi fallor 
habent probabilitatem quae in talibus rebus jure postulari potest: 
nam si in scriptis libris invenirentur, nemo sane aut in sententiis 
aut in verborum conformatione olfenderet. Ex verbo χιγηϑῇ 
(419^ 35) lenissimà medelà elfeci χαὶ u ) ἢ: quae enim nunc legun- 
tur, ὅταν κινηϑῇ συνεχὴς χαὶ eig, ea ὧν participium adeo deside- 
rant ut ne graece quidem dicta putem. Quae vero in loco interpo- 
lato post lacunam posita vitium contraxerunt, ea non correxisse 
religioni duxi. πο Ut hic locus absolvatur, verbo monuisse sat est 
420: 1. τότε δὲ εἷς γίνεται ἅμα διὰ τὸ ἐτίστεδον intelligi non 
posse et esse corrupta. Jam quum Themistius dicat xc ἀποιάλλε- 
ται, ὡς εἷς, καὶ ἅμα, (quamquam Themistio hoc loco minus con- 
fido,) Aristotelem quoque scripsisse arbitror τότε δὲ εἷς γίνεται, 
x«i ἅμα ἀφάλλεται, διὰ τὸ ἐπίπεδον. Errandi causa librario vi- 
detur fuisse quod - ero bis in his verbis legitur. 

Ut summam rei persequeremur, distulimus dicere de duobus 
locis paginae superioris , quos emendavimus. Nam 419" 33. lege- 
batur ὥστε σχιὰν ποιεῖν, ἢ τὸ φῶς ὁρίζομεν. Prorsus necessa- 
rium visum est scribere ᾧ τὸ φῶς ὁρίζομεν. Nam si de i ipsis. re- 
bus sermo esset, non de earum definitione, scripsisset profecto 7) τὸ 
φῶς ὁρίζεται, umbra quà terminatur lux. Ergo de definitione qua- 
dam agitur lucis vulgari ac minus accuratà: lux est id quod umbram 
efficit: id vero est c, ἢ. e. ὁρίζοιιεν τὸ φῶς τῷ σχιὰν 7τοιεῖν. 

Deinde dicendum est de fide verborum ἀπὸ τοῦ, quae leguntur 
in his, 419^ 25. ἠχὼ δὲ) γίν ἑται ὅταν ἀπὸ τοῦ ἀέρος ἑνὸς γε- 
γομένου διὰ TO ἀγγεῖον τὸ διορίσαν χαὶ κωλῦσαν ϑριφϑῆναι 
πάλιν ὃ ἀὴρ ἀπωσϑῇ, ὥσπερ σφαῖρα. --- Hoyo igitur fit quum 
aér reper cutitur sicut pila: hactenus clara res est. Additur repercuti 
aérem απὸ τοῦ ἀέρος χτὲ, ἢ. e. ab aére qui unus factus sit propter 
vas quo terminatur atque impeditur quominus diffluat. Loquitur de 
saxis vel domuum muris ita positis ut aérem motum vel sonum 
cohibeant. Qua in re turbat quod ab aére dicit ita coartato reper- 
cuti sonum: nam particula illa moti aéris quam vocamus sonum 


Β 8.] CRITICUS. 149 


ipsa pars est aéris intra muros inclusi: at pars non repellitur a suo 
toto: porro quod addit ὥσττερ σφαῖρα: nam ludentium pila non ab 
aére repercutitur sed ab ipso muro. Videtur igitur haec sententia 
et a rei veritate abhorrere et ipsa parum sibi constare. Omnia plana 
erunt si omittimus verba dro vov, id quod faciunt codices SUV X: 

ita enim fiet ut nec sonus ab aére repercutiatur, Ad quod. subabsur- 
dum videtur, sed a corpore solido, et verba illa ἀέρος ἑγὸς γενομέ- 
vov condicionem tantum addant quà neglectà non fiat ἡχώ. Quid 
igitur sensit Aristoteles? sonum ab aére repercuti anamuro? Nam 
haec inter se pugnant: alterum verum sit necesse est, alterum falsum. 
In genuinis Aristotelis libris et quae indubitatae sint fidei non inve- 
nio quo hanc quaestionem dirimam. Rejicimur igitur ad Problemata, 
quae sicut nonnulla habent quae et digna sunt Aristotele et cum ali- 
quà probabilitate οἱ adscribuntur, ita magnà ex parte ab Aristotele 
sunt abjudicanda. Sed videamus problema vigesimum tertium sec- 
tionis LA, 9015 16. Zh τί, εἴυξρ ἡ φωνή ἐστιν ἀήρ τις ἐσχη-- 
ματισμένος καὶ φερόμενος, διαλύεται πολλάκις τὸ σχῆμα, ῃ δὲ 
ἡχώ, D) γίνεται σεληγέντος τοῦ τοιούτου πρός τι στερξόν, οὐ δια- 
λύεται αὕτη, ἀλλὰ σαφῶς ἀχούομεν αὐτῆς; ἢ ὅτι ἀνάκλασίς 
ἐστιν, ἀλλ᾽ οὐ χατάχλασις; οὕτω δὲ τό 9' ὅλον διαμένει χαὶ δύο 
μέρη (h. e. sonus qui prior fuit εἰ repercussus sonus) ὁμοιοσχή- 
uova é& αὐτοῦ γίνεται" χροὸς ὁμοίαν γὰρ “γωνίαν ἐστὶν 7 ἀνά- 
χλασις. διὸ καὶ ὁμοία γίνεται ἡ τῆς ἠχοῦς φωνὴ τῇ ἐξ ἀρχῆς. 
Maec et scripta sunt tam bene et cum universà Aristotelis doctrinà 
tantopere concinunt ut, si quod aliud, hoc problema pro genuino 
sit habendum. Manifesto igitur non ab aére aér repercutitur sed a 
solido corpore: 1) γίνεται πληγέντος τοῦ τοιούτου πρός τι στε- 
οεόν. Posset igitur acta res videri nisi contraria quoque opinio ha- 
beret quo inniteretur. Nam hujus ipsius problematis posteriorem 
partem codex y talem praebet ut ei sententiae patrocinetur ex quà 
sonus ab aére repercutitur: scribit enim . . ἀλλὰ σαφῶς ἀκούε- 
ταις ἢ ἢ διότι ἀνάκλασις, οὐ κατάχλασίς ἐστιν; τοῦτο δὲ ὅλον 
ἀφ᾽ δρῶν εἰς τὸ πάϑος ἀφομοιοῦται" ἀπὸ γὰρ τοῦ | ἀέρος ἄνα- 
χλᾶται x«i (dele καὶ) τοῦ ἐν τῷ κοίλῳ, οὐκ ἀττὸ τοῦ κοίλου. At 
haec interpolata esse facile apparet, et interpolata quidem perabsurde, 

siquidem supposita cum germanis aperte pugnant. Eadem repu- 
gnantia ex interpolatione orta cernitur in problemate ejusdem sec- 
tionis quinquagesimo primo, 904^ 27: atque ibi quidem omnes co- 
dices in eodem additamento conspirant. Postquam enim problematis 
vigesimi tertii quae g genuina sunt verba paucis. mutatis repetiverunt, 
addunt haec: εἶτα τὸ nd dog ἀφ᾽ ὁμοίου" ἀπὸ γὰρ τοῦ ἀέρος ἀνα- 
κλᾶται (adde τοῦ) ἐν τῷ κοίλῳ, οὐκ ἀπὸ τοῦ κοίλου. Aliquanto 
modestius versatus est interpolator problematis septimi ejusdem 


sectionis, 899^ 18, Postquam enim ipse Ar. ea disputavit quae ex 
Ἐς de Anima libri III, 13 
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ejus sententià, ex quà a muro motus aér repercutitur, necessario 
consequuntur, his deinde interpolator benigne addit quae nisi aér 
ab aére repercutitur nullum habent sensum: συμβάλλεται δὲ ἴσως 
χαὶ ἡ ἀχινησία τοὺ ἀέρος" ἀϑρόος γὰρ (Ov (lege ὧν) μᾶλλον 
ἀποτῦλήττεται τὸν ττροσπίπτοντα. Impugnatur igitur ΑΓ. ab in- 
terpolatore quodam sententiae patrono ab Aristotelis sententià toto 
caelo diversae. Quod vero in problematis, idem etiam in psycholo- 
già usu venit. Quae quum ita sint, non potuimus non recidere verba 
illa ἀττὸ vov unde universa haec disputatio initium sumsit, 

Ne vero rem inchoatam reliquisse videamur, quaeramus si pla- 
cet quid in causà fuerit cur philosophi ejus aetatis quae Aristotelis 
aetatem excipit negaverint ab ipso pariete sonum repercuti. Prin- 
cipium ejus quaestionis solvendae sumendum est inde quod dicit 
Ar. τὴν 10 esse ἀνάχλασιν, non χκατάκλασιν. At ex Aristotelis 
sententià sonus et vox est ἀήρ τις ἐσχηματισμένος χαὶ | φερόμε- 
voc, Probl. 774 23. coll. 51. διαλύεται πολλάχις τὸ σχῆμα, ibid. 
de Sensu et Sensili 6. 446^ 6. δηλοῖ δὲ τοῦτο καὶ ἡ τῶν γραμ- 
μάτων μετασχημάτισις. Αἱ si aér certà figurà indutus percutit 
parietem, qui fit ut figura ea non diruatur, praesertim in tam tenui 
elemento? Quam difficultatem ut effugerent alii hoc excogitavere 
ut dicerent aérem non a pariete repercuti sed ab alio aére, molliore 
scilicet et clementiore quam asper ille murus: alii universum σχη- 
ματισμόν negaverunt, quorum in numero est auctor libelli qui in 
corpore aristoteleo fertur σιερὲ ἀχουστῶν: dicit enim statim initio, 
800* 1. τὰς δὲ φωνὰς ἁπάσας συμβαίνει γίγνεσθαι xat τοὺς 
Wóqovg .. οὐ τῷ τὸν ἀέρα σχηματίζεσϑαι, καϑάπερ οἴονταί 
τινδο: unde transit ad tradendum rationem quandam undulatoriam 
ab hodiernà non ita multum diversam. — 

Postquam priorem hujus loci particulam quantum fieri poterat 
correximus et correcta explicavimus, idem faciendum est in parti- 
culà secundà, quae a 4205 3. ψνοφητικὸν ad 19. ἀέρα extenditur. 
Ea vero particula non, ut altera, lacunis deformatur sed perversà 
quadam abundantià. Universum autem hunc librum a medicis an- 
tiquis diligenter et assidue esse lectitatum consentaneum est: quare 
mirari non possumus si qui gratiosi ordinis socius doctam aliquam 
vel quae ipsi docta videretur observationem in margine libri sui il- 
levit eaque postea in Aristotelis verba est recepta. In talium obser- 
vationum numero , bonenda est quae legitur 4205 15. ἀλλὰ χαὶ 
σημεῖον. τοῦ ἀχούειν ἢ μὴ τὸ ἠχεῖν αἰεὶ τὸ οὖς ὥσπτερ τὸ χέ- 
ρας" ἀεὶ γὰρ οἰχείαν τινὰ χένησιν. ὃ ἀὴρ κινεῖται ὁ ἐν τοῖς ὠὡ- 
oiv: ἀλλ᾽ ὃ ψόφος ἀλλότριος καὶ ovx ἴδιος. Quod quam absurde 
dictum sit si quis ab Aristotele dictum putet, facile apparebit con- 
sideratà aristoteleà auditüs ratione. Sicut enim visus aquà utitur, 
ita auditus aére (de Sensu et Sensili 2. 4385 12— 16. ^ 16 — 241. 
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et saepissime). Is autem aér sub tympani membraná, τῇ μήγιγγι; 
420* 14, inclusus est et in aure tanquam sede suà et domo habitat, 
ἐγκατῳχοδόμηται , 9. Cur? nimirum ut omnes aéris motus, (aé- 
ris dico externi, qui extrinsecus tympani membranam tangit, )i in- 
cluso aéri mandentur, qui ipse 808 ad sensüs sedem defert: 4. ἀχοῇ 
δὲ συμφυὴς ἀήρ. διὰ δὲ τὸ ἐν ἀέρι εἶναι, κινουμένου τοῦ ἔξω 
0 εἴσω κινεῖται. ls igitur aér, quem συμφυῆ vocat, per se motu 
careat necesse est, sicut aqua in oculo inclusa per se ἄχρους est. 
Si enim vel auditüs vel visüs instrumentum per se haberet sonum vel 
colorem, is profecto impediret externum sonum vel colorem quomi- 
nus accurate perciperetur. Hoc ipse luculente docet Ar. quum di- 
cit 19; ὃ δ᾽ ἐν τοῖς ὠσὶν ἐγκατῳχοδόμηται πρὸς τὸ ἀχίνητος 
εἶναι, ὅπως ἀχριβῶς αἰσθάνηται πάσας τὰς διαφορὰς τῆς χι- 
νήσεως. Jam haec conferas quaeso cum verbis quae supra in su- 
spicionem vocavimus: nonne haec contraria dicunt, atque ita con- 
traria ut nullo modo cum illis possint conciliari? Qui aér altero 
loco in aure inclusus est πρὸς τὸ ἀκίνητος εἶναι, idem altero ἀεὶ 
οἰκείαν τινὰ κίνησιν κινεῖται: unde colligitur ut non possit ἄχρε- 
βῶς αἰσϑάνεσϑαι πάσας τὰς διαφορὰς τῆς χινήσεως. Ridicu- 
lum vero est quod additur ἀλλ᾽ ὁ ψόφος ἀλλότριος καὶ ovx ἴδιος. 
Fac enim motionem illam aéris in aure inclusi, quum non sit ἀλλο-- 
τρία sed ἰδία, non debere vocari sonum: num ideo minus officiet 
motus internus externo supervenienti? (Possem etiam Problemata 
laudare 7,7 33 et 44, nisi eorum fides aut exigua esset aut nulla.) 
Quae quum ita sint, dubitari non potest quin verba illa quae in su- 
spicionem vocavimus sint ex glossemate orta. Sed nisi fallor i ipsa 
sunt corrupta. Nam τὸ ἠχεῖν αἰεὶ τὸ οὖς ὥσπερ τὸ χέρας veri- 
tati repugnat, quia ne tum quidem quum summa est externi strepi- 
tüs quies auditur ille Bóufos nisi obturato auris orificio. Quare 
suspicor scriptum fuisse αὐτὸ τὸ ovg, h. e. per se et nullo adve- 
niente extrinsecus sono. 

Secundum additamentum invenitur * 12. οὐχ εἰσέρχεται σιρὸς 
αὐτὸν τὸν συμφυῆ ἀέρα, in quibus τὸν συμφυῆ ἀέρα manifesto 
interpretamentum est vocabuli αὐτόν. Poterat alterum utrum scri- 
bere: sed zrgóg αὐτὸν τὸν c. ἀ., ad i Ipsum aérem concretum, ra- 
tione vacat. 

Tertium additamentum est quod legitur ibidem, * 12. ἀλλ 
οὐδ᾽ εἰς τὸ οὖς, διὰ τὰς ἕλικας: hoc enim nihil ad rem. Praeter- 
ea ipsa ratio quae affertur, δεὰ τὰς ἕλικας, absona est. 

Correxi quod 3 4. legebatur ἀχοὴ δὲ συμφυὴς ἀέρι ex codice 
W et Philopono, qui soli recte ἀχοῇ δὲ συμφυὴς ἀήρ. Loquitur 
Ar. de aére ἐγχατῳχοδομημένῳ in auribus, qui est sub tympani 
membraná. llle vero aér concrevit cum auditu, ac ridiculum est di- 
cere auditum concrevisse cum aére. 


13* 
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Porro correxi quod legebatur 4 — 5. χυνουμένου τοῦ ἔξω τὸ 
εἴσω κινεῖ, quod sensu caret. Nam si τὸ εἴσω esset accusativus, 
debebat scribere χινούμενος ὁ ἔξω τὸν εἴσω χινεῖ. hestitui x1- 
γουμένου τοῦ ἕξω ὃ εἴσω κινεῖται: per aérem externum motum 
eo motu qui est sonus movetur aér in aure inclusus. 

Porro in his verbis 6. οὐ γὰρ “τάντῃ ἔχει ἀέρα τὸ κινησό- 
ILEVOY μέρος xci ἔμψυχον duo deprehenduntur vitia, quibus Cor- 
rectis sic haec legenda sunt: οὐ ydg πάντῃ ἔχει ἀέρα, ἀλλὰ τὸ 
κινησόμενον μέρος χαὶ ἕμιψοφον. In corpore animato quum 
non sola auricula sit ἔμψυχος, apparet huic vocabulo hic non esse 
locum. "Euwoqgov est τὸ Vógov ἔχον, eaque vox ita est efficta ut 
ἔγχυμος, ὄγϑεος; ἔνϑηρος, &vvove, ὅντριχος, alia complura. 
'Pógoc vero is est de quo Ar. in principio hujus capitis verba fecit, 
0 δυνάμει. Haec correctio omnibus nisi fallor probabitur: quam- 
quam, ut fere fit, morbus medicinà manifestior est. Excidisse vero 
ἀλλὰ post ἀέρα, id nolo demonstrare, ne lectori parum confisus 
esse videar.") Neque magis necessarium est explicare cur 7. cum 
Themistio scripserim αὐτὸς μὲν δὴ ἄψοφον ὅ ἀήρ, nec vero αὐτό. 

Jam dicendum est de codice W: is enim nonnullis in locis alia 
praebet quam ceteri. Primum enim * 9, ubi ceteri “διόπερ οὐ παν- 
vp τὸ ζῷον ἀχούει, οὐδὲ πάντῃ διέρχεται ὁ d ἀήρ, ibi igitur Co- 
dex W haec habet: διόπερ οὐ πᾶντι μέρει τὸ ζῷον ἀχούει ἀλλ᾽ 
οὐσίν, οὐδὲ πανταχοῦ τοῦ σώματος διέρχεται. Deinde vero post 
verba 6. (liceat enim correcta scribere) οὐ ydg πάντῃ ἔχει (ἀέρα, 
αλλὰ τὸ κινησόμενον μέρος καὶ &ui/ogor, codex W addit ὥστστερ 
ἡ χύρη τὸ ὑγρόν. Haec ita comparata sunt ut, qui probe intellexe- 
rit rationem quae intercedit inter primam et secundam hujus operis 
editionem, ubi quidem utraque superstes est, eum vix dubitaturum 
putem haec priori editioni adscribere. Sed, sicuti secundae editio- 
nis exemplaria in hac universà particulà corruptelis scatent, ita ne 
prior quidem editio ab omni corruptelà immunis videtur fuisse: 
certe verba ἀλλ᾽ ὠσίν, nimis insipida illa quidem, non dubito pro. 
additamento habere. — Jam si quaerimus quid possimus ex his 
prioris editionis reliquiis utilitatis derivare, primum apparet verba 
6. ὃ ἀήρ non ab omni suspicione esse libera. Nam et superflua 
sunt, quandoquidem aér non potest non intelligi quum praecedat 
χινουμένου τοῦ ἔξω ὃ εἴσω κινεῖται, nec in priore editione le- 


*) Addi potest locus Theophrasti qui legitur in libello de Sensu et Sensili 
scripto, c. 97: ex quo intelligitur Aristotelem hoc loco cum Democrito rem ha- 
bere: ἄτοπον δὲ καὶ 9v ὧν (l. xoi τὸ λέγειν) κατὰ πᾶν τὸ σῶμα τὸν ψό- 
φον εἰσιέναι, καὶ ὅταν εἰσέλϑῃ διὰ τῆς ἀχοῆς, διαχεῖσϑαι κατὰ πᾶν, 
ὥσπερ, οὐ ταῖς ἀκοαῖς ἀλλ ὅλῳ τῷ σώματι τὴν αἴσϑησιν οὖσαν. Cf c. 55, 
et de visu similia c. 54. ἄτοπον δὲ x«i τὸ μὴ μόνον τοῖς ὄμμασιν ἀλλὰ χαὶ 
τῷ ἄλλῳ σώματι μεταδιδόγαι τῆς αἰσϑήσεως. 
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guntur. Multo vero gravius est quod videmus in hac hujus operis 
parte antiquo sane tempore adhibitam esse priorem editionem, ut 
vulgatam ex illà supplerent: hoc enim utile est ad solvendam quae- 
stionem quae est de 419^ 39. τὸ δὲ κενὸν ᾿ὀρϑῶς λέγεται χύριον 
τοῦ αχούειν. δοχεῖ γὰρ εἶναι κενὸν ὃ ἀήρ, οὗτος δ᾽ ἐστὶν ὃ 
ποιῶν ἀκούειν. Hanc sententiam cognatam esse supra demonstra- 
vimus cum eà quae Jegitur 420* 18. χαὶ διὰ τοῦτό φασιν ἀκού- 
δὲν τῷ κεγῷ καὶ ἠχοῦντι, ὅτι ἀχούομιεν τῷ ἔχοντι cipem sna 
τὸν ἀέρα. Has igitur sententias si diligenter excutimus, apparet 
non tantum cognatas esse sed unam eandemque vario modo dictam. 
Quae res sicuti obscura esset nisi de duabus hujus operis editioni- 
bus compertum haberemus, ita nunc facilem habet explicatum si 
ponimus verba prioris editionis principio fuisse scripta in margine 
secundae, deinde vero sive casu sive consilio esse detrusa in lacu- 
nam illam quam esse post 419^ 33. δρίζομεν supra demonstra- 
vimus. 

Superest ut totum hune locum ita describam qualem fuisse 
censeo in libris qui ssim eem Fas itle —— fuere. 


(420* 9.) Aog voy “μὲν οὖν τὸ κιγητικὸν ἑνὸς ἀέρος συνξ- 
χείᾳ μέχρις ἀκοῆς. ἀχοῇ δὲ συμφυὴς ἀήρ" διὰ δὲ τὸ ἐν ἀέρι 
εἶναι, κινουμένου τοῦ ἔξω ὃ εἴσω κινεῖται. 


editio prior: διόπερ οὐ παντὶ 
μέρει τὸ ζῷον ἀκούει. οὐδὲ zray- 
ταχοῦ τοῦ σώματος διέρχεται" 
οὐ γὰρ πάντῃ ἔχει ἀέρα. ἀλλὰ 
τὸ κινησόμενον «Μέρος καὶ ἐμψο-- 
Φον. ὥσπερ 1 κόρη TO ὑγρόν. 
αὐτὸς, μὲν δὴ apodo» ὁ ἀὴρ διὰ 
τὸ suSrpum roy" ὅταν δὲ KU, 
ϑρύπτεσϑαι ,) ἢ τούτου κώησις 


ψόφος γύεται. 


editio posterior: διόπερ οὐ 
πάντῃ τὸ ζῷον ἀχούει, οὐδὲ 
πάντη διέρχεται: οὐ γὰρ χιαν- 
τῃ ἔχει ἀέρα, αλλὰ τὸ χινη- 
σόμενον μέρος, χαὶ &uoqor. 
αὐτὸς μὲν δὴ ἄψοφον 

ὃ ἀὴρ διὰ τὸ εὐϑρυπτον" ὅταν 
δὲ κωλυϑῇ ϑρύπτεσθϑαι, 7) 
τούτου κίνησις ψόφος. 


Ó δ᾽ ἐν τοῖς ὠσὶν ἐγχατῳκχοδόμηται. πρὸς τὸ ἀκίνητος εἶναι, 
ὅπως ἀκριβῶς αἰσϑάνηται πάσας τὰς διαφορὰς τῆς κινήσεως. 
διὰ ταῦτα δὲ «aL ἕν ὕδατι ἀκούομεν, ὅτι οὐχ εἰσέρχεται 7UQOG 
αὐτόν. ὅταν δὲ τοῦτο “συμβῇ, 0UX ἀχούει" οὐδ᾽ ἂν ἡ μῆνιγξ 
χάμῃ, ὥστιερ τὸ ἐπὶ τῇ κόρῃ δέρμα ὅταν κάμῃ. 


prior editio: τὸ δὲ κενὸν ὀρϑῶς 
λέγεται κύριον τοῦ ἀκούειν" δο- 
κεῖ γὰρ εἶναι κενὸν ὁ ἀήρ, οὗτος 
δ᾽ ἐστὶν ὁ ποιῶν ἀκούειν. 


. .,9ς A 4 ΄- 
posterior editio: καὶ διὰ τοῦ- 
τό φασιν ἀχούειν τῷ χδγῷ 
χαὶ ἠχοῦντι, ὅτι ἀκούομεν τῷ 

C 


| ἔχοντι ὡρισμένον τὸν ἀέρα. 


πότερον δὲ ψοφεῖ τὸ τυπτόμενον ἢ τὸ τύπτον; t£. 
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δ 8. 4208 91. οὐ δὴ ταχὺ τὸ ὀξύ, καϑάπερ φασὶν οἵ κατὰ 
τοὺς ἀριϑμοὺς ἁρμονικοί, Top. 24 15. 1075 1ὅ. 
$ 9— 10. 420» 9. πολλὰ---14. μορίῳ. Quod in superiore 
loco, qui est de sono, accidisse demonstravimus, ut observationibus - 
quibusdam virorum doctorum in Aristotelis textum illatis senten- 
tiarum nexus solveretur et severa argumentandi ratio perturbaretur, 
id in hac quoque particulà, quae est de voce, factum videmus: nam 
quae nunc de piscibus mussitantibus legimus qui in Acheloo flu- 
mine inveniuntur, ea non sunt Aristotelis. Nolo ejus rei hoc afferre 
argumentum, quamvis id verum sit, quod ejusmodi exempla ab hu- 
jus operis indole summam ac principia in omnibus persequentis 
aliena sunt. Aliquanto plus nisi fallor hoc valet. Demonstrandum 
est πολλὰ τῶν ζῴων μὴ ἔχειν φωνήν (9), sed ea tantum ὅσα δέ- 
χεται τὸν ἀέρα (16). Quodsi voluisset Ar. obviam ire exceptioni- 
bus quibus aliquis uti posset ad contrariam tuendam sententiam, 
non arripuisset rem paucissimis notam, dico autem pisces illos, sed 
eam posuisset quae vel cuilibet statim in mentem venit, τὸν βόμβον 
et murmur insectorum. Nunc vero contrarium factum videmus: 
tacet de insectis, de piscibus illis loquitur. Sed tertium est argu- 
mentum idque firmissimum. Felici enim casu factum est ut addi- 
tamentum illud quod est de Acheloi piscibus non eo loco ponere- 
tur a librario quo refertur et cui inservit illustrando, sed loco tam 
importuno ut quae necessario conjungenda sunt, ea jam distrahan- 
tur. Utraque res liquide potest demonstrari. Apparet enim piscium 
exemplum ad pisces pertinere, sic: πολλὰ δὲ τῶν ζῴων οὐχ ἔχουσι 
qv, οἷον τά τε ἄναιμα καὶ τῶν ἐναίμων ἰχϑύες. ἀλλ᾽ οἱ 
ἐγόμενοι φωνεῖν, οἷον ἐν τῷ “Αχελῴῳ, yogovot τοῖς βραγχί- 
OLG T) τινι et 6QQ τοιούτῳ: 80 si ita inveniremus scriptum, multo 
difficilius sentiremus interpolationem. Nunc vero, quod diximus, 
peropportune evenit ut librariorum stupor illud exemplum uno 
versu infra in Aristotelis verba inferret: unde factum est ut haec 
absurda existeret sententia: πολλὰ δὲ τῶν ζῴων οὐχ ἔχουσι φω- 
γῆν, οἷον τά T ἄναιμα χαὶ τῶν ἐναίμων ἰχϑύες. καὶ τοῦτ᾽ εὐ- 
λόγως, εἴπερ ἀέρος κίνησίς τίς ἐστιν ὃ ᾿Ψνόφος. Ergo quia sonus 
est motio quaedam aéris, voce carent insecta, quae aérem movent? 
Quid obsecro diceret summus artis logicae magister si talia videret 
tanquam sua venditari? Quodsi ejicimus verba illa quibus ejusdem 
argumenti partes dimidiae discinduntur, hanc habebimus senten- 
tiam: ^ neque id caret ratione. Nam sonus quidem est aéris motio, 
sed non omnis sonus vox est: vox enim est animalis sonus, neque 
vero is omnis neque qui qualibet fit animalis parte. — Quamquam 
haec sufficiunt ad pisces musicos, qui suo loco recurrunt Hist. An. 
4 9. 535^ 14, ex hoc loco removendos, non prorsus spernendae 
sunt duae observationes. Primum enim, si haec genuina essent, 
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Ar. scripsisset oL λεγόμενοι φωνεῖν, οἷον ot ἐν τῷ “χελῴῳ, non 
οἷον ἐν τῷ 24. Deinde ἀλλά illud plus quam suspectum est: debe- 
bat enim scribi aut o£ δὲ λεγόμενοι aut ot γὰρ À. Sed qui ejus- 
modi additamenta in margine adscripserunt, videntur valde amantes 
fuisse particulae ἀλλά: nam fere ubique eam ponunt: 419" 18. 
ἀλλ᾽ ἧττον. 4205 5. (in iis quae W praebet) ἀλλ᾽ ὠσίν. 4205 12. 
ἀλλ᾽ οὐδ᾽ εἰς τὸ οὖς, διὰ τὰς ἕλιχας. 4205 15. ἀλλὰ xai ση- 
μιδῖον ... postremo hoc loco ἀλλ᾽ οἱ λεγόμενοι ... Idem ἀλλά 
invenies 421* 5, ubi post verba διότι οἱ ἐχϑύες ὁ ἄφωνοι, quidam 
libri addunt ἀλλ᾽ oi λέγοντες οὕτως (al. ὅτε φωνοῦσιν) ἁμαρτά- 
γουσιν. 

Hactenus de verbis 11. ἀλλ᾽ οἱ--- 13. τοιούτῳ hinc removen- 
dis. Quamquam nondum absolutus est locus. Quod enim demon- 
stravimus additamentum illud in medium quoddam argumentum 
esse illatum, cujus argumenti duas partes necessario conjungendas 
divelli jam ac scindi, id in causà fuisse videtur ut secunda ejus ar- 
gumenti pars mutilaretur. Ar. enim non videtur 510 scripsisse: 13. 
qon) δ᾽ ἐστὶ ζῴου wóqog, καὶ οὐ τῷ τυχόντι μορίῳ. Haec 
enim verba quum duabus contineantur partibus, eae partes non 
possunt per particulam καί conjungi, propterea quod altera pars 
non continuatur alterà sed contrahitur et ,angustioribus. finibus ὁ0- 
ércetur. Themistius quidem ζώου μὲν οὖν ψόφος ait 7 φωνή, οὐ 
παντὸς δέ, ὥσπερ ἔφην, ἀλλ᾽ οὐδὲ παντὶ μορίῳ" οὐ γὰρ τῷ 
τυχόντι. Quae eo ducunt ut eum legisse existimemus φωνὴ δ 
ἐστὶ ζῴου ψόφος, οὐ παντὸς δὲ καὶ οὐ τῷ τυχόντι μορίῳ. 
Sed οὐ παντὸς δέ non potest scripsisse Ar., quia hoc ipsum est 
demonstrandum. Collatis igitur iis quae paulo infra leguntur (29.) 
οὐ yàg πᾶς ζῴου ψόφος qo», x 0-9 & περ eL OL 8», scriben- 
dum censeo φωνὴ δ᾽ ἐστὶ ζῴου ψόφος, οὐ πᾶς δέ, καὶ οὐ τῷ 
τυχόντι μορίῳ. 

Ejectis igitur ejiciendis, additis addendis, universus locus hanc 
accipiet. formam: 9. πολλὰ δὲ τῶν ζῴων οὐχ ἔχουσι φωνήν, οἷον 
τά τὲ ἄναιμα καὶ τῶν ἐναίμων ἰχϑύες. καὶ τοῦτ᾽ εὐλόγως, &L- 
7τξδρ ἀέρος κίνησίς τίς ἔστιν ὁ ψόφος, φωνὴ δ᾽ ἐστὶ ζῴου ινό-- 
φος, οὐ πᾶς δὲ καὶ οὐ τῷ τυχόντι μορίῳ: ἀλλ᾽ ertet πᾶν ψο- 
φεῖ τύττοντός τινος καί τι καὶ ἕν τινι, τοῦτο δ᾽ ἐστὶν ἀήρ, 
εὐλόγως à ἂν φωνοίη ταῦτα μόνα ὅσα δέχεται τὸν ἀέρα. Vides 
universum argumentum non absolvi nisi his ultimis verbis, ubi non 
sine causà εὐλόγως vocabulum, quod idem initio positum erat, 
repetitur. 

Haec fere sunt quae ad sanandum hunc locum afferri possunt. 
Fateor tamen ne sic quidem persanatum mihi videri. Quid enim? 
δἰστερ ἀέρος κίνησίς τίς ἐστιν ὁ ψόφος, φωνὴ δ᾽ ἐστὶ ζῴου 
ἱψόφος, haec tam invenusta sunt et scabra ut prorsus abhorreant a 
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simplici illà Aristotelis elegantià. Accedit, id quod etiam gravius 
est, quod hoc loco, quo a genere ad speciem descenditur, desidera- 
tur vocula μέν. Nihil offenderem si sic invenirem scriptum: xoi 
τοῦτ᾽ εὐλόγως, εἴττερ ὁ μὲν wWOqoc κίνησίς τίς ἔστιν ἀέρος, 
φωνὴ δ᾽ ἐστὶ ζῴου ψόφος, οὐ πᾶς δὲ, καὶ οὐ τῷ τυχόντι 
μορίῳ. 

$ 11—12. 4215 1 et 3 quum alii libri τούτῳ praebeant alii 
τοῦτο, quaeritur hoc an illud legendum sit utroque loco, an altero 
alterum et, si ita est, utrum utro. Igitur quod ubique faciendum 
duximus, ut locos singulos ex universà sententià dijudicaremus et 
ubi opus esset adhibitis codicum et exegetarum subsidiis corrigere- 
mus, id nunc quoque, si modo possumus, faciemus. Quodsi non 
verbum verbo sed sententiam sententià interpretari volumus, Ar. hoc 
videtur dicere. S1 quis spiritum emittit, nondum vocem emittit: 
ergo non ipse spiritus quem respirando reddimus vocem efficit, 
420» 33. (ἡ φωνὴ οὐκ ἔστι) vov ἀναπνεομένου ἀέρος. lmo ut 
vox fiat necesse est cohibeas spiritum, 4215 2. τὸ μὴ δύνασϑαι 
φωνεῖν ἀναπνέοντα μηδ᾽ ἔκπνέοντα, ἀλλὰ κατέχοντα. Illud κα- 
τέχειν (τὸ ztvevua) non ita est intelligendum ut paulo post, 421^ 
15, ut omnino spiritus non emittatur nec intromittatur: sic enim 
nulla fiet vox. Sed quum vox ita fiat ut ligulae glottidis plus mi- 
nusve tendantur atque paulatim emittatur spiritus per rimam glot- 
tidis Jam coartatam, hanc voluntatis actionem, quae per nervos et 
musculos, (τὸ £uvyo») , exercetur, significare voluit Ar. illo xevé- 
yttv, quod latine vertas regere vel moderari. Quod enim persaepe 
videmus fieri, ut divinatione quadam magis quam certà scientià rem 
assequatur Ar., id in hac quoque re usu venit: nam glottidis ligulas 
earumque tensionem vereor ne ΑΓ. non noverit. — Quae omnia si 
conjungimus, haec existit sententia. Distinguendus est aér qui est 
in faucibus ab eo aére qui ex pulmonibus emittitur: non ab hoc ef-- 
ficitur vox, sed per hunc, quia per hunc ille qui est in faucibus 
alliditur ad ipsas fauces: (ἡ φωνὴ οὐχ ἔστι) τοῦ GvarztYtOUÉYOU 
ἀέρος, ἀλλὰ τούτῳ (h. e. τῷ ἀναπνεομένῳ ἀέρι) τύπτει (τὸ &u- 
Uvxyov) τὸν ὃν τῇ ἀρτηρίᾳ πρὸς αὑτήν, et, ut Aristotelis more 
loquar, ὁ ἀνατινεόμενος ἀὴρ non est ὃ sed Ot ov sive ᾧ. Dativus 
igitur legendus est et hoc loco et 421* 3. χενεῖ γὰρ τούτῳ (τὸν 
ἐν τῇ ἀρτηρίᾳ πρὸς αὐτὴν) 0 κατέχων. — Una superest quaestio 
an scribendum sit 1. ἀλλὰ τούτῳ τύτιτει τοῦτο τὸν ἐν τῇ ἀρ- 
τηρίᾳ πρὸς αὐτήν: sic enim Simplicium habuisse manifestum est 
quum scribat: ἀλλὰ τούτῳ, τῷ ἀναπνεομιξνῳ δηλαδή, τύπτει 
τὸ ξμιψυχον" “τοῦτο γὰρ τὸ ἕμιψυχον δείρηχε. Possunt nonnulla 
dici ad commendandam hanc lectionem: necessaria non est, quia 
subjectum verbi vizrreu facile intelligitur. Ego illud τοῦτο pro dit- 
tographià habuerim. 
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CAPUT NONUM. 


ὃ 1. 421* 8. Prior editio quum habeat οὕτως ὡς Ó ψόφος 
χαὶ τὸ φῶς, posterior οὕτως ὡς ὁ ψόφος ἢ | τὸ χρώμα, sunt qui 
haec conjungant, codices TWX et ex interpretibus Simplicius et 
Philoponus et fortasse Themistius, suppletà alterà ex alterà. editione. 

$ 9. 421» 1. Legebatur ἡ μὲν γὰρ γλυχεῖα &ztÓ τοῦ χρόχου 
χαὶ τοῦ μέλιτος, intell εἴληφε τὸ ὄνομα. Sed verum non est 
odorem dulcem a croco esse appellatum: nam dulcem dicimus, non 
croceum odorem. — Qui ἀπὸ τοῦ addidit, debebat certe eadem 
addere ante ϑύμου, 2: id quod in iis libris factum videmus e quibus 
Basileensis et Aldina derivatae sunt editiones. Verba quae huic in- 
terpolationi ansam dederunt, leguntur h31, 209^ ὁμοιότητα τῶν 
πραγμάτων, quae πράγματα bonus vir putavit esse τὸν χρόχον 
et TO μέλι et τὸν ϑύμον. Imo quas res ΑΓ. dicit. esse similes, sunt 
» ὀσμὴ ἡ γλυχεῖα οἱ ὁ χυμὸς ὃ γλυκύς, item ἡ ὁσμὴ ἡ δριμεῖα 
et ὁ χυμὸς ὁ δριμύς. Inter haec sapores praediti sunt nominibus, 
odores per se carent: sed quum odor quisque saporis cujusque si- 
milis sit, etiam nomen traxit ab eo. Cf de Sensu et Sens. 4. A40? 90. 
ἐναργέστερον δ᾽ ἐστὶν ἡμῖν τὸ τῶν χυμῶν γένος ἢ τὸ τῆς ὀσμῆς. 

$ 4. 421^ 8. xai τὸ φαύλην.) De articulo restituendo cf 
4222 30. 

$ 5. 421^ 10. τὰ ἔνυδρα... χαὶ ἕναιμα καὶ ἄναιμα. Arti- 
culos recte posse omitti demonstrant quae 22. leges τοῦ ὀσφραν- 
τοῦ χαὶ δυσώδους xai εὐώδους. Cf 426» 2 — 3. Ceterum hic 
locus idoneus est ad illustrandos tres illos perfectionis gradus de 
quibus saepe dictum est. Nam quum editio A habeat χαὶ γὰρ τὰ 
δνυδρα φαίνεται αἰσϑανόμενα ὀσμῆς, χαὶ τὰ ἔναιμα καὶ ἄναιμα 
ὁμοίως, p* praebet. haec: χαὶ γὰρ τὰ δνυδρα δοχοῦσιν ὀσμῆς 
αἰσϑάνεσϑαι, ὁμοίως δὲ χαὶ τὰ ἔναιμα χαὶ τὰ ἄναιμα: po- 
stremo B^ xo ydo «à ἕνυδρα δοχοῦσιν ὀσμῆς αἰσϑάνεσϑαι, 
ὁμοίως καὶ ἕναιμα καὶ ἄναιμα. 

$ 7. 421^ 29. gocyuo] πῶμα W, ex editione Α huc illatum. 
Πῶμα legitur etiam de Spir. 11. 476* 34 et de Sensu et Sens. 5. 
444^ 23: quem locum velim conferas cum hoc. 

$ 8. 4225 6. ἔστι δ᾽ ἡ ὀσμὴ τοῦ ξηροῦ, ὥσπερ ὃ χυμὸς τοῦ 
ὑγροῦ. Haec difficultatem habent. Quod objectum olfactüs, τὴν 
ὀσμήν, esse dicit siccum, num id de materià intelligendum est an de 
eo quod materiam informat? item objectum gustatüs, τὸν χυμόν, 
quod humidum esse vult, num id humidum forma est et τὸ ποιοῦν, 
an materia et τὸ στάσχονῦ (Cf Meteor. 4) 4.) Paulo infra, v. 10, 
dicit Humidum esse materiam gustatüs: cf 17 — 19. Ergo etiam 
Siccum materia est, non forma, rei olentis, et ut aliquid gustetur 
necesse est in humido contineatur, item ut odoratu percipiatur, in 
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sicco. Cui rei adversari videtur quod quaedam animalia in aére 
odorantur, alia in aquà, quorum elementorum utrumque humidum 
esse constat. Sed haec difficultas facile discutitur si quis recorde- 
tur gustatum quidem nullo uti corpore intermedio, 4225 15. ὡς 
μὲν οὖν τὸ μεταξὺ οὐϑέν ἔστιν, olfactum vero corpore intermedio 
non carere, 421^ 8. ἔστι δὲ xoi ἡ ὄσφρησις διὰ τοῦ μεταξύ, 
οἷον ἀέρος 1 ὕδατος. Unde sequitur ut eo loco de quo agimus 
sermo non sit de corpore τῷ διατορϑμδύοντι, sed de ipsà re 
olente: ejus igitur materiam esse siccam. At multi olent liquores: 

quam rem quis putet Aristotelem ignorasse? Deinde vero de Sensu 
et Sens. 9. init. legimus haec: τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον (int. ὅν7τξρ 
καὶ περὶ τῶν χυμῶν) δεῖ γοῆσαι καὶ χύξρὲ τὰς ὀσμάς" ὅτερ 
γὰρ ποιξῖ ἕν τῷ ὑγρῷ τὸ ξηρόν, τοῦτο σοιεῖ ἐν ἄλλῳ γένει τὸ 
ὄγχυμον ὑγρόν, ἐν ἀέρι καὶ ὕδατι ὁ ὁμοίως: ἢ. e. rei gustabilis forma 
est τὸ ξηρόν, materia τὸ ὑγρόν: item rei odorabilis forma τὸ &y- 
χυμον ὑγρόν, materia ἄλλο γένος. Sed haec rei gustabilis et odo- 
rabilis comparatio claudicat: videmus enim ex iis quae sequuntur 
illud ἄλλο γένος esse τὸ δίοσμον, hoc est τὸ μεταξύ, quale in gu- 
statu est nullum. Praeterea jure aliquis quaerat an legendum sit 
τὸ ἔγχυμον ξηρόν, non ὑγρόν: cf 449* 6. εἰ οὖν τις ϑείη : xa τὸν 
ἀέρα καὶ τὸ ὕδωρ, ἄμφω ὑγρά, εἴη ἂν ἡ & ὑγρῷ τοῦ ἐγχύμου 
ξηροῦ φύσις ὀσμή. 4485 1. ^ 4—5. 4455 18. Sed quidquid est, 
facere non possum quin ingenue confitear in his rebus Aristotelem 
videri mihi parum sibi constitisse. Nec id possumus mirari, quia 
manifesto quatuor illae naturales qualitates, dico autem calidum fri- 
gidum humidum siccum, non sufficiunt ad gignenda innumera 
prope rerum naturalium discrimina. 


CAPUT DECIMUM. 


$ 1. 422* 11. Utrum legendum est διὸ XQ» εἰ ἐν ὕδατι &i- 
μεν; αἰσϑανοίμεϑ' ἂν ἐμβληϑέντος τοῦ yÀvxéog, an ἤμεν οἱ 
ἠσθϑανόμεϑ᾽ cv? lllud Bekkerus scripsit, hoc Trendelenburgius. 
-— Est quidam locus de eadem re et ceterum simillimus de Sensu 
et Sens. 6. 4475 6. ἦν δ᾽ àv χαὶ τὸ γεύεσϑαι ὥσπερ 3) ὀσμὴ εἰ 
ἐν ὑγρῷ ἦμεν καὶ πορρωτέρω ἔτι πρὶν ϑιγεῖν αὐτοῦ σϑανό- 
μεϑα: quo inspecto vix ulla videtur dubitatio relinqui quin illic 
quoque imperfectum sit scribendum. Sed cavendum est ne falsà 
specie decipiamur. Primum enim optativus haud minus quam im- 
perfectum recte ponitur ubi agitur de re quae fieri non potest: diffe- 
runt hae structurae, si de re impossibili agitur, ita ut, qui imperfecto 
utitur, expresse dicat rem fieri non posse, qui optativo, non dicat, 
sed cogitationis vi, quae magna est, pro facto ponat quod rerum 
natura non admittit. Locum quem ex libello de Sensu et Sensili 
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petivi qui recte intelligere vult, necesse est universum legat caput 
inde ab 446* 20. Quo facto inveniet hunc esse illorum verborum 
sensum. Nec factus gustatusque nec visus in tempore fiunt, sed 
puncto temporis, quamquam diversas ob causas. Contra sono et 
odori tempore opus est ut ab objecto perveniant ad sensum. Quodsi 
homo in aquà viveret, etiam gustus earum rerum quas solvit aqua 
sensim ad eum deferretur, et videretur ei gustatus eodem modo 
fieri quo nunc odoratio. — Alia est ac diversa ratio loci 422^ 11. 
Gustatus, inquit, nullo utitur corpore medio, sed ipsam rem gusta- 
mus. Verum quidem est rem gustabilem, ut gustetur, non posse 
egere aquà: sed aqua non tenet medii locum, imo in aquà tanquam 
in materià continetur res gustabilis. Quod ut exemplo illustretur, 
ponamus hominem vivere in aquá: sentiet homo procul rem dul- 
cem in aquam infusam (εἰ — εἶμεν, — αἰσϑανοίμιεϑ᾽ àv ..): non 
tamen, si ita esset, ideo medii locum aqua teneret, sed gustaremus 
dulce propterea quod cum aquà misceretur. — Vides posteriorem 
tantum particulam, non priorem, ita dici ut simul negetur. Cf 
423» 8— 11. 

$ 3. 422^ 90. Post φύσιν lenius distinxi, ,quia quae sequuntur 
ἔστι δὲ κοινὸν ἁφῆς καὶ γεύσεως τὸ ποτόν rationem reddunt 
verborum 31. δοκεῖ δ᾽ εἶναι ἀρχὴ τὸ ποτὸν καὶ ἄποτον. Quae 
vero media interjecta sunt, poterant ea parentheseos signo cancellari. 

$ 5. 422" 16. Addendum esse οἷον αὐτό, sic: γευστὸν δὲ τὸ 
σοιητικὸν ἐντδλεχείᾳ αὐτοῦ oiov αὐτό, suadent quae legimus 
418* 3 —6 et praecipue 424* 1 — 2. 


CAPUT UNDECIMUM. 


$ 1. 422^ 17. Legebatur περὶ δὲ τοῦ ἁπτοῦ xal ἁφῆς 0 αὐ- 
τὸς λόγος, h. e. de his duabus rebus eandem valere rationem quam 
de reliquis. hestitui καὶ στερὲ ἁφῆς, ut sententia haec sit: quae 
ratio est τοῦ ἁπτοῦ, eadem est τῆς ἁφῆς. Eàdem de causà punc- 
tum maximum tollendum erat quod ponebatur post λόγος. 

$ 3. 423* 4. ἀινάμενος] Lege ἁψαμένου. Cf ad 499* 1 

ὃ 4. 4295 14. Legebatur οἷον βούλεται ἡ ἢ σὰρξ καὶ τὸ ἄνά- 
λογον" ὥστε “ἀναγκαῖον χαὶ τὸ σώμα εἶναι μεταξὺ τοῦ ἀπτιχοῦ 
προστύερυχός: legendum est οἷον βούλεται εἶναι καὶ ἡ σὰρξ 
καὶ τὸ ἀνάλογον᾽ ὥστε ἀναγκαῖον τὸ σῶμα εἶναι τὸ μεταξὺ 
τοῦ ἀἁπιτικοῦ προσπεφυχός. Sententia haec est. Si pars aéris 
corpori circumfusi cum eo concrevisset, viderentur nobis visus au- 
ditus olfactus unus quidam sensus esse: quum vero aér a corpore 
animantis separatus sit (10.), non latet nos sensus illos esse tres. 
In tangendo vero quod medii vice fungitur, id concretum est cum 
corpore, (cujus rei ratio redditur 12—14,) unde fit ut sensus qui 
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plures sint videantur nobis esse tantum unus. — Igitur summa 
sententiae in his sita est: τὸ σῶμα τὸ μεταξὺ προσπεφυχέναι 
vel εἶναι τροσπεφυχός. hestituendus igitur erat ante μεταξύ ar- 
ticulus. Deinde xo illud quod legebatur (1 5.) ante τὸ σῶμα appa- 
ret sensu carere: nullum enim aliud corpus intermedium cum ani- 
mato corpore concrevit. Porro legendum est οἷον (ἢ. e. μικτὸν ἐχ 
γῆς χαὶ τούτων) βούλεται εἶναι καὶ ἡ σάρξ: nam nec βούλεται 
sine δίναν dicere consuevit Ar. et praeter carnem ceterae quoque 
(h. e. xot) corporis animati partes mixtae sunt. — In libro ex quo 
codex E vel descriptus vel correctus est videntur suà sede fuisse 
verba εἶναι καί: infelici casu vero accidit ut haec verba a librario 
omissa alieno loco Inserer entur: habet enim ille liber in versu qui 
hunc excipit (15.) ὥστε ἀναγχαῖον εἶναι καὶ τὸ σῶμα εἶναι. Fa- 
cile autem fieri poterat ut in his BovÀev AT εἶν. AI XA I scribentis 
oculi ita aberrarent ut mitterentur εἶναι καί. 

$ 9. 428» 22. τὸ ἔσχατον. Ignoro cur id addiderit Ar. 

$ 11. 4242 2. Legebatur ποιξῖ δυνάμει Ὅν. Sed sic δυνάμει 
ὃν non potest non videri subjecto appositum, quum re verà appo- 
situm sit objecto. Scripsi igitur τὸ δυνάμει ὃν, primam secutus 
editionem. 


CAPUT DUODECIMUM. 


$ 1. 424* 18. Legebatur ἢ μὲν αἴσϑησίς ἔστι τὸ δεχτικὸν 
τῶν αἰσϑητῶν εἰδῶν ἄνευ τῆς ὕλης. In his εἰδῶν manifesto est 
interpretamentum verborum τῶν αἰσϑητῶν ἄνευ τῆς ὕλης: sunt 
enim haec τὰ εἴδη. Quum igitur εἰδῶν omittatur non solum in 
codicibus SUX sed etiam in primà editione, non dubitavi expellere. 
Cf etiam 425^ 23. 

$ 5. 424^ 6. Quum in verbis εἰ δὲ τὸ ὀσφραντὸν ὀσμή sub- 
jectum sit haud dubie ὀσμή, non sine causáà aliquis suspicetur le- 
gendum esse ἢ ὀσμή. Sed vereor ne nimis multi sint loci apud 
Aristotelem mutandi si hanc ubique sequamur legem. 

$ 6. 424^ 17. Scripsi ἢ τὸ μὲν ὀσμᾶσϑαι χαὶ αἰσϑαάνε- 
σϑαι, suscepto xat ex codice E (Buss.) et e priore editione, quae 
cL habet. Quod xa si abest valde desideratur. Postquam enim 
demonstravit Ar. quomodo res sensu carentes patiantur a rebus 
sensus ferientibus, v. c. ab odore, jam sese interpellat hac quae- 
stione, quae supra (B 5) eà quà debuit diligentià excussa est: utrum 
sentiendi actus sit mera passio. Neque id sine causáà quaerit: nam 
si aér haud minus quam nares ab odore patiuntur, ambigat aliquis 
an aér etiam odoretur. (Non mirarer si quis Pythagoreus id con- 
tendisset.) Respondet igitur Ar.: non eodem modo nares quo aér 
ab odore afficiuntur: nam odorari est (praeter passionem) etiam 
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sentire: de sentiendo vero demonstratum est recte quidem passio- 
nem praedicari, sed eam tantum passionem quae est ὁπίδοσις εἰς 
αὐτὸ χαὶ εἰς ἐντελέχειαν. — Verum quidem est opponi inter se 
τὸ αἰσϑάνεσϑαι et τὸ αἰσϑητὸν γίνεσθαι, quorum illud est 
sensüs, hoc rei intermediae: sed locus qui legitur 425^ 22 sqq. do- 
cumento est ipsum quoque sensorium quodammodo. αἰσϑητόν 
fieri: unde colligitur non simpliciter opponi inter se τὸ αἰσϑάνε- 
σϑαι et τὸ αἰσϑητὸν γίγνεσϑαι, ut alterum altero excludatur: sed 
τὸ αἰσϑάνεσϑαι est et αἰσϑητὸν γίγνεσϑαι et praeterea aliud 
quid, ἢ. e. propria sensüs actio. Igitur minime inane est illud xo 
quod addidimus. — Ceterum, ne quam difficultatem tacitus praeter- 
misisse videar, fateor me ignorare quid in ultimo versü sibi velit 
illud ταχέως vel, quod prior editio praebet, ταχύ. 


LIBER TERTIUS. 


Arabes I' 1 —3 ad librum superiorem adjungunt. 


CAPUT PRIMUM. 


ἃ 1—4. 424^ 24. eL — 4255 13. αἰσϑησις. Haec unam ef- 
ficiunt comprehensionem , cujus ἀπόδοσις incipit 4255 11. ὥστε: 
quà de causà sustulimus puncta quibus ea antea discerpebatur. Vi- 
detur autem post Aristotelem nemo hanc demonstrationem intel- 
lexisse: videantur Simplicius , Philoponus, Sophonias, Alexander 
(in 24709. xai “0. Γέ, p. 169 Sp.), Averroés, Iulius Pacius, 
denique Trendelenburgius. Nec ego intelligo. Videtur autem Ar. 
sic argumenta nectere. Si omnia corpora quae in hoc mundo sunt 
eorumque passiones omnes sentimus, aliud vero praeter quatuor illa 
elementa nullum est nec passio ulla vel affectio quae nullius sit ho- 
rum elementorum, apparet. nullum nobis deesse sensum. — Vides 
hoc argumentum esse ét ὑποϑέσεως: cum quà re congruit quod 
statim initio dixit ἐκ τῶνδε πειστεύσειεν ἂν τις. Propositio 
prior miro modo demonstratur, sic ferme. Corpora quae sunt in 
hoc mundo eorumque affectiones sensu percipimus omnia. Nam si 
deficeret nos aliquis sensus ad ea percipienda natus, deficeret etiam 
sensorium. At nullum sensorium ad ea percipienda natum deficit 
nos: ergo objectas quoque sensoriis quae habemus res omnes per- 
cipimus. Quà in demonstratione falsus est Ar., si modo est Aristo- 
telis qualis nunc legitur. Nam ubi actus est, necesse est adsit in- 
strumentum, non vice versà. — Ea vero plane non intelligo quae 
leguntur 424» 31. €,— 34. χρόας : nam id si verum esset, sequeretur 
ut qui oculis orbatus auditum haberet, is etiam colores perciperet. 
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— Scripsi quidem cum Trendelenburgio zo? δι᾿ ἀμφοῖν, 425* 2, 
quia ea scriptura aliquo modo probabilior videtur alterà. Attamen 
tenendum est in universà hac scribendà comprehensione nos ario- 
lari magis quam certà agere et definità ratione, quandoquidem 
summam sententiae non intelligimus. Eandem ob causam nolui 
expellere quae loco ἀτοπτωτάτῳ "de talpà dicuntur. Videantur quo- 
que quae de Acheloi piscibus ad 420^ 11. dicta sunt. Nam ubi 
omnia obscura sunt, praestat quae tradita sunt servasse. 

ἢ 5— 7. 425* 13. ἀλλὰ uiv —30. ὁρᾶν. “Αἱ ne communium 
quidem rerum sensibilium potest sensorium esse proprium, earum 
dico quas praeterea (ὧν κα Ü ἑκάστῃ) singulis quibusque sensibus 
percipimus non per accidens. De addendà negatione cf B 6: quod 
caput nisi quis probe intellexerit, non poterit judicium facere de 
emendandà hujus loci scripturà. Ct etiam 4255 27. τῶν δὲ κοινῶν 
ἤδη ἔχομεν αἴσϑησιν κοινήν, οὐ κατὰ συμβεβηκός. Desiderari 
negationem intellexerunt exegetae, ex quibus Them. σχεδόν addit: 
male. Simplicius οὐ μὴν ἀληϑές inquit ὅτι χατὰ συμβεχηκός, ὡς 
εὐϑὺς δείκνυσιν. Philoponus ὅρα inquit ὡς ἀσαφῶς τὸ κατὰ 
συμβεβηκὸς εἶστεν. 

Deinde quaeritur num genuinum sit(16.) post ἀριϑμοῦ vocabu- 
lum ἑνός, quod in codice V omittitur. Is vero liber quum audacissimis 
interpolationibus scateat atque corruptelis, exigui est momenti, 
praesertim quum exegetae ἑνός legerint omnes. Quod vero in ea- 
rundem rerum recensu qui B 6. instituitur Unum omittitur, id po- 
terat fieri siquidem Unum, quod est numeri elementum, quodam- 
modo in ipso numero continetur. Quid quod de Sensu et Sens. 1. 
437? 9 omittitur etiam στάσις, quae est privatio motüs. Hoc vero 
loco probabile est Aristotelem scripsisse Unum consideranti 19.) 
ὁ δ᾽ ἀριϑμὸς τῇ ἀποφάσει τοῦ συνεχοῦς xci τοῖς ἰδίοις" &xd- 
στη γὰρ ἕν αἰσϑάνεται αἴσϑησις. Nam negatio continui videtur 
binarium generare numerum, quum corpus corpore tangatur. Unius 
vero notionem Ar. repetit ἀπὸ τῶν ἰδίων quae sensibus objecta 
sunt: sonus est unum quid, item color, cetera. Cf de Sensu et Sens. 
7. 447) 24. 

Versu 16. legebatur ταῦτα γὰρ πάντα κινήσει. αἰσϑανόμεϑα, 
οἷον “μέγεϑος χινήσει V Scribendum censeo ταῦτα γὰρ πάντα 
κοινῇ αἰσϑανόμεϑα, οἷον χίνησιν. τὸ δὲ μέγεϑος κινήσει .. 
Primum enim, quum verba ταῦτα πάντα etiam τὴν κίνησιν com- 
plectantur, ineptum est dicere motionem motione sentiri. Deinde 
nemo intelligit, sj verba qualia. ante nos legebantur sana sunt, cur 
post οἷον μέγεϑος addatur χεγήσει: praecedit enim idem vocabu- 
lum. Quae quum ita sint, peropportune accidit ut Simplicius post 
explicatam vulgatam haec scribat: τὸ δὲ" xol τοῖς ἰδίοις" (19.) 
ενν ἵνα συνάψῃς πρὸς τὸ ' πάντα γὰρ ταῦτα κοινῇ αἰσϑανό- 
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μεϑα᾽ τὸ xai τοῖς ἰδίοις" : pessime sane quod ad interpretationem 
attinet, optime ad emendanda Aristotelis verba. Postquam enim ea 
quae vocat κοιγά recensuit, simpliciter addit Ar. ταῦτα γὰρ ττανταὰ 
κοινῇ αἰσϑανόμεϑα, οἷον κίνησιν, quibus simillima sunt quae B 6. 
legimus: κοινὰ δὲ χίνησις, ἠρεμία, ἀριϑμός, σχῆμα, μέγεϑος" 
τὰ γὰρ : τοιαῦτα οὐδεμιᾶς ἐστὶν ἴδια ἀλλὰ κοινὰ πάσαις" καὶ 
γὰρ ἀφῇ κίνησίς τίς ἐστιν αἰσϑητὴ καὶ ὄψει. Cf etiam 425* 20. 
ὥστε δῆλον € ὅτι ἀδύνατον ὁτουοῦν ἰδίαν αἴσϑησιν εἰναι τούτων, 
οἷον κινήσεως: quo in versu etiam ὥστε illud non nihil facit ad 
confirmandam emendationem quae est xouvy: nam de ὥστε recte 
dubitavit Trend. quid sibi vellet. Verba autem sic sunt conjungenda: 
16. ταῦτα ydo πάντα κοινῇ αἰσϑανόμεϑα" (20.) ὥστε δῆλον 
OtL ἀδύνατον ὁτουοῦν ἰδίαν αἴσϑησιν εἶναι τούτων. 

Deinde legebatur (17.) ὥστε xai σχῆμα" μέγεϑος yog τι τὸ 
σχῆμα: quasi τὰ μεγέϑη dividantur in figuras et alias quasdam res. 
Id vero omnibus credo notum est τὰ u2yé91) ubique Aristoteli esse 
quas nos vocamus magnitudines extensas sive continuas, nunquam 
ea numeros complecti. Legendum est ueyéSovg γάρ vt D σχῆμα. 
Apparet enim figura in magnitudine extensà nec est sine illà: nec 
vero quaedam μεγέϑη figurae sunt, alia non sunt. 

In iis quae sequuntur duae recensiones confusae sunt: quibus 
separatis omnia rite procedunt. Quae i in posteriore recensione Ar. 
posuit, haec sunt: ὥστε δῆλον ὃ ὅτι ἀδύνατον ὁ ὁτουοῦν ἰδίαν αἵ-- 
σϑησιν εἶναι τούτων, οἷον κινήσεως" οὕτω γὰρ ἔσται ὥσπερ 
yvy τῇ ὄψει τὸ γλυχὺ αἰσϑανόμεϑα. τοῦτο δ᾽ ὅτι ἀμφοῖν ἔχον- 
τες τυγχάνομεν αἴσϑησιν, ῇ xot ὅταν συμπέσωσιν ἅμα γνωρίζο- 
μιεν. τῶν δὲ χοινῶν ἤδη ἔχομεν αἴσϑησιν κοινήν, οὗ κατὰ 
συμβεβηκός" οὐκ ἄρ᾽ ἔστιν ἰδία. Quae si ad severam artis logicae 
formam revocamus, haec habebimus: 

Definitio. Si quis sensus (v. c. ἡ ὄψις) praeter objectum 
ad quod percipiendum natum est (τὸ χρῶμα) etiam aliud percipit 
objectum (τὸ γλυχύ) quod alio sensu (τῇ γεύσει) percipitur xa^ 
αὑτό, prior ille sensus alterum illud objectum percipit κατὰ ovu- 
βεβηκός. 

Propositio major. Si est sextus aliquis sensus ad perci- 
pienda communia natus, quinque nostri sensus res communes non 
poterunt percipere nisi χατὰ συμβεβηκός. 

Propositio min or. Atqui quinque sensus res communes 
non percipiunt κατὰ συμβεβηκός sed per se (B 6.). 

Conclusio. Ergo nullus est sensus ad percipienda commu- 
nia natus. 

Haec ratio expedita est et facilis. Minus dilucida illa | cujus loco Ar. 
postea hanc posuit. Verba haec sunt: ὥστε δῆλον ὅτι ἀδύνατον 
ὁτουοῦν ἰδίαν αἴσϑησιν εἶναι τούτων, οἷον κινήσεως" εἰ δὲ μὴ, 
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οὐδαμῶς ἂν ἀλλ᾽ ἢ χατὰ συμβεβηκὸς ἠσϑανόμεϑα, οἷον τὸν 
Κλέωνος υἱὸν οὐχ ὃτι Κλέωνος υἱὸς [x ὅτι λευχός, τούτῳ δὲ 
συμβέβηκεν υἱῷ Κλέωνος εῖγαι. τῶν δὲ χοινῶν DI ἔχομεν 
αἴσϑησιν χοινήν, οὐ χατὰ συμβεβηκός" οὐκ ἄρ᾽ ἔστιν ἰδία" οὐ- 
δαμῶς γὰρ ἂν ἠσϑανόμεϑα ἀλλ᾽ ἢ οὕτως ὥσπερ εἴρηται. Quae 
ut recte intelligantur, primum tenendum est exemplum quod est de 
lilio Cleonis sic fere esse interpretandum : οἷον τὸν Κλέωνος υἱὸν 
οὐχ ὁρῶμεν ὃτι Κλέωνος υἱὸς ἀλλ᾽ ὅτι λευκός, τῷ δὲ λευκῷ 
συμβέβηκεν υἱῷ Κλέωνος εἰναι" ὥστε χατὰ συμβεβηκὸς ἂν 
ὁρῷμεν τὸν Κλέωνος υἱόν. Cf 4185 20. χατὰ συμβεβηχὸς δὲ 
λέγεται αἰσϑητόν, οἷον εἰ τὸ λευχὸν etn 4]΄ιάρους υἱός" χατὰ 
συμβεβηκὸς γὰρ τούτου αἰσϑάνεται, ὅτι τῷ λευχῷ συμβέβηχε 
τοῦτο οὐ αἰσϑάνεται..- Deinde sive est sive non est rerum com- 
munium sensus peculiaris, nihilo minus sensus suum quisque ob- 
jectum percipient: quodsi dicit Ar. οὐδαμῶς ἂν ἀλλ᾽ ἢ κατὰ συμ- 
βεβηκὸς ησϑανόμεϑα, haec non possunt significare fore ut oculus 
non percipiat colorem, quem xc αὑτό percipit, sed hoc dicit : 
sensus praeter id quod proprium cujusque objectum est, τὸ ἴδιον, 
nihil perciperent nisi rei subjectae existentiam, non perciperent res 
communes. — Jam interpretemur locum propositum. Objectorum, 
ait, omnibus sensibus communium non potest esse sensus peculia- 
ris. Nam si esset (δὲ δὲ μή, cf Krügeri Gr. Gr. $ 65, 5, 12.), ce- 
teris sensibus praeter id quod proprium est cujusque nihil relin- 
ime percipiendum nisi existentia substantiae cujus illi quas- 

dam qualitates percipiunt per se. Id quod aliter esse notum est: 
percipimus enim quinque nostris sensibus non tantum τὰ ἴδια, 
quae xc9' αὑτό percipimus, et id quod κατὰ συμβεβηχός perci- 
pimus, dico autem substantiam, sed etiam τὰ χοινά, quae xa^ 
αὑτά percipi definivimus. Unde consequitur ut rerum communium 
sensus peculiaris, si esset, supervacaneus t esset. — Vides summam 
rei sitam esse in notione supervacanei, τοῦ μάτην, quae quamquam 
non ponitur animo scribentis obversabatur. Quam ob rem quum 
minus perspicua esset haec demonstratio, hoc Aristoteli in causà 
videtur fuisse cur eam reprobaret ejusque loco aliam poneret eam- 
que multo faciliorem. Praeterea vero eo nomine non immerito illam 
demonstrationem aliquis reprehendat quod ad rem obscuram illu- 
strandam usus sit Ar. re etiam obscuriore, dico autem existentiam 
subjecti per sensum perceptam: notius enim et manifestius multo 
est alterum exemplum, τῇ ὄψει τὸ γλυχὺ αἰσϑάνεσϑαι: h. e. τῇ 
ὄψει αἰσϑανόμεϑα τὸ ξανϑόν, ᾧ συμβέβηκε μέλιτι εἶναι" τού- 
τῳ δὲ συμβέβηχε γλυχεῖ εἶναι. Itaque dulce quod videmus acci- 
dentis est accidens: nihilo tamen minus hoc facilius intelligitur 
quam simplex accidens, τὸ Asvxóv ᾧ συμβέβηκεν υἱῷ Κλέωνος 
εἶγαι. De hac re videantur Anal. Post. 44 22. ubi ostendit non 


r1] CRITICUS. 165 


solum dici: lignum est album, sed etiam : Album illud est lignum: 
εἰ δὴ δεῖ γομοϑετῆσαι, ἔστω τὸ οὕτω λέγειν (lignum est album) 
χατηγορεῖν, τὸ δ᾽ ἐχείνως μηδαμῶς χατηγορεῖν, ἢ) κατηγορεῖν 
μὲν μὴ ἁπλῶς, κατὰ συμβεβηχὸς δὲ κατηγορεῖν. Cf ibid. 19. 
81^ 25. et Prior. 44 27. 49* 90. 

Adduntur in fine post εἴρηται verba τὸν Κλέωνος υἱὸν ἡμᾶς 
ὁρᾶν: quod sine dubio interpretamentum est verborum οὕτως 
ὥσπτερ εἴρηται. Quodsi quis quaerit anne etiam verba οὐδαμῶς 
γὰρ ἂν ἡσϑανόμεϑα ἀλλ᾽ 1 οὕτως ὥσπερ εἴρηται inutilis sit 
repetitio, nego. Postquam enim exemplo illustravit quid sit τὸ χατὰ 
συμβεβηκὸς αἰσϑάνεσϑαι, minime superfluum erat vel potius ne- 
cessarium revocare legentis mentem ad ea verba quae in hac re 
potissima sunt. 

Aliud nihil novavi nisi quod pro ἀναγνωρίζομεν (24.) scripsi 
ἅμα γνωρίζομεν, collatis 4255 30— 3. 

Haec hactenus. Fateor tamen in hac re me mihi non satisfe- 
cisse. Id quidem recte mihi videor vidisse, duas recensiones ejus- 
dem demonstrationis esse, non unam: quod ut credam adducor 
primum propter inextricebilem hujus loci confusionem, quae nullo 
alio modo potest explicari: (videantur modo interpretes graeci, ara- 
bes, germani: ) deinde quod duobus utitur Ar. exemplis ejus quod 
est κατὰ συμβεβηκὸς αἰσϑανεσϑαι: cujus rei rationem reddere 
non possumus nisi suppositis duabus ejusdem argumenti recensio- 
nibus. Atque ea quidem recensio quam posteriorem esse diximus 
omnibus numeris absoluta est, dilucida, brevis, elegans. Altera 
vero recensio adeo mihi displicet ut vix dignam esse arbitrer quae 
ab Aristotele scriberetur, ne tum quidem quum opus profligaret. 
Videant alii. 

$ 7. 425* ΘΙ, Legebatur οὐχ ἡ αἱ αὐταί, sensu nullo. Ari- 
stoteles dicit αἱ ᾿αἰσϑήσεις αἰσθάνονται τὰ ἀλλήλων ἴδια οὐχ ἡ 
αὗταί, (h. e. ἢ OLG ἡ ὄψις, ἡ ) γεῦσις ἢ γεῦσις, vel ut uno verbo 
dicam ἢ τοιαύτη,) ἀλλ᾽ ἡ Mr h. e. quatenus omnes sensus in 
sensum communem desinunt. 

$ 8. 425^ 6. e, —9. μέγεϑος. Ar. ostendit quem ad finem 
plus uno sensu habeamus. Etenim si solum visum haberemus, 
quoniam color semper in re extensà apparet, accideret ut idem pu- 
taremus esse colorem et rem extensam vel rei extensionem. Nunc 
vero, quia etiam tactu rem extensam percipimus, scimus colorem 
a Te in quà apparet esse diversum. — , Legebatur εἰ ydo ἣν ἡ ὄψις 
μόνη, xai αὐτὴ λευχοῦ, ἐλάνϑανεν ἂν μᾶλλον χαὶ ἐδόχει ταὐτὸ 
εἶναι πάντα διὰ τὸ ἀκολουϑεῖν ἀλλήλοις ὃ ἅμα χρῶμα καὶ μέ- 
γεϑος: verbis et interpolatis et corruptis. Nam si solo visüs sensu 
praediti essemus , nec sequeretur 2x τῶν χειμένων nec ad demon- 
strationem necessarium vel etiam utile esset ut visus nullum colo- 

Arislot, de Anima libri ΤΠ. s à 14 
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rem perciperet 1 nisi album. Taceo de pronomine αὐτή : posses enim 
facili negotio αὑτῇ scribere. Verum haec non sunt Aristotelis. — 
Deinde et abundat ἅμα post ἀχολουϑεῖν et desideratur notio in 
hac re summi momenti ac prorsus necessaria: nam hanc solam ob 
causam quod semper magnitudo conjuncta appareret cum colore, 
ideo visus si solus esset falleretur. Qua de causà ἅμα in ἀεί mu- 
tandum est. Saepe etiam πάντα in suspicionem mihi venit an in 
ταῦτα esset mutandum: x&v ἐδόκει ταὐτὸ εἶναι ταῦτα, h. e. unà 
ex parte τὸ τῆς μιᾶς αἰσϑήσεως ἴδιον, alterà ex parte τὰ χοινά. 
Sed ne emendandi studio abreptus corrupisse videar atque inter- 
polasse Aristotelem, nihil de eà re definio. 


CAPUT SECUNDUM. 


δ 1. 425^ 15. cu — 17. “τοιητέον. wi articulus necessario 
addendus erat in his: εἰ, χαὶ ἑτέρα δἰ 7 τῆς ὄψεως αἴσϑησις, 
h. e. & ἢ τῆς ὄψεως αἴσϑησις ἑτέρα εἴη τῆς αὐ μη σεως τῆς 
τοῦ ὑποχειμένου χρώματος. --- hes illustratur de Sensu et Sens. 
2. 4975 26sqq. — Corruptum esse zcouréov nulli. dubium est: 
quid vero ejus loco Ar. scripserit ambigi potest. Trendelenburgius 
fertur voluisse Q'eréov, id quod Brandisius me docuit, Aristot. Il. p. 
1119. not. 129: ac non solum τεϑέναιν innumeris prope locis sic 
usurpatum invenitur sed etiam ipsum J'ezéov saepe: 104^ 5. 168» 
20. 1098* 6. 1100» 12. 1143^ 2S. 1146" 10. al. Idne igitur scri- 
bendum sit dubito an δοτέον, quo vocabulo bis utitur Simplicius 
ubi hunc locum interpretatur. Themistius συγχωρεῖν habet: τί δή 
ποτε τοῦτο οὐχὶ χαὶ τῇ ὄψει αὐτῇ συγχωρεῖ; Συγχωρεῖν vero 
notum est esse synonymum verbi διδόναι, Met. I' 4. 1006* 24. 
coll. 26. Ad sententiam facilius videtur J&zéov, a literis traditis 
paulg propius abest δοτέον. "Eztéyc.*) 


» bideting universa haec A ristotelis ratio jam apud. antiquos invenit qui 
contradicerent. Joannes s Philopon. 0, v r?: “4λέξ sarooog δὲ ἐν τῷ ὑπομνή- 
ματι τὰς μὲν πέντε «lc joerg τῶν ὑποχειμένων αὐταῖς αἰσϑητῶν βούλεται 
εἶναι ἀγντιληπτιχάς, τὴν δὲ EDU αἴσϑησιν εἶναι βούλεται χαὶ τῶν: ὑποκχει- 
μένων. καὶ τῶν ἐνεργειῶν αὐτῶν ἀντιληπτιχήν. Πλούταρχος δὲ (Atheniensis) 
λογικῆς ψυχῆς ἕφη εἴγαι ἔργον τὸ γνῶναι τὰς ἐνεργείας τῶν αἰσϑήσεων. 

σὶ γὰρ ὅτι χατὰ τὸ ἄτιμον μέρος τῆς “λογικῆς Ux 16, ὅπερ ἐστὶν ἡ δόξα, 
(loquitur Platonicus,) τοῦτο γίνεται. ... οἱ δέ γε γεώτεροι ἐξηγηταί, μητὲ τὴν 
ζ1λεξ ξάγδρου καταιϑεσϑέντες ὀφρὺν μήτε Πλουτάρχῳ πειϑόμεγοι, ἀλλὰ 
καὶ αὐτὸν “Ἱριστοτέλη ἀπωσάμεγοι, γεωτέραν ἐφ εὔρον ἐξήγησιν. φασὶ 
γὰρ ὅτι τοῦ προσεχτιχοῦ μέρους (uL Herbartius) τῆς λογικῆς ψυχῆς 


ἐστὶ τὸ ἀντιλαμι βάνεσϑαι τῶν ἐνεογειῶν τῶν αἰσϑήσεων ...... καὶ λέγει 
ἐγὼ ἐνόησα, ? ἐγὼ διενοήθην, ἐγὼ ἐδόξασα, ἐγὼ ἐϑυμώϑην, ἐγὼ ἐπεϑύμησα. 
ἁπλῶς τοῦτο.. διὰ πασῶν τῶν ϑυνάμεων, δίεισιν. — Quid quod alio loco 


Ar. negat sensum ipsum sentire se sentire: οὐ γὰρ δὴ τῇ yt ὄψει δοᾷ ὅτι 
ὁρῷ, idque negotium communi attribuit sensui: ἔστε δέ τις καὶ xou, δύναμις 
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$ 3. 425» 32. Κέχρωσται, quod 7 praebet, per se quidem 
non est reprehendendum, cf Top. B 2. 109» 3. 8. 10. Sed vide 
de Sensu et Sensili 3. 439^ 1. 2. 

ὃ 4. 429^ 21. Legebatur oiov wOqog ὃ κατ᾽ ἐνέργειαν καὶ 
ἀχοὴ ἡ κατ᾽ &végyetav: si sola verba spectas, elegantissime. Sed 
non sine causà melioris notae libri articulos addunt ante i/0gog et 
ἀχοὴ. Non enim hoc dicere vult Àr., omnem sonum idem esse at- 
que omnem auditum, sed cuique sono auditum quemque respon- 
dere eosque, ut Aristotelis more loquar, non εἴδει ταὐτὸ esse, sed 
ἀριϑιμῷ, ita tamen ut τὸ εἶναι sit ἕτερον. ΟΥ̓ hujus paginae ver- 
sus 91 et 420" 9. De Sensu et Sens. 3. 439* 14. et ibid. 7. 447^ 
13: δγὸς μὲν ydo ἀριϑμῷ ἢ κατ᾽ ἐνέργειαν μία (int. αἰσϑησιςὶ, 
εἴδει δ᾽ ἡ κατὰ δύναμιν μία. 

8. 5— 6. 4205" 2. eL —15. ἀνώνυμος. Versu 2. δὴ scriben- 
dum erat, quia nova instituitur quaestio, quae est de eo 1n quo fiat 
sensatio. — Ceterum bis in his idem diei non erit credo qui neget. 
Ut in omnibus his locis geminatis, ea quae ad priorem editionem 
pertinent posita sunt post secundae editionis verba: sed hoc quidem : 
loco illa paulo inferius illata sunt: verba enim 6. 7 uev —8. “ψόφος 
media interjecta sunt: unde factum est ut verba 11. ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἐνίων 


χτέ. foede distraherentur ab iis verbis quae ab illis excipiuntur 8. 


ὁ 0 αὐτὸς λόγος καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων χαὶ αἰσϑητῶν. 
Perturbationis factae indicium etiam hoc esi quod (9. ) quidam libri 
ὥσττερ γάρ habent, alii xoi ὥσπερ, alii ὥσπερ γὰρ καί. 

$ 9. 4205 27. εἰ---.39. εἰναι. Sine dubio ἡ συμφωνία subji- 
citur, praedicatur φωνή τις. Negari quidem non potest, si quis ni- 
hil spectet nisi formam logicam, hoc enunciatum vitio laborare: de 
qua re videantur interpretes. Sed si ipsam rem spectas, difficultas 
facili negotio tollitur. Concentus enim ultimum atque supremum 
est ad quod percipiendum possit. auditus adscendere, ideoque ma- 
xime est χατὰ φύσιν. igitur Ar. nihil dicit nisi hoc: quandoqui- 
dem auditus concentum percipere potest, concentus vero ratio quae- 
dam est, sequitur ut intima auditüs natura et ipsa sit ratio quae- 
dam. — Hanc hujus loci interpretationem, quamquam veram esse 


ἀχολουϑοῦσα πάσαις, 5 xe ὅτι ὁρᾷ xci ἀκούει καὶ αἰσϑάνεται: ubi miror 
ultimum xc non esse a Bekkero deletum, praesertim quum et LU libri omit- 
tant et EY cur ponant facile intelligatur: omittunt enim hi illud χαΐ quod ante 
κοιγή in ceteris invenitur, frequenti in corrigendo errore. Leguntur autem 
haec in libelli qui est de Somno et Vigilià capite altero, 455* 15 — 17. Hic 
locus non praetermittendus est si quis de tempore quaerere velit quo libri 
quique Ar istotelis sint conseripti: tempus autem dico non annum sed zó πρό- 
τερον x«l ὕστερον et seriem: annus enim in paucissimis aliquatenus potest 
definiri ae cireumseribi. Quod vero attinet ad Parva Naturalia, videntur mihi 
ea magná ex parte scripta esse multis aunis ante libros qui sunt de Animá: de 
Animá libros dico quos nunc habemus. 
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credo, argumentis confirmare non possum quia tam pauca de con- 
centu apud Aristotelem. Maxime huc spectant quae legimus 424* 
28 — 32. Conferantur etiam quae mox dicemus ad 426^ 3—8. — 
Porro legebatur ἔστιν ὡς ἕν ἐστι χαὶ ἔστιν ὡς οὐχ ἕν τὸ αὐτό: 
in quibus τὸ αὐτό esse interpretamentum vocabuli ἑ ἕν et ex insolità 
atque inaudità copulatione apparet, ἕν τὸ αὐτό, et collatà scripturà 
quorundam codicum ἔστιν ὡς οὐχ ὃν ἢ οὐ τὸ αὐτό. Sed nondum 
consistendum est. Nam ad demonstrationem efficiendam facit ali- 
quantum quod dicit ἔστεν ὡς £v ἐστε: atque sic veritati satisfactum 
est. Sed a proposito alienum erat addere καὶ ἔστιν ὡς οὐχ ἕν ἐστιν: 
nam etiamsi id verum est, tantum abest ut demonstrationem insti- 
tutam adjuvet ut legentis mentem impediat et a re proposità avertat. 
$ 9. 426^ 3. 0,0 —8. φϑείρει.) Quum sensus sit ratio quae- 
dam, sequitur ut maxime accommodatum sit ad sensum id quod i in 
sonis vocamus concentum sive συμφωνίαν: cui rei quod τῇ ἄνα-. 
λογίᾳ ταὐτό est observatur etiam in ceteris rebus sensibilibus, si- 
quidem etiam in ilis apparet quaedam proportio partium et inter 
se et ad totum relatarum. Quia vero concentus (et τὸ ἀνάλογον) 
maxime κατὰ φύσιν est sensibus, etiam voluptate eos afficit maxime 
atque magis quam eae res ex quibus componitur. Id Ar. demon- 
strat exemplo allato gustatüs, qui sensus etiam hebetissimo cuique 
familiaris est. Dicit utem sapores esse jucundissimos 6 ὅταν ELÀL- 
χρινῇ καὶ ἀμιγῆ Ὄντα ἄγηται εἰς τὸν λόγον, quia nimirum si 
simplicia sint elementa, id quod ex iis componitur simplicem hàbeat 
rationem ac numerum qui facili negotio a sensu percipiatur: ἡδέα 
γὰρ τότε. Sed etiamsi numerus non sit simplex et εὐσύνοτττος, 
famen dicit in universum (0Ac«g) res aliquo modo mixtas et tempe- 
ratas jucundiores esse quam res puras merasque: ὅλως δὲ μᾶλλον 
τὸ μιχτόν (int. ἡδύ). Cf de Sensu et Sens. ὃ. 440^ 18 — 20. 
459^ 25—440* 6. Item ejusdem libri capitis quarti particulam eam 
quae huc pertinet, 4425 2 — 29, non sine fructu leges. Neque est 
obscurum cur Ar. τῷ μιεχτῷ majorem attribuat dignitatem: magis 
enim ἐντελεχείᾳ est, 'siquidem rerum quae mixtionem ineunt altera 
formae altera materiae locum tenet: de Gen. et Corr. 44 10. — 
Corruptela quae libris scriptis inest initium sumsit a vocabulo 
συμφωνία: quum enim ad verba ὅλως δὲ μᾶλλον τὸ μιχτόν ex 
praegressis mente repetendum esset ἡδύ ἐστιν, qui id non intellexis- 
set lector aliquis in margine adscripsit συμφωνία: quod postquam 
in Aristotelis verba fuit receptum, alius videtur addidisse ἢ τὸ ὀξὺ 
ἢ βαρύ: unde hanc praeclaram lucramur sententiam : aliquid mix- 
am magis est mixtio (nam ἡ συμφωνία est ui&tg tic) quam quod 
non mixtum sit (τὸ ὀξὺ ἢ βαρύν. Cf de Sensu et Sens. 7. 447^ 2. 
ἐξ ὀξέος χαὶ βαρέος συμφωνία. Sed etiam latius serpsit corrup- 
tela: sic enim pergit miser interpolator: ἀφῇ (vel ἀφῇ) δὲ τὸ 
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ϑερμαντὸν (al. ϑερμαντιχὸν) ἢ) τῃνυχτόν (al. ψυκχτικόνγ: quae verba 
omni sensu carent. Volebat fortasse tale quid: p δὲ τὸ μιχτὸν 
(vel potius temperatum) ἥδιον τοῦ ϑερμοῦ χαὶ τοῦ ψυχροῦ. 

$ 11. 426^ 16. ἀνάγχη γὰρ ἂν ἢ,» In his omittebatur ἂν par- 
ticula: quam in codice W oblatam orationi nos addidimus. Ar. hoc 
dicit: quo calidum et album distinguimus, id unum sit necesse est. 
Jam pone carnem esse ultimum (sive immediatum) tactüs instru- 
mentum: sequetur ut oculus, quum album videt, nullo interjecto 
medio tangere debeat rem albam. Nam quo discernimus album a 
calido, id unum est: rem calidam vero tangendo sentit id quod 
sentit: necesse igitur erit ut etiam albam rem idem illud quod sentit 
tangendo sentiat. At notum est nos non videre quum rem ipso 
oculi tangimus. Ergo caro non est id in quo habitat tactus, sed 
medii locum tenet. Ὁ B 11, et imprimis 423» 20 — 26. 

δ 11. 426^ 21. * Aye ἄρα τὸ αὐτὸ .. adeo iners et otiosa 
repetitio ut vel e margine in textum irrepsisse vel aliud quod cor- 
ruptum sit in se absconditum habere censeam. Haec Trend.: utinam 
ne displiceat viro egregio nova quam instituimus ratio ad otiosas 
has atque inertes repetitiones et removendas et explicandas. 

$ 12. 426^ 24. In his alii libri &v£ omittunt alii ἐν. Utrumque 
sincerum est, id quod et universa loci ratio ostendit et praeterea 
verba tum quae praecedunt tum quae sequuntur. Nam et sequitur 
τὸ αὐτό, quod necessarie unum est, et οὐ X oLóv T6 χεχωρισμένοις 
χρένξιν, quod praecedit, idem valet atque ἑνί τινι ἀνάγκη χρίνειν. 
Idem in conclusione apparet (28.): ὥστε ἀχώριστον καὶ ἐν ἀχω-- 
οίστῳ χρόνῳ. 

8 13. 426^ 31. Legebatur & γὰρ τὸ γλυχύ. Omisimus arti- 
culum: praedicatur enim dulce, non subjicitur: εἰ γὰρ γλυχύ (ἐστι 
τὸ αἰσϑητόν), OL κινεῖ. 

S 198 — 14. 42^ 2. do ' ot» — 9. νόησις. Universus locus qui 
ab 426^ 12. zzrei ad finem hujus capitis pertinet optime illustratur 
ultimo capite libelli qui est de Sensu et Sensili, idque quaeso dili- 
genter excutias. Potest enim intelligi, quamvis non immune sit ab 
corruptelis : e quibus has possum corrigere: 447" 29. γίνεταί τι: 
. γίνεται ἕν τι. 44'I^ 1. ov τὰ ἔσχατα ἕν: 1. ὧν τὰ ἔσχατα ἕναν-- 
τία. 4483 16. τοῦ μέλανος, Ἰ. τοῦ λευκοῦ. 448* 17. χυλεῖον ἔτι 
τῷ : εἴδει διαφέρει: dele τῷ εἴδει. ibidem ἢ) τὸ λευκόν; lege aut 
ἢ τὸ μέλαν aut ἢ τοῦ πιχροῦ. — Redeo ad locum quem initio si- 
gnificavi tractandum esse. Est autem quartus ex iis quos geminos 
occurrere dicimus. Sicut in ceteris, priore loco ponuntur verba po- 
sterioris editionis, posteriore loco verba prioris editionis. Quaerit 
igitur Ar. an ita solvi possit difficultas proposita ut dicamus animam 
contraria vel diversa simul sentientem ac discernentem esse quidem 
illam unam numero nec diversam loco, notione vero differre. Negat: 
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i) οὐχ οἷόν v&, quia actu sentiat anima nec possit actu contraria 
esse. — Quod si conferes duas ejusdem sententiae recensiones, in- 
venies omnia esse eadem, eadem vero ita ut prior editio priore loco 
ponat (τῷ εἶναι μιὲν do διαιρετόν) quod editio posterior ponit 
loco posteriore (τῷ εἰναι δὲ κεχωρισμένον) οἱ vice versà (τόπτῳ 
δὲ καὶ ἀριϑμῷ ἀδιαίρετον, collatis ἅμα μὲν καὶ cord uo ἀδιαί- 
p&vov xai ἀχώριστον). Ceterum non est obscurum cur Ar. in alterà 
editione hunc locum retractaverit. Nam ad proponendam rationem 
quam mox ipse redargueret multo aptior erat interrogativa forma 
(ctp otv) quam affirmativa (ἔστε δή). — Hactenus de universà hu- 
jus loci conformatione. Quod ad singula attinet, v. 6. legebatur 
δυνάμει μὲν γὰρ τὸ αὐτὸ καὶ ἀδιαίρετον τἀναντία: in quibus 
quod δεαιρετόν addidi ante καὶ ἀδιαίρετον, omisso τἀναντία, in- 
terpretamento illo manifesto, nolo id quidem defendere, ne legen- 
tium judicio minus confisus esse videar. Deinde vero (7. ) nisi fallor 
sic scripsit Ar.: ἀλλὰ τῷ ἐνεργεῖσθαι διαιρεῖται, non διαιρετόν: 
hoc enim nimis vergit ad potentiam, quum omnis sententiae vis sita 
sit in notione actüs. 

ἃ 15. 4275 9. ἀλλ᾽ — 14. ἅμα. Quintus hic est locus geminus: 
quem ex duabus ejusdem sententiae recensionibus esse compositum 
extra omnem dubitationem positum est. Nam utraque recensio binis 
membris constat, quae continentur his retinaculis: ἢ μὲν οὖν — 7 
δὲ: continentur dico bina inter se: verum altero posito pari alteri 
pari locus non est. Duis enim sic scribit: ἡ μὲν οὖν... ἡ δέ... ῇ 
μὲν οὖν.. » ἢ 08..? Atque uti verba, ita sententiae quoque omni- 
bus numeris eaedem sunt. Nam quae in priore recensione secundo 
loco posita inveniuntur, ea in postertore recensione loco priore, et 
vice versà, 510: E ὡς δὺ σὲ χρῆται τῷ πέρατι; δύο χρίνει, καὶ 
κεχωρισμένα ἔστιν. ὡς χεχωρισμένῳ am ) “διαιρετὸν ὑπάρχει, 
οὐχ P»: δὲς γὰρ τῷ αὐτῷ χρῆται σημιξίῳ ἅμα: deinde ἡ ἕν, ἑνὶ 
καὶ ἅμα — ἢ ἀδιαίρετον, ὃν τὸ χρῖνόν ἐστι χαὶ ἅμα. — Trans- 
eamus ad singula. Legebatur 12: ἢ δὲ διαιρετὸν ὑπάρχει, δὲς 
τῷ αὐτῷ χρῆται σημείῳ Guc: quod quum ferri possit, praeferen- 
dum tamen duxi quo codicum vestigia ferebant E δὲ διαιρετὸν 
ὑπάρχει, οὐχ &v* δὶς ydo : τῷ αὐτῷ χρῆται σημείῳ ἅμα. --- Quod 
vero (19. legitur ἡ μὲν οὖν voi ; χρῆται τῷ πέρατι, non dubito 
quin ὡς exciderit ante δυσί: idque restituendum erit Aristoteli si 
forte posthac 1 In aliquo libro Scripto invenietur. Phys. Θ 8. 262* s 
— 2. ᾿ 25. X6XQnvot τῷ &vi σημείς ῳ ὡς δύο. 209» 293. ἃ 
γάρ τις τὴν συνεχῆ διαιρῇ, εἰς δύο ἡ μίση, οὗτος τῷ ἑνὶ σημοίῳ 
ὡς υσὲ χρῆται" ποιεῖ γὰρ αὐτὸ ἀρχὴν χαὶ τελευτήν. οὕτω 
δὲ ποιεῖ ὃ τξ ἀριϑιιῶν χαὶ ὁ εἰς τὰ i ἡμίση διαιρῶν. Z4 12. 2205 4. 
χαὶ συνεχής τὲ δὴ ὁ χρόνος 1 τῷ γνὺν χαὶ διήρηται χατὰ τὸ vov 
ἀχολουϑεῖ yàg καὶ τοῦτο vp φορᾷ καὶ τῷ φερομένῳ" καὶ ydo 
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ῆ κίνησις καὶ ἡ φορὰ μία τῷ φερομένῳ ὅτι ἕν, xai οὔχ ὃ ποτε 
ὃν, ἢ (xat γὰρ ἂν διαλίττοι,) ἀλλὰ τῷ λόγῳ. καὶ γὰρ ὁρίζει τὴν 
πρότερον καὶ ὕστερον κίνησιν τοῦτο. ἀκολουϑεῖ δὲ χαὶ τοῦτό 
πως τῇ στιγμῇ" χαὶ γὰρ ἢ στιγμὴ καὶ συνέχει τὸ μῆκος xai 
ὁρίζει" ἔστι γὰρ τοῦ μὲν ἀρχὴ τοῦ δὲ τελευτή. cA ὅταν μὲν 
οὕτω λαμβάνῃ τις, ὡς Óv σὲ χρώμενοςτῇ ute, ἀνάγχη ἵστα- 
σϑαι εἰ ἔσται ἀρχὴ καὶ τελευτὴ ἡ αὐτὴ στιγμή. 


CAPUT TERTIUM. 


8 1. 4275 17. ἐτιεὶ δὲ δύο διαφοραῖς ὁρίζονται μάλιστα 
τὴν ψυχήν, κινγήσϑδι τε τῇ κατὰ τόπον καὶ τῷ χρίνειν καὶ νοεῖν 
καὶ αἰσϑάνεσϑαι.. Haec esse imperfecta recte observaverunt edi- 
tores basileenses, et quum Argyropulus addat ' considerandum est 
siquid intersit inter intalligere et sentire", ea illi graece non male 
verterunt sic: σχεπτέον εἴ TL διαφέρει. τὸ νοεῖν τοῦ αἰσϑανε-- 
σϑαι. Videntur autem excidisse haec propter homoeoteleuton. τ 
Porro τῷ χρίγνειν primo loco scripsi, quia τὸ χρίνειν est quasi 
quoddam genus τοῦ νοεῖν et TOU αἰσϑάνεσϑαι (20. ἕν ἀμφοτέ- 
ροις γὰρ τούτοις χρίγει τι ἡ ψυχὴ καὶ γνωρίζει τῶν ὄντων,) 
quorum discrimen exponitur deinde. Cf 4925 15. ἑπεὶ δὲ 7 ψυχὴ 
χατὰ δύο ὥρισται δυνάμεις ἡ τῶν ζῴων, τῷ τε χριτιχῷ, 0 δια- 
γοίας ἔργον ἐστὶ xat αἰσϑήσεως, χαὶ ἔτι τῷ κινεῖν τὴν κατὰ 
τόπον κίνησιν, περὶ μὲν αἰσϑήσεως. χαὶ νοῦ διωρίσϑω τοσαῦ- 
τα. de Somn. 1. 458^ 1. πότερον τοῦ γοητεκοῦ τὸ πάϑος ἐστὶ 
τοῦτο ἢ τοῦ αἰσϑητικοῦ" τούτοις γὰρ μόνοις τῶν ἐν ἡμῖν γνω- 
οἰξομιέν τι. Themistius: ἐπειδὴ δέ φαμὲν οὐχ αἰσθήσει, μόνον 
γνωρίζειν χαὶ χρίνειν, ἀλλὰ καὶ λόγῳ καὶ διανοίᾳ, τί ἂν δια- 
φέροι τὰ χριτήρια ταῦτα ἀλλήλων σχεπτξον ἐφεξῆς. Simpli- 
cius: xe τῷ χατὰ τόπον χινητιχῷ. . τὸ χριτιχὸν ἀντιτιϑείς, 
ἕν τούτῳ τὸ αἰσϑάνεσϑαι καὶ τὸ γοεῖν συνείληφεν. Philoponus: 
ἰστέον δὲ ὅτι τὸ χρίνειν ὡς κοινότερον un ... τὸ δὲ νοεῖν... 
τὸ δὲ αἰσϑάνεσϑαι. 

$ 7. 428: 10. Legebatur δοχεῖ δ᾽ oU, otov μύρμηκι ἢ με- 
λίττῃ ἢ σχώληχι. Haec igitur animalia negat Ar. φαντασίᾳ prae- 
dita esse. 'Cf 434* 4— 5. Αἱ apis certe et formica, prudentissima 
animalia, ex tam ignobili. societate removenda sunt. Τῷ σχώληκι 
quidem vix erit qui φαντασίαν tribuat: loco enim est analogià eo- 
dem quo ovum: de Gener. Anim. Β 1. 732* 25. τῶν δὲ ἕῴων τὰ 
μὲν τελεσιουργεῖ χαὶ ἐχπέμπει ϑύραζε t ὅμοιον. ἑαυτῷ, οἷον ὃ ὁσα 
ζῳοτοχεῖ εἰς τοὐμφανές, τὰ δὲ ἀδιάρϑρωτον ἐχτίχτει καὶ οὐχ 


*) Quid sit ó ποτε ov docui in Museo Rhenano (9tbein. 9tuf. f. 3pbitot. 97. 
$. XII. Ὁ. 161.). Ad locos ibi laudatos accedunt, quos postmodum inveni, bi: 
de Part. An. B 2. 649a 14, B 3. 649b 24. 
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ἀπειληφὸς τὴν αὑτοῦ μορφήν. τῶν δὲ τοιούτων τὰ μὲν ἔγαιμα 
φοτοκεῖ, τὰ δ᾽ ἄναιμα σχωληχοτοχεῖ. διαφέρει δ᾽ ᾧὸν καὶ 
σκώληξ᾽ ᾧὸν μὲν γάρ ἐστιν ἐξ 0b γίνεται τὸ γινόμενον ἐχ μέ- 
ei τὸ δὲ λοιστόν € ἔστι τροφὴ τῷ γινομένῳ (l. γενομένῳ), σχώ- 
ληξ δ᾽ ἐξ οὗ τὸ γινόμενον δλου ὅλον γίνεται. ^ 10- 14. Hist. 
Anim. 24 5. 489» 6— 10. E 19. 550» 28---80. 552* 8— 10. 
Vides infimum ferme in animalibus locum obtinere τοὺς σχώλη- 
χας: sunt enim animalia alia aliis quum perfectiora in universum 
tum etiam prudentiora: Eth. Nic. Z 7. 1141* 26 —28. Hist. An. 
44 1. 488* 7 —10. de Part. Anim. B 2. 648* 5 —8. ibid. 4. 650» 
24—2'1. Rectene igitur factum est quod loco nostro videmus fieri, 
ut apis et formica adeo dicantur omni acumine destitutae ut ne 
φαντασία quidem insit, quum ceteris locis et φρόνιμα vocentur 
Goa et πολιτιχά et cum ipso homine componantur? Ac Bonitzium 
quidem adeo video nostro loco esse commotum ut (in Commenta- 
rio in Metaph. conscripto, p. 39.) videretur sibi agnoscere dubita- 
tionem quam et de majoribus rebus et de minoribus saepe reperiri 
apud Aristotelem affirmat. Debebat sane vir egregius de scripturà 
potius hujus loci dubitare ipse quam de Aristotelis constantià, prae- 
sertim quum haec res in observatione magis rerum naturalium, quà 
summus est Ár., quam in opinatione aliquà et divinatione sita sit. 
Quum bestiae neque δόξαν habeant neque νοῦν (429* 6. 434* 5 sqq. 
Hist. An. 74 1. 488^ 24.)), quà tandem animi facultate efficitur ar- 
tificiosa illa ac mirabilis illorum animalium vita si ne memorià qui- 
dem praedita sunt? quae sine specie perceptà esse non potest: vi- 
deatur. de Memor. cap. 1, ex quo haec apponimus: 490* 22. τίνος 
μὲν οὖν τῶν τῆς ψυχῆς ἐστὶν ἡ μνήμη, φανερόν, ὅτι οὗπερ. χαὶ 
7 φαντασία" χαὶ ἔστι μνημονευτα xa αὑτὰ μὲν ὅσα ἐστὶ 
φανταστά à xoa συμβεβηκὸς δὲ ὃ ὅσα μὴ ἄνευ φαντασίας. ibid. 
90. ἡ γὰρ γινομένη κίνησις (h. e. JN φαντασία, coll. 429" 1— 2.) 
ἐνσημαίνεται οἵον τύττον τιγὰ τοῦ αἰσθήματος, καϑάπερ οἵ 
σφραγιζόμενοι τοῖς δαχτυλίοις. 451* 14. τί μὲν οὖν ἐστὶ μνή- 
uy καὶ τὸ μνημονεύειν, εἴρηται, ὅτι φαντάσματος, ὡς εἰκόνος 
οὗ φάντασμα, ἕξις. Dubitari igitur non potest quin ex ipsius Ari- 
stotelis sententià animalia illa praedita sint τῇ φαντασίᾳ, siquidem 
memorià gaudent. ,Legantur praeterea Hist. An. i 4885 T. 7t0- 
λιτικὰ δ᾽ ἐστὶν ὧν ἕν τι χαὶ χοιγνὸν γίνεται πάντων τὸ ἔργον" 
ὅτερ οὐ πάντα ποιεῖ τὰ ἀγελαῖα. ἔστι δὲ τοιοῦτον ἄνθρωπος, 
μέλιττα, σφήξ, μύρμηξ, γέρανος. de Part. An. B 2. 648* D. διὸ 
χαὶ μέλιτται καὶ ἄλλα τοιαῦτα ζῷα φρονιμώτερα. τὴν φύσιν 
ἐστὶν ἐναίμων πολλῶν. ibid. A4. 650» 24. διὰ do τοῦτο xat τῶν 
ἀναίμων ὅγια συνετωτέραν χει τὴν ψυχὴν δνίων ἐναίμων, iN 
οἷον 1 μέλιττα xai τὸ γένος τὸ τῶν μυρμήχων χἂν εἴ τι ἕτερον 
τοιοῦτον ἐστιν. Met. 11. 980^» 22-—24. Quodsi revertimur ad 
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locum nostrum, sic scribendus est: δοχεῖ δ᾽ οὔ, oiov μύρμηκι μὲν 
χαὶ μελίττῃ, σκώληκι δ᾽ οὔ: idque legisse videtur Themistius: 
φαντασία δὲ τοῖς μέν, τοῖς δ᾽ οὔ" μύρμηχι μὲν ἴσως χαὶ μελίτ- 
τῃ, καὶ πολλῷ μᾶλλον χυνὶ καὶ ἵππῳ, x«i ὅσα μετέχει αἰσϑή- 
σεως (l. φρονήσεως), σχώληκι δ᾽ ov. Etiam Sophonias, quam- 
quam loco alieno, sed ita tamen ut manifestum sit eum hunc ,po- 
tissime locum interpretari, fol 46 r? zo φανταστικόν, inquit, δτῦξρ 
οὐ παντὶ τῷ χατὰ τόπον πρόσεστι X0 ovuévo. μύρμηξι μὲν 
γὰρ χαὶ μελίτταις χαὶ τοῖς ὁμοίοις. . ἀγάγχη παρεῖναι φαντα- 
σίαν. ; σχώληκες δὲ καὶ μυῖαι .. 7) οὐ (v9) δοχοῦσιν δλως ἔχειν 
ἢ ἀμυδράν τινα. 

8. 7. 4285 15. Verba τότε ἢ) ἀληϑὴς ἢ) ψευδής, quia absurda 
sunt, cancellis inclusimus. Debebat scribere interpolator τότε Aé- 
γομεν ὅτι φαίνεται. 

ἃ 8. 4285 19. 444a —24. δ᾽ ov. Locus geminus. Apparet 
idem argumentum bis esse positum, et in posteriore quidem edi- 
tione paulo contractius et concinnius. Etiam illud in priore edi- 
tione minus placere debebat. Aristoteli quod dixerat λόγος δ᾽ οὔ, 
ἢ. 6. ἐνίοις τῶν ϑηρίων οὐχ ὑπάρχει λόγος, quasi aliae bestiae 
ratione praedita essent. 

ἃ 8. 428* 21. Utrum δοχεῖ scripserit Ar. an δοξάζει vix erit 
qui pro certo affirmare audeat. σΖοξάζοντες) δόξαντες L", 1146» 20 

$ 9. 428* 28. Non poterat scribere Ar. ἀλλ᾽ ἐκείνου ἐστὶν οὗ 
καὶ αἴσϑησις: nam haec omnia sub condicione dicta sunt. Scripsit 
igitur aut ἀλλ᾽ ἐκείνου ἔσται aut ἀλλ᾽ ἐκείνου, εἴστερ ἐστίν: ex 
quibus quum posterius praeberent quidam libri scr ipti, necessario 
reddendum erat Aristoteli. Themistius interpretatur εἶναι προσ- 
ἤκξι: non male. — Deinde addendus erat articulus: οὗ καὶ ἡ ot- 
σϑησις. 

$ 9. 4285 30. Verba ἡ συμπλοχή non sunt Aristotelis. Qui 
corrector libro V auctor fuit vocabuli (28.) ἔχ mutandi in et, is illud 
soloece esse dictum sensit, non sensit corruptelae sedem. 

ἃ 10. 428^ 4. πεπίστευται δ᾽ εἶναι μείζων τῆς οἰκουμέ- 
vnc.] Haec verba per se spectata non movent suspicionem. Verum 
ille loquendi usus ex quo tertia persona singularis generis activi ita 
ponitur ut intelligatur certum quidem subjectum sed quod non at- 
tineat definiri, quamvis frequens sit apud Aristotelem, haud raro li- 
brarios perturbavit, sicut statim in loco simillimo factum. est de Sensu 
et Sens. 7. 448^ 13. τοῦ ydg ἡλίου τὸ μέγεϑος ὁρᾷ χαὶ τὸ τε- 
τράπηχυ πόρρωϑεν, ἀλλ᾽ οὐ φαίνεται ὅσον: ibi enim liber Bek- 
keri P habet ὁρᾶται. Tutius igitur visum est scribere μείζω cum 
EPSTYV et πέπεισται cum STUX, praesertim quum omnis argu- 
menti vis in eo posita sit ut eidem homini cui pedalis magni- 
tudinis videatur esse sol, simul persuasum sit majorem esse orbe 
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terrarum. Eadem tertia persona posita est et ante et - hunc lo- 
cum, 8.9, 7. 

δ 11. 428^ 10. ἀλλ᾽. —17. apsvór. Haec verba mirà laborant 
et prorsus insolifà apud Aristotelem ταυτολογίᾳ et repetitione: 
postquam enim omiseris quae omitti possunt, hoc invenies enun- 
ciatum: ἔτει δὴ 1 φαντασία ϑοχεῖ οὐχ ἄνευ αἰσϑήσεως γίγνε- 
σϑαι ἀλλ αἰσϑανομένοις xo ὧν αἴσϑησίς ἐστιν, εἴ ἂν οὔτε 
ἄνευ αἰσϑήσεως ἐνδεχομένη OUT& μὴ αἰσϑανομένοις ὑπάρχειν. 
Hoc est quod vocant 'idem per idem, et adeo non potest ferri ut 
pro certo affirmaverim verba 11. 7) δὲ φαντασία. χίνησίς τις δο- 
κεῖ δἶναι καὶ οὐχ ἄνευ αἰσϑήσεως γίγνεσθαι ἀλλ᾽ αἰσϑανομέ- 
γοις x«i ὧν αἴσϑησίς ἐστιν ab Aristotele non hoc esse loco 
scripta: nam ea Aristotelis esse non negaverim, imo, quantum tam 
pauca verba possunt, omnibus numeris aristoteleum stilum refe- 
runt. Igitur quod aliis locis factum esse videmus, ut lector aliquis 
antiquus, quae in primà editione legebat, si ad illustrandam alteram 
aliquid conferre videbantur, ea in margine adscriberet, unde librarii 
postea ea in contextum posterioris editionis intulerunt, id etiam hoc 
loco accidisse statuendum est: quamquam, quum hoc loco non to- 
tum argumentum quale in priore editione legebatur sed particula 
tantum ejus adscripta sit, non possum, quod in ceteris fieri poterat 
locis geminis, utramque scripturam integram repraesentare. Rele- 
gatis vero illis verbis sicuti pressius incedit argumentum, ita nihil 
omittitur quod ad rem faciat: ἀλλ᾽ ἔπει δὴ ἐστι “κινηϑέντος τουδὶ 

κινεῖσθαι ἕτερον ὑττὸ τούτου, ἔστι δὲ γίνεσθαι χίνησιν ὑπὸ 
τῆς ἐνεργείας τῆς αἰσϑήσεως, xe ταύτην ὁμοίαν ἀνάγχη εἶναι 
τῇ αἰσθήσει, etn ἂν αὕτη ἢ κίνησις, οὔτε ἄνευ αἰσϑήσεως ἐν- 
δεχομένη οὔτε μὴ αἰσϑανομένοις ὑπάρχειν. 

$ 12— 18. 428^ 18. ἡ αἴσϑησις---80. . Quum in his eden- 
dis a vulgatà multum recesserim, necessarium videtur ut sententiam 
hujus loci exponam: quà intellectà facile quisque judicium faciet 
meritone an secus nonnulla sint novata. : 

Demonstrandum est Aristoteli cur species aliae verae sint, 
falsae aliae: 17; xat εἶναι καὶ ἀληϑῆ καὶ ψευδῆ (int. ἐνδέχοιτ᾽ 
ἂν τὴν κίνησιν ταύτην: anacoluton est:) τοῦτο δὲ συμβαίνει διὰ 
τάδε. Species (7 φαντασία) est motio quaedam e sensibus traducta 
(10 sqq.). Qualis igitur est.sensatio, talis erit etiam motio ex illà 
derivata. Sensationes vero veritate differ unt: different igitur veritate 
etiam. species inde natae. Hoc est unum principium quo utitur Ar. 
ad dividendas species. Alterum hoc est: species rei sensu perceptae 
aut tum oritur quum sensu percipimus aut postquam sensu perce- 
pimus. Pone igitur tres esse veritatis gradus in sensationibus: sex 
erunt genera specierum, τῶν φαντασιῶν. Ex his vero unum tantum 
genus semper verum est: id quod jam demonstrabimus. Sensatio 
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enim aut est (1.) ejus rei quae per se sensui cuique objecta est, veluti 
color visui, sonus auditui: atque ea quidem sensatio semper fere 
vera est. Aut est sensatio (2.) ejus rei quae subjecta est qualitati 
per se sensili: nix vel cygnus subjectus est illi albo quod percipimus 
per se: atque in eà re percipiendà jam fallimur nonnunquam. Aut 
est (3.) earum rerum quae cum subjecto illo de quo modo diximus 
ita sunt conjunctae idque sequuntur ut aut nunquam aut non omni 
ex parte possint ab eo separari: quales sunt magnitudo, motio, ce- 
tera: atque ea quidem plurimum fallunt. Jam videamus de φαντασίᾳ. 
Apparet autem, quum nec secundüm nec tertium sensationis genus 
immune sit ab errore, multo magis species ex illis natas, praecipue 
absente re perceptà, errori esse obnoxias. Acne illa quidem species 
quae est rei per se sensibilis, veluti coloris vel soni, semper ab errore 
vacua est, sed tum tantum quum sensus operatur in eà re perci- 
piendà cujus species animo obversatur. Ergo e sex illis specierum 
generibus unum tantum ab omni errore liberum est. — Haec hac- 
tenus: jam transeamus ad singula. Ac v. 20 legitur, ubi de secundo 
genere sensationis loquitur Àr.: δεύτερον δὲ vov συμβεβηκέναι 
ταῦτα: quae quidem verba non sunt Aristotelis, quia absurda sunt. 
Loquitur ΑΓ. de re colori vel alii qualitati sensilit subjecta: si enim 
album videmus, dicimus nos nivem videre vel cygnos vel tentorium, 
quamquam in eà re facile erramus: (21.) ὅτε μὲν γὰρ λευχόν, οὐ 
ινεύδεται, εἰ δὲ τοῦτο τὸ λευχὸν ἢ ἄλλο vL, V/eUOerot. Haec vero 
sententia non sic potest dici, sensum esse τοῦ συμβεβηχέναιταῦτα: 
nam τὸ συμβεβηχέναι non estobjectum sensüs, sed intellectüs, sicut 
ceterae notiones abstractae. Sensit incommodum corrector ejus libri 
ex quo X fluxit: qui συμβεβηχότος praebet. Quum igitur explosum 
sit illud τοῦ συμβεβηχέναι ταῦτα, nec vero libri scripti a Bekkero 
adhibiti aliam lectionem suppeditent quae quidem ferri possit, vide- 
tur confugiendum esse ad priscos libros impressos, inter quos Al- 
dinus certe e scriptis libris derivatus est. Habent autem illi τοῦ ᾧ 
συμβέβηκε xoi ταῦτα, hoc est, si καί dittographia est, τοῦ (Q συμ- 
βέβηκε ταῦτα: atque sic videtur legisse Themistius, qui δεύτερον 
δέ inquit τῶν ὑποχειμένων τοῖς ἰδίοις xal oic ἐχεῖνα συμβέβη- 
x&v. (Huc videntur ferre etiam vestigia libri L et, quod dicit Busse- 
makerus, E: ii enim habent δεύτερον δὲ τῷ συμιβεβηχέναι ταῦτα. 
Sed illa scriptura, quum habeat quandam veri speciem, a vero longe 
abest: scripsit enim Ar. δεύτερον δὲ τοῦ ὃ συμβέβηχε τούτοις. 
Nam si album id est quod per se cernitur, homo vero illi albo sub- 
jectus per accidens, dicendum est ὅτε 6 ἄνϑρωπος συμβέβηχε τῷ 
λευχῷ, non vice versà. Utrumque sane recte dici potest, sed non 
utrumlibet eodem loco. Si a notione et τῇ χατὰ τὸν λόγον οὐσίᾳ 
initium sumis, τὸ λευκὸν συμβέβηχε τῷ ἀνϑρώττῳ : si initium su- 
mis ab eo quod per se visui est subjectum, τῷ λευκῷ, dicendum 
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erit ὅτε ὁ ἄνϑρωπος vel quidquid est συμβέβηχε τῷ λευχῷ. Ad 
priorem locutionem confirmandam supervacaneum est exempla af- 
fere: alterum dici ubi res postulet, id primum apparet ex iis quae 
nostro loco statim sequuntur: 22. τρίτον δὲ τῶν χοινῶν χαὶ ὅπο- 
μένων τοῖς συμβεβηκόσιν οἷς ὑπάρχει T τὰ ἴδια. Quid enim? τὰ 
ἴδια esto color albus: τὸ συμβεβηκὸς q ὑπάρχει τὸ λευχόν erit 
homo: τὸ ἑπόμενον τῷ συμβεβηκότι τούτῳ (h. e. homini) sunt 
magnitudo, motio, numerus, cetera. Idem demonstrari potest colla- 
tis 418* 20. χατὰ συμβεβηκὸς δὲ λέγεται αἰσϑητόν, οἷον εἰ τὸ 
λευκὸν εἴη “Πάρους υἱός" κατὰ συμβεβηκὸς γὰρ τούτου αἰσϑά- 
νεται, ὅτι τῷ λευκῷ συμβέβηκε τοῦτο οὗ αἰσϑάνεται: 

et 495^ 25. οἷον τὸν ᾿Κλέωνος υἱὸν οὐχ ὅτι Κλέωνος υἱὸς ἀλλ᾽ 

ὅτι λευχός, τούτῳ (h.e. τῷ λευκῷ) δὲ συμβέβηκεν υἱῷ 
Κλέωνος εἶναι. Facile intelligitur eandem esse rationem eorum 
locorum in quibus non a re per se sensili initium sumitur sed ab 
alià qualibet re, modo non sit ἡ οὐσία ἡ κατὰ τὸν λόγον. Sic, ubi 
initium sumptum est a relatione heri et servi, accidit hero ut homo 
sit: Cat. 1.04991: ὅτι δ᾽ ἐὰν μέν τι οἰκείως αἀποδεδομένον 7 
πρὸς ὃ λέγεται, σαντων σεριαιρουμένων τῶν ἄλλων C ὅσα συμ- 
βεβηκότα ἐστί, χαταλειπομένου δὲ μόνου τούτου πρὸς ὃ ἄπε- 
δόϑη οἰκείως, ἀεὶ πρὸς αὐτὸ ῥηθήσεται" οἷον Ó δοῦλος ἐὰν 
πρὸς δεσπτότην λέγηται, σεριαιρουμένων τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ὅσα συμβεβηκότα ἐστὶ τῷ δεσπότῃ, οἷον τὸ δίποδι εἶναι καὶ 
τὸ ἐπιστήμης δεχτικῷ καὶ τὸ ἀνϑρώπῳ ξ χαταλειττομένου δὲ 
μόνου τοῦ δεσττότην εἶναι, d cei 0 δοῦλος πρὸς αὐτὸ ῥηθήσεται" 

ὁ γὰρ δοῦλος δεσπότου δοῦλος λέγεται. --- Quamquam igitur 
dubitari non potest quin scripserit Ar. δεύτερον δὲ vov 0 συμβέ- 
βηχε τούτοις, tamen, quum nullum haberem idoneum testimonium, 
reducere non sum ausus. 

Transeamus ad cetera. Ac v. 24. quod legitur & συμβέβηκε 
τοῖς αἰσϑητοῖς, id mihi videtur interpretamentum esse idque satis 
infelix. Possunt quidem haec aliquo modo defendi, si quis dicat τὰ 
αἰσϑητά hoc loco non esse τὰ ἴδια (v. c. colorem) sed subjecta 
οἷς ὑπάρχει τὰ ἴδια (v. c. hominem colore praeditum). Sed et 
parum accurate haec dicta erunt et, quod maximum est, plane super- 
vacanea erunt post ea quae dicta sunt v. 23. τοῖς συμβεβηκόσιν 
οἷς ὑπάρχει và ἴδία. Quae si recte disputavimus, hic locus sic 
legendus est et distinguendus: τρίτον δὲ τῶν κοινῶν XL ἑπομέ- 
γων τοῖς συμβεβηκόσιν οἷς ὑπάρχει τὰ ἴδια, (λέγω δ᾽ οἷον κί- 
γησις xat μέγεϑος" περὶ ἃ μάλιστα ἤδη ἔστιν ἀπατηϑῆναι 
χατὰ τὴν αἴσϑησιν. 

Jam adoriamur locum omnium pessime corruptum. Legebatur 
enim 25. ἡ δὲ κίνησις ἡ ὑπὸ τῆς ἐνεργξίας γινομένη διοίσει τῆς 
αἰσϑήσεως τῆς ἀπὸ τούτων τῶν τριῶν αἰσϑήσεων: quibus ne 
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tantillum quidem sensüs inest. Nam ἢ κίγησις ἡ ὑπὸ τῆς ἐνερ- 
γείας γινομένη quum sit ἡ φαντασία, habemus haec: ἡ φαντα- 
σία διοίσει τῆς αἰσϑήσεως. Quasi id non plene et perfecte de- 
monstratum sit 4285 5 — 19. Sed pejus est quod sequitur: τῆς 
ἀπτὸ τούτων τῶν τριῶν αἰσϑήσεων: ut universa sententia haec sit: 

species differet a sensatione quae proficiscitur ab his tribus sensa- 
tionibus. Accedit quod Bekkerus incredibili quodam errore abrep- 
tus tanquam e libris scriptis petitum dedit quae in nullo libro scripto 
leguntur. In adnotatione criticà haec habet: 26. ἡ om T. || x:vov- 
μένη W.|| τῶν αἰσϑήσεων T.|| Jam absolutus est versus vige- 
simus sextus: ergo quae sequuníur, ea non ad hunc versum pertinent 
sed ad versum septimum et vigesimum. Nihilo minus bekkerus 
omisit numerum. Sunt autem quae sequuntur haec: τῆς] ἡ ELTX. 
τῆς--- 21. αἰσϑήσεων om SUVW. Quae sic erant scribenda: 27. 

τῆς] ἡ ELTX. τῆς — αἰσϑήσεων om SUVW. Igitur libri ELTX 
habent ἡ ἀττὸ τούτων τῶν τριῶν αἰσϑήσεων, libri SUVW totum 
hoc membrum omittunt. At libri ELTXSUVW sunt omnes quos 
. Bekkerus adhibuit. Ergo quae ipse scripsit, τῆς ἀπὸ τούτων τῶν 
τριῶν αἰσϑήσεων, ea nullus habet liber scriptus ex iis quos contulit 
Bekkerus. Transierunt autem in Bekkerianam ex Dasileensi, cujus 
ille exemplari in conferendis libris scriptis usus est. Rejectà igitur 
Bekkeri scripturà, quae nec ullo libro scripto nititur et plane absurda 
est, quaeramus quae codicum scriptura recipienda sit ut Aristotelis 
sententia quam clarissime enuncietur. Quae vero illa sit sententia 
supra demonstratum est. Dicit igitur διοίσει, ἢ. 6. discrimen ha- 
bebit: non additur a qua tandem re differat 7 φαντασία, quia non 
id quaeritur, sed quae sint τῆς φαντασίας ipsius species ac diffe- 
rentiae. Sunt autem genera tria, quae respondent tribus illis sen- 
sationis generibus. Quae si recte disputata sunt, apparet aut verba 
(26.) τῆς αἰσϑήσεως aut verba (27.) ἡ ἀπὸ τούτων τῶν τριῶν 
αἰσϑήσεων pro interpretamento esse abunda Jam illa in omnibus 
libris leguntur, (nisi quod 7 pluralem habet, τῶν αἰσϑήσεων,) haec 
omittuntur in libris SUV W. Librorum vestigia secuti ponamus haec 
falsa esse, vera illa : habebimus: ἡ δὲ κίνησις ἡ ὑττὸ τῆς ἐνεργείας 
γινομένη διοίσει τῆς αἰσϑήσεως. 864 haec non possunt ab Ari- 
stotele scripta fuisse, propterea quod τῆς αἰσϑήσεως penderet à 
διοίσει, quum suspensum esse debeat e verbis ὑπὸ τῆς ἐνεργείας. 
Transponenda igitur sunt verba illa, sic: ἡ δὲ κίνησις 7 ὑπὸ τῆς 
ἐνεργείας γινομένη τῆς αἰσϑήσεως διοίσει, vel, si ne ita quidem 
omnis errandi causa legenti erepta erit, sic: ἢ δὲ χίνησις διοίσει 
ἡ ὑπὸ τῆς ἐνεργείας τῆς αἰσϑήσεως γιγνομένη. Recedendum i igi- 
tur erit a librorum scripturà si servare volumus verba τῆς αἰσϑή- 
σεως. Αἴ si, ut verba suspecta tuearis, spernatur necesse est libro- 
rum auctoritas, eodem vel etiam meliore jure ipsa illa verba damna- 
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veris. Ac suspecta quidem sunt: nam, ut taceam de scripturà codicis 
2 facile poterat, qui haec legebat, ἡ δὲ κίνησις ἢ ὑπὸ τῆς évsg- 
γείας γινομένη, in margine adscribere τῆς αἰσϑήσεως, quo 
interpretaretur verba ὑχτὸ τῆς ἐνεργείας : quominus vero ipse Ar. 

adderet τῆς αἰσϑήσεως, multae obstabant ac dilucidae causae. Pri- 
mum enim, quoquo loco ponebat τῆς αἰσϑήσεως, vix ac ne vix 
quidem, servatà aliquà dicendi elegantià, prohibere poterat quominus 
qui legeret suspenderet τῆς αἰσϑήσεως ἃ διοίσει. Deinde ad senten- 
tiam necessaria illa non sunt, non solum propterea quod in iis quae 
praecedunt semper de sensu verba fecit: (quid quod paulo ante ex- 
pressis verbis dixerat 15. ἔστι δὲ γίνεσϑαι κίνησιν ὑπὸ “τῆς 
ἐνεργείας τῆς αἰσϑήσεως: ) sed additurus etiam erat ἡ ἀττὸ τούτων 
TOY τριῶν αἰσϑήσξων. la enim verba ita sunt apta ad hujus loci 
sententiam ut vix quisquam ea ab Aristotele abjudicaverit. Quod 
enim in quibusdam codicibus exciderunt, id casu esse factum non 
negabit qui codicum varias lectiones ipsà Bekkeri manu scriptas, 
(quae Berolini asservantur,) contulerit cum iisdem quales: nunc in 
Academiae Berolinensis editione impressas legimus. Nam liber S. non 
sola omittit haec, quod dicitur in editione i impressá, ἢ απὸ τούτων 
τῶν τριῶν αἰσϑήσεων, sed etiam καί illud quo ea verba excipiuntur. 

De UVW quidem nihil constat: eorum enim lectionis discrepantia 
apud Brandisium est: quem librum ante aliquot annos quum com- 
modasset mihi vir egregius, aliis rebus occupato tempus non sup- 
petiit ut eam partem quae Psychologiam continet perscrutarer. Sed 
quum in universo hoc loco scribendo SUVW in omnibus rebus 
concinant, de S vero editum Bekkeri librum falsa tradere demon- 
straverimus, veri simile, ne dicam certum, est eum de UVW quoque 
falsa tradere. Igitur certum est codicem 5, quam maxime vero pro- 
babile libros SUYW sic esse scriptos: 7) δὲ κίνησις ἢ ὑπὸ τῆς 
ἐνεργείας γινομένη διοίσει τῆς αἰσϑήσεως ἡ μὲν πρώτη. At ante 
ἢ μὲν πρώτη fort tuito omissa sunt haec ἢ ἀττὸ τούτων τῶν τριῶν 
αἰσϑήσεων. xci: quae propter duplex illud 7) quam facile potuerint 
omitti a scribà ejus libri ex quo SUVW derivati sunt, non est quod 
moneam. — His omnibus rebus perpensis non potui non genuina 
putare verba (277.) ἡ ἀπὸ τούτων τῶν τριῶν αἰσϑήσεων, Rowe 
damnare (26.) τῆς αἰσϑήσεως. 

δ 13. 428^ 30— 429* 2. εἰ οὖν μηϑὲν μιὲν ἄλλο 6 ἔχει τὰ εἰ- 
θρημένα ἢ μὴ φαντασίαν, τοῦτο Ó ἐστὲ τὸ λεχϑέν, ἡ φαντασία 
ἂν εἴη κίνησις ὑττὸ τῆς αἰσϑήσεως τῆς κατ᾽ ἐνέργεταν γιγνομέ- 
γης.] In his Bekkerus egregie falsus est: quod enim scribit ἢ μὴ 
φαντασίαν, non moror quod absurdum est, sed in nullo scripto li- 
bro invenitur. Nam LTUVX habent ἢ φαντασία, EW 1 ἢ 3 φαντα- 
σία: nam E hoc certe voluit, quamquam librarii errore ἢ post ἔχοι 
est transpositum. Superest unus codex S: at ille non habet ἢ ἢ μὴ 
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φαντασίαν, sed 7 φαντασίαν, id quod ex notis intellexi ipsius 
Bekkeri manu scriptis. Quid quod μή illud, quod primo in Sylbur- 
gianà apparet (vid. Adnot. crit.), typothetarum errori videtur deberi. 

Ex illà igitur editione in Bekkerianam transiit: nam in duobus libris, 
editionis Basileensis et Sylburgianae exemplaribus, Bekkerus et Bran- 
disius codicum discrepantiarh suà manü adscripsere eorumque operà 
:Bekkerus suam editionem confecit. Quodsi quis 8 solam laudat et mi- 
ratur codicum scripturam, ei scribendum est εἰ οὖν μηϑὲν μὲν ἄλλο 
ἔχει τὰ εἰρημένα ἢ) ἡ φαντασία. Verum ut et de his et de iis quae 
sequuntur recte judicetur, primum quaerendum est quid sibi demon- 
strandum proposuerit Aristoteles. Vult autem phantasiae definitio 
nem tradere, 420^ 1, 7 φ. ἂν &Un κίνησις ὑπὸ τῆς αἰσϑήσεως τῆς 
κατ᾽ ἐνέργξιαν γιγνομένη. Colligitur autem definitio ex lis quae 
huc usque disputata sunt, τὰ ὑχιάρχοντα xaT αὐτό. Ea vero ita 
tradidit ut primo poneret genus, 428* 3. μία τίς ἐστι τούτων δύνα- 
μις ἢ ἕξις καϑ' ἣν (xor? dc?) χρίνομεν χαὶ ἀληϑεύομεν ἢ ἡ pev- 

δόμεϑα: deinde hujus generis eas recensuit species quae ex omnium 
sententià illi generi insunt: 4285 4. τοιαῦται δ᾽ εἰσὶν αἴσϑησις, 
δόξα, ἐπιστήμη, νοῦς. Postremo quaesivit num phantasia cadem 
esset atque una vel altera ex his speciebus, vel mixta e duabus, an 
differret ab omnibus. Invenit differre. Qua in quaestione necessario 
ostendendum erat quid differret phantasia a reliquis quas recensuerat 
animi facultatibus: vel ut aliis verbis idem dicam, et quaesivit et in- 
venit differentiam phantasiae specificam. Jam igitur justam deftini- 
tionem traditurus sic pergit: Quodsi nulla alia animi facultas habet 
eas res quas exposuimus, haec vero habet, sequitur ut phantasia sit 
cet. Legendum igitur est: εἰ οὖν ΩΣ ϑὲν μὲν ἄλλο ἔχει τὰ εἰρη- 
μένα, τοῦτο δ᾽ ἔχει, ἢ φαντασία ἂν εἴη κτλ. Jam verba 7 ἡ 
φαντασία quin interpretamentum sint vix cuiquam dubium erit. 
Primum enim Philoponus non legit, qui εἶ QUY μηδέν ait ἄλλο ὃ ἔχει 
τὰ εἰρημένα, τουτέστι nM φαντασίας, ἢ δὲ φαντασία ἐστὶν ἢ 
ἔχουσα (add. τὰ) λεχϑέντα, «vÀ. Verba τουτέστι ztÀnv φαντα- 
σίας, quibus interpretatur verba μηδὲν ἄλλο, non addidisset Phi- 
loponus si in eo libro quo utebatur expressis verbis positum inve- 
nisset 7) ἡ φαντασία vel εἰ μὴ ἡ φαντασία: Deinde haec verba 
supervacanea sunt et ab Aristotelis breviloquentià abhorrent. Porro 
non scripsisset vovvo, sed αὕτη, si ἢ φαντασία praecessisset. roca 
Jam ventum est ad ea quae 429* 1. leguntur, τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ 
λεχϑέν: quae sic ab Aristotele .seripta esse non possunt. Nam TOU- 

vo non potest referri ad τὰ etr uéya, (τὰ εἰρημένα ovi τὸ À&y- 
J'év, ) nec ad phantasiam, (ἢ φ. evi τὸ À&yOéy,) propterea quod 
nondum dixit τί ἐστιν ἢ φαντασία, sed dicturus est. In horum 
verborum locum substituenda esse τοῦτο δ᾽ ἔχει supra demonstra- 
vimus. — Denique in ipsà definitione cum Trendelenburgio scri- 
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bendum fuit γιγνομένη, non γιγνομένης, quod Bekk. dedit, coll. 
de Somn. 1. 459* 14. ἐπεὶ δὲ “περὶ φαντασίας ἐν τοῖς περὶ 
ψυχῆς εἰρηται, καὶ ἔστι μὲν τὸ αὐτὸ τῷ αἰσϑητιχῷ τὸ φαντα- 
στιχκόν, τὸ δ᾽ εἶναι φανταστικῷ καὶ αἰσϑητιχῷ ὃ ἕτερον, ἔστι δὲ 
φαντασία ἡ ὑπὸ τῆς κατ᾽ ἐνέργειαν αἰσϑήσεως γινομένη κί- 
γησις. 

S 15. 429* 5. Legebatur xai ὁμοίως εἶναι ταῖς αἰσϑήσεσι. 
Correxi coll. 428^ 14. καὶ ταύτην ὁμοίαν ἀνάγχη εἶναι τῇ αἱ- 
σϑήσει. 


CAPUT QUARTUM. 


Hic librum tertium incipiunt Arabes. 

ἢ 9—4. 4295 18. vot yxn — 271. οὐθέν ἐστιν. Locus gemi- 
nus: videatur Annot. crit. Sicut in ceteris locis geminis, ita hic 
quoque quae loco superiore scripta est, ea est perfectior et poste- 
rior recensio. Sententiae sunt binae, alternis Jocis | positae: 1, in- 
tellectus non est mixtus corpori, (ἀνάγκη ἀμιγῇ εἶναι — οὐδὲ 
μεμῖχϑαι εὔλογον»); 2 ; intellectus non est actu idea antequam co- 
gitet, (οὐχ ἔστιν αὐτοῦ φύσις οὐδεμία ἀλλ᾽ ἢ αὕτη ὅτι δυνα- 
τόν — οὐϑέν ἐστιν ἐνεργείᾳ τῶν ὄντων πρὶν νοεῖν). Ceterum 
huic loco inest aliquid quod dubito num graece dictum sit: videtur 
enim 25. et 20. ποιός τις γὰρ ἂν ἐγένετο scribendum esse et xà» 
δργανόν vL ἦν, collatis 27. vov δ᾽ οὐϑέν ἐστιν. Legitur hoc in eà 
editione quam prior em esse diximus. 

ὃ 6. 429P 8. ὁμοίως patet post μήν, non post μέν, scriben- 
dum esse: item quid ἐν τῷ ἀντιβάλλειν corrigenti in causà fuerit 
ut erraret. 

$ 7. 429^ 12. ἐπ᾽ ἐνίων--- 18. χρίνει. Prava horum verbo- 
rum distinctio a Trendelenburgio correcta admodum antiqua est: 
οὐχ ἀληϑὲς παράδειγμα εἰληφώς, Simplicius. ἀνοιχείῳ παρα- 
δείγματι ἐχρήσατο... δεὰ μεγαλοφυΐαν, Philoponus. Nihil 
tam absurdum est cui non defensor existat ac laudator. — Themi- 
stius verum vidit. 

$ 11. 429^ 29. 7 có — 430* 2. νοῦ. Ut de hujus loci scripturà 
judicium fieri possit, necessario coactus sententiam exponam. Sol- 
vit Ar. duas difficultates. Primum enim, — ac de θὰ solà difficul- 
tate nos agemus: altera est quaestio quid differant τὸ νῷ εἰναι et 
τὸ γοητῷ εἶναι, — primum igitur non intelligitur qui intellectus 
sit «zt oc, si agit per passionem: porro, 5] simplex est nec quid- 
quam cum ullà re commune habet, qui pati possit: quod enim pati- 
tur, id habet aliquid commune cum re agente. Ut enim patiatur 
quid, necesse est cum re agente esse idem genere, Specie diversum: 
de Gen. et Corr. 24 7. 323» 29. ἀλλ᾽ ἐπτεὶ οὐ τὸ τυχὸν πέφυχε 
πάσχειν καὶ ποιεῖν, ἀλλ᾽ ὅσα ἢ ἐναντία doviv ἢ ἐναντίωσιν 
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ὄχει, ἀνάγκη͵ χαὶ (dele xa) τὸ 7LOLOUV καὶ τὸ πάσχον τῷ γένει 
μὲν ὅμοιον εἶναι καὶ ταὐτό, τῷ Ó εἴδει ἀνόμοιον χαὶ ἐναντίον" 
πέφυχε fort. legendum ξοιχεὶ γὰρ σῶμα μὲν ὑττὸ σώματος, χυ- 
μὸς δ᾽ ὑπὸ χυμοῦ, χρῶμα δ᾽ ὑπὸ χρώματος στασχειν, ὅλως δὲ 
τὸ ὁμογενὲς ὑπὸ τοῦ ὁμογενοῦς. τούτου δ᾽ αἴτιον ὅτι ταναντία 
ἐν ταὐτῷ 7ένει χεάντα, σπτουξῖ δὲ xaL uy τἀναντία oz αλ- 
λήλων. dior? ἀγάγχη πῶς μὲν εἶναι ταὐτὰ τό τε ποιοῦν χαὶ τὸ 
“τάσχον, πῶς δ᾽ ἕτερα χαὶ ἀνόμοια αλλήλοις. ἐστεὶ δὲ καὶ (dele 
xol) τὸ πάσχον χαὶ τὸ ποιοῦν τῷ μὲν γένει ταὐτὰ καὶ δμοια 
τῷ δ᾽ εἴδει ἀνόμοια, τοιαῦτα δὲ ταναντία, φανερὸν ὅτι παϑη- 
τιχὰ χαὶ ποιητικὰ ἀλλήλων € ἐστὶ τά τ᾽ ἐναντία χαὶ τὰ μεταξύ" 

χαὶ γὰρ ὅλως φϑορὰ καὶ γένεσις ἐν τούτοις. διὸ xal εὔλογον 
ἤδη τό τε πῦρ ϑερμαίνειν χαὶ τὸ ινυχρὸν ινύ xeu, χαὶ 0À ὡς τὸ 
ποιητικὸν ὁμοιοῦν ξαυτῷ τὸ “πάσχον. τὸ τὲ γὰρ ποιοῦν χαὶ τὸ 
πάσχον ἐναντία ἐστί, xi ἡ γένεσις εἰς τοὐναντίον" ὥστ᾽ ἀνάγκη 
τὸ πάσχον εἰς τὸ πτοιοῦν μεταβάλλειν" οὕτω γὰρ ἔσται εἰς τοῦ- 

ναντίον ἡ γένεσις. Ergo τὸ ποιοῦν et τὸ πάσχον habent quod 
χοινόν Sit: ex eodem enim sunt genere. Quodsi intellectus patitur, 

non verum est quod dicit Anaxagoras τὸν νοῦν ἁτιλοῦν εἶναι «cL 
μηϑενὶ μηϑὲν ἔχειν κοινόν. Difficultatem propositam ita solvit 
Ar. ut neget intellectum eo modo pati quo cetera quae patiuntur. 
Huic solutioni j jam ibi proluserat Ar. ubi dicebat (* 14.) ἢ πάσχειν 
vL ἂν εἴη 07:0 τοῦ νοητοῦ ἢ τι τοιοῦτον ἕτερον: ubi duplex ἢ 
non temere positum est. Dolendum sane est quod solutio Aristo- 
telis non integra extat sed mutila est et corrupta: de i ipsà vero sen- 
tentià dubitari non potest. Verba vero P 29. ἢ) τὸ μὲν πάσχειν 
χατὰ χοινόν τι διήρηται πρότερον, ὅτι δυνάμει σώς ἔστι τὰ 
γοητὰ ὃ νοῦς, ἀλλ᾽ ἐντελεχείᾳ οὐδέν, ττρὶν ἂν vor; — haec muti- 
lata esse ac postea male consarcinata, vix est quod demonstr atione 
egeat. Lacuna est post xouvóv ct, ita vero ut etiam ante χατά ex- 
ciderint nonnulla. Collatis igitur P 25. 7 ydo τι χοινὸν ἀμφοῖν 
ὑπάρχει, τὸ μὲν ποιξῖν doxéi τὸ δὲ πάσχειν, his collatis verba 
illa mutila explentur sic: ἢ τὸ μὲν πάσχειν χαὶ ztoLely χατὰ χοι- 
γόν τι γίγνεται. Hactenus de patiendo, quod quidem optimo jure 
dicitur. Deinde demonstrat Ar. intellectum non eo modo pati dum 
intelligat ut e contrarià ejusdem generis specie in contrariam hac 
agente transeat, veluti quum res frigida per ignem calida fiat. Si 
de intellectu agitur, id vel ideo fieri nequit quia quod patitur, ante- 
quam patiatur, necessario est aliqua res certa ac definita actu: in- 
tellectus vero nihil est actu antequam intelligat. Ergo. intellectio 
non fit χατὰ χοιγόν vL: nam τοῦ εἶναι καὶ τοῦ μὴ εἶναι οὐδέν 
ἐστι κοινόν (liceat enim hoc graece dicere, quia latine nisi per am- 
bages dici non potest). Redeamus ad verba quae ex hac demon- 
strationis parte supersunt: sunt autem haec: διήρηται πρότερον 
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ὅτι. δι γάμιει zc ἐστι và νοητὰ ὃ γοῦς, ἀλλ᾽ ἐντελεχείᾳ οὐδὲν 
γρὶν ἂν voy. Librarius, quum in superiore enunciato yiyve T AI 
scribendum esset, aberravit ad εἴρη T.AT, sie: ἢ τὸ μὲν πάσχειν 
καὶ 7UOLELY χατὰ κοινόν τι εἴρη T.AT πρότερον δυνάμει χεώς 
ἐστι τὰ νοητά, ἀλλ᾽ ἐντελεχείᾳ οὐδὲν τερὶν ἂν voj. Quae quum 
sensu destituta essent, diorthota quisquis fuit subjectum posterio- 
ris particulae supplevit, quod haud dubie ὁ νοῦς est, scripsitque 
δυνάμει γώς ἔστι τὰ νοητὰ ὃ νοῦς, ἀλλ᾽ ἐντελεχείᾳ οὐδὲν 7tQLY 
ἂν γοῇ. Deinde, ne duo essent verba ex aequo posita, εἴρηται et 
ἐστί, addidit € ὅτι ante δυνάμει. Porro, quum quaereret quid sibi 
vellent verba ἢ τὸ μὲν Tt Gy tv χαὶ ποιεῖν κατὰ κοινόν τι εἴρηται, 
peropportune in mentem ei venit illius partitionis quae de patiendo 
proposita est B 5. 417^ 2sqq. Εἴρηται igitur mutavit in διήρηται, 
et χαὶ ποιεῖν expulit. Praeclaram restitutionem ac dignam viro 
grammatico: ut enim grammatica ratio constet, de sententià securi 
sunt boni viri. Quid enim ad grammaticum quod divisio fit, non 
secundum differentias specificas, sed secundum id quod rei dividen- 
dae universae commune est: τὸ TU CO X 6LY χατὰ χοιγόν τι διήρηται. 
Sed summum ac plane divinum est ὅτε illud explicativum, quo inter- 
posito haec fit sententia, si sententia vocanda est quod omni sensu 
caret: τὸ πάσχειν διήρηται ὃ ὅτι ὃ νοῦς ἐστὶ τὰ νοητὰ δυνάμει. 
Sed ab his diasceuastarum ineptiis revertamur ad verba Aristo- 
telis: sunt autem celeberrima illa de tabulà rasà: quorum quantum 
fuerit in philosophià recentiorum hominum excolendà momentum 
omnes sciunt qui historiae philosophicae operam navaverunt. Ea 
quoque ut recte possint intelligi nonnihil adjuvabimur e persanato 
loco quem illa excipiunt, de quo loco paulo ante egimus. Locus enim 
ille, qui est de tabulà rasà, non avellendus est vel ab iis quae praece- 
dunt vel ab iis quae sequuntur. Sententia vero haec est: Patitur qui- 
dem quidque et agit ita ut eodem genere contineantur ambo et specie 
contraria sint: intellectus vero vel ideo non potest hoc modo pati quia, 
quum potentià omnia sit, antequam cogitet nihil est actu: ergo necon- 
trarium quidem. Sed intellectüs passio, si modo passio appellanda 
est, non ita fit ut e contrario intellectus transeat in contrarium: imo 
intellectui evenit sicuti libello in quo quum antea nihil scriptum sit, 
quum possint inscribi omnia, postea inscribuntur quaedam. Nam ne 
libellum quidem quispiam dicat eodem genere contineri quo literas vel 
verba, nec esse contraria verba et libellum, nec transiisse libellum in 
contrarium. Quamquam hoc differunt exemplum et ea res cujus est 
exemplum quod libellus etiam antequam inscribatur est res quae- 
dam certa et definita, intellectus nisi δυνάμει non est antequam 
cogitat. — Vides quantum distet Aristotelis sententia ab sensuali- 
starum placitis. À quibus injurià Aristotelem in partes vocari multi 
jam viderunt: quid vero tandem sibi voluerit Àr. quum tabulam ra- 
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sam tanquam exemplum intellectüs proponeret, ne ii quidem viden- 
tur intellexisse omnes. — Quodsi ad verba Aristotelis animum 
advertimus , non multum depravata sunt. Ante OTUEQ συμβαίνει 
&ztL τοῦ νοῦ colon posui loco puncti maximi. Inter οὕτως et ὧσ- 
zteg (429^ 31.) excidit infinitivus aoristi, puto ὑπολαβεῖν: quo ca- 
rere non possumus : δεῖ δ᾽ οὕτως ὑπολαβεῖν (γίγνεσϑαι τὸ voi) 
ὥσπερ, ἐν γραμματείῳ ᾧ μηϑὲν ὑπάρχει ἐντϑλεχείᾳ γεγραμμέ- 
vov ( γίγνεται τὸ γράφεσϑαι.. Persaepe sic Aristoteles: δεῖ δὲ 
xevevoeiy 64* 33. 1052» 1. οὕτω γὰρ δεῖ λαμβάνειν 1053* 27. 
δεῖ δ᾽ ὥσπερ. . οὕτω δειχνύναι 1145» 2. δεῖ γὰρ γοῆσαι ὥσπερ 
εἴτις μετροίη τῷ αὐτῷ μέτρῳ ὕδωρ 321^ 24, τὸν αὐτὸν δὲ τρό- 
σον δεῖ νοῆσαι 442» 27. ὁμοίως à ὑπολαβεῖν τοῦτο δεῖ 459" 1. 
δεῖ δ᾽ ὑπολαβεῖν 4805 20. Similia innumeris fere locis. Quod ᾧ 
omittitur 4908 1. in quibusdam, id negligentiae tribuendum est: quo 
vocabulo omisso quidam ὑπάρχειν correxerunt ut forma aliqua es- 
set grammatica. Sed quid est quod ibidem quidam scribunt iique 
optimi libri καταγεγραμμένον, non γεγραμμένον ἡ ΠΙᾺ ut verum 
esse existimarem non potui a me impetrare. Sed quaeri potest an 
neutrum sit Aristotelis: T enim codex omittit. Ac ferri potest omis- 
sum. Erunt fortasse qui id probent. Ego, quamquam non intelligo 
unde illud xoc originem traxerit, vulgatam scripturam veram esse 
arbitror. 


CAPUT QUINTUM. 


ἃ 1. 4908 18. Quod omnes concedunt, intellectum ex Aristo- 
telis sententià esse actum purum, id, si | quo alio loco, hoc erat dicen- 
dum. Scripsi igitur τῇ οὐσίᾳ ὧν ἐνέργεια. Sic bene distinguitur 
ab intellectu passivo, qui non τῇ οὐσίᾳ sed agente demum intellectu 
ζοιητικῷ actu est. Secutus autem sum Themistium et Philoponum, 
quibuscum etiam Arabes concinunt. CE Met. zd 1. A072 25. ἔστι 
tL ὃ οὐ XLYOULLEYOY XLV EL, ἀΐδιον καὶ οὐσία καὶ ἐνέργεια οὖσα: 
quo in loco quum οὐσία nimis debilis videatur esse, quippe quod 
nimis late pateat, dubitavi an scr ibendum esset ἀΐδιον καὶ τῇ οὐσίᾳ 
ἐνέργεια οὖσα. — 1072^ 26. καὶ ζωὴ δέ γε ὑπάρχει" 7) γὰρ vov 
ἐνέργεια ζωή; ἐχεῖνος δὲ ἡ ἐνὲρ y €t a évép yetat δὲ 7 Xo 
αὑτὴν &xsivov (suspectum est éxeívov) ζωὴ ἀρίστη καὶ αἴδιος. 
Nam quod his locis de deo agitur, id nihil interest ad eam quaestio- 
nem utrum nominativus an dativus scribendus sit, quia ὁ vovg ὃ 
ζοιητικός analogià idem est in homine ac deus in mundo universo. 
Themistii verba haec sunt: ἡ δὲ οὐσία τοῦ ποιητικοῦ γοῦ ταὐτόν 
ἐστι τῇ ἐνεργείᾳ: et εἰττερ ' ταὐτὸν z^ αὐτῷ 1) οὐσία τῇ ἐνεργείᾳ: 
et. οὕτω γὰρ μόνως ἂν 8n, καϑάπτερ φησὶν “40. .᾽ ταὐτὸν ἢ τὲ 
οὐσία αὐτοῦ καὶ 7 ἐνέργεια: .et τοῦτο δ᾽ ἐστὶ (l. ἑσται) διαφέ- 
θδιν ἐπ᾽ αὐτοῦ τὴν οὐσίαν τῆς ἐνεργείας, ὃ διαρρήδην 24ρ. οὐ 
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συγχωρεῖ: et ταὐτὸν ἔχων τῇ οὐσίᾳ τὴν ἐνέργειαν. Similia Philo- 
ponus. Item Alexander, 7L6QU ψυχῆς fol. 159 v^ ἀπαϑὴς δὲ ἃ ὧν χαὶ 
μὴ μεμιγμένος ὕλῃ τινὲ καὶ ἀφϑαρτός ἐστιν, ἐνέργεια ὧν xai 
εἶδος χωρὶς δυνάμεώς τε xai ὕλης. 
$ 2. 4805 19. Legebatur τὸ δ᾽ αὐτό ἐστιν ἡ xo ἐνέργειαν 
ἐπιστήμη τῷ πράγματι" ἡ δὲ χατὰ δύναμιν προτέρα ἐν τῷ &vl, 
ὅλως δὲ οὐ χρόνῳ" ἀλλ᾽ οὐχ ὅτὲ μὲν vo& ὁτὲ Ó οὐ νοεῖ: quae 
ita mutavi ut scriberem ὅλως δὲ οὐ ὃ à χρόνῳ, secutus locum gemi- 
num, 4915 3, ubi nulla est scripturae variatio. Ac necessarium 
profecto est οὐδέ: dicit enim Ar. hoc: ὅλως δέ, οὐχ ὅτι τῇ οὐσίᾳ 
ἢ τῷ λόγῳ (Met. O 8.), αλλ᾽ οὐδὲ χρόνῳ προτέρα. Nec spernen- 
dum esse leve hoc inter οὔ et οὐδέ discrimen Themistii exemplo 
potest comprobari qui, quum οὐ χρόνῳ in suis inveniret, eo delatus 
est ut interpretaretur οὐδ᾽ ἐν χρόνῳ, arbitratus de dei sapientià 
Aristotelem verba facere, quam dicat non esse in tempore neque 
tempore concludi. In universum vero non satis possum mirari quam 
non sibi constet Themistius, ut quoque fere loco dici possit quem 
potissimum sequatur, utrum Theophrastum vel alium bonae frugis 
philosophum an aliquem ex auctoribus ejus sectae cui 1pse addictus 
est. Sic fol. S8v? de parte animae humanae Aristotelem loqui recte 
intellexit, sed ineunte folio sequenti de deo dici putat. Deinde 89r? 
post med. redit ad sanam interpretationem, ex quà quaedam ex- 
cerpsi quae mihi videbatur Themistius a Theophrasto mutuo sump- 
sisse, quamquam ea res admodum dubia est: ἡμεῖς οὖν ἢ ὃ δυνά- 
μδι νοῦς ἢ ὃ ἐνεργείᾳ. δἰσεερ οὖν ἄλλο ἐπὶ τῶν συγχειμένων 
ex T6 TOU δυνάμει, χαὶ τοῦ ἐνεργείᾳ τὸ τόδε καὶ τῷδε, ἄλλο ἂν 
εἴη τὸ ἐγὼ «oL τὸ ἐμοὶ εἶναι" χαὶ ἐγὼ μὲν ὁ συγκείμενος γοῦς 
ἐκ τοῦ δυνάμει καὶ τοῦ ἐνεργείᾳ, τὸ δὲ é &uot εἶναι ἔκ τοῦ ἔνερ- 
γείᾳ ἐστίν" ὥστε καὶ ἃ διανοοῦμεν ταῦτα (fort. διανοοῦμεν, 
χαὶ ταῦτα). χαὶ ἃ συγγράφω , γράφει μὲν ὁ σύνϑετος γοῦς ex 
τοῦ δυνάμει. καὶ τοῦ ἐνεργείᾳ, γράφει δὲ Οὐχ ἢ) δυνάμει ἀλλ᾽ ἢ 
ἐνεργείᾳ. τὸ γὰρ ἐνεργεῖν ἐχεῖϑεν αὐτῷ ἑποχετεύεται T ὥσπερ 
οὖν ἄλλο τὸ ζῷον καὶ ἄλλο τὸ ζῴῳ͵ &tvat, καὶ τὸ ζῴῳ εἰναι 
7t oro d τῆς ψυχῆς. ἐστὶ τοῦ ζῴου, οὕτω χαὶ ἄλλο μὲν τὸ ἐγὼ 
ἄλλο δὲ τὸ & ἐμοὶ εἶναι. τὸ οὖν είναι ἐμοὶ παρὰ τῆς ψυχῆς , καὶ 
ταύτης j£ οὐ πάσης .. . παρὰ τοίνυν μόνου τοῦ ποιητικοῦ (vov) 
τὸ ἐμοὶ εἶναι. μόνος γὰρ οὗτος εἶδος ἦν ἀχριβῶς, μᾶλλον δὲ 
οὗτος εἶδος εἰδῶν. Postquam iterum errore vagatus est, fol. 89 v? 
post med. in viam redit: ex δὲ τῶν αὐτῶν ῥήσεων (Theophrasti) 
ϑαυμάσαι καἀχείνων ἄξιον G ὅσοι τὸν ποιητικὸν τοῦτον γοῦν ἢ 
τὸν πρῶτον ϑεὸν φήϑησαν εἶναι κατὰ ᾿Τριστοτέλην 1 ἢ τὰς προ- 
τάσεις χαὶ τὰς ἐξ αὐτῶν ἐπιστήμας, αἵ ὕστερον ἡμῖν παραγί- 
γονται. οἵ μὲν γὰρ τὰς προτάσεις — δὲ τὸν πρῶτον ϑεὸν 
λέγεσϑαι .. ὑπτολαμβάνοντες τί δή ποτε ἐν αὐτῇ ταύτῃ τῇ δή- 
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ceu ταῦτα παρορῶσι; j προξιττὼν γὰρ.. ἀγάγχη qot (430* 13.) 
καὶ ἐν ψυχῇ ὑπάρχειν ταύτας τὰς διαφοράς... 

Sed redeundum est unde digressi sumus. In loci propositi fine 
hoc novavimus ut particulam negativam, ubi priore loco invenieba- 
tur, deleremus: scripsimus enim "ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν voci Ot δ᾽ οὐ νοεῖ. 
Quod jure esse factum vereor ne non possim ita demonstrare ut 
omnis legentibus dubitatio eripiatur: nolo enim universam Aristote- 
lis de intellectu doctrinam exponere, id quod et alienum est ab hu- 
jus libelli indole et per se difficillimum. Quae vero paucis absolvi 
possunt argumenta, dicam. Ac primum notatu dignum est quod 
supra (5.) simile quid dictum est: τοῦ δὲ μὴ ἀεὶ νοεῖν τὸ αἴτιον 
ἐπτισχετυτέον, idque ubi ejusdem ἐπιστήμης mentio erat facta: ut 
hi loci necessario conferendi sint. Dixit vero ibi quaerendum esse 
cur non semper cogitet mens. Ergo non semper cogitat. At 
qui fit ut paulo post Ar. dicat οὐχ ὁτὲ μὲν νοεῖ Óórà δ᾽ οὐ vost, h. 
e.semper cogitat? An sententiam mutavit quum septendecim 
illos versus exarabat qui interjecti sunt? — Cujus rei causam esse 
quaerendam modo monuit, quae res ei tanti videbatur momenti ut 
institutam demonstrationem interpellaret, eam rem jam negat ullam 
esse? contrarium ait esse verum? Ioc unum est argumentum: al- 
terum petitur ex ipsà rei veritate et perspicuitate: quis enim homo 
sese putet semper cogitare? Tertium est quod unus saltem liber 
scriptus omittit negationem. Quodsi ais casu 101 omissam esse, 
imo, respondeo, additur in ceteris consilio. Atque non casu omitti 
in libro W haud scio an ideo aliquis mecum credat quod omitten- 
dae negationis etiam alii extant ac locupletes auctores: dico autem 
Theophrastum , Plutarchum Atheniensem, Simplicium, ex quibus 
solus Theophrastus ad rem conficiendam sufficit. Consilio vero ad- 
ditam esse negationem ex ipsius loci naturà intelligitur. Nam con- 
stat post Aristotelem mortuum vel nullum vel paucissimos hunc lo- 
cum intellexisse: cujusmodi loci importunis hominum imperitorum 
conjecturis quantopere sint obnoxii omnes sciunt qui arti criticae 
operam dant. Atque id quidem in quopiam loco fit minus intellecto 
etiam vulgaris argumenti: si accedit sectae vel religiosae vel philo- 
sophicae studium, tum vero homines, si ne violentissimo quidem 
interpretandi genere id possunt efficere ut scriptor non suam sed 
ipsorum sententiam videatur affirmare, a nullà quam ipsi vocant 
emendatione quamvis absurda sit abstinent. Id quod hoc loco usu 
venit. Plotinus enim, quo haberet Aristotelem Platoni consentien- 
tem, voluit mentem humanam semper cogitare, ut redigeret Aristo- 
telis verba ad ἀεικίνητον illud platonicum. Similia Marinus. Vi- 
deatur de hac re Philoponus. Vix igitur dubitandur est quin 
audax illa adverbii negativi interpolatio insano Platonicorum syn- 
cretismo debeatur. 
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Interpolandi, adulterandi, supponendi artifices plurimi haud 
dubie extiterunt ac sceleratissimi in iis disciplinis quae ab auctori- 
tate potissimum pendent. Nec vero philosophica historia ab eà im- 
probitate pura est. Habeo ejus rei exemplum tam simplex et, si id 
in re turpi dici potest, ingenuum, ut risum magis quam indignatio- 
nem moveat: quod quum ab re proposità alienum non sit, apponere 
juvat. Feruntur duo libri de Animáà Alexandri Aphrodisiensis no- 
mine: de quorum auctoritate longum est quaerere. Priorem Ale- 
xandri esse putaverim, secundum non item, neque eum unius aucto- 
ris. In secundo igitur libro, fol. 144r^, haec leguntur: ἤκουσα δὲ 
περὶ γοῦ τοῦ ϑύραϑεν παρὰ "Ζριστοτέλους (add. τεναϑ) ἃ διε- 
σωσάμην. (Vides Aristotelis loco ponendum esse nomen magistri 
ejus qui haec scripsit.) τὰ γὰρ κινήσαντα ““φριστοτέλην εἰσαγα- 
γεῖν τὸν ϑύραϑεν γοῦν ταῦτα ἐλέγετο δίγαι. Quae postquam ex- 
posuit, sic pergit fol. 145r? βουλόμενος δὲ τὸν γοῦν ἀϑάνατον 
δεικνύναι καὶ φεύγειν τὰς ἀπορίας .. κατ᾽ ἰδίαν ἐπίνοιαν ἔλε- 
yev interdum in mortali corpore existere quasi quendam ignem vel 
aliud quid ejusmodi quod instrumentum esse possit intellectis: id- 
que instrumentum esse τὸν δυνάμει γοῦν. , Quodsi forte instru- 
mentum illud intercidit, intellectus est ὡς ὃ τεχνίτης ἀποβαλὼν 
τὰ ὄργανα" ἐνεργεῖ μὲν καὶ τότε, οὐ μὴν ὑλιχὴν χαὶ ὀργανιχὴν 
ἐνέργειαν. &Aeye δὴ 0 ὃτι εἰ, ὅλως ὑπολαμβάνειν χρὴ κατὰ “4ρι- 
στοτέλην 4 ϑεῖον XL ἄφϑαρτον εἶναι τὸν γοῦν, οὕτως ἡγεῖσθαι 
δεῖν, οὐκ ἄλλως. καὶ τὴν λέξιν δὲ τὴν ἐν τῷ τρίτῳ περὶ 
ψυχῆς τούτοις προσοιυκοῦν (l. προσοιχειοῦν) ἔλεγε 
ὃ εἴν. 

Talem igitur προσοικχείωσιν etiam ἃ Platonicis censendum 
est factam esse quum negationem insererent. — De negatione ite- 
rum a quibusdam audacter addità agemus quum perventum erit ad 
494» 5. 

De loci interpolati sententià quid senserit Plotinus, jam supra 
significavimus. Alexander et Themistius, ut effugerent incommo- - 
da quae cuique obvia sunt, videntur sempiternam intellectüs cogi- 
tationem de deo dici putasse, deinde a divino ad humanum. intel- 
lectum traduxisse. Tertia est interpretatio Philoponi: ÓTL ὃ voc 
cel VoEl οὐ γὰρ τὸν ἕνα ἀριϑμῷ γοῦν λέγομεν | ἀεὶ γοξῖν, ἀλλ᾽ 
ὅτι ἐν δλῳ τῷ χόσμῳ ἀνθρώπινος γοὺς ἀεὶ vos .. καὶ τῇ δια- 
δοχῇ γίνεται τὸ ἀεί... οὗ γὰρ χοτὲ μὲν ἐνεργεῖ ὃ vovg ποτὲ δ᾽ 
οὔ, &y (l. ἔν y) ὅλῳ τῷ κόσμῳ, ἀλλ᾽ ἀεί. Quod ut verum sit, 
ἀλλ᾽ οὐδὲν πρὸς τὸν Διόνυσον. Quamquam memini ante aliquot 
annos strenue quaesivisse certos homines ubinam fuerit der an und 
für sich seiende geist' quo tempore nondum fuerit genus humanum. 

Locum nullum invenio hoc magis idoneum ad transscribenda 
verba Theophrasti quae e quinto libro Physicorum, qui fuit de 
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Animà secundus, laudavit Themistius. Doleo quod non omnes lo- 
cos exscripsi ubi Themistius de Theophrasti sententiis verba fecit: 

quum enim initio nomen faceret, nesciebam quis esset ille ἐξετα- 
στής vel cujus illa δξέτασις quam passim laudaret. Nunc autem 
quum haec scribo, non utor Themistii libro. Adnotavi tamen fol. 

68r? ante mediam: ὧν (loquitur de placitis Aristotelis quae sunt 
de motione) £ouxev ἐχλελῆσϑαι παντάπασι, καίτοι σύγοιμιν ἐχ- 
δεδωχὼς τῶν regt κινήσεως εἰρημένων “Τριστοτέλει. Cf Diog. 


Laért. V 44. zt&gt κινήσεως α β y : iterum 49. περὶ κινήσεως ἃ & β: 
ex his fortasse compilati sunt libelli illi duo qui Proculi nomine fe- 
runtur. — Porro Theophrasti mentionem facit Themistius fol. 74 εἰ 
post med. fol. 75r? post med. Ipsa vero Theophrasti verba, 
recte memini, non laudantur nisi his duobus locis, quorum qi 
prior est legitur fol. 89v? post mediam paginam: τοὐναντίον δὲ 
ἄξιον ἀπορίας διὰ τί ὃ μὴ πάσχων μηδὲ φϑειρόμενος οὐ μέ- 
μνηται τῶν σὺν τῷ φϑειρομένῳ ἐνεργει ὧν. ἐπιλύεται δὲ (Ari- 
stoteles) ἐχεῖ μὲν εἰπών" (408^ 277.) “διὸ χαὶ τούτου φϑειρομέ- 
γου οὔτε μνημονεύει οὔτε φιλεῖ" οὐ γὰρ ἐκείνου ἣν αλλὰ TOU 
χοιγοῦ, ὃ ἀγτόλωλεν"" errata δέ" (430* 23.) * οὐ μνημονεύομεν 
δὲ ὃτι τοῦτο μὲν ατταϑές , 0 δὲ παϑητιχὸς γοῦς φϑαρτός, χαὲ 
ἄνευ τούτου οὐδὲν voci οὐδὲ μνημονεύει. οὕτω δὲ χαὶ Θεό- 
φραστος ἐν οἷς ἐξετάζων τὰ “«Ἱριστοτέλους σεερὲ τοῦ ποιητικοῦ 
vov ἀπορεῖ" “δἰ μὲν γὰρ ὡς ἕξις, φ φησίν, “ἢ δύναμις 8 ἑχείνῳ, εἰ 
μὲν σύμφυτος, ἀεὶ καὶ εὐϑὺς ἐχρῆν" εἰ Ó ὕστερον, μετὰ τί- 
γος; ἢ καὶ πῶς ἡ γένεσις; ἔοιχε δ᾽ οὖν ὡς ἀγέννητος (l. ἀγένη.-- 
τΟ0ς), εἴττερ ἄφϑαρτος. ἐνυτάρχων Ó οὔν, διὰ τί οὐχ ἀεί; ἢ 
διὰ τί λήϑη καὶ ἀπάτη; ἢ διὰ τὴν μῖξιν; 

Alter locus invenitur fol. 91 r^ ante med. ἄμεινον δὲ καὶ τὰ 
Θεοφράστου πταραϑέσϑαι περί τὸ τοῦ δυνάμει vov χαὶ τοῦ 
ἐνεργείᾳ. περὶ μὲν οῦν τοῦ δυνάμει τάδε φησίν" “ὃ δὲ γοὺς 
πῶς χτοτὲ ὅξωϑεν ὧν χαὶ ὥσττξρ ἐπίϑετος ὅμως συμφυής (Ι. 
σύμφυτορ); καὶ τίς 7 φύσις αὐτοῦ; τὸ μὲν γὰρ μηδὲν δίγναι 
ἐνεργείᾳ, «δυνάμει δὲ πάντα, χαλῶς, ὥσπερ χαὶ ἢ αἴσϑησις. 
οὐ γὰρ οὕτως ληπτέον ὡς οὐδὲ αὐτός" Ὁ) ἐριστικὸν do ἀλλ᾽ 
ὡς ὑποχειμένην. τινὰ δύναμιν, χαϑάστερ χαὶ ἐπεὶ τῶν ὑλικῶν. 
ἀλλὰ τὸ ἔξωϑεν ἃ ἄρα οὐχ ὡς ἐπίϑετον ἀλλ᾽ ὡς ἐν τῇ πρώτῃ γεγέ-- 
σει συμπεριλαμβάνον (l. - βανόμενον) Sevéov.***) πῶς δέ ποτὲ 


*) Consideranti mihi adverbia temporalia εὐθύς et ὕστερον, verisimile 
est, etsi non Themistium, at Theophrastum scripsisse μετὰ τί: ut sententia 
haee sit: εἰ ἡ ToU νοῦ δύναμις οὐ σύμφυτος, ἀλλ᾽ ὕστερον ἐπιγίγνεται, 
μετὰ τί ἐπιγίγνεται; Quamquam etiam μετὰ vívog aliquo modo explicari 
ane 

**) h. e. €? ὁ γοῦς μηδέν ἐστιν ἐνεργείᾳ, οὐδὲ νοῦς ἔσται. 

**) Potest esse interrogatio, ἄρα. . ϑετέογ; 
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γίνεται τὰ γοητά; καὶ τί. τὸ πάσχειν αὐτόν; δεῖ γάρ, εἴστδρ εἰς 
ἐνέργειαν ἥξει, ὥσπερ 7 cto 1616. ἀσωμάτῳ δὲ ὑ ὑπὸ σώματος 
τί τὸ EH 7 ποία (| μεταβολή; καὶ πότερον ἐπ᾿ (d. Gt ^) ἐχεί- 
vov 1) ἀρχὴ ἢ ἀπ᾿ αὐτοῦ; τὸ μὲν γὰρ πάσχειν az ἐκείνου δό- 
ξειξν ὃ ἄν" οὐδὲν γὰρ ἀφ᾽ ὃ δαυτοῦ τῶν £V πάϑει. τὸ δὲ ἀρχὴν (l. 
ἀρχὴ: correxit Usener.) πάντων δἶγαι χαὶ en αὐτῷ τὸ γοεῖν καὶ 
μὴ. ὥσττερ ταῖς αἰσθήσεσιν, ἀπ’ αὐτοῦ. τάχα δ᾽ ἂν φανείη χαὶ 
τοῦτο ἄτοσον, el ὃ νοῦς ὕλης ὃ ἔχει φύσιν μηδὲν ἃ a», ἅπαντα δὲ 
δυνατός x«i τὰ ἐφεξῆς" μαχρὸν (adde ydo) ἂν εἴη παρατίϑε- 
σϑαι, καίτοι μὴ μαχρῶς εἰρημένα ἀλλὰ λίαν συντόμως τε χαὶ 
βραχέως τῇ γε λέξει" τοῖς γὰρ πράγμασι μεστά ἔστι, πολλῶν 
μὲν ἀποριῶν, πολλῶν δὲ ἐπιιστάσεων, πολλῶν δὲ λύσεων. ἔστι 
δὲ ἐ ὃν τῷ πέμπτῳ τῶν φυσιχῶν δευτέρῳ δὲ T ψυχῆς. ἐξ ὧν 
ἁγτάντων δηλόν ἔστιν ὅτι καὶ περὶ τοὺ δυνάμει σχεδὸν τὰ αὖ- 
τὰ διαποροῦσιν, εἴτε ξξωϑέν ἐστιν εἴτε συμφυής, Ἢ) καὶ διο- 
oibew. πειρῶνται πῶς μὲν ἕξωϑεν πῶς δὲ συμφυής. λέγουσι 
δὲ καὶ αὐτὸν ἀπαϑῆ͵ καὶ χωριστόν, ὥσττξρ τὸν ποιητικὸν χαὶ 
τὸν ἐνεργείᾳ" ᾿ἀπαϑὴς ydo φησιν “ὃ γοῦς, &L μὴ ἄρα ἄλλως 
παϑητιχός" ? xol ὅτι τὸ παϑητικὸν ὑπ (Ll em ) αὐτοῦ οὐχ ὡς 
τὸ χινητιχὸν (l. χιγητον) ληπτέον, (ἀτελὴς γὰρ ἢ κίνησις.) ἀλλ᾽ 
ὡς ἐνέργειαν. καὶ προϊών φησι τὰς μὲν αἰσϑήσεις οὐκ ἄνευ 
σώματος, τὸν δὲ νοῦν χωριστόν (haec Aristotelis sunt, 429» 4, 
laudata fortasse a Theophrasto tanquam argumentum ). ἁψάμενος 
δὲ χαὶ τῶν περὶ τοῦ ττοιητιχοῦ γοῦ διωρισμένων “Τριστοτέλει 
᾿ἐχεῖνό᾽ φησιν ᾿ἐπισχεπττέον 0 (l. ὅτι) δή φαμὲν ἕν πάσῃ φύ- 
geu τὸ μὲν ὡς ὕλην καὶ δύναμιν, τὸ δὲ αἴτιον χαὶ ποιητιχόν, 
καὶ ὅτι ἀεὶ τιμιώτερον τὸ ποιοῦν τοῦ πάσχοντος χαὶ ἡ ἀρχὴ 
τῆς ὕλης." (4905 10sqq. 18 sqq.) ταῦτα μὲν ἀποδέχεται, διαπο- 
οδϊ, δὲ τίνες οὖν αὗται αἱ δύο φύσεις, καὶ τί πάλιν τὸ ὑποχεί- 
|L£voy ἢ συνηρτημιένον. τῷ ποιητικῷ" μικτὸν. γάρ πως ὁ νοῦς ex 
τε τοῦ ποιητικοῦ καὶ τοῦ δυνάμει. “ δἰ μὲν οὖν σύμφυτος ὃ 
χινῶν, καὶ εὐϑὺς ἐ ἐχρῆν χαὶ ἀεί" εἰ δὲ i ὕστερον, μετὰ TLYOG; χαὶ 
πῶς ἡ γένεσις; ξοικεν οὖν χαὶ ἀγέννητος (l. ἀγένητος), εἰστερ 
χαὶ ἄςρϑαρτος. ἑνυπάρχων Ó οὖν, διὰ τί οὐχ ἀεί; διὰ τί 
λήϑη χαὶ ἀπάτη χαὶ ινεῦδος; 1 ἢ διὰ τὴν μῖξιν; ἐξ ὧν ἁπάντων 
δηλόν ἔστιν ὅτι οὐ φαύλως ὑπτονοοῦμεν ἄλλον μέν τινα παρ᾽ 
αὐτοῖς εἶναι τὸν παϑητιχὸν νοῦν καὶ φϑαρτόν, € ὃν χαὶ χοινὸν 
ὀνομάζουσι καὶ ἀχώριστον τοῦ σώματος, χαὶ διὰ τὴν πρὸς 
τοῦτο μῖξιν τὴν λήϑην καὶ τὴν ἀπάτην γίνεσϑαί φ pum ὁ Θεό- 
φραστος, ἄλλον δὲ τὸν ὥσπερ συγχείμενον ἐκ τοῦ δυνάμει καὶ 


Ἢ Debebat seribere Themistius σύμφυτος: nam συμφυής potest esse 
etiam si extrinsecus advenit: quod vero σύμφυτον est, id haud scio an non 
extrinsecus adveniat. 
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ἐνεργείᾳ, ὃν καὶ χωριστὸν εἶναι τοῦ σώματος τιϑέασι χαὶ 
ἄφϑαρτον καὶ ἀγέννητον (l. ἀγένητον)" καὶ τεῶς μὲν δύο φύσεις 
τούτους τοὺς νοῦς, πῶς δὲ μίαν" ἕν γὰρ τὸ ἐξ ὕλης καὶ εἴδους. 
ἀλλ᾽ ὅπερ εἶπον, τὸ μὲν ἀποφαίνεσθαι περὶ τοῦ δοχοῦντος 
τοῖς φιλοσόφοις ἰδίας καὶ σχολῆς ἐστὲ καὶ φροντίδος. ὅτι δὲ 
μάλιστα ἄν τις ἐξ ὧν συνηγάγομεν ῥήσεων λάβοι τὴν περὶ τού- 
των γνῶσιν ““ριστοτέλους καὶ Θεοφράστου, μᾶλλον δὲ ἰσως 
καὶ αὐτοῦ Πλάτωνος, τοῦτο οὖν πρόχειρον ἴσως διϊσχυρι- 
ζεσϑαι. 

Haec multiplicem habent usum: utinam pleniora exscripsisset 
Themistius. Prior locus particula est alterius: 


I. εἰ μὲν yàg ὡς ἕξις ἡ δύ- IL εἰ μὲν οὖν σύμφυτος ὃ 
d Mi 3 ^ ? m εἿ 
γαμις ἐκείνῳ, εἰ, μὲν σύμφυ- κινῶν, καὶ εὐθὺς ἐχρῆν xat 


τος, ἀεὶ καὶ εὐϑὺς ἐχρῆν" εἰ | dei" eL δὲ ὕστερον, μετὰ τί- 
δ᾽ ὕστερον, μετὰ τίνος; xai νος; χαὶ πῶς ἡ γένεσις; ξοιχεν 
πῶς ἡ γένεσις; ἔοικε δ᾽ οὖν οὖν xai ἀγένητος, εἴστερ καὶ 
ὡς ἀγένητος, ξίτστξρ ἄφϑαρ- ἀφϑᾶαρτος. ἐγυπτάρχων ὃ οὖν, 
τος. ἕνυπάρχων. ὃ , οὔν, διὰ διὰ τι οὐχ ἀεί; ἢ διὰ TL λήϑη 
τί οὐκ ἀεί; ἢ διὰ τί λήϑη καὶ καὶ ἀπάτη καὶ ψεῦδος; ἢ διὰ 
ἀπάτη; ἢ διὰ τὴν μῖξιν; τὴν μῖξιν; 

Initium ubi secundo loco ponitur esse mutilatum et corruptum, 
non a Themistio negligenter laudatum, apparet ex ὁ χινῶν, quod 
ex ἐχδίνῳ factum est. Etiam in ceteris sincera videtur prior scri- 
ptura, ita tamen ut ἔοικεν οὖν καὶ ἀγένητος, εἴπερ xat ἄφϑαρ- 
τὸς ex alterà suscipiendum sit. (Cf de structurà Arist. de An. 24 1. 
403* 7 —8.) Atque haec hactenus. Concludimus vero e Theophrasti 
verbis eum legisse ἀλλ᾽ ὁτὲ μὲν νοεῖ ὁτὲ δ᾽ ov voci, nullà posità 
post ἀλλά negatione: universa enim haec ἀπορία inde oritur quod 
non statim postquam natus est neque semper cogitat homo vel ho- 
minis intellectus. Deinde huic parti scriptionis aristoteleae haud 
exigua accedit auctoritas: apparet enim eadem illa a Theophrasto 
explicari quae nos legimus. Tertio non sine veri specie aliquis col- 
ligat e laboriosà Theophrasti interpretatione Aristotelem in nullo 
eorum librorum qui aetatem non tulerunt datà operà ac diligenter 
de intellectu disseruisse. Si vero quis contendit ne Theophrastum 
quidem intellexisse quae de intellectu Aristoteles divinanda magis 
quam intelligenda reliquit, me non habebit consentientem: incerta 
enim res est, ac probabilior contraria sententia. Paulo confidentius 
hoc dicam: collatis: ceteris ejusdem operis theophrastei reliquiis, 
quae satis multae sunt, in quibus longe diverso utitur disserendi 
genere, videtur mihi Theophràstus exposuisse Aristotelis de intel- 
lectu sententiam diligenter et quam clarissime poterat, non ita ta- 
men quasi ipse probaret. 
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Sed de tribus literis satis mihi videor disseruisse ac vereor ne 
plus quam satis. Finem igitur huic commentationi ita imponam ut 
transscribam ea Simplicii verba ex quibus apparet ne illum quidem 
negationem legisse: eni δὲ τῶν ἀϊδίων μὲν ποτὲ δὲ γοούντων 
χαὶ αὖ ποτὲ μὴ νοούντων οὐδὲ ὃν τῷ &vl πρότερον τὸ δυνάμει 

χρόνῳ ... et paulo post: ἐχεῖνο ἀληϑῶς (int. ἀξιοῖ) ὑπάρχειν, τὸ 
ποτὲ μὲν νοεῖν αὐτὴν (int. τὴν V'vyvv) ποτὲ δὲ μὴ νοεῖν. Eadem 
paulo post iterum leviter mutata. Denique ubi ad 1015 2. pervenit 
Simplicius, disertis verbis ἀλλ᾽ óté μὲν νοεῖ inquit ὁτὲ δὲ οὐ νοεῖ, 
ὡς ὃν ἐχξίνοις ἔφη. 


CAPUT SEXTUM. 


$ 1— 2. 430^ 26. ἡ μὲν oov —^ 6. ἕκαστον. Locus geminus. 
Bis quidque dici tam manifestum est ut satis sit indicasse. In vul- 
gatis editionibus exemplum falsae copulationis alterum omittebatur 
(i τὸ σύμμετρον χαὶ 1) διάμετρος) alterum manifesto corruptum 
erat (τὸ λευχὸν μὴ Λλευχὸν τὸ μὴ λευχόν). Legebatur porro 31. 
ἂν δὲ γινομένων 7 ἐσομένων: scripsi γενομένων, ut et codicum 
auctoritati et sententiae necessitati obtemperarem. Sic γεγέσϑαι 1 ἢ 
εἶναι ἢ ἔσεσϑαι legitur 1047* 12: alia similia non dubito quin 
inventurus sit multa si quis quaerere velit. 

Quod 430» 1. legitur xoa£ συντιϑείς, id ab interpolatore ad- 
ditum est quo tempore verba ambarum editionum jam in unum 
erant corpus redacta et altera alteris continuata. Quum enim verba 
à 1. τὸ γὰρ ψεῦδος 8 ἐν συνϑέσει ἀεί in praegressis nihil haberent 
quo referrentur, quisquis fuit ille addidit xo συντιϑείς: infelici 
SUCCeSSU. Nam Cleonem et album συντίϑεμεν si dicimus Κλέων 
λευχός ἐστιν: sin Κλέων λευχὸς ἣν vel ἔσται, προσεννοοῦμεν 
quidem tempus atque etiam προσσημαίνομεν, sed non componimus 
tempus cum Cleone. Cf de Mem. 1. 450* 21. προσαισϑανγεται 
ὃτι πρότερον. Hoc incommodum non sensit interpolator, neque 
aliud multo illo gravius: nam ne additis quidem verbis ullus sensus 
existit qui ferri possit. Quid enim id est: res vel praeteritas vel 
futuras ita cogitat ut simul tempus intelligat et componat: nam 
mendacium semper in compositione est? Interpolator ergo sensit 
quidem omnem sententiarum nexum post τὸν χρόνον τεροσεγνοῶν 
subito abrumpi, sed quum ejus rei causam, quae est duarum recen- 
sionum contaminatio, perspectam non haberet, addidit verba et per 
se absurda et quae ne id quidem quod ille volebat praestare possint: 
ut aliqua sententiarum series exister et et connexus. 

Quae 4. leguntur ἀλλ᾽ οὖν ἔστι γὲ οὐ “μόνον τὸ ψεῦδος ἢ 
ἀληϑὲς Ort λευκὸς Κλέων ἐστίν, ἀλλὰ καὶ ὅτε ἣν ἢ ἔσται, quum 
et γέ absurdum sit et vocabulorum positus perversus, ea his vitiis 
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liberantur si legis: AA οὖν ἐστὶ τὸ ψεῦδος 1 ἢ ἀληϑὲς οὐ μόνον 
ὅτι λευχὸς Κλ. ἐστίν, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἦν ?) ἔσται. 

Superest ut dicam de verbis 3. ἐνδέχεται δὲ καὶ διαίρεσιν 
φάναι πάντα. Ea esse corrupta facile apparet. Quid enim? omnia 
sunt διαίρεσις Ἶ ? ὃ ἄνϑρωπός ἐστι διαίρεσις τὸ λευχὸν διαίρε- 
σιςΐ 7 σύνϑεσις διαίρεσις 3 et sic in infinitum? Videtur igitur 
quaerendum esse qui sit universi loci sensus, ut ex eo invento ip- 
sorum verborum medicinam petamus. Sed incertus haereo. Video 
quidem duas interpretandi rationes quibus ad sententiam et dignam 
Aristotele nec ab universi loci argumento alienam perveniri possit: 
sed hoc ipsum nocet quod duae sunt eaeque aeque probabiles. Sed 
accidit quod vix sperari poterat: utram enim cunque ingredieris, 
ad eandem pervenietur emendationem, quae est ut aut ταῦτα aut τὰ 
τοιαῦτα scribamus pro eo quod in libris scriptis est zrcvzo: quo- 
rum quum ταῦτα a literis traditis propius absit, id cooptandum 
censui. Nec id omni externà auctoritate caret: Themistius enim ubi 
hune locum interpretatur và τοιαῦτα scribit, Philoponus ἄμφω, 
ut neutrum πάντα legisse certum sit. — Jam tempus est proponere 
duas illas hujus loci- interpretationes quas mihi aeque verisimiles 
esse dixi: tu, lector acute, meliorem dignosces. 

Exemplorum propositorum alterum hoc erat: τὸ λευκὸν οὐ 
λευχόν. Est autem exemplum non solum copulationis sed falsae 
copulationis. Ponamus, ut meram habeamus copulationem sive ve- 
ram sive falsam, τόδε οὐ Asvxóv. Estne ea σύυνϑεσιςῦ imo tollitur 
notio albedinis, vel, ut aristotelio more loquar, non est χατά τίνος, 
sed ἀπτό τινος. Quodsi nihil nisi formam spectas, σύγϑεσις potest 
vocari, sin ipsam rem, contrarium potius erit. Quod vero τῇ ovv- 
ϑέσει. contrarium est, id ipse appellat διαίρεσιν: de Interpr. 1. 
105 9. ἔστι δ᾽ ὥσπερ ἕν τῇ ψυχῇ ὁτὲ μὲν vónuo ἄνευ τοῦ ᾿αλη- 
ϑεύειν ἢ ψεύδεσθαι, ὁτὲ δὲ ἤδη ( ἀνάγχῃ τούτων ὑπάρχειν 
ϑάτερον, οὕτω καὶ ἐν τῇ φωνῇ" χερὶ γὰρ σύνϑεσιν χαὶ διαίρε- 
σίν ὅστι τὸ ψεῦδός τε καὶ τὸ ἀληϑές. τὰ μὲν οὖν ὀνόματα αὐτὰ 
χαὶ τὰ ῥήματα &0LX& τῷ ἄνευ συνϑέσεως καὶ διαιρέσεως voi,- 
ματι χτὲ. cf Met. Θ΄ 10. Potest igitur Ar. hoc dicere: ea σύνϑεσις 
quae est negati praedicati cum subjecto potest eodem jure δεαέρε- 
σις VOCI. 

Altera ratio haec est. Quid sit τὸ ἀδιαίρετον ipse hoc 1 Ipso 
capite demonstravit : aut enim est τὸ τῷ εἴδει ἀδιαίρετον aut τὸ 
χατὰ ποσὸν ἀδιαίρετον aut denique ipsa distinctio, ut punctum: 
nam ea quoque individua est. (Legatur de individuo Met. iota 1, 
cum Bonitzii commentario.) Quorum praecipuum est quod et Ari- 
stoteles et nos eum secuti primo posuimus loco. Quodsi in expli- 
cando τῷ ἀδιαιρέτῳ de διαιρέσει Ar. loquitur, licet suspicari (ut 
minimum dicam) ea inter se opponi, sicuti opponuntur, ubi de 
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quanto individuo loquitur, versu undecimo. At alio loco Ar. docet 

τὸ ἀδιαίρετον, (notionem simplicem, quae uno vocabulo continetur,) 
dividi quodammodo per definitionem, idque διαιρεῖσθαι vocat. 
Quae enim in notione simplici adhuc latebant, genus et differentia 
specifica, ea in definitione jam expressa ponuntur. Invenitur Aristo- 
telis locus Phys. 4 1. 184* 21. ἔστι δ᾽ ἡμῖν πρῶτον δῆλα χαὶ 
coi; τὰ συγχεχυμένα μᾶλλον" ὕστερον δ᾽ ἐκ τοῦτων γίνεται 
γνώριμα τὰ στοιχεῖα xc ot “ἀρχαὶ διαιροῦσι ταῦτα: et paulo 
post, ἃ 26. πέπονϑε δὲ ταὐτὸ τοῦτο τρόττον τινὰ χαὶ τὰ 0vó- 
ματα «πρὸς τὸν «λόγον" δλον γάρ TL χαὶ ἀδιορίστως σημαίνει, 
οἷον ὃ κύχλος" ὃ δὲ ὁρισμὸς αὐτοῦ διαιρεῖ εἰς τὰ καϑ'᾽ ἕχαστα. 

Haec ratio doctior est, altera simplicior, ad Aristotelis placita 
exacta utraque. 

$ 3— 6. 430^ 6. τὸ δ᾽ ἀδιαίρετον ---21. στέρησις. Inextri- 
cabilem hujus loci confusionem facillime digessi postquam intellexi 
verba 17. ἕνεστι---20. μήκει Suo loco esse depulsa: scribenda 
enim erant post 9. ὁμοίως---10. μήκει: horum enim verborum 
illa repraesentant primam vel certe priorem recensionem. Et alieno 
illa esse loco posita facile concedet qui universi loci rationem per- 
spexerit. Quum enim loquatur. Ar. 14. de eo quod est μὴ χατὰ 
ποσὸν ἀδιαίρετον. ἀλλὰ τῷ εἴδει, subito redit ad ea quae sunt 
χατὰ ποσὸν ἀδιαίρετα, nullam omnino ob causam. Quod quum 
sensisset antiquus nescio qui editor, ut haberent verba ἔνεστι γὰρ 
xGy τούτοις τι ἀδιαίρετον χτλ. — ut haec haberent quo refer- 
rentur, foedà interpolatione ante haec verba addidit ἀλλ᾽ ἡ ἀδιαί- 
peta. Vides in his plane eodem modo versatum esse interpolato- 
rem ac supra ? 1, ubi eodem consilio xo συντιϑείς addidit. Sed 
non patiemur nobis verba dari: haec enim tam manifesto absurda 
sunt ut nihil possit supra. Quum enim dicat Ar. χατὰ συμβεβηκὸς 
δέ, xai οὐχ 1) ἐχεῖνα (int. vo£t), διαιρετὰ ᾧ (vel o τε) γοεῖ καὶ ἐν 
ᾧ χρόνῳ, intelligis οὐχ 7 ἐκεῖνα esse idem ac οὐχ ἡ ἀδιαίρετα: 
jam qui quaeso his potest addi ἀλλ᾽ ἢ ἀδιαίρεταΐ — Sed ut ne 
nimis noceant, quasi quadam vindictà divinà fieri solet ut interpo- 
latorum genus etiam stupidius agat quam scelestius. 

Reliqua faciliora sunt. Primum suasi legatur 6. τὸ δ᾽ ἀδιαί- 
Q&tOY &rt6l διχῶς, 1 ἢ δυνάμει ἢ ἢ ἐνεργείᾳ, οὐϑὲν χωλύει νοεῖν τὸ 
διαιρετὸν ἡ ἀδιαίρετον; οἷον ὅταν γοῇ τὸ μῆχος, (ἀδιαίρε- 
τον γὰρ ἐνεργείᾳ.) xai ἐν χρόνῳ ἀδιαιρέτῳ: ante nos omitteban- 
tur verba διαιρετὸν ἢ et oiov et interpungebatur male. De oiov 
omisso diximus ad 4158 2. Quominus verba illa inter Aristotelis 
textum referremus, hoc unum obstitit quod scriptis libris omnibus 
desunt. Ceterum enim de eorum fide dubitari non potest. Dicit 
autem Ar. hoc: quae per se dividua sunt, velut magnitudo, quia di- 
vidi tantum possunt, re verà vero una sunt et individua, possu- 
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mus ea cogitare tanquam individua. — Deinde ex constanti Aristo- 
telis usu 10. imperfectum scribendum erat, ἐνόξι. 

$ 6. 430» 23. Legebatur δεῖ δὲ δυνάμει εἰναι τὸ ᾿γνωρίζον 
χαὶ ἐνεῖναι ἐν αὐτῷ. eL δέ τινι ΥΩ ἔστιν ἐναντίον τῶν αἰτίων, 
αὐτὸ ξαυτὸ γινώσκει xal ἐνεργείᾳ ἐστὶ χαὶ χωριστόν: mendose, 
si quid video. Videamus primum de sententià. Dixerat Ar. de iis 
cognoscendis quae, sicut malum, privata sunt aliquo habitu, eaque 
hoc ipso habitu cognosci affirmaverat cui quidque. contrarium esset: 
notà admodum sententià. Addit δεῖ δὲ δυνάμει εἶναι τὸ γνωρί- 
ζον. Possit enim aliquis ita ratiocinari: qui fit ut intellectus per 
positivam seriem contrariorum cognoscat privativam? cognatio ergo 
ei intercedit cum positivà serie? an ipse intellectus id est quod 
in rebus positivum est? vel ad minimum id quod in universà posi- 
tivà serie analogià idem est?) - τος Hunc igitur errorem praecavet 
Ar. quum dicit δεῖ δὲ δυνάμει εἶναι τὸ γνωρίζον: h. e. intellectus, 
qui actu nihil est antequam intelligat, potentià utrumque est, et ha- 
bitus et privatio. Similia de sensibus tradebantur supra, 424: fone 
10. cf 422» 20— 231. Jam quum quidam libri praebeant καὶ ἕν &- 
voL ἕν αὐτῷ, W vero χαὶ £y εἶναι αὐτῷ, certum videtur ab Ari- 
stotele scriptum fuisse καὶ μὴ ἕν εἶναι αὐτῶν, h. e. intellectum 
esse potentià utrumque nec vero alterum ex contrariis, v. c. bonum. 
— Superest quaestio contra quem haec dicta sint e veteribus phi- 
losophis. Similia nonnulli docuerunt ex 115 qui animam ex elemen- 
tis componebant: 405^ 24. οἱ δὲ ϑάτερον τῶν ἐναντίων, οἷον 
ϑερμὸν 1 ἢ ψυχρὸν ἢ τι τοιοῦτο ἄλλο, καὶ τὴν ψυχὴν ὁμοίως ἕν 
τι τούτων τιϑέασιν: idque quodammodo probat Àr., nempe sub 
eà condicione ut recte anima ex elementis componatur, 411» 9— : 
Multo vero probabilius est haec contra Platonem esse disputata: i 
enim τὸν vovv voluit esse τὸν ταὐτοῦ κύχλον, (ταὐτῷ vero con- 
trarium est ϑαάτερον,) contra quam sententiam diligenter et accu- 
rate disputavit Ar. 406» 25 ——407* 12. 

Difficilius est definire quid lateat sub his verbis: el δὲ τινι 
μή ἔστιν ἐναντίον τῶν αἰτίων (τῶν ἐναντίων S.), αὐτὸ ξαυτὸ 
γινώσχει καὶ δνεργείᾳ ἐστὶ καὶ χωριστόν. Primum moneo, ne 
verba nos fallant, ea sic esse construenda: eL δέ τινι τῶν αἰτίων 
μή ἐστιν ἐναντίον, 'si cui causae (vel ex causis) non est contra- 
rium": atque illud, quidquid est, dicit esse intellectum. — Ubi Ar. 
sic simpliciter de causis loquitur, non possunt intelligi nisi notissi- 
mae illae quatuor quarum vis universam ejus philosophiam perva- 
dit, dico autem causam materialem, formalem, motricem, finalem. 
Spectandum igitur est num quod sit genus causae cui nihil sit con- 
trarium: quo invento invenerimus intellectum. 


*) Simile est illud * Gott ist der Inbegriff aller Realitüten'. 
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Qua de re sic statuendum est. Non solus Ar. principia con- 
traria esse vult sed omnes fere philosophi graeci: quam rem Natu- 
ralis. Auscultationis quarto capite demonstratam ineunte capite 
quinto diserte affirmat Ar.: πάντες δὴ vavaveta ἀρχὰς ποιοῦσιν, 
et hanc ejus rei causam addit paulo post, 1882 21. χαὶ τοῦτο εὐ-- 
λόγως" δεῖ γὰρ τὰς ἀρχὰς μήτε ἐξ ἀλλήλων εἶναι μήτε ἐξ &À- 
λων, xai ἐκ τούτων σάντα" τοῖς δ᾽ , ἐναντίοις τοῖς πρώτοις 
ὑπάρχει ταῦτα, διὰ μὲν τὸ πρῶτα εἶναι μὴ ἐξ ἄλλων, διὰ δὲ 
τὸ ἐναντία μὴ ἐξ ἀλλήλων: (cf Met. Γ 2. 1004 91:) quae verba 
non multum spei reliquum faciunt ut inveniamus causam cui non 
sit contrarium. Eandem rem ΑΙ. in iis quae sequuntur diligenter 
stabilit alio modo: legantur capita 5, 6, 7, imprimis ubi quaerit 
utrum duo sint principia an tria, et demonstrat quodammodo esse 
tria, formam, privationem, materiam, quodammodo duo tantum, 
quia materia quatenus materia est semper cum privatione est con- 
juncta, quamquam privationis definitio à definitione materiae di- 
versa est: 190^ 36. διὰ τὸ ἕτερον ὑπάρχειν τὸ εἶναι αὐτοῖς. 
Quodsi forma et privatio inter se contrariae sunt, restat materia, 
τὸ ὑποχξδίμενον" τοῦτο γὰρ οὐκ ἐναντίον, 190» 34. Quodsi 
revertimur ad locum unde profecti sumus: materia igitur illud quod 
quaerimus erit, cui non sit contrarium? materia se ipsa cognoscit 
et actu est et absolutum? Hoc adeo absurdum est ut pudeat ver- 
bum addere. 

Jam videamus de causà movente et finali. Ar. non videtur 
unquam quaesivisse utrum causae motrici vel finali sit aliquid con- 
trarium necne. Possit quidem dicere aliquis eas inter se ipsas esse 
contrarias. Nam τὸ οὗ &vexa idem est τὸ στόλος: nihil autem fit 
nisi causa motrix adsit: ea autem principium est et initium gignendi, 
τὸ Od ev ἡ κίνησις. Àc si solam notionem spectas, haud dubie 
verum est causam motricem causae finali esse quodammodo oppo- 
sitam, ἀντικεῖσθαι (Met. Β 2. 996^ 29. .. τὴν ἀρχὴν τῆς χινή-- 
σεως" τοῦτο δ᾽ ἕτερον xai ἀντιχείμενον τῷ τέλει): contrariam 
esse nego, quia neutra est privativa: at contrarium alterum privati- 
vum esse constat, Met. iota 4. 1055^ 20. ὥστε φανερὸν ὅτι ἀεὶ 
ϑάτερον τῶν ἐναντίων λέγεται κατὰ στέρησιν. Idem apparebit 
si a notionibus ad rem ipsam descendes: nam homo homini non 
est contrarius: at voc tog ἄνϑρωτπτοον γεννᾷ, h. e. causa motrix 
specie eadem est ac causa finalis. Phys. Β 7. 1985 22. ἐτεεὶ ἮΝ αἱ 
αἰτίαι τέτταρες, χερὶ πασῶν τοῦ φυσικοῦ εἰδέναι, χαὶ εἰς χά- 
σας ἀνάγων τὸ διὰ τί ἀποδώσει φυσιχῶς, τὴν ὕλην, τὸ εἶδος, 
τὸ χινῆσαν, τὸ οὗ ἕνεχα. ἔρχεται δὲ τὰ τρία δὶς τὸ (τὸ del. Don. ) 
ὃν πολλάκις" τὸ μὲν γὰρ τί ἔστι χαὶ τὸ οὗ ἕνεχα ἕν ἔστι, τὸ δ᾽ 
δϑεν ἡ κίνησις σιρῶτον τῷ εἴδει ταὐτὸ τούτοις" ἄνϑρωπος γὰρ 
ἄνϑρωττον γεννᾷ. Quodsi "hae causae non sunt inter se contrariae, 
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multo minus aliud quid reperietur quod alteri utri sit contrarium. 
Nec id mirum: substantiae enim sunt, substantiae vero nihil est 
contrarium, Phys. 44 6. 1895 32. οὐκ εἰναί φαμεν οὐσίαν ἔναν- 
τίαν οὐσίᾳ. Quum igitur quaereremus aliquam causam cui nihil 
esset contrarium, pro unà duae inventae sunt. Utra Agitur est, 
causa motrix an finalis, de quà. recte haec dicantur: αὐτὸ ἑαυτὸ 
γινώσχει καὶ ἐνεργείᾳ ἐστὶ xot ycotovóv? 

Quodsi derelinquendi sunt libri scripti, quorum scriptura in- 
terpretando defendi ac purgari non potest, ad conjecturam confu- 
giendum est. Nimis absurdum enim est quod solus 8 praebet: εἰ 
δέ τινι μή ἐστιν ἐναντίον τῶν ἐναντίων. Quamquam τῶν évay- 
τίων non est leviter .aspernandum: videtur enim 510 Scr ipsisse Ar.: 
εἰ δέ vL μηϑενί ἐστιν ἐναντίον τῶν ἐναντίων, “αἱ si quid est 
quod nulli contrariorum sit contrarium". Quod quamquam etiam 
alio modo potest demonstrari, tamen, ne cogamur universam Ari- 
stotelis de intellectu doctrinam explanare, satis esto locum laudasse 
quo plane idem dicitur: intellectum esse ab omni contrarietate im- 
munem: Met. 27 10. 1075^ 20. καὶ τοῖς μὲν ἄλλοις ἀνάγχη τῇ 
σοφίᾳ χαὶ τῇ τιμιωτάτῃ ἐπιστήμῃ (ἢ. e. sapientiae, quae est al- 
tissimum scientiae genus: xa£ explicativum. Sapientia et principii 
est et eorum quae sunt ex principio, Eth. Nic. Z1 1141» 16—- 20.) 
εἶναί τι ἐναντίον, ἡμῖν δ᾽ οὔ" οὐ γάρ ἐστιν ἐναντίον τῷ πρώτῳ 
(ἢ. e. τῷ νῷ) οὐϑέν. Videatur etiam Bonitzii Commentarius. Ex 
Aristotelis sententià nihil esse quod intellectui sit contrarium, etiamsi 
non diceretur expresse, facile syllogismo effici posset. S1 enim es- 
set, contrarium illud deberet esse privativum (Met. iota 4. post med.) 
et ambo contineri superiori aliquo genere, sicuti album et nigrum 
genere coloris continentur. At intellectus ipse est summum princi- 
pium et quo nihil est Superius. Ergo intellectui nihil est contra- 
rium. — Denique τὰ ὑπάρχοντα xo? αὑτό sic facile intelliguntur. 
Intellectus est immortalis et aeternus: cur? quia quidquid perit, per 
contrarium perit: de Coelo 24 3. 2705 12. ὁμοίως δ᾽ εὔλογον 
ὑπολαβεῖν περὶ αὐτοῦ (int. τοῦ χύχλῳ σώματος) χαὶ ὅτι αγέ- 
γητον καὶ ἄφϑαρτον͵ καὶ αναυξὲς χαὶ ἀναλλοίωτον, διὰ τὸ γί- 
γνεσϑαι, μὲν ἅπαν τὸ γιγνόμενον ἐξ ἐ ἑγαντίου τὲ xai ὑποχειμέ- 
γου τινός, καὶ φϑείρεσθαι ὡσαύτως ὑποχειμένου τέ τινος χαὶ 
om ἐναντίου χαὶ eic ἐναντίον" Oa τῶν δ᾽ ἐναντίων καὶ αἵ 
φοραὶ ἐναντίαι. εἰ δὴ τούτῳ μηδὲν ἐναντίον ἐνδέχεται εἶναι 
διὰ τὸ καὶ τῇ φορᾷ τῇ. κύκλῳ μὴ εἶναι ἂν τιν᾽ ἐ ἐναντίαν να 
σιν, ὀρϑῶς ξοιχὲν ἡ φύσις τὸ μέλλον ἔσεσϑαι ἀγέν 
τον χαὶ ἄφϑαρτον ἐξελέσϑαι x τῶν ἐναντίων" ἐν 
τοῖς ἐναντίοις γὰρ ἡ γένεσις χαὶ ἢ φϑορά. Item cur 
ἀπαϑής, ἀμιγής χωριστός, τῇ οὐσίᾳ ἐνέργεια: caret enim ma- 
terià, quae universae contrarietatis causa est: Met. 74 6. 1071} 19. 
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δεῖ ἄρα εἶναι ἀρχὴν τοιαύτην ἧς ἡ οὐσία ἐνέργεια. ἔτι τοίνυν 
ταύτας δεῖ τὰς οὐσίας εἶναι ἄνευ ὕλης" ἀϊδίους γὰρ δεῖ... 

His omnibus rebus perpensis conjectura mea, (quae est ut 
scribatur τὰ μηϑενί pro zt». μή.) non videtur mihi justo esse au- 
dacior, praesertim in loco desperato. Accedit quod sententia quae 
ex proposità conjecturà derivatur artissime cohaeret cum iis quae 
praecedunt. Primum enim dixerat Ar. mentem intelligere τὴν στε- 

ρητιχὴν συστοιχίαν τῆς ἐναντιώσεως per eam συστοιχίαν quae 
illi est contraria, v. c. malum per bonum. Facile poterat aliquis inde 
colligere ipsum intellectum esse illam habitualem seriem quae analo- 
già eadem omnes contrarietates pervadit. Cui errori ita obviam it 
ut dicat: δεῖ δὲ δυνάμει εἶναι τὸ γνωρίζον xai μὴ ἕν εἶναι αὐ-- 
τῶν. Quam rem sic conficit αἱ adjungat novam rationem: intel- 
lectum in universum ab omni contrarietate esse immunem. 

Hactenus ita disputavimus quasi dubium non esset quin sic 
esset legendum: εἰ δέ vu μηϑενί ἐστιν ἐναντίον τῶν ἐναντίων, 
propterea quod hanc nobis legem scripsimus ut a scripturà in libris 
scriptis tradità nunquam recederemus nisi summáà flagitante necessi- 
tate. Attamen ne, dum modestiae laudem quaero, incurram crimen 
timiditatis, non tacebo ne sic quidem videri mihi Aristotelis manum 
restitutam esse: scripsit enim nisi fallor sic: εἰ δέ τι μηϑενί ἔστιν 
ἐναντίον τῶν ὄντων: quod sicuti eandem fere sententiam praebet 
quam Aristotelis esse supra demonstravimus, ita ad enunciationem 
multo est facilius. Deinde vero ab αἰτέων, quod plerique et optimi 
habent libri, ὄντων non ita multum abest. Si enim hujus vocis 
prima litera obliterata erat in codice archetypo, N' TX2N facile pote- 
rat legi ZZIT42N, id vero, quum nullum haberet sensum, in 2ZT- 
TI42N emendari. Ex eodem NTON etiam ENL4N' TIN, quod 
est codicis S, facile derivatur. 

S ἣν 430» 20. ἐστι δ᾽ ἢ μὲν φάσις τι χατά τινος, ὥσττερ ἡ 
κατάφασις, καὶ ἀληϑὴς ἢ ψευδὴς πιᾶσα.)] Quid de hoc loco sta- 
tuendum sit non potest intelligi nisi intellexerimus quid sit ἡ φάσις. 
Videor autem tres mihi hujus vocabuli deprehendere significatus. 
1, Primum enim idem est atque ἀπόφανσις: quae quid i ipsa sit in- 
telliges lecto loco qui est de Interpr. 6. 17* 25. χατάφασις δέ 
ἐστιν ἀπόφανσίς τινος χατά τινος (h. e. praedicatio, aussage): 
ἀπόφασις δέ ἐστιν ἀττόφανσίς τινος ἀπό τινος. Jam pro ἀπό- 
φανσις dicitur φάσις de Interpr. 12. 21» 17. ἀλλὰ μὴν ἀδύνατον 
χατὰ τοῦ αὐτοῦ ἀληϑεύεσϑαι τὰς ἀντιχειμένας φάσεις, h. e. 
τὴν κατάφασιν χαὶ τὴν ἀπόφασιν, quas vidimus esse ἀσπτοφαν- 
σεις. Moc igitur loco ἡ φάσις est genus earum specierum quae 
numero duae sunt, dico autem affirmationis et negationis. 

A non hoc sensu potest Ar. scripsisse ἔστε δ᾽ ἡ μὲν φάσις τι 
χατά τινος, ὥσπερ ἡ κατάφασις vel, quod W praebet, ὥσστερ 
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xai ἡ κατάφασις: scripsisset enim, sicut ubique scribit ubi ex ge- 
nere descendit ad species declarandas, οἷον ἡ κατάφασις vel οἷον 
ἢ κατάφασις καὶ 7 ἀπόφασις. Nec homo graecus, ubi species 
cum genere conjungitur, eo vocabulo quod est ὥσττερ unquam usus 
est (o£ ἄνϑρωποι δίσπεοδες, ὥσπερ οἱ “Ἐλλ ἡνὲς vel ὥσττερ χαὶ οἵ 
EAÀnvec): ibi enim οἷον suum locum habet, ὥστστερ in iis enuncia- 
tis quibus quod de uno subjecto praedicatum erat ad aliud subjectum 
extenditur (οἱ “Ελληνες περιττοί, ὥστστερ καὶ ἕγιοι τῶν βαρβά- 
Qo»). --- Hactenus Agitur Ar. videtur aut sic potuisse. scribere: ἃ, 
ἔστι δ᾽ ἡ μὲν κχατάφασίς τι χατά τινος, ὥσττερ χαὶ ἡ ἀπόφασις, 
aut sic: (b.) ἔστι δ΄ ἢ μὲν φάσις (h. e. dzt0qavotc) τι κατά τι- 
γος, οἷον ἡ χατάφασις χαὶ ἡ ατιόφασις. 

2, Sed est et alius vocis φάσις significatus: nonnunquam enim 
idem est atque ipsa κατάφασις. Ànàl. Prior. Z4 13. 32^ 271, κατὰ 
σπαντὸς ydg ἢ φάσις ἢ ἢ ἀπόφασίς ἔστιν: quo loco nisi fallor 
scribendum est χατὰ παντὸς γὰρ ἢ φάσις ἢ ἀπόφασίς ἐστιν: 
siquidein non hoc dicit: nam affirmatio aut negatio universalis est, 
sed hoc: "de quapiam enim re aut affirmetur aut negetur necesse 
est." Ibidem 46. 51^ 32. εἰ oiv κατὰ παντὸς ἑνὸς 7 φάσις ἢ Gr Ó- 
φασις αληϑής. Met. 1" 4. 1008* 2. ταῦτά τὲ οὖν συμβαίνει τοῖς 
λέγουσι τὸν λόγον τοῦτον χαὶ ὅτι οὐκ ἀνάγκη ἢ [ φάναι ἢ ὅπο- 
φάναι. Ibid. 1005* 7. ἔτι ἤτοι περὶ ἅπαντα οὕτως ἔχει, χαὶ 
ἐστι χαὶ λευκὸν καὶ οὐ λευκὸν καὶ OY χαὶ οὐχ ὃν, χαὶ χερὶ τὰς 
ἄλλας φάσεις χαὶ ἀποφάσεις ὁμοιοτρόπως, ἢν ov. 432^ 10. 
ἔστι δ᾽ ἡ φαντασία ἕτερον φάσεως καὶ ἀποφάσεως" συμτιλοχὴ 
γὰρ νοημάτων ἐστὶ τὸ ἀληϑὲς ἢ «ψεῦδος. Plura dabunt Waitz. 
ad 925 28 et Bonitz. ad 1008 9 et 34. 

Quodsi φάσις idem est ac κατάφασις, apparet multo. etiam 
minus esse legendum ἔστι δ᾽ ἡ μὲν φάσις TL χατά τινος; ὥσττερ 
(καὶ) ἡ κατάφασις, sed potius (c;) ἔστι Ó ἡ μὲν φάσις τι χατά 
τινος, ὥσπερ χαὶ ἡ ἀπόφασις. 

ὦ, Jam perventum est ad tertiam τῆς φάσεως significationem: 
quae optime intelligetur e Met. Θ᾽ capite deximo. Quaerit ibi Ar. 
quid sit verum et falsum et esse et non esse si agatur de notionibus 
extra enunciati nexum positis, velut si quis dicat: homo: et respon- 
det de notionibus solutis non eodem sensu quo in enunciatis diju- 
dicandis verum dici aut falsum et esse aut non esse: sed verum 
esse idem atque intelligere, falsum ignorare: sic enim liceat Aristo- 
telis verba interpretari. E quibus quae ad rem nostram pertinent 
haec sunt: 1001" 22. ἢ ὥσττερ οὐδὲ τὸ ἀληϑὲς ἐ ἐπὶ τούτων τὸ 
αὐτό, οὕτως οὐδὲ τὸ εἰναι" ἀλλ᾽ ἔστι τὸ μὲν ἀληϑὲς τὸ δὲ ινεῦ-- 
δος, τὸ μὲν ϑιγεῖν xai φάναι ἀληϑές, (οὐ γὰρ ταὐτὸ χαταφα- 


σις καὶ φάσις,) τὸ δ᾽ ἀγνοεῖν μὴ ϑιγγάνειν" ἀπατηϑῆγαι γὰρ 
Aristot. de Anima libri III. 16 
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περὶ τὸ τί ἐστιν οὐχ ὅστιν ἀλλ᾽ ἢ κατὰ συμβεβηκός. Ut igitur 
exemplis utar quae ipse adhibet ^ 20., si quis τὸ ξύλον λευχόν dicit 
vel 7) διάμετρος ἀσύμμετρος, erit χατάφασις, sin ξύλον tantum 
vel διάμετρος, φάσις. Idem apparet e libello de Interpr. 4. 16^ 26. 
λόγος δέ ἔστι qon, σημαντικὴ ἧς τῶν μερῶν τι σημαντιχόν 
ἔστι χεχωρισμένον, ὡς φάσις ἀλλ᾽ οὐχ ὡς χατάφασις. “λέγω δὲ 
οἷον (octo σημαίνει μέν τι, αλλ᾽ οὐχ δὃτι ἔστιν ἢ οὐχ ἔστιν" 
ἀλλ᾽ ἔσται χατάφασις 7 ἀπόφασις ἑαντι προστεϑῇ. Hic igitur 
angustissimus et maxime proprius est vocis φάσεως significatus. 

Jam Apparet hoc quidem φάσεως sensu nullo modo dici posse 
ὅστι δ᾽ ἢ μὲν φάσις τι κατά τινος: contrarium enim verum est, 
ἡ κατάφασις et ἡ ἀπόφασις est τὶ χατά τίνος, 7) φάσις non est. 
— Sequitur ut etiam hunc si damus τῇ φάσει sensum necessario 
legendum sit (a) ἔστι δ᾽ ἡ μὲν χατάφασίς τι χατά τινος, ὥσττερ 
χαὶ 7 αττόφασις. Hujus igitur optio datur scripturae et alterius 
(b), quae haec. erat: ὅστι à 7) μὲν φάσις (ἢ. e. ᾿ἀπόφανσις) τι 
κατά τινος, οἷον 7 χατάφασις χαὶ 7 ἀπόφασις. Tertia scriptura 
haec erat: (c) ἔστι δ΄ ἢ uév φάσις (ἢ. e. χατάφασις) TL χατά τι- 
γος, -ὡσπερ. καὶ 1) ἀττόφασις. Ex his secunda et tertia minus. pro- 
babiles sunt propter vocis φάσεως ambiguum et fallacem usum, 
praecipue $1, quod par est, etiam eorum rationem habemus quae 
sequuntur: ὃ δὲ γοὺς οὐ πᾶς (int. αἀληϑὴς 1 ἢ | ψευδής), ἀλλ᾽ ὁ τοῦ 
τί ἐστι κατὰ τὸ τί ἦν εἶναι ἀληϑής, καὶ οὐ vi κατά τινος: quae 
si conjungis cum loco illo valde memorabili quem ex Met. Θ 10 
petitum adscripsimus ad 3, apparet summam universi nostri loci 
sitam esse in φάσεως et καταφάσεως discrimine. Quod si verum 
est, qui poterat Ar. τὴν χατάφασιν significare τῆς φάσεως no- 
mine, hoc est nomine ejus rei quae ab. illà erat distinguenda? —- 
Quoquo nos vertimus, diei gh redigimur ad eam scripturam quam 
per literam ὦ significavimus. — 

Etiam aliam et prorsus divénitei institui interpretandi ratio- 
nem si quid proficerem. An tale quid voluit Ar.: ὅστε δ᾽ ἡ μέν 
τις φάσις, τὶ κατά τινος, ... “ δέ τις τοῦ τί ἣν εἶναι, οὐ τὶ 
χατά τινος Ὁ an dividere voluit τὴν φάσιν in eam quae est χατά 
τινος et alteram quae non est? — Qua receptà interpretatione non 
opus est ut quidquam in vulgatà scripturà mutetur, praeter ὥσστερ, 
cujus loco utique οἷον scribendum erit. — Sed hac re non moveor 
ut quidquam huic rationi tribuam: durissima enim est et obscuris- 
sima, cum per se tum propter enunciationem mancam et imbe- 
cillam. Praeterea δῆλον ὅτι ἀδύνατον στέρησιν εἶναν διαφοράν, 
de Part. An. 24 3. 643* 6. 
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CAPUT SEPTIMUM. 


Hoc caput ita interpretabimur ut dicamus primum de locis 
insiticiis, qui non nulli sunt, deinde ut universum sententiarum 
nexum, qualem esse voluit Ar., explanemus. 


Α. De locis insiticiis. 


I. $1. 431* 1. 20 — 3. γιγνόμενα. et IL * 4. φαίνεται ---Ἴ. τε- 
τελεσμένου. Hae laciniae neque inter se neque cum iis quae praece- 
dunt vel sequuntur quidquam habent commune. Prior locus similli- 
mus est ei qui legitur 430* 19 — 21: sed non ad eundem finem vide- 
tur scriptus esse nec eum crediderim particulam alterius recensionis 
repraesentare. Ad metaphysica, non ad psychologiam pertinet. Alter 
locus (II) eo est insignis quod verbis τὸ μὲν αἰσϑητόν nihil est 
quod respondeat: quae res vel per se spectata veram ejus loci na- 
turam satis prodit. Quod ad sententiam attinet, maxime hic locus 
pertinet ad B 5: legantur imprimis 4175 6— 9. 14— 18. ^ 2— 16. 
Quod hic injicitur, multi stuporis res est, neque ulla videtur ejus 
rei ansa fuisse nisi quod et ante et post sentiendi mentio fit, 430» 
29 et 4915 8. Quamquam Aristotelis esse non nego. Nec tantum 
hae laciniae suo loco non sunt positae, verum etiam ejectis iis pul- 
cherrimus restituitur nexus eorum quae antecedunt cum iis quae se- 
quuntur: omnia enim ita quadrant ut ne litera quidem vel desidere- 
tur vel abundet. Sed antequam de sententiarum nexu dicamus, 
tractanda sunt reliqua quae huic capiti insunt quum abesse debeant. 
Universum enim hoc caput majore cum pietate quam rei quae trac- 
tatur intelligentià ab editore quisquis fuit compositum est et con- 
glutinatum. Sunt autem praeter eos de quibus dictum est loci qui 
ab universà sententià tanquam insiticil respuuntur hi: 

III. ὃ 3. 413* 17 —20. πλείω. Hic locus eo nomine est me- 
morabilis quod manifesto aut mutilus est aut, ,quod magis credo, 
nunquam ab Aristotele absolutus: ὥσπερ, δὲ ὃ 0 ἀὴρ τὴν χόρην à TOL- 
ανδὲ ἐποίησεν, αὕτη δ᾽ ἕτερον, χαὶ U ἀχοὴ ὡσαύτως, τὸ δὲ 
ἔσχατον ἕν, καὶ μία μεσότης, τὸ δ᾽ ἑῖναι a"; ztÀe(c .. deest 
apodosis, quae incipienda erat sic: οὕτω xa... Non meum est 
supplere quae Ar. imperfecta reliquit, praesertim quum id ipsum non 
videatur fortuito factum esse sed ideo quod ipse sentiebat, quae in- 
choasset, non multum collatura esse ad eam rem illustrandam de 
quà sollicitus erat. Ea vero quae fuerit, id haud scio an vel ex iis 
quae extant divinari possit: fuit enim nisi fallor qui fieri possit ut 
nos album a dulci discernamus, praesertim quum haud raro accidat 
ut, quae res alba sit, eadem sit dulcis. Videtur autem hoc voluisse. 
Aer et oculum afficit et aurem, quamquam diverso modo, et necesse 
est sit aliqua medietas sensitiva in quam et color desinat et sonus: 

16* 
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ea vero quum numero una sit et individua et partium expers, ne- 
cesse est notione diversa sit: aliter enim fieri non potest ut et color 
et sonus simul ei appareant et discernantur ab eà. Quodsi neces- 
sario statuendum est esse aliquid in quo quum unum sint discernan- 
tur universi sensus, multo facilius intelligemus simul percipi et 
discerni binas qualitates ad quas percipiendas singuli sensus nati 
sunt. — Eadem quaestio tractatur in eo loco qui hunc excipit, 

IV. & 4. 431* 20. τίνι---Ὁ 1. λευχόν, sed multo plenius et 
luculentius: quamquam ne sic quidem ea quaestio ita videtur abso- 
luta esse ut omnis scrupulus eximatur. Ponit igitur quaestionem 
quam supra jam (1" 2. 420» 12--- 4275 16.) agitatam esse dicit, 
τίνι ἐπιχρίνει γλυχὺ xat ϑερμόν, (ubi omissos articulos miror: ) 
variabit postea exemplum, posito pro ϑερμῷ eo quod est λευχόν: 
non male: exempli enim sic significatur natura. — Ἔστι ydo ἕν 
tL: haec est μεσότης illa αἰσϑητιχή: οὕτω δὲ (sicut in animá) 
καὶ ἡ στιγμὴ καὶ ὅλως ὃ ὅρος (unum est numero, ratione diver- 
sum: J' 3. fin. Phys. Z/ 13. 222^ 10 —13). χαὶ ταῦτα (quae ini- 
tio proposita sunt, dulce et calidum) ἕν τῷ ἀνάλογον (nam suae 
quidque ἐναντιώσεως est extremum habituale , cui extremum pri- 
vativum , dico autem amarum et frigidum, contrarium est:) xoi τῷ 
ἀριϑμῷ ὃν ἔχει πιρὸς ἑκάτερον ἐναντίον. (Si enim calidum a 
frigido certo intervallo distat, quod intervallum numero definiri 
potest, eodem intervallo distabit dulce ab amaro, album a nigro 
cet., et numerus idem erit: cf Met. iota 2. de. Sensu et Sensili ΄. 
448. 8864.) iL yao διαφέρει τὸ ἀτορεῖν πῶς τὰ μὴ ὁμογενῆ 
χρίνει ἢ ταναντία οἷον λευκὸν καὶ μέλαν; (Quaestio proposita 
erat de iis quae, quum non contineantur eodem genere, analogià 
idem sunt, ut calidum et dulce. Jam revocat eam quaestionem ad 
contraria et quae genere idem sunt, ut calidum et frigidum vel al- 
bum et nigrum: et demonstrat, si album et nigrum uni eidemque 
simul manifesta sint, esse manifesta etiam album et dulce.) ἔστω 
δὴ ὡς τὸ 24 τὸ λευχὸν πρὸς τὸ Β τὸ μέλαν. τὸ Il (dulce calidum 
cet.) πρὸς τὸ 4 (amarum. frigidum cet.) ὡς ἐχεῖνα πρὸς ἄλληλα 
(ut album ad nigrum). ὥστε καὶ ξναλλάξ. (44: Γ — B: 4A, al- 
bum ad dulce calidum cet. ut nigrum ad amarum frigidum cet. εἰ 
δὴ τὰ ΓΔΩ͂ &i εἴη ὑπάρχοντα, (ponamus esse aliquid in animà 
quod duo contraria simul sit vel de quo duo contr aria simul prae- 
dicentur,) οὕτως δξει (medietas illa sensitiva, τὸ ἕν, eodem modo 
se habebit) ὥσπερ χἂν εἰ τὸ 418, (mente addendum τούτῳ τῷ 
ἑνὶ ὑπῆρχεν, quo se haberet si aliud quodpiam par contrariorum de 
eo praedicaretur, ) τὸ αὐτὸ μὲν χαὲ ἕν, (ut numero idem et unum 
sit;) τῷ δ᾽ εἰναι οὐ τὸ αὐτό (ratione vero dis ersum sit). χαχεῖνα 
ὁμδίως. (Postquam demonstratum est uno pari contrariorum per- 
cepto etiam aliud quodpiam par contrariorum perceptum iri , intel- 
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ligitur etiam bina paria analogorum simul esse percepta, 51 ex pro- 
portione uda eB. od redimus ad proportionem Α: B τσ 
— quod erat demonstrandum: τί γὰρ διαφέρει τὸ ἀπορεῖν σῶς 
τὰ μὴ ὁμογενῆ κρίνει ) ταναντία; Cf quod dieitur in re simili 
4485 18. ὥστ᾽ εἰ μὴ ταῦτα, οὐδ᾽ &xeivo.) ὁ δ᾽ αὐτὸς λόγος καὶ 
δἰ τὸ μὲν Α΄ τὸ γλυχὺ εἴη, τὸ δὲ DB τὸ λευκόν. (Hactenus sup- 
posuimus animae medietatem sensitivam esse simul contraria, ἃ] - 
bum et nigrum vel dulce et amarum, indeque derivavimus per- 
ceptionem eorum quae analogià idem sunt, albi et dulcis vel nigri 
et amari. Jam supponamus animae medietatem sensitivam simul 
esse ea quae analogià idem sunt, dulce et album vel amarum et ni- 
grum: eàdem proportionis transpositione efficietur ut etiam contra- 
ria percipiantur. ) — Vides in hac demonstratione supponi esse 
aliquid in animà, (τὸ ἕν illud,) quod re unum sit et individuum, 

ratione diversum et diversarum qualitatum | eodem . lempore capax, 
sicut punctum et in universum terminus τοῦ μὲν cx est, τοῦ δὲ 
τελευτή: qua re concessà cetera facile consequuntur. Sed illud 
ipsum, dicat aliquis, xevoAoyetv ἐστὶ xci μεταφορὰς λέγειν μα- 
ϑηματιχάς. — pe is quae in hac partieulà scribendà mutavimus 
jam est dicendum. Legebatur 2.24. ὅστι γὰρ ἕν τι, οὕτω δὲ χαὶ 
de 000c: scripsi ἔστι γὰρ ἕν τι οὕτω Oc xai ἡ στιγμὴ χαὶ ὅλως 
ὃ δρος; e libris scriptis petita omnia, nisi quod ex ὡς feci ὅλως, id 
quod .in loco manifesto corrupto flagitante sententià licuit. Deinde 
^ 23 post δχάτερον, etsi non addidi. quum libri deficerent, at indi- 
cavi saltem addendum évavrtov, quod et omitti facile poterat post 
ἑχόάτερον nec, si omittitur, dici poterit quid sit ἑχάτερον. Ibidem 
verba ὡς ἐχεῖνα πρὸς ἄλληλα, male huc illata e versu sexto et vi- 
cesimo, cancellis sepsi: quae enim sint ἐχεῖνα illa ne fingi quidem 
potest, Nihil enim adhuc proposuit ΑΓ. nisi γλυχύ οἵ ϑερμόν: quae 
sunt ταῦτα, ἃ 22., non éxeivo. Porro 24. scripsi τὰ μὴ ὁμογενῆ, 
addità negatione: cf de Gen. et Corr. 24 7. 323^ 29, T onis locum 
exsceripsimus quum agebamus de 429» 29 — 430* 2 . Met. iota 4, 
imprimis 1055^ 27, ubi contraria definiuntur: τὰ ἐν ταὐτῷ γένει 
χλεῖστον διαφέροντα ἐναντία. 4 10. 1018» 27. Negationem 
esse addendam etiam Guil. Christium video intellexisse, vid. ejus 
Theses quae sunt in egregià dissertatione quae inscribitur Studia 
in Aristotelis libros metaphysicos collata. Derol. 1853. Por ro scribi 
jussimus 28. οὕτως ἕξει ὥσπερ καὶ εἰ τὰ 4 B (vel potius ὥσπεξ 

xüy εἰ τὰ 418: κἂν trajectum est in 431^ 1.): omittebatur enim &. 
Quod si omittitur, subjectum verbi &Eer erit τὰ ΓΔ, id quod fal- 
sum est: dicet enim Ar.: si 177 de eodem praedicantur, [D 4 ita se 
habebit ut 44 B: at jam indicata est proportio illa verbis ὥστε καὶ 
ἐναλλάξ. Praeterea sive de eodem praedicantur I'7/ sive non de 
eodem, proportio illa semper vera est, ac ridiculum est eam e con- 
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dicione suspendere. - — Denique 29. indicavi scribendum χαχεῖνα: 
legebatur enim κἀκεῖνο. Putabant fortasse qui singularem scripsere, 
&xeivo esse τὸ £v: male. ! 

Emendationes propositae spero fore ut certae videantur esse, 
si quis universam hujus loci sententiam perspexerit: quam ad rem 
non solum is locus multum confert ad quem ipse Ar. lectores aman- 
davit, sed etiam caput septimum libelli qui est de Sensu et Sensili. 
Inter alia quae huc spectant etiam hoc ibi tradit Ar., 447^ 24—— 
448* 1, distinguenda esse quae contraria sint in eodem genere, (ve- 
lut album et nigrum, vel dulce et amarum,) ab iis quae in diversis 
generibus similitudinem quandam habeant et ἀναλογίαν, (album et 
dulce, vel nigrum et amarum, ) ut modus idem sit, ὃ τρόπος: οἱ 
haec quidem  voest σύστοιχα, AAT" 30, vel τὰ συστοίχως λεγό- 
μένα, 4488 14. De eo capite emendando dicta sunt quaedam ad 
4275 2. 

V. $ 7 —8. 431» 12. τὰ 0$ — 19. ὕστερον. Hic locus con- 
stat ex duabus particulis, quarum prior, — 16. éxeiva, est de in- 
tellectione rerum geometricarum, de quà Jam dictum est 429^ 18, 
σάλι» ---21. κρίνει. Demonstravit ibi Ar. eandem rem non eodem 
modo per sensum percipi quo per intellectum, quidque differret in- 
tellectio a sensatione, primum. in notione rei sensibilis formandà, 
τὸ σαρχὶ εἶναι καὶ σάρκα T) ἄλλῳ ἢ ἄλλως ἔχοντι κρίνει, 429» 
12, deinde in definitione geometricà abstrahendà, 429^ 18. πάλιν 
δ᾽ ἐπὶ τῶν ἐν ἀφαιρέσει ὄντων... τὸ εὐϑὺ ὡς τὸ σιμόν" μετὰ 
συνεχοῦς γάρ᾽ τὸ δὲ τί ἣν εἶναι, εἰ ἔστιν ἕτερον τὸ εὐϑεῖ είναι 
καὶ τὸ εὐϑύ, ἄλλῳ" ἔστω γὰρ δυάς. ξτέρῳ ἄρα ἢ ἑτέρως ἔχοντι 
κρίνει. — Fateor utriusque loci naturam et rationem esse diver- 
sam: ne exemplum quidem zov otuov eandem in utroque vim ha- 
bet. Illic enim (429.) quaeritur quomodo definitio geometrica a ma- 
terià geometricà abstrahatur, hic (431.) quomodo abstrahatur forma 
geometrica a materià naturali. Hoc vero affirmo, rei geometricae nul- 
lum locum esse in explicando intellectu practico, qua in re universum 
hoc caput versatur. — Ceterum verba tradita ita sunt corrupta ut certo 
emendari non possint. Verba ^ 15. οὕτω cet., ante quae punctum 
maximum ponebatur, cum antecedentibus verbis haud dubie sunt 
conjungenda, ut eorum efficiant apodosin: nunquam enim sic cov»- 
δέτως scribit Aristoteles. Verborum quae antecedunt ea ratio est ut 
pars pertineat ad explicandam rerum geometricarum perceptionem, 
pars non pertineat. Non pertinet, et ablegatur, rerum naturalium 
perceptio quatenus naturales sunt, his verbis : E μὲν σιμόν, οὐ κε- 
χωρισμὲ ἕνως: pertinent verba ἡ δὲ κοῖλον, ἄνευ τῆς σαρχὸς ἐν ἡ 
τὸ κοῖλον (cf Bon. Comment. in Metaph. p. 283). Vides hoc esse 
exemplum ejus rei quae deinde universaliter enunciatur, οὕτω τὰ 
μαϑηματικὰ οὐ κεχωρισμένα ὡς χεχωρισμένα vost ὅταν voy 
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(corpora naturalia) ἐχεῖνα. Ergo eo maxime hoc enunciatum est 
corruptum quod in exemplo afferendo excidit ὥσττερ, CUi respon- 
deret vox οὕτω. Sed dubito quo. loco illud ὥσπερ positum fuerit. 
An 510 scripsit: τὰ δὲ ἐν ἀφαιρέσει λεγόμενα γοεῖ ὥστεξρ ἂν εἰ 
τὸ σιμόν᾽ ἢ, μὲν σιμόν, οὐ χεχωρισμένως" 4 δὲ κοῖλον, εἴ τι 
ἑγόει ἐνεργείᾳ, (0O7U6Q ἄνευ τῆς σαρχὸς ἂν ἐνόει ὃν 1) τὸ χοῖλον, 
οὕτω τὰ μαϑηματιχὰ o0 χεχωρισμένα ὡς χεχωρισμένα vost 
ὅταν γοῇ ἐχεῖνα, ut sit paulo elegantius dictum ,pro eo quod est 
ὥσττιερ ÓÉ, m κοῖλον, .. ἄνευ τῆς σαρχὸς ἂν ἑγόει. ἘΝ ΥΩ! 
Cogitavi etiam de alià ratione. Quid si χεχωρισμένως (16.) Jii. 
tum esset e χεχωρισμένον ὡσττερῦ Nam suspectum mihi est xe- 
χωρισμένως v0&t, cul nec legi unquam quod simile esset nec intel- 
ligo qui id possit dici. — Sed quoquo loco ὥστστερ positum fuit, 
sententia hujus loci haec erit: quemadmodum vero aliquis varum 
quatenus cavum est, si actu cogitaret, (id quod fieri non potest,) 
sine crure cogitaret in quo est cavum, ita res mathematicas, quam- 
quam non inveniuntur separatae, tanquam separatas contemplatur 
quum contemplatur res naturales quibus. res mathematicae insunt. 
"nz Superest quaestio : cur scripserit Ar. et vig ἐνόει .. ἂν ἐνόει, nec 
vero δ᾽ τις γοοίη. . ἂν '! γοοίη. Nam ut nunc haec scripta sunt, jure 
addideris v2v δ᾽ ov νοεῖ évegyetq: οὐδ᾽ (tg. ἄνευ τῆς ὕλης γοξῖ: id 
quod videtur plane absurdum esse, propterea quod id ipsum docet 
AÁr., nos, quum mathematicas. res consideremus, considerare Tes na- 
turales relictà materià. At εἴ τὶς ἐνόει ἐνεργείᾳ (int. τὸ σιμὸν ἡ 
κοϊλον) videtur continere condicionem aliquam impossibilem. Id 
quod nec affirmo nec nego: prorsus enim non intelligo quid sit &v- 
ἑργείᾳ νοεῖν, sicuti ignoro quid sit δυνάμει γοξῖν. Nam lioc non 
potest idem esse ac vo&tv TL ἐνεργείᾳ Ov vel δυνάμει € OY. Intellige- 
rem Si scriptum esset && vL vootn xa^ αὑτό, ut esset τὸ κοῖλον 
x0 αὑτό nec quatenus ei accidit ut σιμόν sit. Sed nec scriptum 
est καϑ' αὑτὸ et, si esset, abundaret: plane enim idem dicit τὸ 
σιμὸν ἢ κοῖλον. --- De his verbis vel sanandis vel intelligendis du- 
dum desperavi. 

Altera hujus loci particula haec est: ^ 16. δλως δὲ ὁ votc ἐστὶν 
ὃ χατ᾽ ἐνέργειαν" τὰ πράγματα. ἄρα δ᾽ ἐνδέχεται τῶν χέχωρισ-- 
μένων τι γοξῖν ὄντα αὐτὸν μὴ χεχωρισμένον μεγέϑους ς ἢ οὔ, 
σχετιτέον ὕστερον. "Ubi haec quaestio tractata est ?' ait Trende- 
lenburgius. Ád quod nec ille habuit quod responderet nec ego ha- 
beo. Videntur autem haec verba non ad eam horum librorum 
pertinere editionem quam nos habemus. — Delevi 17. νοῶν, quod 
deteriores libri. aliquot addunt: legebatur enim: δλως δὲ ὁ γοὺς 
ἐστὶν ὃ κατ᾽ ἐνέργειαν τὰ πράγματα γοῶν. Sine dubitatione ὃ 
XOT ἐνέργειαν γοῦς est ὃ νοῶν νοῦς: sed illud satis erat dixisse. 
— Ceterum universa haec sententia habet quod offendat, quia pla- 
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cita aristotelia longe videtur excedere: cf 4305 3. ἐπεὶ. . τῶν ἄνευ 
3 δ N c 
ὕλης τὸ αὐτό ἔστι τὸ νοοῦν χαὶ τὸ νοούμενον. 


B.  Explanatur capitis sexti et septimi tenor. 
a, De intellectu theoretico. 


Ὁ νοῦς, qui est individuarum notionum, semper verus est: 
p ML; quae cum subjecto conjungit praedicatum, aut vera aut 
alils 430: 26 — » 6. | 
bb, Quod re dividuum est, id, ubi non dividitur actu, potest 
cogitari tanquam individuum, et in tempore individuo, — ^ 10. 
Ergo non licet quaerere, quod sophistae quaerunt, quid cogitaverit 
in dimidià parte ejus temporis in quo totum cogitavit, — ^ 11, nisi 
si quis dimidiam rem post dimidiam cogitavit actu divisam, — ἢ 14. 
cc, Quod specie individuum est, v. c. album, id cogitatur in 
tempore individuo et animae sive parte sive facultate individuà , nisi 
quod per accidens dividua est et illa et praeter ea tempus in quo co- 
gitatur, — 5 17. χρόνῳ. 
dd, Quod per privationem individuum est, id cogitatur per 
habitum ipsi contrarium, ^ 20. y —» 23. γνωρίζει. 
ee, Neque tamen ipse intellectus est habitus ille, sed potentià 
intellectus utrumque est: actu est id solum quod ab eo intelligi- 
tur, —^ 24. 
ff, Atque hoc ipsum, quod intellectus nulli contrariorum (vel 
entium) est contrarius et ab omni contrarietate liber, in causà est 
ut necessaria illa (I' 5.) formae et materiae oppositio intra ipsum 
intellectum cadat, ut intellectus forma sit, intellectus materia: unde 
consequuntur magnifica illa, ut sese ipse cognoscat et cogitet et ut 
actus purus sit et se ipso. nitatur, — ^ 25. 
gg, Sed summa illa intellectüs veritas non apparet nisi in co- 
gitatione notionum simplicium, quum in affirmando et negando 
anima errori sit obnoxia: quemadmodum ne sensus quidem fallitur 
quum album percipit, fallitur demum dum ait illud Album esse ho- 
minem, — ^ 31. 
b, De intellectu practico. 


aa, Haec simplex qualitatis per sensum perceptio similis est 
actioni intellectüs veraci: sin res sensu percepta simul est jucunda 
aut ingrata, similis est anima cogitationi aut affirmanti aut ne- 
ganti, et errori est obnoxia: et quod in animà contemplativà affirma- 
tio est, id in animà activà est desiderium, quod illie negatio, hic est 
fuga, 431* $5 — 10. 

bb, Gaudium et dolor, (quae sunt principium intellectüs prac- 
tici) et, quae inde consequuntur, appetitus et fuga, est relatio quae- 


dam actualis medietatis sensitivae ad bonum quatenus tale est, 
— ἃ 14. 


poro τ ΠΡ ΘΒ, 205 


cc, Haec ad bonum relatio non consistit intra sensum et res 
sensu perceptas, sed extenditur ad intellectum. Quum enim aliqua 
repraesentatio (φαντασμαὶ ad bonum refertur, ut vel bona vel mala 
appareat, anima aut fugit aut appetit, —^* 16. διώκει. 

dd, Species et in universum notiones simplices ab animà consi- 
derantur ope repraesentationum, et si qua repraesentatio bona vel 
mala videtur, movetur ad refugiendum vel appetendum, sive imago 
illa est sive signum rei bonae vel malae, 491» 2. z& — 6. πολέμιος. 

ee, Quandoque anima non consistit intra praesentia, sed refert 
boni notionem ad futura, et si videtur fore ut jucundum quid vel 
molestum eveniat, jam nunc fugit vel persequitur et in universum 
agit, —^ 10. 

ff, Intellectus practicus non est penitus diversus ab intellectu 
theoretico: nam verum et bonum in eadem συστοιχίᾳ continentur, 
item falsum et malum: dilferunt ita ut bonum semper referatur ad 
aliquem vel ad aliquid cui bonum est, verum non item, —P 12. τινί. 


Hic est nexus sententiarum quae in his capitibus inveniuntur: 
quae omnes ad unum propositum diriguntur et ita sunt dispositae 
ut posterior quaeque priorem excipiat atque ex eà deducatur. Quan- 
topere loci quos tanquam insiticios notavimus non solum ab uni- 
verso hujus tractatüs tenore sed ab ipsà re quae tractatur abhor- 
reant, facile quisque intelligit. Ea res tam manifesta est ut vere dici 
possit nullum ac ne pessimum quidem scriptorem res tam diversas 
potuisse miscere: ut haec incredibilis rerum disparium confusio, 
rerum cognatarum distractio ei tribuenda sit qui haec post Aristo- 
telem edidit. 

Pergo ad exponendas emendationes quas in iis quae ad intel- 
lectum practicum pertinent vel adhibuimus vel suasimus. 

Primum offendimus in his, $ 2. * 10. xoi ἔστι τὸ ἥδεσϑαι 
καὶ λυπεῖσϑαι τὸ «ἕνεργεῖν τῇ αἰσϑητιχῇ μεσότητι σρὸς τὸ 
ἀγαϑὸν ἢ καχόν, ἡ τοιαῦτα. Quid est ἐνεργεῖν στρός 7i? Vix 
dictu opus est id non posse significare "tendere ad aliquid," ut id ad 
quod tendatur sit finis. Primum enim absurdum est dicere, qui do- 
lore afficiatur, eum tendere ad malum. Sed etiamsi omissis verbis 
ἢ χαχόν, (omittit. enim 8.) legendum censeas πρὸς τὸ ἀγαϑόν ἡ 
τοιοῦτο, (ἡ τοιοῦτο enim L praebet,) nihilominus absurda est illa 
significatio. Qui enim tendit ad aliquid, is eo nondum fruitur: quae 
res non quadrat cum gaudio nec cum dolore. Quod vero summum est, 
τὸ ἐνεργεῖν nunquam est tendere. Statuendum igitur videtur πρός 
TL significare notissimam illam relationis categoriam. Id vel ideo 
est probabile quod doloris et gaudii, quae contraria sunt, eadem 
redditur definitio : cui rei favet categoria relationis: (Categ. 7. 6^ 15; 
ὑπάρχει δὲ καὶ ἐναντιότης ἐν τοῖς πρός τι) possunt enim res 
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diversae ad eandem rem contrario modo relatae esse. Quodsi po- 
nimus évegyetr esse ἐνεργείᾳ εἶγαι, quae est primaria et potissima 
ejus verbi significatio, habebimus hanc definitionem: " gaudere et do- 
lere sunt relationes quaedam sensüs communis ad bonum quatenus 
bonum est'. Posuit igitur Ar. genus gaudii et doloris, differentiam 
utriusque specificam omisit Haec i Tecte disputata sunt, sequitur 
ut legendum sit πρὸς τὸ ἀγαϑὸν 1; τοιοῦτο. Nam relatio illa sen- 
süs communis ad bonum aut habitus erit aut privatio: nihil igitur 
opus est malo. Huic rationi favere videtur Rhet. 24 10. 1369» 20. 
ἐχεεὶ δ᾽ 000 δι᾿ αὑτούς, ὅχόντες πράττουσιν, οὐχ ἑκόντες δὲ 
ὅσα μὴ δι᾿ αὑτούς, σάντ᾽ ἂν Εἰ ὅσα ἑκόντες πράττουσιν ἢ 
ἀγαϑὰ 1 ἢ φαινόμενα ἀγαθὰ ἢ ἡδέα 1 ἢ φαινόμενα ἡδέα" τίϑημι 
γὰρ xai τὴν τῶν καχῶν ἢ φαινομένων χαχῶν ἢ ἀπαλλαγὴν à ἢ 
ἀντὶ μείζονος ἑλάττονος μετάληψιν ἐ &y τοῖς ἀγαϑοῖς, (αἱρετὰ 
γάρ πως,) καὶ τὴν τῶν λυπηρῶν ἢ φαινομένων ἢ ἀπαλλαγὴν ἢ 
μιετάληιψιν ἀντὶ μειζόνων ἐλαττόνων ἐν τοῖς ἡδέσιν ὡσαύτως. 

Haec fortasse vera sunt: certa non sunt. Fortasse enim τὸ 
ἐνεργεῖν πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἢ κακόν significat, bonum et malum 
esse objectum, quemadmodum res sensilis est objectum sensüs qui 
actu est. Eth. Nic. Καὶ 4. 1174^ 14. αἰσθήσεως t δὲ “τάσης 7t Qo OG τὸ 
αἰσθητὸν ἐνεργούσης, τελείως δὲ τῆς εὖ διακειμένης πρὸς 
τὸ κάλλιστον τῶν ὑπὸ τὴν αἴσϑησιν' τοιοῦτον γὰρ μάλιστ᾽ εἰ-- 
voL δοκεῖ ἡ τελεία ἐ ἐγέργδια" (αὐτὴν δὲ λέγειν & ἑγεργεῖν; δι à ᾧ 
ἐστί ; μηϑὲν διαφερέτω ) xo^ ἕκαστον δὲ βελτίστη ἑ ἐστὶν ἡ &v- 
égy eua τοῦ ἄριστα διακειμένου πρὸς τὸ κράτιστον τῶν ὑφ᾽ 
αὑτήν" --- (ineipit apodosis: ) ovt δ᾽ ἂν τελειοτάτη etn χαὶ ἡδί- 
στη. κατὰ πᾶσαν ydo αἰσϑησίν ἔστιν ἡδονή, ὁμοίως δὲ χαὶ 
διάνοιαν xat ϑεωρίαν, ἡδίστη δ᾽ ἢ τελειοτάτη; τελειοτάτη δ᾽ ἢ 
τοῦ & ἔχοντος στρ ὸς τὸ σπουδαιότατον τῶν ὑφ᾽ αὑτήν. τε- 
λειοῖ δὲ τὴν ἐνέργειαν 1) ἡδονή. . χαϑ' ἑχάστην δ᾽ αἴσϑησιν 
0TL γίνεται ἡδονή, δῆλον" φαμὲν γὰρ ὁράματα χαὶ ἀκούσματα 
εἰναι ἡδέα. δῆλον δὲ καὶ ὅτι μάλιστα, ἐπειδὰν ἢ ἣ τε αἴσϑησις 
7) χρατίστη χαὶ πρὸς τοιοῦτον ἐνερ γῇ" τοιούτων δ᾽ ὄντων 
τοῦ τὲ αἰσϑητοῦ καὶ τοῦ αἰσϑανομένου, ἀξὲ ἔσται ἡδονὴ ὑπάρ- 
χοντός γε τοῦ ττοιήσοντος χαὶ τοῦ πεισομένου. — Quae quum 
lego, iterum dubito an recte scriptum sit ἢ τὸ χαχόν. Nam haec 
singularis est hujus loci condicio: si ἐνεργεῖν zvoOg τι significat 
ἐνεργείᾳ εἶναι πρός τι, actu relatum esse ad aliquid, omittendum 
est ἢ χαχόν, si significat agere in aliquid, scribendum est. Jam 
quum in codice S casu videretur omitti, (scribit enim idem liber ἢ 
τοιαῦτα,) facere non potui quin vulgatam scripturam servarem, 
quamvis inclinante in contrariam partem anirao. 

Similem dubitationem praebent verba $ 2. ὃ 12. xai ἡ φυγὴ 
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δὲ xoi 1 ὄρεξις τοῦτο ἡ XT &végyetav,") καὶ οὐχ ἕτερον τὸ 
ὀρεχτιχὸν xL φευχτικὸν οὔτ᾽ ἀλλήλων οὔτε τοῦ αἰσϑητιχοῦ" 
ἀλλὰ τὸ eivat ἄλλο. Aut enim haec ita intelligenda sunt ut ἡ φυγή 
sit τὸ ἐνεργεῖν πρὸς τὸ χαχόν, ἡ ὄρεξις τὸ ἐνεργεῖν πρὸς τὸ 
ἀγαϑόν, aut, si in iis quae praecedunt verba 7) χαχόν (11. ) spuria 
sunt, et fuga et appetitus erunt ἐνεργεῖν τι ztQOG τὸ ἀγαϑόν. δὲ 
posterior interpretatio vera est, intelligitur cur quidam libri τὸ αὐτό 
praebeant (12), pro eo quod est τοῦτο: idque recipiendum erit, ita 
famen ut propter xq — 06, (καὶ 1 φυγὴ δέ,) ambo .copulentur, 
sic: xoi ἡ φυγὴ δὲ xai ἡ ὄρεξις τὸ αὐτὸ τοῦτο 1) κατ᾽ ἐνέργειαν. 
Id ut verum esse arbitrer eo adducor quod Ar. addit καὶ οὐχ ἕτε- 
ρον τὸ ὀρεχτιχὸν καὶ φευχτικὸν .. ἀλλήλων. Primum enim, si 
haec verba per se spectas, ita dicta sunt ut verisimile, ne dicam ne- 
cessarium, sit, in praegressis quoque notionem esse . positam quae 
una sit, non duae (τὸ ἐνεργεῖν πρὸς τὸ ἀγαϑόν, τὸ ἐνεργεῖν σερὸς 
τὸ χαχόν). Deinde vero expressis verbis additur τὸ 00. χαὶ τὸ φ. 
οὐχ ἕτερόν ἐστι τοῦ αἰσϑητικοῖ ἤδη τὸ αἰσϑητικόν. vero sine 
dubio unum est (atque etiam unum sensu eminenti, τὸ ἕν). In 
universum vero si habemus haec: A et B sunt C: sequitur ut C illud 
unum et idem sit. À τὸ ὀρεχτιχόν, Β τὸ φευχτιχόν, C τὸ αὐτὸ 
τοῦτο, 12, hoc est τὸ ἐνεργεῖν τῇ αἰσϑητιχῇ μεσότητι πρὸς τὸ 
ἀγαϑόν, ἢ τοιοῦτο. — His omnibus rationibus firmissime mihi 
persuadetur . Aristotelem scripsisse 12. καὶ ἡ φυγὴ δὲ xai ἡ ὄρεξις 
τὸ αὐτὸ τοῦτο: idque restituissem si pro certo scirem, quod credo, 
11. ἢ) xaxóv esse delendum: sunt enim haec τοῦ αὐτοῦ λόγου. 
Porro ὃ 3. * 15. legendum videtur ὅταν δὲ ἀγαϑὸν ἢ χαχόν, 
φεύγει 7 διώχει, omissis verbis quae post χαχόν legebantur qon 
n ἀποφήσῃ. Eà verba vel propter incredibilem librorum scripto- 
rum discrepantiam non possunt non movere suspicionem (vid. Ad- 
not. Crit.): eaque confirmatur si ipsam rem consideramus. Primum 
enim in verbis ὅταν δὲ ἀγαϑὸν ἢ xoxóv φήση ἢ αἀποφήσῃ, plane 
supervacaneum vel etiam absurdum videtur illud 7 ἢ ἀποφήσηῃ: fugit 
enim aut persequitur homo quum dicit: hoc bonum est, vel: hoc 
malum est, neque attinet ut neget hoc malum esse vel bonum: imo 
si nego hoc bonum esse vel malum, non est necesse movear. De- 


ἢ ἡ χατ᾽ ἐνέργειαν additum est eodem modo quo 433b 18. . 7| ἐνεργείς, 
quia ὄρεξις est etiam ea quae est δυνάμει: cf 4335 30. ὅτι uev οὖν ἡ τοιαύτη 
δύναμι ς χιγεῖ τῆς ψυχῆς ἡ καλουμένη ὄρεξις, φανερόν. 

ἢ Mirum videri potest ex Aristotelis sententià haec omnia esse unum, τὸ 
ἥδεσϑαι, τὸ λυπεῖσθαι, ἡ ἡ φυγή, ἡ ὄρεξις ἡ χατ᾽ ἐνέργειαν, τὸ ὀρεχτιχόγ, 
τὸ (QEUXTLXOY: omnia enim haec sunt, (si ita est legendum,) τὸ £y "ἐργεῖν τῇ 
αἰσϑητιχῇ μεσότητι πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἣ τοιοῦτο. "Ratio ejus rei est quod 
omnia haec eodem genere continentur: differentiae specificae non ponuntur, 
quia ad rem non sunt necessariae. — Duo erunt genera si 11. ἢ χακόν Ari- 
stotelis est. 
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inde vero ad verba ὅταν δὲ ἀγαϑὸν ἢ ἢ κακόν, nihil aliud mente ad- 
dendum est nisi i) (int. τὸ φαντασϑέν), sicuti supra, ^ 9, ad verba 
ὅταν δὲ ἡδὺ ἢ λυπηρόν idem ἢ ἢ (int. τὸ αἰσϑητόν) addendum erat. 
Redit eadem res 431^ 4. ὅταν ἕττὶ τῶν φαντασμάτων ἢ (int. τὸ 
διωχτὸν xai τὸ φευχτόν). Priore loco (9-) Aristoteles confert τὸ 
αἰσϑάνεσϑαι (sensationem) cum τῷ φάναι μόνον καὶ νοεῖν (sim- 
plici notione), deinde determinationem appetitüs cum affirmatione 
et negatione intellectus theoretici. Poterat certe hoc loco (15.) Ar. 
eandem comparationem repetere ^h sic: τῇ μὲν “διανοητιχῇ ψυχῇ 
τὸ φαντάζεσϑαι ὃ OLLOLOV τῷ φάναι μόνον" ὅταν δὲ ἀγαϑὸν 
χαχόν, οἷον χαταφᾶσα ἢ ἀποφᾶσα, διώχει ἢ φεύγει. Sed hoc 
manifesto non fecit: ac profecto insipidum "mi si in re simillimà 
idem repeteret. Sequitur ut verba illa pro spuriis habenda sint. 

Deinde ;haec clausula ὃ 3. ἃ 16. δεὸ οὐδέποτε νοεῖ ἄγξυ φαν- 
τάσματος ἢ τϑυχή non videtur esse Aristotelis. Nam 0:6 est ratio- 
nem reddentis: nulla vero ratio reddita est: simpliciter de universo 
intellectu et theoretico et practico affirmaverat Ar. τὰ φαντάσματα 
(sive 1 in omni cogitatione adsunt sive non in omni) οἷον αἰσϑήματα 
ὑπτάρχει: deinde ,cogitationem. practicam a theoreticà distinxerat, 
ὅταν δὲ ἀγαϑὸν v 7 χαχόν, φεύγει ἢ) διώχει: quarum rerum neu- 
tra rationem continet cur (Oud) nunquam sine repraesentatione no- 
tiones fingat anima. 

Transeamus ad $ 5 — 6. 431^ 2. cd μὲν οὖν sàn — 12. χαὶ 
τινί. Sunt autem tres particulae, 2. rd — 6. πολέμιος, 6. 0r& —10. 
πράξει, 10. καὶ τὸ &vev —12. τινί. In prioribus duabus illustra- 
tur natura signi et significationis, in tertià particulà ostenditur quid 
commune sit inter supremam notionem quae in intellectum theore- 
ticum quaeque in intellectum practicum dominatur, dico autem inter 
verum et bonum. Apparet autem bonum quidque alicui esse bonum, 
item malum: quum verum et falsum id quod sunt simpliciter sint, 
nec vero mihi verum tibi falsum. Ceterum enim verum et bonum | 
idem est: Met. 7/ 7. 1072" 26. xuvei δὲ ὧδε τὸ ὀρεχτόν, καὶ τὸ 
γοητὸν χινεῖ. οὐ κινούμενον. τούτων τὰ πρῶτα τὰ αὐτά: item 
falsum et malum, quae privationes sunt illorum. — Igitur omne bo- 
num relativum est? nihilne bonum absolute? Nihil. Sed ne ambi- 
guitate sermonis quaeso falli te sinas. Quidquid bonum est, alicui 
est bonum: sed non sequitur ut sit aliquis cui id quod ceteris bonum 
est non sit bonum. (Idem de malo dictum puta.) Potest enim ali- 
quid esse quod omnibus bonum sit, et suà naturà bonum, sive illud 
numero unum est sive analogià*). Idque jam erit quod homines 
hodierni absolutum vocant bonum: quamquam vero vocabuli sensu 


A———————— —— ——— ———— — 


*) Consideranti mihi quosdam Ethicorum locos verum videtur quod se- 
cundo loco posui. 
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non est absolutum. — Verba Aristotelis sincera sunt, modo recte 
interpungantur. Legebatur enim xai τὸ ἄνευ δὲ πράξεως, τὸ ἀλη- 
ϑὲς xai τὸ ψνεῦδος ἐν τῷ αὐτῷ γένει ἐστί, τῷ ἀγαθῷ χαὶ καχῷ: 
quasi id quod simpliciter est contineatur tanquam in genere in eo 
quod non est nisi cum relatione. Sustuli virgulam quae ante τῷ 
aye posita erat. Enunciati eadem forma redit Met. 62.8. 1049» 
8. καὶ γὰρ 7) φύσις ἐν ταὐτῷ ,7ένει τῇ δυνάμει, h. e. τῆς φύσεως 
X«L τῆς δυνάμεως τὸ αὐτὸ γένος ἐστίν. 

Redeamus ad priores duas particulas, in quibus quaedam cor- 
rigenda sunt. Ac primum de φρυχτῷ πολεμίῳ. Quem optime 
illustrabunt haec: Thucyd. II, 94. Ec δὲ τὰς vag. qovxrot τε 
ἤροντο σολέμιοι καὶ ἔκπληξις ἐγένετο οὐδεμιὰς τῶν χατὰ τὸν 
πόλεμον ἑλάσσων. — Schol. φρυχτοί εἰσι λαμπάδες τινὲς ἀπὸ 
ξύλων γιγνόμενοι, ἅστινας βαστάζοντες ἄνωϑεν τῶν τειχῶν 
ἐσήμαινον τοῖς πλησιοχώροις 1 ἢ τοῖς συμμάχοις, Ov. dy τινας 
ἑώρων σολεμίους & δτιόντας, ὡς δεῖ προφυλάξασϑαι. οὐ μόνον 
δὲ € ent τῶν πολεμίων. τοῦτο ἑπτοίου y, αλλὰ καὶ éTtl φίλων" OT 
ἂν δώρων βοήϑειαν αὐτοῖς ἐρχομένην, ἐσήμαινον TL CY διὰ τῶν 
φρυχτῶν ὡς οὐ δεῖ ϑορυβεῖσϑαι. χαὶ Ov ἂν μὲν φίλους δδηή - 
λουν, ἐἑβάσταζον τοὺς φρυχτοὺς ἠρεμοῦντες" (l. -τας ἡ δτ᾽ ἃ » δὲ 
πολεμίους, ἐχίνουν τοὺς φρυχτούς. ltem, ubi utrosque ips et 
σπολεμίους et φιλίους, Thucyd. ΠΠ, 22. φρυχτοί τε ἤροντο (ἃ Lace- 
daemonis) ἐς τὰς Θήβας πολέμιοι. πταρανῖσχον δὲ χαὶ οἱ ex 
τῆς πόλεως Πλαταιῆς ἃ ἀχὸ τοῦ τεί; χους φρυχτοὺς πολλούς, ς, περό- 
τερον παρεσχευασμένους εἰς αὐτὸ τοῦτο, ὅπως ἀσαφῆ τὰ σημεῖα 
τῆς φρυχτωρίας τοῖς ττολεμίοις ἢ xat uj for Soter. Ad φρυ- 
χτοὺς σεολλούς Schol. δηλονότι φιλίους. οἵ γὰρ φίλιοι ἀνετεί- 
VOYTO χαιόμενοι μέν, ἱστάμενοι δέ" οἱ δὲ πολέμιοι χκαιόμενοι 
μὲν xat αὐτοί, σειόμενοι δὲ ὑπὸ τῶν αἀνατεινόντων. χίνησις 
γὰρ ὃ γεύβαμεθο: — Dicit igitur ΑΓ. hoc: non solae ipsae res bonae 
vel malae sunt, sed potest rebus quae per se spectatae nec bonae 
nec malae sunt ea tribui dignitas ut bonum quid vel malum signifi- 
cent. Sie fax ardens procul visa nec bona est nec mala. Sed pac- 
tione quadam et conventu hominum institutum est ut, si moveatur, 
hostes significet appropinquantes, si quieta maneat, auxilia. Non 
dico signo nihil esse cum re significatà commune, ut v. c. fax mota 
eodem jure possit auxiliorum quo hostium appropinquantium si- 
gnum esse: imo in signis eligendis homines ducti sunt. obscuro 
quodam sed recto plerumque, saepe etiam delicato sensu conve- 
nientiae quae signum inter et rem significatam obtinet. Sed tamen 
hoc manifestum est, alio modo malum inesse faci quae in tecta no- 
stra injicitur, alio modo faci quae procul visa de hostium adventu 
certiores nos facit. Altera enim per se mala est, altera, per se inno- 
cua, signum est cujusdam mali. — Exemplum quo utitur Ar. et per 
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se luculentum est et eo etiam aptius quod et inter graecos et inter 
barbaros homines usitatissimum erat simplex illud artis telegraphi- 
cae genus quo per ignes significatio fit: non apud Thucydidem so- 
lum, sed apud Xenophontem, Aeschylum, alios ejus rei invenies 
exempla. — Haec signi est natura. Nec vero necesse est ut sit ali- 
quid extra animam humanam positum quo signum fiat, sicuti illic 
fax: quum enim aliquid nobiscum reputamus et ex futuri temporis 
ratione dijudicamus utrum hoc facere debeamus an non, praesen- 
temque actionem dirigimus ad finem qui quum nondum sit efficien- 
dus est, tum verbis utimur tacitis et notionibus quae non sunt nisi 
in 1ipsà animà, et dum non videmus (P 6. ὁρῶν), in calculo subdu- 
cendo versamur quasi videamus (P 7. genie: ὁρῶν). Hic ille est ὃ 
ἐν τῇ ψυχῇ λόγος, Anal. Post. 24 10. 76^ 25. Sed sive profertur 
sive non profertur sermo, id quidem commune habet cum signifi- 
catione quae ignibus fit accensis, quod conventu aliquo. et pacto, 
κατὰ συνϑηκην, lingua est: de Interpr. 1,169.19. ὄνομα μὲν οὖν 
ἐστὶ qo oue cra) χατὰ συνθήκην... 20. τὸ δὲ χατὰ συν- 
ϑήκην, ὅτι φύσει τῶν ογομάτων οὐ "δέν. ἔστιν, ἀλλ᾽ δταν γένη- 
ται σύμβολον" ἐπεὶ δηλοῦσί γέ τι καὶ οἱ ἀγράμματοι ψόφοι, 
οἷον ϑηρίων, ὧν οὐδέν ἐ ὅστιν ὄνομα. de Sensu et Sens. 1. 4975 
11. χατὰ συμβεβηκὸς δὲ πρὸς φρόνησιν 1) ἀχοὴ σλεῖστον συμ- 
βάλλεται μέρος. Ó γὰρ λόγος αἴτιός ἐστι τῆς μαϑήσεως ἄχου- 
στὸς (v , οὐ xcd αὑτὸν αλλὰ «oT συμβεβηκός: ἐξ ὁ ὀνομάτων 
γὰρ σύγκειται, τῶν δ᾽ ὀνομάτων ἕχαστον σύμβολόν ἐστιν. 
Non abs re erit apposuisse locum ex eodem libello petitum, de 
Interpr. 1. 16* 3. ἔστι μὲν οὖν τὰ ἕν τῇ φωνῇ τῶν ἐν τῇ ψυχῇ 
παϑημάτων σύμβολα, καὶ τὰ γραφόμενα τῶν ἐν τῇ φωνῇ. καὶ 
ὡσττερ οὐδὲ γράμματα πᾶσι τὰ αὐτά, οὐδὲ φωναὶ ot αὐταί: 
(v μέντοι ταῦτα σημεῖα πρώτως, ταὐτὰ σιᾶσι παϑήματα τῆς 
ιψυχῆς, χαὶ ὧν ταῦτα ὁμοιώματα πράγματα ἤδη ταῦτά. σεξρὶ 
uev οὖν τούτων εἴρηται ἐν τοῖς στερὶ ψυχῆς" ἄλλης γὰρ πραγ- 
ματείας. Is enim locus documento est ne Andronicum quidem 
Rhodium bene intellexisse eum locum qui est in libro de Animà 
tertio, de quo loco agimus. Negat enim ille (vid. Trend. de An. 
Comm. p. 116 — 117.), quae laudetur in libro de Interpr. sententia, 
in libris de Animà inveniri usquam, eoque inter alia argumento uti- 
tur quo librum qui est de Interpretatione ab Aristotele abjudicet. 
Quae illic sunt τὰ πράγματα, hic sunt τὰ εἰδὴ, quae illic τὰ πα- 
ϑήματα τῆς ψυχῆς quae rerum ὁμοιώματα sunt, hic sunt τὰ 
φαντάσματα et τὰ γοήματα, quae illic τὰ σημεῖα, τὰ σύμβολα, 
hic sunt primum ignes quibus. significatio fit, deinde, quorum fax 
ardens rude exemplum fuit, τὰ ἐν τῇ ψυχῇ φαντάσματα ἢ νοή-- 
ματα quae nisi per verba proferri non possunt: hoc enim solum 
addendum est ut omnia quadrent. Fateor haec adumbrata magis 
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esse quam tractata: ac linguae certe mentio valde desideratur. At- 
tamen dubium non videtur quin hic potissime locus Aristotelis 
oculis obversatus sit quum scriberet εἴρηται ἐν τοῖς ττερὶ ψυχῆς. 

Jam facile intelligitur cur * 5. ὅτι 7z'vg cancellis sepserim: in- 
terpolatio enim est profecta ab homine qui omnino non intelligeret 
quid rei ageretur."*) Putabat ille id quod visui proprium est, τὸ 
ἴδιον, opponi el quod omnibus sensibus commune est, τὸ XoLvov 
(5 6.): quamquam τὸ χοινόν et ἡ κοινὴ (αἴσϑησις, sensus com- 
munis, de Mem. 1. 4505 10.) mirum quantum differunt. Inde se- 
quitur ut profecta sint verba ὅτε ;ztvg ex pessimáà lectione τῇ κοινῇ: 
quae quamquam in omnibus libris scriptis videtur inveniri, non 
dubitavi eam expellere, recipere vero quam solus margo editionis 
Basileensis praebet, τῇ κινήσει. (De his vocabulis confusis diximus 
ad 4295 10.) Hanc lectionem esse veram ipse. Ar. dicit quum ad- 
dat ὁρῶν κινούμενον. Neve mireris ὁρῶν κινούμενον esse additum 
post τῇ χινήσει γνωρίζει: opponuntur verba δρῶν χινούμενον 
lis quae sequuntur, τοῖς ὃν τῇ Vvx (non in rebus extra animam 
positis ) φαντάσμασιν ἢ γοήμασιν () 0 7L 6 Q ὁρῶν. Quid legerit 
Themistius incertum est: ὁρῶν μὲν γὰρ τὸν φρυχτὸν χαὶ συνεὶς 
ὅτι πολέμιος, φεύγει" χαὶ μὴ ὁρῶν δὲ ἀλλ᾽ ἑαυτῷ προβάλλων 
τὰ φαντάσματα χαὶ σπροστιϑεὶς τὴν δόξαν, ταὐτὸν ποι εἴ. Phi- 
loponus haec habet: τί ἐστι τῇ κοινῇ γνωρίζει"; ; τινὲς μὲν οὖν 
φασὶ τῇ κινήσει τοῦ συρός: ergo apud antiquiores interpretes et 
fortasse apud ipsum Alexandrum invenerat τῇ χινήσει: sed non 
videtur intellexisse Philoponus hanc esse variam lectionem, non in- 
terpretationem. 

De verbis $ 6. " 8. καὶ ὅταν εἴπῃ ὡς ἐχεῖ τὸ ἡδὺ ἢ λυπη- 
ρόν, ἐνταῦϑα φεύγει ἢ διώχει, καὶ ὅλως ἐν σράξει — post lon- 
gam dubitationem nondum habeo quod pro certo affirmem. Pri- 
mum enim displicet quod Ar. hominis dignitatem videtur nimis 
deprimere. Nam si praesentis actionis nulla alia est causa nisi quod 
jucundi quid vel dolorem aliquem futurum animo fingit vel praevi- 
det, videtur homo ἀχόλαστός τις esse vel μαλακός: ii enim nihil 
aliud agunt nisi ut dolorem fugiant, fruantur voluptate. Non i Ignoro 
etiam honestum et utile idem esse jucundum: xo£ γὰρ τὸ καλὸν 
καὶ τὸ συμφέρον ἡδὺ φαίνεται; Eth. N. B 2. 1105? 1. et homini 
honesto nihil esse jucundum nisi quod etiam honestum, K 5. 1176* 
15: sed non ideo honeste agit quod honestum jucundum est, sed 
quod honestum. — Haud minus grave hoc est: sicut nunc verba 
sunt, 9. exei non potest referri nisi ad τὰ μέλλοντα, 1 nec évrav da 
nisi ad τὰ παρόντα, ex quibus eliciendum erit ἐν τῷ μέλλοντι et 


Ἢ Debebat saltem scribere miser interpolator αἰσϑαγόμενος τὸ πῦρ ὅτι 
φρυχτός. | 


212 COMMENTARIUS [T 7. 


“Ὶ 
d 


ἐν τῷ παρόντι: ut sententia haec sit: ᾿ et si dicit futurum esse ju- 
cundum quid vel triste, jam nunc fugit vel persequitur." Haec ita 
dicta sunt quasi nihil sit jucundi nec ingrati nisi futuro tempore: 
jam vero plerumque res ita comparata est ut non solum futurum 
videatur aliquid jucundi vel ingrati, sed aliae praesentes adsint res 
graves vel jucundae quae vel suscipiendae sint vel spernendae ut 
majore voluptate, quae futura est, potiare, aut evites calamitatem 
futuram. Quod si verum est, non bene scriptum videtur ὅταν &tzty 
ὡς ἐχεῖ τὸ ἡδὺ 1 ἢ “λυπηρόν, praecipue propter articulum : expectes 
ὅταν εἴπῃ ὡς μεῖζον τὸ ἐν τῷ μέλλοντι ἡδὺ ἢ λυπηρόν, vel po- 
tius (nam etiam εἰσίῃ illud molestum est) € ὅταν μεῖζον φανῇ τὸ ἐν 
τῷ μέλλοντι ἡδὺ ἢ λυπηρόν, εὐϑὺς φεύγει 1) διώχει. 

Haec incommoda satis gravia mihi visa sunt ut quam ante 
aliquot annos conjecturam fecissem, eam non plane abjicer em. Est 
autem haec: χαὶ ὅταν εἴπῃ, (C exe τὸ 100 ἢ λυπηρόν, ἐγταῖϑα 
τὸ ἀγαϑὸν ἢ χαχόν, φεύγει wat διώκει: χαὶ ὅλως ἐν πράξει. 
S1 recte haec conjeci, éxei referendum erit ad * 9, ἐνταῦϑα ad ἃ 15: 
qui loci ejectis iis quae ejicienda esse demonstravi a nostro loco non 
ita longo intervallo distant. Τὸ ἡδὺ χαὶ τὸ λυπηρόν illie attributa 
erant sensibus, ^ 8, τὸ ἀγαϑὸν xoi τὸ καχόν animae cogitanti, 
* 14: nostro loco de consilio loquitur Ar. et ratiocinatione: cui rei 
bonum et malum magis videntur convenire quam jucundum et mo- 
lestum. Voluptas praesens agit et sensus ferit: bonum universam 
vitam pervadit, ejusque. in rebus futuris administrandis (βουλεύεται 
τὰ μέλλοντα πρὸς τὰ τταρόντα) magis ratio habetur quam vo- 
luptatis. 

Superest alia ratio eaque omnium firmissima. Si quis attente 
legat quae sequuntur, inveniet ea ita esse dicta quasi praecesserit 
τὸ ἀγαϑὸν ἢ καχόν. Sequuntur vero haec: xai τὸ ἄνευ δὲ 
πράξεως , τὸ ᾿ἀληϑὲς χαὶ τὸ ψεῦδος, ἐν τῷ αὐτῷ γένει ἐστὶ τῷ 
ἀγαϑῷ xai κακῷ. Haec verba, et praecipue illud. xai e δέ, 
explicari non possunt si nihil praecessit nisi τὸ ἡδὺ ἢ λυπηρόν. 

Sed ne haec quidem ratio, cujus vim ac potestatem nemo ne- 
gabit, movere me potuit ut conjecturam illam, quum nec in libris 
scriptis nec apud exegetas ejus rei vestigium inveniretur, in textum 
reciperem: monitum tamen volui lectorem. 


CAPUT OCTAVUM. 


$1. A31? 2]. Cur verisimile sit scribendum esse ot. ἡ ψυχὴ τὰ 
ὄντα πώς ἐστι πάντα. πάντα γὰρ ἢ αἰσϑητὰ và Ὄντα ἢ νοητᾶ, 
id Adnotatio Critica ostendit. Eodem fert quod Simplicius 20. legit 
τὰ λεχϑέντα πᾶντα 0vyxeg.: quod enim saepissime fit ut vocabu- 
lum aliquod a librario per incuriam omissum deinde alieno loco ad- 
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datur, id hoc loco videtur factum esse. Quum enim in eo exem- 
plari quo Simplicius usus est πάντα addendum fuisset post 21. 
zt&»N T.A, additum fuit 20. post λεχϑὲν Ton 

S 2. 431 24. τέμνεται — 28. αἰσϑητά. Legebatur τέμνεται 
οὖν ἡ ἐπιστήμη καὶ ἡ αἴσϑησις εἰς τὰ πράγματα, nec quis- 
quam adhuc suscepit explicare quid significet istud portentum. 
Peropportune Themistius verum servavit: interpretatur enim quasi 
legerit ὡς τὰ πρ. vel ὥσπερ χαὶ τὰ πρ., quum post ζητεῖν scri- 
bat: τὰ ὄντα τοίνυν τὰ μὲν δυνάμει, τὰ δὲ ἐνεργείᾳ" οὕτω 
δὲ καὶ 1) Ψυχὴ τὰ μὲν δυνάμει εἰδὴ ἐστὶ τὰ δὲ ἐνεργείᾳ. 
ὅταν μιὲν γὰρ ἔχῃ τὴν ἕξιν τῆς αἰσϑήσεως χαὶ τοῦ vov, μὴ ἕνερ- 
γῇ δέ, δυνάμει ἐστὶ τὰ ὄντα, ἐνεργοῦσα δὲ ἐνεργείᾳ ἤδη ἐστὶ 
τὰ Ὄντα. Α΄. disputat contra platonicam intelligendi doctrinam ad- 
hibità notissimà illà potentiae et actüs distinctione. Sicut ipsae res, 
inquit, intelligibiles et sensibiles id quod sunt aut potentià sunt aut 
actu, ita etiam scientia et sensus aut potentià sunt res intelligibiles 
et sensibiles aut actu. — Cur τέμνειν dixit, non δεαιρεῖν, quod in 
hac re solemne est? an propter Timaei zuijow? — Quod εἰς τὰ 
δυνάμει in εἰς δυνάμεις mutavi, item εἰς τὰ ἐντελεχείᾳ in εἰς 
ἐντελεχείας, optimorum codicum fidei obtemperavi. Et est profecto 
cur hoc praestet: distinctius enim sic ideae platonicae ablegantur. 

Deinde 27. pro ταὐτόν scripsi cum Trend. ταῦτα: necesse 
enim est ut δυνάμει vocem ictus feriat, propterea quod mente ad- 
dendum est: non ἐνεργείᾳ, ut Platonici volunt." Nisi haec causa 
esset cur ταῦτα praeferremus, TOUT ÓV sane ferri posset: nemo enim 
putabit ex Aristotelis sententià τὸ δπιστημονιχὸν et τὸ αἰσϑητι- 
χόν idem esse, praesertim quum jpse, . quid velit, statim addat : TÓ 
μὲν ἐπιστημονιχὸν τὸ ἐπιστητόν, τὸ δὲ αἰσϑητικὸν τὸ αἰσϑη- 
τόν. Sic enim codicum vestigia secutus non dubitavi scribere, vel 
ideo ne oratio graeca non esset. Aut enim ita haec scribenda erant 
ut nos scripsimus aut sic: τὸ μὲν τὸ ἐπτιστητὸν τὸ δὲ τὸ αἰσϑη- 
τόν. At non huc ferebant codicum vestigia. 

$ 3. 432* 8. ξυνείη. Quum aoristo opus sit, ex Bekkeri con- 
Jecturà sic scripsi, non ξυνίοι: si ista conjectura est vocanda: nam 
libri LPS praebent ξυνίη. 

| $9. 4825 13. ἢ οὐδὲ ταῦτα φαντάσματα.) Ταῦτα scripsi 
pro τἄλλα, quod libri scripti praebent. Verum suppeditavit Themi- 
stius, quamquam non intellexit: scribit enim: τὰ δὲ ἁπλᾶ χαὶ 
πρῶτα γοήματα τί A. τίνι) διοίσει τοῦ μὴ φαντάσματα εἶναι; 
ἢ οὐδὲ ταῦτα φαντάσματα, ἀλλ᾽ οὐχ ἄγξυ φαντασμάτων. Sen- 
tentia haec est. Quum e Ὁ 564. ) τὰ εἰδὴ τὰ αἰσϑητά sint ὃν τοῖς 
αἰσϑητοῖς, item τὰ εἴδη τὰ γοητά sint ἐν τοῖς εἴδεσι τοῖς αἰ- 
σϑητοῖς, ut intellectio ἃ sensatione, sensatio a re sensili repetatur, 


potest haec sententia ita perverti ut negetur intellectionem esse ul- 
Aristot. de Anima libri III. 11 
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lam: quod qui faciunt, in historià philosophiae vocantur sensuali- 
stae: qualis videtur fuisse Protagoras et ceteri qui τὸ νοεῖν et τὸ 
αἰσϑάνεσϑαι idem esse voluerunt: cf 404* 277 —31. 427* 19— 99. 
Met. 14.5. Haec ϑέσις difficilior est ad tuendum in iis notionibus 
quae, quum magis sint abstractae et universales, nimis aperte pecu- 
liarem illam actionem ostendunt quae est intellectüs: veluti si quis 
dicat: causa: genus: τὸ 0v: τὸ ἕν : remotiora enim sunt a sensatione. 
Facilius eam tuebitur si quis ad eas solas notiones attendat quae 
propius a sensibus absunt. Τὸ πρῶτον γόημα est prima abstrac- 
tio, quae fit ubi a repraesentatione (τῷ φαντάσματι) ejus quod τῷ 
ἀριϑμῷ individuum est (ὅ τὶς ἄνϑρωπος) transimus ad id quod 
τῷ εἴδει individuum est (ὁ ἄνϑρωττος): quod discrimen potest 
rudiorem esee latere. Cf Met. iota 1. 1052^ 30sqq. et de cogi- 
tando de Mem. . 449^ 30sqq. Vocatur autem πρῶτον quia in eo 
primo τὸ γοεῖν AA Sic ἡ ψυχὴ ἡ ϑρεπτική , quae dignitate 
ulima est, τῇ γενέσει prima, vocatur 5 πρώτη ψυχή, 416^ 
21 —22: sic anima definitur ἐντελέχεια 1 πρώτη cet. (h. e. ὡς 
ἐπιστήμη.) 4125 27. Has igitur primas notiones dubitet aliquis 
utrum notiones nuncupet an repraesentationes. Sed, inquit, ne hae 
quidem repraesentationes sunt, quamquam non sunt sine aliqua rei 
singulae imagine. Necessario igitur legendum est ταῦτα: nam si 
τἄλλα scripsisset, ἢ. e. notiones magis a re sensili remotae, (cujus 
rei supra posuimus exempla,) nihil sequeretur de πρώτοις vorua- 
σιν. Ut enim quae notiones remotiores sunt a rebus sensilibus, 
eae non sint φαντάσματα: nihil obstat, quantum ad hoc, quominus 
primae notiones sint φαντάσματα. 


CAPUT NONUM. 


$ 3. 432^ 4. Legebatur καὶ ἄτοπον δὴ τοῦτο διαστεᾶν. Ar- 
ticulus non potest omitti ante διασπᾶν: quae enim sequuntur , 510 
sunt contrahenda: διασπῶσι γάρ. Differt non nihil ἄτοστόν ἐστι 
διασπᾶν, ἡ absurdum est si quis distrahat,' ab hoc: &roztov τὸ δια- 
στιᾶν, * absurde faciunt quod distrahunt'. Cf Krüger. Gr. Gr. $ 50, 
6. not. 3. — Simile argumentum tractatur de Part. An. A. — 
Tovvo si voluisset addere Ar., scripsisset profecto τὸ διαστιᾶν 
τοῦτο, non τὸ τοῦτο ὃ ιαστεᾶν:: quo positu ictus τοῦτο vocem ferit. 
At nihilo minus absurde fieret si qua alia facultas animae distra- 
heretur. 


CAPUT DECIMUM. 


$ 1— 5. 433* 9. φαίνεται ---51. φανερόν. Insanabilis vide- 
batur hujus loci confusio, donec intellexi inesse ei particulam quan- 
dam bis positam, ita tamen ut simul quidam versus transpositi sint. 
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Videatur Adnot. Crit. Res per se loquitur: addam tamen universi loci 
analysin, ut omnis scrupulus eximatur. 

a, Post dubitationes in fine capitis noni motas sumit tan- 
quam ὅνδοξον, (φαίνεται δέ ye,) duo esse principia moventia, 
appetitum et intellectum, ita tamen ut ad intellectum pertineat quo- 
dammodo vis repraesentativa, ἡ φαντασία: 4385 9, φαίνεται --- 
18. ὄρεξις. 

b, Intellectus practicus, (alter enim ab hac re ablegandus,) 
semper alicujus finis causà agit: item appetitus. taque, quod illud 
ἔνδοξον supposuimus, (φαίνεται,). id non sine idoneà causà factum 
est, (εὐλόγως): * 14. vovg—195. πᾶσα. 17. 076 — 18. σπραχτικχή. 

c, Jam Ar. demonstrabit cur moveat intellectus practicus: quà 
re demonstratà duo principia ad unum revocata erunt. Movet autem 
intellectus practicus propter intellectionem rei appetihilis: ea enim 
principium est a quo ratiocinationem orditur: qua in ratiocinatione 
quod ultimum est, id primum est in agendo atque actionis ini- 
tium.*) Item phantasia quum movet, semper cum appetitu con- 
juncta est: 15. 00 — 16. νοῦ — 18. τὸ ὀρεχτὸν — 20. ὀρεχτόν. 10. 
τὸ δ᾽ éoyovov—- 17. πράξεως. 20. xoi 7) φαντασία — ὀρέξεως. 

d, Demonstratum est unum esse quod moveat, appetitum. Nam 
Si intellectus et appetitus eandem haberent in movendo dignitatem, 
deberent intellectus et appetitus esse duae species ejusdem generis 
motivi. Sed aliter se res habet: nam intellectus nunquam sine ap- 
petitu movet, appetitus interdum sine intellectu. Igitur appetitus in 
movendo summum habet locum : 21. £y — 26. ἐστίν. 

e, Demonstratur quid semper recte moveat, quid non semper 
recte: 26. vovc — 30. ἔχειν. 

f, Concludit non duo esse motüs principia, sed unum , appeti- 
tum: 30. 0z.— 31. qoveo οὖν. 

Legebatur 21. £v δή τι τὸ κινοῦν, τὸ ὀρεχτόν. Scripsi τὸ 
ὀρεχτικόν, propter ea quae his opponuntur: eL γὰρ δύο, γοῦς xat 
ὄρεξις, (h. e. τὸ ὀρεχτιχόν,) ἐκίνουν. — Deinde 25. recepi xat 
ex Themistii paraphrasi: ἡ δὲ ὄρεξις χινεῖ, χαὶ παρὰ τὸν λογισ- 
μόν: non omnis, sed quaedam. In illo καί universi argumenti vis 
sita est, ut eo sublato nulla fiat conclusio. Liber W videtur voluisse 
illud καί: sed, quod saepissime fit, alieno loco insertum est, 2T. 
De 4: adi non omni irrationali vid. Rhet. 24 10. 1909" 1. zc μὲν 


——— —— ὁ ὃϑὃ- ΄[ὃὦἝὯἽἕἽἝἽ 


*) Eth. Nic. 7^5. 1112010, ϑέμεγοι τέλος τι, πῶς καὶ διὰ τένων ἔσται 
σχοποῦσι, χαὶ διὰ πλειόνων μὲν «φαινομένου γίνεσϑαι διὰ τέγος ὁᾷστα 
καὶ χάλλιστα ἐπισχοποῦσιν, Ju ἑνὸς δ᾽ ἐπιτελουμένου πῶς διὰ τούτου 
ἔσται, κἀχεῖνο διὰ τίγος, ἕως ἂν ἔλϑωσιν ἐπὶ τὸ πρῶτον αἴτιον, ὃ ἐν τῇ 
εὑρέσει ἔσχατόν ἐστιγ" ὃ γὰρ βουλευόμενος ἃ ἔοιχὲ ζητεῖν καὶ ἀναλύειν τὸν 
εἰρημένον τρόπον ὥσπερ διάγραμμα. φαίνεται δὲ .. τὸ ἔσχατον ἐν τὴ 

ἀναλύσει πρῶτον εἶναι ἐν τῇ γεγέσει. 


Ns 
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δι᾿ ὅϑος (int. τράτντουσι) τὰ δὲ δι᾽ ὄρεξιν , χαὶ τὰ μὲν διὰ λο- 
γιστικὴν ὄρεξιν τὰ δὲ δι: ἀλόγιστον. ἔστι. ó ἢ μὲν βούλησις 
ἀγαϑοὺ ὄρεξις, (οὐδεὶς γὰρ (βούλεται ἀλλ᾽ ἢ e οἰηϑῇ εἶναι 
ἀγαϑόν,) ἄλογοι δ᾽ ὀρέξεις ὀργὴ XQ ἐπιϑυμία. 

$ 5. 4998 31. τοῖς δὲ---ἡὉ 4. ϑυμικόν. Si quis attente legat 
universum hoc caput, inveniet his verbis non modo nihil conferri 
ad eam rem de qua agitur, sed distineri etiam quae necessario con- 
jungenda sunt, * 30. ὅτι —* 31. φανερόν et? 5. ἐτεδὶ δ᾽ ὀρέξεις 
γίνονται ἐναντίαι ἀλλήλαις «vé. Sunt autem haec ejusdem argu- 
menti atque ea quae supra legimus, 432* 22. eye, —^ 7. ὄρεξις: 
quorum haec videntur prima ac satis jejuna adumbratio esse alieno 
loco inserta. 

S 7. 499^ 17. Legebatur χινεῖται γὰρ, τὸ χιγούμενον / ὁρέ- 
γεται, χαὶ ἡ κίνησις δρεξίς τίς ἔστιν ἡ ἐνέργεια. Quum τὸ ὁρε- 
χτιχὸν et moveat et moveatur, hoc loco noluit ΑΓ. explicare qui mo- 
veat: cf 19 — 21: explicavit vero quomodo moveatur. Manifestum 
autem est non omne τὸ κινούμενον etiam. ὀρέγεσϑαι: si lapis ja- 
citur vel cadit, xevetvau μέν, ὀρέγεται δ᾽ οὔ. Ergo non potest 
universaliter dici κινεῖται τὸ κινούμενον ἢ ὀρέγεται, et necessario 
scribendum erat τὸ ὀρεγόμενον y ὀρέγεται. — In verbo ὀρέγε- 
σϑαι non negligendum est genus medium: ef ^ 2 — 28. — Deinde 
jam Trend. emendaverat xo 7) ὄρέξις κίνησίς τίς ἔστιν: vid. ejus 
Comment. Emendandum reliquit ἡ ἐνεργείᾳ; de quà re diximus 
ad 4915 12. not. 


CAPUT UNDECIMUM. 


$ 2. 4945 10. χαὶ αἴτιον τοῦτο τοῦ δόξαν “μὴ δοχεῖν ἔχειν, 
ὅτι τὴν éx συλλογισμοῦ οὐχ ἔχει, αὕτη δ᾽ ἐκείνην. Haec, quae 
manifesto de brutis animalibus dicta sunt, omni cum reliquis nexu 
carent: quae enim praecedunt, hominem spectant. Praeterea verba 
aut corrupta aut mutila sunt, quamquam sententia non est obscura. 
Eth. Nic. H 5. 1147) 2. 1) ydo ἐπιϑυμία ἐναντία, ἀλλ᾽ οὐχ ἡ 
δόξα, τῷ ὀρϑῷ λόγῳ" ὥστε καὶ διὰ τοῦτο τὰ ϑηρία οὐχ ἀχρατῆ, 
ὃτι οὐχ D τῶν καϑόλου ὑπόληιμιν, ἀλλὰ τῶν xo ἕκαστα 
φαντασίαν χαὶ μνήμην. Themistius haec: “διότιερ ? μὲν τῶν 
ἀλόγων ζώων ὄρεξις, [7r (l. ἅτε) χινουμένη ὑπὸ ἁπλῆς cet 
φαντασίας, δόξαν οὐκ ἔχει" συλλογισμὸν γὰρ οὐχ ὄχξι" 7 δὲ τῶν 
λογικῶν ὄρεξις χαὶ ἄνευ δόξης xci μετὰ δόξης. καὶ ἐντεῦϑεν 
ὄρεξις μὲν οὐχ ἅπασα χαὶ βούλησις, Bodqat δὲ τεάντως xai 
ὀρεξις: unde eum suspicetur. aliquis haec fere legisse: χαὶ αἴτιον 
τοῦτο τοὺ δόξαν μὴ δοχεῖν & ἔχειν τὰ ἄλλα ζῷα, ὅτι τὴν &x συλ- 
λογισμοῦ οὐκ ἔχει Ὄρεξιν, αὕτη δ᾽ ἐχξίνην. Ultima sic interpre- 
tanda erunt: ἡ δ᾽ éx συλλογισμοῦ ὄρεξις ἔχει δόξαν. Haec sen- 
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tentia , nisi fallor, reprehendi non potest: utrum vero hano voluerit 
Ar. an aliam nescio quam, aliis investigandum relinquo. Fateor 
nihil esse minus ,elegans his: μὴ doxeiv ἔχειν... οὐχ ἔχει... οὐχ 
ὄχει.. τοῦτο δ᾽ ἐχείνην (ἔχει). Sententiarum nexui optime consu- 
leretur si post ἃ 10. 7LOLELY continuo legeretur. 12. vix 
$ 2. 434* 12. διὸ τὸ βουλευτικὸν ovx. ἔχει ἡ ὄρεξις. Haec 
üt aliquem sensum habeant, intelligendum vel etiam scribendum est 
ἡ τοιαύτη ὄρεξις, h. e. ἡ ἄνευ συλλογισμοῦ. Nam omnem ὄρεξιν 
consilio carere falsum est: videantur quae ex Rhetoricà adscripsimus 
ad 433* 25. 
$ 3. 434* 12. vux« — 15. χινεῖσϑαι. Trendelenburgius post- 
quam universam hujus loci sententiam recte explicavit, Sed quo- 
modo, inquit, haec ratio e verbis quae leguntur repetitur ? (Com- 
ment. p. 540.) Deinde, quum intellexisset mutila esse, δέ inseren- 
dum suadet, sic: ἡ δ᾽ ὄρεξις τὴν Ὀρεξιν. Sed haec emendatio locum 
non persanat. Àd meam emendationem quae habeo commendandam 
haec sunt. Verba enim 14. ὅταν ἀχρασία γένηται necessario vi- 
dentur esse transponenda ita ut legantur post haec: vuxq δ᾽ ἐνί- 
OT& XOL κινεῖ τὴν βούλησιν: ea enim τοῦ ἀχρατοῦς descriptio est, 
non τοῦ ἀχολάστου. Quatuor enim sunt, ó ἐγχρατής, Ó σώφρων, 
Ó ἀκρατής; ὁ ἀχόλαστος: quorum quos tertium et quartum posui 
ita differunt ut ὃ ἀκόλαστος ne velit quidem rationi obtemperare, 
uum omnes voluptates quaequae sint persequendas sibi putet: ὃ 
ἀχρατῆς velit quidem, sed interdum propter i nimium animi ardo- 
rem abripiatur. De ἀχολάστῳ, cui opponitur ὃ σώφρων, videantur 
Eth. Nic. Γ 13— 14, de ἀχρατεῖ et ἐγχρατεῖ H 2—11. Deeorum 
discrimine haec apponam: M. M. Β 6. 1209^ 20. ὁ μὲν γὰρ ἄχρα- 
τὴς ἔστιν οὗ ὃ λόγος τοῖς πάϑεσι μάχεται, ὃ ὃ. ἀκόλαστος οὐ 
τοιοῦτος, ἀλλ᾽ ὃ τῷ πράττειν τὰ φαῦλα ὃ ἅμα τὸν λόγον σύμψη- 
φον ἔχων. Eth. Nic. H 4. 1146^ 22. ὁ μὲν γὰρ (int. ὁ ἀκόλα- 
στος) ἄγεται προαιρούμενος, γομίζων ἀεὶ δεῖν τὸ παρὸν ἡδὺ 
διώκειν" ὁ δ᾽ οὐκ οἴεται μέν, διώχει δέ. ibid. 6. 1148* 4— 10. 
16— 17. ibid. 11. 1152* 4. ὅμοιοι δὲ χαὶ Ó ἀχρατὴς χαὶ ὁ ἀχό- 
λαστος, ἕτερον (l. ἕτεροι) μὲν ὄντες, ἀμφότεροι δὲ τὰ σωμα- 
τιχὰ ἡδέα διώκουσιν, ἀλλ᾽ ὃ μὲν χαὶ οἰόμενος δεῖν, ὁ δ᾽ οὐχ 
οἰόμενος. Vides inesse animae TOU ἀχρατοῦς contentionem quan- 
dam et pugnam τοῦ λόγον ἕχοντος et τοῦ ἀλογου: ad quam rem 
illustrandam pertinent Eth. Nic. 74 13. 1102» 14. τοῦ γὰρ é γκρα- 
τοὺς καὶ ἀχρατοῦς τὸν λόγον χαὶ τῆς ψυχῆς τὸ λόγον ὃ ἔχον 
ἑπαινοῦμεν" ὀρϑῶς γὰ χαὶ ἐπὶ τὰ βέλτιστα παραχαλεῖ. «φαί- 
γνᾶται, δ᾽ ἐν αὐτοῖς xai ἄλλο τι παρὰ τὸν λόγον πεφυχός, 0 μά- 
χεταί τὸ XQ ἀντιτείνει. τῷ λόγῳ ... ἴσως δ᾽ οὐδὲν ἧττον χαὶ 
ὃν τῇ ψυχῇ γομιστέον εἶναί τι παρὰ τὸν λόγον j ἑναγτιούμενον 
τούτῳ «aL ἀντιβαῖνον. --- E verbis 4945 14. φύσει δ᾽ ἀεὶ ἡ ἄνω 
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(int. σφαϊραὶ) ἀρχικωτέρα καὶ κινεῖ intelligitur Aristotelem videri 
sibi in hac mentis et appetitüs contentione similitudinem quandam 
observasse cum motu τῆς ἀτυλανοῦς et τῶν σπελανητῶν : quamquam 
non omnia quadrant: nam in caelo fieri non potest ut superior or- 
bis abripiatur et vincatur ab inferioribus. Itaque ne ab iis quidem 
quae de homine ἀχολάστῳ dicuntur postulandum est ut animae 
motus motuum caelestium exactam similitudinem referant. Ὁ ἀχό- 
λαστος vero tantum abest ut secundum rationem sibi vivendum 
intelligat ut omnes voluptates exquirat perfruendasque putet. In eo 
igitur homine nulla est rationis et appetitüs contentio. Sed appe- 
titus varii sunt ac diversa rerum appetendarum genera: quodsi duo 
sunt appetitus , duae attrahunt res appetibiles, ,quam viam tenebit? 
Ov γὰρ δὴ τὴν διαγώνιον᾽ ἀμφοῖν γὰρ ἂν ἀττέτυχεν. Fingamus 
hominem voluptarium qui idem sit avarus: voluptates quidem expe- 
tet, sed alio modo quam homo prodigus vel etiam largus: omnes 
enim ejus libidines intra angustos cancellos continebuntur quos 
avaritia circumdedit. Item si homo avarus libidinibus est deditus: 
non simpliciter avarus erit, sed in quantum sinit libido eoque modo 
quo illa sinit. Hujus rei ingeniosam sane imaginem astrologia Ari- 
stoteli suppeditavit. Novimus enim antiquos singulas stellas erran- 
tes singulis orbibus vehi putasse, ita tamen ut quaeque praeter suum 
ac proprium motum alienum etiam motum in se reciperet alio orbe 
sibi inditum, sive id fricatione fieri voluerunt sive alio nescio quo 
modo. lloc igitur est quod dicit ὥστπτερ σφαῖραν σφαῖρα, ἡ ὄρεξις 
τὴν ὄρεξιν. Causae moventes variae sunt ac diversae: ipsius homi- 
nis iter unum, quodque ad caleulos vocare possis, modo noris cu- 
jusque orbis celeritatem vel, quod idem est, vim cujusque appetitüs. 
ἃ 4. 434: 16. ἐπεὶ ---21. ov. Hunc locum utrum emendave- 
rim an alio modo quam erat corruptus corruperim , ipse ignoro. 
Legebatur enim ἡ δὲ à D τόδε τὸ viv τοιόνδε, id quod E praebet. 
Scripsi ex Simplicio ὅτι τόδε τοίνυν τοιόνδε, ut oratio sit directa, 
ejus qui acturus est. Trendelenburgius censet τὸ νῦν, quod unum 
idque proximum temporis momentum occupet, consilio praeclare in- 
servire. At certe νῦν scribendum erat cum libris PX: τὸ νῦν enim 
est in praesenti (für jetzt), id quod ab hoc loco alienum videtur. Sed 
neutrum aptum esse existimo. Homo homini succurrere debet, haec 
esto propositio major. Quis quaeso ita pergit: Titus in praesenti 
homo est? vel nunc homo est? Pone alia exempla: hoc in praesenti 
mel est, vel liber, vel quidvis in praesenti: semper ridiculum erit. Causa 
ejus rei in eo sita est quod, nisi nunc vera est propositio minor, etiamsi 
aut fuit vera aut erit, actio, quae conclusionis locum tenet, ex pro- 
positionibus non sequitur. Omni homini panis comedendus est: hic 
homo est, et illud quondam panis erit, vel fuit: nihil sequitur. Po- 
teram ejicere verba de quibus dubitamus cum LSTUVW: sed hoc 
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periculosius etiam visum est. Simplicius certe expressis verbis: 
ἔνϑα "τόδε τοίνυν τοιόνδε᾽ εἶναί φησι. Themistius rem omittit: 
ἡ μ μὲν γὰρ λέγει ὃ ὅτι παντὶ τῷ φιλοσοφοῦντι εὖ ποιητέον, ἡ δὲ 
ὅτι ἐγὼ δὲ φιλοσοφῶ. 

Deinde suspectum mihi est ἡ δόξα in his: 19. ἤδη αὕτη κι- 
γεῖ ἡ δόξα, οὐχ ἡ καϑόλου; Primum enim mirum videtur propo- 
sitionem minorem vocari δόξαν: ejus enim subjectum est res sin- 
gula, ἡ δόξα vero aut semper aut plerumque generalis est: cf Anal. 
Post. 44 33. Quid quod in tantà copià locorum quibus eo vocabulo 
utitur Ar. unum tantum invenio quo haud dubie de propositione 
singulari dicatur δόξα, idque in iis explicandis quae per somnum 
apparent, de Somn. 1. 458^ 10— 15. coll. 459* 6— 8. Non nego 
per se recte posse dici δόξαν et δοκεῖν de re singulari: prima enim 
horum vocabulorum significatio est τὸ συγχατατίϑεσϑαι et τὸ 
ὑπολαμβάνειν: sed sermonis usus, praecipue philosophorum, huic 
rei minus favet. In qua re non negligendum est quod hoc enuncia- 
tum: illud album est filius Cleonis, non δόξα est Aristoteli sed αἵ΄- 
σϑησις: cf B 6. — Deinde vero, ut ἢ δόξα in suspicionem mihi 
veniret, eo imprimis factum est quod ubi eadem res de qua hic agit 
Ar. diligentius explicatur, Eth. Nic. H 3 et 4, ἡ δόξα semper de 
majore propositione dicitur. Neque id casu, sed necessario: nam 
si etiam minor propositio δόξα est, ex iis quae ibi ponuntur nihil 
omnino sequitur. Legas quaeso ipse. — Quam facile autem ἡ δόξα 
perperam hoc loco potuerit insert, inde intelligitur quod statim post 
legitur ἡ uev ἠρεμοῦσα μᾶλλον: at 7) μέν est propositio major, id 
quod addito in margine 7 δόξα facile poterat aliquis significare. 

Porro post 7 καϑόλου (20.) interrogationis signum posul, ut 
haec verba constanti Aristotelis consuetudini accommodarem. Phi- 
loponus: ὃν ἀπορίᾳ inquit ἄρα αὕτη ἡ δόξα ἡ τῆς ἐλάττονος 
xiv καὶ οὐχ ἡ χαϑόλου πρότασις; εἶτα ἑπιλυόμενός φησιν" ἢ 
ἄμφω. Item Themistius quae paulo supra exscripsi sic continuat: 
τίς ἄρα. τοῦ κινεῖσθαι κυρία; he ἢ ἐν μέρει, ἢ ἡ χαϑόλου, 7 
ἄμφω; ἄμφω μὲν οὖν, ἀλλ᾽ ἢ μὲν ἠρεμοῦσα μᾶλλον, 7 δὲ τῇ 
κινήσει συνάπτουσα" τὸ γὰρ συμπέρασμα κατ᾽ ἐχείνην" ἐμοὶ 
τοίνυν τόδε σπραχτέον. καὶ εὐϑὺς κινεῖται ἂν μή τι χωλύῃ. 
Quod dicit ἡ δὲ τῇ χιγήσξι συνάπτουσα, fallitur. Aristoteles enim 
hoc dicit: propositio minor majore facilius uevozrizrtet: in singulis 
enim rebus spectatur motio et alteratio et interitus. 


CAPUT DUODECIMUM. 


$ 1. 494" 23. Quae optimos codices secuti restituimus καὶ 
ψυχὴν ἔχει αἀττὸ γενέσεως xai μέχρι φϑορᾶς hanc praebent sen- 
tentiam: non solum necesse est omne quod vivat animam habeat 
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nutritivam, sed falluntur etiam qui Orphicis dogmatis addicti pu- 
tant tunc demum ubi primum spiritum ducant ingredi animalia ani- 
mam. Cf 410» 28 — 30. Similis est controversia creatianismi quem 
vocant et traducianismi. dg 

$ 2. 4345 28. οὔτε ἄνευ ταύτης οἷόν ve οὐϑὲν εἶναι ζῷον. 
Haec tanquam spuria uncis inclusimus, praecipiente Trendelenbur- 
gio: videatur ejus Comment. Legit Simplicius: Philoponus ita tacet 
ut non legisse certum sit. 

$ ὃ. 434^ 32. εἰ οὖν τιᾶν σῶμα σιορευτιχὸν μὴ ἔχον αἴσϑη- 
0,»,.. Enunciatum ne verbo suo careat, emendant ἔχοι: minus 
accurate. Quod enim Ar. tanquam ἐνδεχόμενον positum deinde 
refellit, non hoc est, omne animal zrogevzixOv sensu carere, id 
quod experientià doctus nullus unquam credidit, sed quaedam 
esse animalia πορευτικά sensu carentia. Igitur i in locum vocis χεᾶν 
substituendum proponimus vel γένοιτο vel εἴη. I' E N(owo), IIEN, 
ΠΑ͂Ν. Simillimae sunt 7" et IT... Nonnulla vero in hac libri parte 
a librarius vix potuisse legi demonstrant EL, qui ἃ 14. ΚΕΝΗ͂ται 
mutarunt in E NH. 

$ 9. 454^ 2. Quaeritur utrum scribendum sit ὑπάρχει τὸ 
δϑεν πεφύχασιν, an. ὑπάρχει τοῦτο ὅϑεν 76g UX QUY. bekkerus 
illud elegit, Trendelenburgius hoc, isque voluit τοῦτο esse τὴν τρο- 
qur. Quod si verum esset, haud scio an praestaret ex duabus 
lectionibus unam conílare, sic: ὑπάρχει τοῦτο τὸ ὅϑεν πεφύχα- 
σιν, h. e. ἡ γῆ ὑπάρχει αὐτοῖς τροφή. Sed ὑπάρχει non ubique 
est esse simpliciter : multis locis est ἀρχή ἔστιν. Servavi igitur 
ὑπάρχει τὸ ὅϑεν πεφύχασιν, h. e. ἡ γῇ ἐστὶν αὐτοῖς ἀρχὴ τοῦ 
τρέφεσθαι, ἀρχὴ δ᾽ οὕτως ὡς ὕλῃ. Cf de Coelo Β 14. 297^ 21. 
δεῖ δ᾽ ἕχαστον λέγειν τοιοῦτον εἶναι ὃ φύσει βούλεται εἶναι 
χαὶ ὃ ὑπάρχει. Phys. Z 5. 2905" 10. τὸ μὲν οὖν χατὰ τὸ τέλος 
τῆς μεταβολῆς πρῶτον λεγόμενον ὃ ὑπάρχει τὲ χαὶ ἔστιν. 

4. 4840 ὃ. οὐχ οἷόν τε ---8. αἰσϑήσεως. Ratio reddenda 
est cur z 4. ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἀγένητον pro spuriis damnaverim et 
5. retinuerià. verba δεὰ τί γὰρ ἕξει, omisso illo ovy quod quidam 
addunt. 

Quod sibi demonstrandum sumsit Ar. in conclusione sic dicit, 
1: οὐϑὲν ἄρα ἔχει ψυχὴν σῶμα μὴ μόνιμον ἄνευ αἰσϑήσεως, 
h. e. exceptis plantis nullum est corpus quod animam habeat, nisi 
etiam sensum habeat. Haec in mentem revocant quae 415* s. le- 
gimus: oig μὲν ydo ὑπάρχει λογισμὸς τῶν φϑαρτῶν, τούτοις 
καὶ τὰ λοιπὰ πάντα, οἷς δ᾽ ἐχδίγων ἕχαστον, οὗ πᾶσι λογισ- 
μός: sicut. enim illic additis verbis τῶν φϑαρτῶν, ita nunc verbis 
γενητὸν δὲ excipit corpora caelestia, de quorum animà in universis 
his libris ΑΓ. aperte nusquam tradit. Dicit igitur: διὰ τί yag ἕξει; 
int. γοῦν κριτικόν: h. e. quem ad finem corpus quod nec plantae est 
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nec sideris, (de his enim non agitur,) quum careat sensu, animam 
habeat et intelligentiam ad res oblatas discernendas? Ponamus enim, 

quod negamus, carere sensu, praeditum esse intelligentià, aut profecto 
ea animam juvabit aut corpus, (ἢ τῇ vm βέλειον 1 7 τῷ σώματι). 

At neutrum verum est, (νῦν δ᾽ οὐδέτερον). Si animam dicis j Ju- 
vari intelligentià, falleris: nihilo enim magis intelliget, (7) μὲν γὰρ 
οὐ μᾶλλον νοήσει), sive habet sive non habet intellectum: sensum 
enim non habet, at nihil est in intellectu quod non fuerit in sensu: 

432» 1. xat διὰ τοῦτο .. μὴ αἰσϑανόμενος uev οὐϑὲν ἂν 
μάϑοι. οὐδὲ ξυνείη. de Sensu οἱ Sens. 6. 445^ 15. τίνι XQU'OU- 

μὲν ταῦτα ἢ γνωσόμεϑας ἢ τῷ νῷ. ἀλλ᾽ οὐ νοητά, οὐδὲ γοεῖ ὁ 
γοὺς τὰ ἐχτὸς μη uet αἰσϑήσεως ὦ ὄντα. Sin cor pus putas intel- 
lectu juvari, iterum falleris: corpus enim nihilo magis vitam suam 
(cf ^ 14 et 26. εἰ μέλλει σώζξζεσϑαι τὸ ζῷον et 17. ἀδύνατον 
ἔσται σώζεσϑαι τὸ ζῷονῚ servabit, (τὸ δ᾽ οὐϑὲν ἔσται μᾶλλον), 
propterea quod in intellectu practico minor propositio semper sin- 
gulas res sibi subjicit (4945 16 — 21): at harum cognitione privata 
erit, siquidem sensu caret. (Cf de Sensu et Sens. 1. 436» 18— 
437^ 3. ) 

Artus hic sententiarum nexus demonstrat verbis ἀλλὰ μὴν 
οὐδὲ ἀγένητον, quae Simplicio auctore in quibusdam libris non 
inveniebantur, locum non esse: sin minus, eveniet ut quae sequun- 
tur de sideribus dicta sint: quo facto vix violentissimis interpretum 
rationibus aliqua sententiae species potest extorqueri. 

Quae si cui non sufficiunt, alteram addamus rationem. Pona- 
mus verba illa ἀλλὰ μὴν οὐδὲ ἀγένητον ab Aristotele esse scripta. 
Omne corpus animatum aut γενητόν est aut ἀγένητον: ut conjuncta 
illa universum corporis animati genus componant. Jam quum Ar. 
demonstraturus sit exceptis plantis omne corpus animatum sensu 
esse praeditum, sive γενητόν est sive ἀγένητον, tota haec divisio 
μάτην erit et supervacanea, ne dicam ridicula. Quis enim sic lo- 
quitur: omnis homo, sive albus est sive non albus, mortalis est? 
Non esset vana divisio si Sic pergeret Ar.: εἰ μὲν γὰρ γενητόν, 
τοδὶ ὑτεάρξει, εἰ δ᾽ ἀγένητον, τοδί. Sed ut nunc res est, si verba 
illa ab Aristotele sunt scripta, fatendum erit institutam divisionem 
nihil ad rem facere. 

Eundem ad finem pervenitur sic. Si verba quae impugnamus 
genuina sunt, sequitur ut sidera aut utroque praedita sint, et intel- 
lectu et sensu, aut neutro. Jam omnes concedunt ex Aristotelis 
sententià sidera intellectu esse praedita. Ergo habebunt etiam sen- 
sum. At sensu sidera non esse praedita vel. ex iis consequitur quae 
proxime antecedunt: dixit enim 434^ 27. οὔτε γὰρ ὅσων τὸ σῶμα 
ἁτιλοῦν, ἐνδέχεται ἁφὴν ἔχειν. Ῥαρηδηί igitur verba illa suspecta 
cum placitis aristoteleis, 


299 COMMENTARIUS [T 12, 


24AÀd vocabulum quantopere adamaverint interpolatores do- 
cuimus ad 420^ 11: et hic ipse locus exemplis ibi congestis addi 
potest. 

Reliquum est ut quaeratur, primum, qui philosophi docuerint 
esse quaedam corpora quae quum sensu careant gaudeant intellectu: 
hanc enim sententiam refutat Aristoteles: deinde, cui sectae addictus 
fuerit interpolator, h. e. qui philosophi voluerint aut utráque facul- 
tate sidera esse praedita aut neutrà. Quas res aliis investigandas 
relinquo: nam quae habeo, ipsi mihi non sufficiunt. 

Quod vero Plutarchus Atheniensis ap. Simpl. et Philop. legit 
διὰ τί γὰρ οὐχ ἕξει, id quod etiamnum in quibusdam Aristotelis 
libris extat, id interpretatione nititur manifesto falsà: putabant enim 
αἴσϑησιν dici, sic: διὰ τί γὰρ οὐχ ἕξει (αἰσϑησιν); ἢ γὰρ τῇ 
ψυχῇ βέλτιον (τὸ μὴ ἔχειν αἰσϑησιν) κτλ. (De negatione iterum 
impudentissime addità diximus ad 430* 22. .) 

Videndum est etiam de verbis ^ 6. vov δ᾽ οὐδέτερον. Ferri 
posse non nego, modo mente addatur ἀληϑές vel. οἷόν τε. Prae- 
ferendum tamen esset, si id aliquis codex haberet, νῦν δ᾽ οὐδετέρῳ, 
int. βέλτιον. 

Ceterum non dubitavi scribere 4 γενητόν, sicuti etiam 9. ἀγέ- 
vtov habet Simplicius. Γενητον est 0 γέγονεν, γεννητόν est δ᾽ 
ἐγεννήϑη. Sidera ridiculum est dicere μη) γεννηϑῆναι. Quam fre- 
quenter haec vocabula a librariis confundantur, intelligitur ex Adno- 
tatione Bekkeri Criticà, ex gr. ad 277^ 28. 29^ 9. 280" 29. ^ 6. 
282» 25.59. 6; 11..— 

$ 9. 434^ 29. dozeo— 435^ 10. πέρατος. Necesse est ani- 
malia non solum eo quod tangunt sed etiam procul sentiant: id 
autem fiet si id quod inter objectum et sensorium medium inter- 
positum est et patiendi et agendi vices sustinet, ut patiatur ab ob- 
jecto, agat in sensorium. Patitur autem et agit per alterationem. 
Explicat hane sententiam Ar. eo patiendi et agendi genere quod fit 
per loco motionem: haec enim nobis notior est alteratione. Si in 
lineà rectà plures pilae positae sunt, si primam pellis, secundam illa 
feriet, haec tertiam, et sic porro. Idem in alteratione fit, nisi quod 
particulae locum non mutant. Color agit in proximas aéris parti- 
culas, hae in vicinas, et sic porro: ultimae in superficiem oculi 
agunt, superficies in interiores oculi partes, quae sentiunt. Ad ean- 
dem rem illustrandam Ar. utitur sigilli et cerae exemplo: oculus ita 
afficitur ut charta afficeretur si cera non solum in superficie sed 
usque ad confinium cerae et chartae per sigillum fingeretur. Si Ar. 
novisset photographiam quam vocamus, hoc fortasse usus esset 
exemplo. 

Jam demonstrandum est quomodo hic locus sit legendus. Le- 
gebatur 434^ 30. ὥσπερ ydg τὸ κινοῦν κατὰ τόπον μέχρι τοῦ 
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μεταβάλλειν ποιεῖ: scripsi μέχρι vov, violatà encliticarum regulà 
quam et Bekkerus et alii plurimi sibi scripserunt. E Recte Sopho- 
nias μέχρι τινός. Phys. O 5. 256^ 14. τρία γὰρ ἀνάγκη εἶναι, 
τό τε κινούμενον xai τὸ κινοῦν καὶ τὸ ᾧ χυνεῖ. τὸ μὲν οὖν χι- 
γούμενον iyd yx μὲν κινεῖσϑαι, κινεῖν δ᾽ οὐκ ἀνὰ 1], 1 τὸ à ᾧ 
κινεῖ, xat xiyety καὶ χινεῖσϑαι" συμμεταβάλλει γὰρ τοῦτο ἅμα 
xai κατὰ τὸ αὐτὸ τῷ κινουμένῳ OY. δῆλον δ᾽ ἐπεὶ τῶν κατὰ 
τόπον κινούντων" ἅπτεσϑαι γὰρ ἀλλήλων ἀνάγχη μέχρι τινός. 
τὸ δὲ κινοῦν οὕτως ὥστ᾽ εἶναι μὴ ᾧ κινεῖ, ἀκίνητον. 

Deinde ^ 31. de eo quod inter rem moventem et rem motam 
medium interjectum est quodque diximus ΒΕ patiendi et agendi vices 
suscipere, de eo male dicitur xoi τὸ ὦσαν ἕτερον 7UOLEL ὥστε 
ὠϑεῖν, ἡ et res quae pepulit i In causá est ut alia res pellat.': manife- 
sto enim legendum est ' res pulsa', τὸ ὠσϑέν. Si B ab Δ, C ἃ Bb, 
Da C...movetur, A movet, non movetur, M (hoc enim τὸ ἔσχα- 
τον esto) movetur, non movet, quae media interjecta sunt, et mo- 
ventur et movent. Ergo de D, C, D... recte pronunciatur hoc: τὸ 
ὠσϑὲν ἕτερον πτοιεῖ ὥστε ὠϑεῖν.  Ridicule profecto τὸ woav: 
nam postquam pepulit, non jam pellit: debebat saltem scribere in- 
terpolator καὶ ὠϑοῦν ἕτερον ποιεῖ ὥστε ὠϑεῖν. ---- Sed cur ὠσϑέν 
in ὦσαν mutavit antiquus diorthota? hoc enim doctius est quam 
quod a librario oriatur. Causa est quod putabat ille de tribus cor- 
poribus loqui Aristotelem: nam si tria sunt, nullum invenitur quod, 
quum pellatur, alii corpori in causà sit ut et pellatur et pellat, vel 
quod ὠσϑὲν ὃ ἕτερον ποιεῖ ὥστε ὠϑεῖν. Neglexit ille quod 435* 1 
dicit Ar. πολλὰ δὲ μέσα. Idem homo videtur fuisse ille qui 434» 
91. verba καὶ ἔστι ταῦτα διὰ μέσου pessime depravavit: sic enim 
haud dubie legendum est. Ταῦτα refertur ad τὸ ὠσϑέν et ἕτερον: 
utrumque enim et movetur et movet ipsum. Quod ille scripsit, xai 

ἔστι διὰ μέσου ἡ κίνησις, id nimis absurdum est." Agitur enim de 
medio, τῷ μεταξύ, ^ 28, idque corporeum est et ex multis corpo- 
ribus constat, et sicut extrema sunt corpora, (dico autem objectum 
et sensorium). ita etiam quod i in medio positum est. Quod hic δεὰ 
μέσου , ld 5 33. vocatur τὸ μέσον, et medium illud et movere et 
moveri dicitur, τὸ δὲ μέσον. ἄμφω. Manifesto igitur corpus est. 
Nam si medium illud esset 7 χίνησις, haberemus κίνησιν κιγου- 
μένην. Sed motio non movetur, οὐκ ἔστι κινήσεως κίνησις, Phys. 
ἘΠῚ 2955 15. 

Deinde ^ 32. scripsi ex codice W, quod simplicissimum vide- 
batur et aptissimum esse, χαὶ τὸ μὲν πρῶτον. Quod libri hunc 


— 


*) Quamquam crediderim hunc locum minus esse a Bekkero intellectum: 
nam alio loco huic simillimo ipse scribit μέχρι του: de Somno et Vig. 3. 4565 
20. ἀγαγχαῖον γὰρ τὸ ἀναϑυμιώμενον μέχρι του ὠϑεῖσϑαι. 
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locum tantopere variant, id propterea videfür accidisse quod perpe- 
ram huc erat illatum illud δή quod ponendum erat 435* 1. οὕτω 
δηὴ ἐπ᾽ ἀλλοιώσεως. 

In eodem versu χεγοῦν vel, quod L praebet, χιγεῖ καί, non 
modo supervacaneum est sed importunum: longe aliud enim est τὸ 
χιρῶτον χινοῦν, Met. 71 7 et Phys. e passim. 

Porro 435* 1. in verbis οὕτως àm' ἀλλοιώσεως desiderari 
δή pau» supra dictum est. Post protasin longius extractam nimis 
debile videtur simplex illud οὕτως. 

Deinde ? 1. μένοντος scripsi cum Bekkero: intellige τοῦ μέσου. 
Cf Waitz. Organ. I p. 493: quibus adde de Sensu et Sens. 5. 4445 27. 

Denique ? 5. verba σιερὶ ἀναχλάσξεως cancellis sepsi: videntur 
enim in margine scripta fuisse ad indicandum argumentum, (cujus- 
modi tituli in libris scriptis inveniuntur multi,) deinde librariorum 
errore in textum invecta. Cf 1569* 2, A*. Ferri non possunt, prop- 
terea quod non id demonstrat Ar., τῆς ἀναχλάσεως alterum mo- 
dum alteri esse praeferendum, sed ἀνάχλασιν in hac re omnino ne- : 
gat esse. 


CAPUT TERTIUM DECIMUM. 


$ 9. 435^ 24. Linguae i in recensendis sensibus locus non a: 

S do. τὰς δ᾽ ἄλλας d ϑήσεις (praeter tactum) ἔχει τὸ ζῷον .. 
οἷον ὄννιν .. γεῦσιν ἧ. ἀκοὴν... γλῶτταν .. Hoc additamentum 
natum videtur e verbis praecedentibus corruptis: legebant enim " 24. 
ἀχοὴν δὲ ὅπως σημαίνῃ vL αὑτῷ: quibus respondere videbatur 
ὅπως σημαίνῃ τι ἑτέρῳ. At non ideo auditu praedita sunt ánimà- 
lia ut sibi quodque aliquid significet, sed ut intelligant quae ab aliis 
iis significantur: ὅπως σημαίνηται αὐτῷ: id quod codicem ἢ, 
cuti restituimus. De re cf de Sensu.et Sensili- 1, post med. 
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